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ಸೆಂಕೇತಾಕ್ಷರಗೆಳೆ ನಿವರಣೆಯೆ. 
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ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವಪವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಸ್‌, ಸಣ. ನಿ ಣೆ ನಾ ದಲ 
ಆನ. ಸೂ.-- ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆನ. ದ. ಸೂ... ಆನಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಆಪ, ಪ. ಸೂ ಆಪಸ್ತ ೦ಬ ಪರಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಚು ತ 


ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಟು ಸಂ.-ಖುಗ್ರೇದೆ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೋಯೋಪಕಥಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐಶೆಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಚ್ಟ. ಪೂ. ಸೂ. ಜೈ ಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂ ಸಾ ಸೂತ್ರ 
ತ್ರೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ ಜೈ ನಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತ್ವ ರ 
ಕಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡೃಮಹಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಕ್ಸ. ಆ. ಪ್ರಿತಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ಕ್ಸಿ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ರಿ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘೆಂಟು 

ಷಾ. ಸೂ. ಸಾಚಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಸಾ. ಶಿ--ಪಾಣಿಬೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.--ಬಟ್‌ ಸಾತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ--ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸೂತ್ರ | 

ಮ. ಭಾ-ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ, ಸ್ಮ್ಯೃ---ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 

ಮ್ಬೈ- ಸಂ.--ಮ್ಮೆತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಯೃ---ಯಾಜ್ಯವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪುು--ನಾಯಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ' 

ವೇ. ಸೂ ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ | 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ವೇದಪ್ರ ಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯೆಮಿತವಾಗಿರುವ 


ನೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಸ್ಷರು ದ 
ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಸರಿಪ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ಳಾಂಕಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಥಾನಿಗಳವರು. 


orem ಜಟ. ಪ. I Ape, 


| Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ H.P. ನೆಂತಕಬರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ನ್‌, ಶ್ರಿ ೇಮನ್ಮಹಾ ರಾಜರವನರೆ 


ಸೆಂಸ್ಕೃ ) ತೆಮಹಾಪಾ ಕಶಾಲಾ, ಮೈಸೊರು. 
ಅಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 5. ಗೆಂಗಾಧೆರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜೌ ತಿಸ ನಿದ್ಧಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣುಟಿಕ ಭಾಸಾಪಂಡಿತೆರು, 
| ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸೆಶಾಪ್ರಿಗೆಳ್ಲು ಖುಗ್ಗೇದ ಫನಪಾಠಿಗಳು. 
| ಶ್ರೀ॥! ಹಟ್ಛವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸೆರ್ಕ ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌. 
| ಶ್ರೀ ೬ಟ್ಛವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರ್ಕ ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
1 ಶ್ರಿಕ! 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹ. ಸ. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore: 


ಬ ಶ್ರೀ ನೆಂಕಬರಮುಣಾಚಾರ್‌, 11. A., B. T., ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ $. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 
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ಬ!! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore- 


ಬ್ರ!| ಹ್ರೀ॥ 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟ್ಟಿರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt: Oriental Research Institute, 1 76086. 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗೆಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾ ಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಸಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದನಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಘಾಧ್ಯ 

ಖುಕೃಂಹಿಕೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೩ರಿಂದ ೧೨೧ರ ವರೆಗೆ ೯ ಸೂಕ ಗಳಿವೆ. 
ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಟು ಗೆಳು, ರುದ್ರ, ಸೊರ್ಯೆ, ಅಶ್ವಿನೀ ಇಂದ್ರ ಇವರು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಸ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಭಾಗವು ಅಶ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ... ಅಕಿ ನೀ ಡೇವತಾಕವಾದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳಿ ಗೆಲಾ ತ 
ಸ್ಮಂದೆಸ್ಸಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಈ ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನಮಯವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪೆಂಡಸ್ನಾವಿನಿಯು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉಸಪಾಖ್ಯಾನೆಗಳನ್ನೊ ವಿವರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಾನಾ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯೆಣರು 
ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನವರಾದರೂ ಸಹೆ ಇವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಕುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವುಂದಸ್ತಾ ನಿ ಭಾಷ್ಯ ವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೇವೆ. ಇವರ 
ಭಾನ್ಯ ವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಲಬ ವಾಗದಿರುವುದು ಒಂದು ಕೊತ ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾಚೀನರೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದ 
ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾ ಬರೆದಿರುವ ಹೆರಿಸ್ತಾನಿಯು ಇವರ ತಿಷ್ಯಕೆ:ಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ` 

ಶ್ರೀಮತೋಇವಂತಿನಾಫ ಸ್ಯ ನಿತ್ರಮಸ್ಯ ಬಸು | 

ಫರ್ಮಾಧ್ಯ ಕ್ಲೋ ಹರಿಸ್ತಾಮಿಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕುರ್ನೇ ಯಥಾಮಕಿ || 
ಅಿವಂತಿನಾಥನೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಾಧ್ಯಕ್ಷನ ಪದವಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರು 
ನವನೂ ಹರಿಸ್ಟಾ ನುಯೆಂಬ. ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ಯಥಾಮತಿ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವ್ಯಾಖೆ ಬ ್ಯೈಯೆನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತೆ (ನೆ ಎಂದು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋಡ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು-- 

ಯಃ ಸೆಮ್ರಾಟ್‌ ಕೃತೆವಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಕಾಸ್ತೆಫರ್ಕೆಶ್ರುತಿಂ!( 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕ [ce die 1 ಶ್ರೀ ಸ ಂಜಿಸ್ವಾಮ್ಯ ಸ್ತಿ ಮೇ ಗುರ! 
ಸೋಮಯಾಗಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಖುಗೆ ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರೊ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಎಂದು ಶರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೆ 
ಕಾಲವೂ ಸಹ ಅವನ ವಾಕೃದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯದಾ ದೀ (ಎಬ್ದಾ) ನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಷೆಬ್‌ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಛತಕಾನಿ ವೈ! 

ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತ್ಸಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತ ದಾ ಭಾಷ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಂ | 
ಸಲಿವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಅರುಫೂರನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಾಗ ನಾನು ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದೆನು ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಗಣನೆಯಂತೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೫೩೮ನೇ 
ವರ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. : ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಳವಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿದ್ದ ಯೆ ಶೋಧರ್ಮ ನೀ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಗೆ 


ij '` 
ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಾಗಿರಜೇಕು. ಯಶೋಧರ್ಮನು ಕ್ರಿ. ಶ, ೫೨೮ ರಲ್ಲಿ ಹೂಣರನ್ನು ಗೆದ್ದು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಸಂಘಟತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಹರಿಸ್ವಾನೀಯು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
೫೩೮ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಇವನಿಗೆ ಗುರುಗಳಾದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಕ್ರಿ.ಶ. ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ಮೇಲಿನ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 
[ಯಶೋಧರ್ಮನೇ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬುದೂ, ಇವನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂಬುದೂ 


Harsha By Radhakumuda Mukherji, ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.) 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಉಸಷೋದೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ, ಭಾಸೃತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ, ಏಷಾ ದಿವೋ ಮಹಿತಾ, ಯಾವಯದ್ದೇಷಾ 
ಯತೆಸಾ ಖತೇಜಾಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ತೇಜಸ್ವಿ 
ನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ಳೂ, ಸಮಸ್ತ 


'ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತವ್ಯದಾತಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇನಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಖಯತ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಸಷೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ನೂರಾರು" 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಸ್ತುತಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ನಿನ ಕನಿತಾಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ, ದೇವೀ ಯುವತಿಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈ ತನ್ಯೈವನ್ನೂ, 
| ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂದಾನು 
ಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸಃವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃತರಾಗುವ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ರೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸದ್ಯದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವೂ 
ಜೊತೆಗೂಡಿದೆ. ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರೊ!! ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಆಗ್ಲಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ 


ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


< The dawn: which to us is merely a beautiful sight, was to the. 
‘early gazer and thinker, the broblem of all problems. It was the 
unknown land from whence rose every day those bright emblemes 
of a divine power which left in the mind of man the first im- 
pression and intimation of another world, of power above, of order 
and wisdom. What we simply call the sun-rise, brought before 
their eyes every day, the riddle of the riddles, the riddle of 
existence. The days of their life sprang from that dark abyss which 


iil 
every morning seemed instinct with light and life, Their Youth, 
their manhood, their old age, all were to the she Vedic bards 
the gift of that heavenly mother who appeared bright, young, 
unchanged, immortal every morning while everything else seemed 
to grow old, to change and drop and atlast to set, never to 
return. It was there, in that bright chamber, that. as their 
poets said, mornings and days were spun, or under a different 
image, where mornings and days were nourished, where life or 


‘time was drawn ont’ 


(Lectures ou the ಆ of Languaxe. Vol. 11 P. 481-482] 


ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ; 
೭-೭೫-೫) ಸೂರ್ಯಮಾತೆಯೆಂದು ಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅಜೀಜನೆನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ | ೭-೭೮-೩) ವರ್ಣಿತಳಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೧೨೭-೩; ೧-೧೨೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ : ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದ್ಕೂ 
೧-೧೨೩-೫ ರಲ್ಲಿ ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವ ಸೃಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿ | ಭಗನ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ 
ಬಂಧುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಗಳಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುದು- ದಿವೋ ಮೆಹಿಶ್ರೋಷಸಾ ಸಚೇಥೇ | (೧-೧೮೩-೨), 
ಸಖಾಭೂದಶ್ಚಿನೋರುಷಾ8ಃ 1 (೪-೫೨-೨೩) ಉತ ಸಖಾಸ್ಯಶ್ಚಿನೋ8 (೪-೫೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ | 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಐದು ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತಾಪರವಾಗಿವೆ, ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು. ಐವತ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪ ಟ್ಟು ಇನೆ. ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು 
ಇವರ: ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸ ತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಗ್ರಾ ನಾಹೇವ, 

ಗೈಜ್ರೇವ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ (೨-೩೯-೧) ಮೇನೇ ಇವ;ತೆನ್ಹಾ ೩ ಶುಂಭಮಾನೇ ಜಿಂಪೆಶೀವ ಕ್ರಶುನಿದಾ 
ಜನೇಷು (೨-೩೯-೨) ಶೃಂಗೇವ, ಶಫಾವಿವ, ಚೆಕ್ರವಾಕೇವ (೨-೩೯-೩) ಹಸ್ತಾವಿವ, ಪಾದೇವ (೫) 
ಓಿಷ್ಕಾವಿವ, ನಾಸೇವ, ಅಟ್‌ (೬) ಹೀಗೆ ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕರೆಂದೂ (೭-೬೭-೧೦); ಪ್ರಾಚೀನರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫); ಸುಂದರ 
ರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫), ಮಧುವರ್ಣವುಳ್ಳವರೆಂದೂ (೮-೨೬-೬) ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದೂ (೮-೨೨-೪) 
ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದೂ (೬-೬೨-೨೫) ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ಇವರ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಕ್ಳು ಗಳ ವಿಶೇಷ ಜು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಇವರ 
ಮಹಿಮೆಯು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕೈರುವುದು- 


IV 

ಅತ್ತಿ ನೀಡೇನಶೆಗಳ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇನೆಂ ದರೆ--ಇವರು ಆಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಕ್ತ ರನ್ನು 
ರಕ್ತಿಸುವುದೊ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅಪ ಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊ ಆ ಆಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೂ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತಿಗಳ ಸಹಾಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯದಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೆರೆಲ್ಲಿ' 
ಪ್ರಸಿದ್ಹರಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಅಶ್ಲಿನೀಣೀವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಆಸತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಶ್ರ ನ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವರು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ನೌಕಾ ನಿನತ್ತಿ ನಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ತು ಗ್ರಪ್ರತ್ರ ಡೆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇವರು ದೇವವೈ ದ್ಯರಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸಿದರು. . ಇನರಿಂದೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದು ವಾರ್ಥ್ಯಕ್ಕದ ನಾಶನಾಗಿ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದ ಚೈವಾನನೆಂಬ ಯಷಿಯೆ ಕಥೆಯು 
ಶತನಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವಿಮದ, ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು ಭಕ್ತರೊಂದಿಗೆ 

ಇದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯೆತೆಪಾಃ (೧-೧೧೩-೧೨) ಎಂಬ ಉಷಸ್ಸಿನೆ ವಿಶೇಷಣವೂ ಖುತಾಯನ್‌ 
(೧-೧೧೭-೨೨) ಎಂಬ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳ ಸ ರೂಪ ನರ್ಣನವೂ ಅವರವರ ನರಸ್ಪರವಾಜೆ ಸಮಾನಧರ್ಮನನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಜಟ ಎಂದರೆ ಸೆಕೆ ಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಿಸ್ಯೆ ವಾ ಸಾಲಯಿತ್ರಿ 6 | ಸತ್ಯೆದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ರಕ್ಷಕಳು 
ಎಂದರ್ಥ, ಜುತಾಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸೆತ್ಯಮಾತ್ಮ ನ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವ್ಯ ಬಾ ಮಮ 
ಇರುವೆ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಯೆತ ಶಬ್ದವು ಭೌಕಿಕವಾದುದೂ, ನೈತಿಕವಾದುಡೂ ಆದ ನಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಧಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಈ ನಿಯಮದ ಪಾಲಕರು. ಈ ನಿಯೆಮದ ಸಾಲನಡಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯಮದಿಂದ 
ವಿಶ್ವನ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರ ಸ್ಯಾನಿನೇನಂಟುತೆನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎರಡನೇ ಅಸ್ಟಕದ ಎರಡೆನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದ್ದು. ಉಪೋದೇವಶೆಯೂ, 
ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೋಳದ ಅನುಸರಣೆಗೂ ಯಾವ 


ನಿಢಶಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾದೆಶಾರಂ ನಹಿಂ ತೆಜ್ಜ ರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮ್ಸ ತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಸ್ಸೇ ನಿನ ಅತ್ರ ಸಪ್ರೆ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಸುಃ ॥ 
(ಮು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕೆಗಳುಳ್ಳ (ತಿಂಗಳು) ಖುತವೆಂಬ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣ. 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಷ್ನಸ್ಸು ನಿಯಮದಿಂದ ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ರಿ ರುವುದೆನ್ನು-- | 


1 
ಯತೆಸ್ಯ ದೇನೀಃ ಸಜೆಸೋ ಬುವಾನಾ ಗನಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಸಸೋ ಜರಂತೇ। 
೨. (ಯ, ಸಂ. ೪-೫೧-೮) 
ಯತೆಸ್ಯೆ ಯೋಸಷಣ ನೆ ನಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟತೆಮಾ ಚೆರಂತೀ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 
ಚುತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಮನ್ಸೇಶಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | 
| (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨೪-೩) 
ಯೆತಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಸಸಾನಿಷಖ್ಯನ್ಸೃಷಾ ಮಹೀ ಕೋಪಡೆಸೀ ಆ ನಿವೇಶ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
pe 
ಖಯುತಾನುಯಾಯಿ ಯಾಗಿ ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ ನನರಿಸಲ್ಪಪ್ಫಿನಿ ಇದೀ ಖುತದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸೆಬೇಕೆಂದು, 
ಉಸ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಯಾತಮೃತಸ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ | 
ಯೇಭಿಸ್ಸೃ ಕಿಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸಪಸ್ಯವಂ ಮಹೇ ಶ್ರತ್ರಾಯ ಜಿನ್ನಪಃ | 


( ಯ, ಸೂ, ೮-೨೨-೭) 


ನೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಟು ಯತಿದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಚ್ಚೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲಜೀ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವಶೆಗಳೂ ಪ್ರಾ ರಿ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚತದ ಪಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಷೆಸ್ಸಿಗ್ಳೂ 
ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳೆಗೂ ಸಾಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, 


ಯಶ್ಚೀ ಭುತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ (೧-೧೪೨-೭) ಸುಪ್ರೆತೀತೆ ವಯೋ ವೃಧಾ ಯಸ್ಟೀ ಯಶಸ್ಯ 
ಮಾತೆರಾ! (೫-೫-೬) ಇತ್ಯಾವ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮತಕ್ಕೆ ಮಾತೃಗಳಾದ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ 
ಆವಿರ್ಜಾವರೊಡನೆಯೇ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವೂ ಸೂಚಿಕನಾಗಿರುವುದು. 


ನೈವದ್ದಸ್ತಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಷೇನ ಪೃಥುಪಾಜಸಾ | 
ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ಲಿನೋಷಸಂ || 


(ಮು. ಸಂ, ೮-೫-೨) 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಅಶ್ಲಿನೀರೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಹೋ 
ಅಶ್ವಿನಾ | (೮-೯-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಸ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರ್ಯಂ ಹಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾನೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | ಆಯಿಕ್ಸಾತಾ ಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತವೇ ರಘಫಂ 
ಸ್ರಾಸಾವೀದ್ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಜಗತ್ಪೃಥಕ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆ, ಉಷಸ್ಸು 


ಇವರುಗಳ ಉಡಯೆಕ್ಟೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮಕಕ್ತೂ ಕಾಲಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕವಾದ 


17] 
ವಿಶ್ವ ನ್ಯವಹಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯತೆದ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಈ ನಿಯಮಸಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವ ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯ ತತ್ಸ ರತಿಯನ್ನೂ ಖುತಪಾ8, ಚುತಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಸೆಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. Ke ನ್ರೈತಿಕನಿಯನುದ ಸ್ವರೂನವನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ತಾನರುಣಿರ ಅಧ್ಯ ಕ್ರತೆ 
ಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದು: 

ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವ್ರೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಯಗ್ವೇವಸೆಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾ ARG ನ್ರಕಾಕಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ | 
| ಹ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯದಿಂದ ಪ ಸಂಡಿತಪಾನುರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನೆರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವ ೈದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ . ಘನವಾದ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ೫೫ 
ಧೀಶ್ರರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂನಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸೆರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ನಿ.ಬಿ,, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ನುಹಾಸ್ರ ಭುವರ್ಯೆರು 
ಬಹುದ್ರೆವೃ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮೆ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಹಔಿಯ ಸುಕ್ಕ ತವೆಂಜೆೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉಬಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮೆ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರೆ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಫಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ 
ಥಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ರ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತೃನ ತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಂ ಅಧ್ಯಾ ಕ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ 
ಇತೋ 5ಶ್ಯತಿಶಯ ಸುವಾಗಿ ಅನುಗ್ಯ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೈಸೂರು : ಆನುವಾದೆಕೆ : 


ನಿಕೃ ತಿನಾನು ಸಂ! ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಥಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
19-—3 1050 1 ಆಸಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 


1 ಶ್ರೀಃ ॥ | 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕ 
ABU 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಸದಲ್ಲಿ ಎಂಜನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸ್ರಫಮನುಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗೆಳು ೧೧೩-೧೨೧ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಎ೧೩ ಇದೆಂ ಶ್ರೇಸ್ಕಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಜೀವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಉಷ8ಕಾಲದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ | | 3 
ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಮಾನತ್ತಾಸಮಾನೆತ್ವನಿಚಾರ 13 
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(ತ್ರಿ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೆಃ ನ 


Ur en 


ವಾಗೀಲಾದ್ಯಾಸ ಸುಮನ ರಸಃ ಸರ್ನರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ್‌ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜಭ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂಡೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ 
ಳೆ ಛಿ 
| ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ 5 ಸ್ಟಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸ್ರೆಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತ್ತ ಚ ಕೈೃಮಮಧ್ಯಾಯೆಂ ವಾಖ್ಯಾಯಾಷ್ಟ ನೋಳಧ್ಯಾಯೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ | 
ಪ್ರಥನೇ ಫಿ ನೋಡಕೇತಃನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೊಕ್ಕಾನಿ ಗತಾನಿ | ಇದೆನಿತಿ ನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಮಷ್ಟ ಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇದಂ ನಿಂಶತಿರುಷಸ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೋಂರ್ಥರ್ಚೊೋ ರಾತ್ರೆ (ಶ್ಲೇತಿ! ಯಷಿಶ್ಲಾ 
ನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಸೆವೃತ್ತ್ವೇರಾಂಗಿರಸೆಃ ಕುತ್ರ ಯಸಷಿಃ | ಆನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
Ki | ಉಷಾ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾರ್ಧರ್ಚೆಸ್ಯ ರಾತ್ರಿ ರಫಿ! ಪ್ರಾಶೆರನುನಾಳೆ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ 
ಸ್ಟುಭೇ ಛಂಡಸ್ಯೇತೆತ್ಕೂ ಕ್ರೈಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪೃಥೂ ರಥ ಇತಿ ಜ್‌. | 

ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ || 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ, ೧. ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೩ 

ಅನುವಾದವು-- ಇದುನಕೆಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ. 
ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಸ್ರಾರಂಜಿಸುವೆವು. ಪ್ರಥೆನುನುಂಡೆಬದಲ್ಲಿರ ವ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ನಾವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇದೆಂ ನಿಂಶತಿರುಷಸ್ಯಂ ದ್ವಿತಿಯೋಂರ್ಧರ್ಜೊೋ 
ರಾಶ್ರೇಶ್ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನು ಖುಸಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಉಹೋಡೇವತೆಯು. ಪ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕೆನ್ಗಉತ್ತರಾರ್ಥವು ರಾತ್ರಿ ದೇವತಾಶನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನನ ಯಕ್ಕುಗ ಗಳ ಸಶನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುಡೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 48 4 ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೃಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದ್ದು ಕ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೩ : 
! ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೧೧೩ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ಹ ೪! 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೦1 
| ಯಹಿಃ... ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇನತಾ--೧, ೧-೨ ಪಾದೌ ; ೨-೨೦ ಉಸಷಾಃ | 
೧ ಷ್ಲಿ--೪ ಪಾದೌ ಸ ರಾತಿ ತ್ರಿಶ್ಚ | 
| ಭಂದ॥-ಸಂಕ್ತಿಃ | 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ತ ತ್ರಃ ಪ್ರಶೇತೆ ತೋ 
ಅಜ ಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ವಾ | ` 
ಯಥಾ ಸ್ರಸೊತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯೆ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುನನೇ 


ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ ॥ ೧ | 


ರ 


ಆಗಿ, ಆ | | ಜಂ! 
ಗಿ... ಲೆ. ಜ್ಯ ಡಿ i ಹಿತ 
CN) ANSON EN. SS ಜೀ ಪಸಇಭಜೆ ೦ ಹಯಂ ಜಜ ಜ್ರಂೊ್ಪಚ್ರಿ ಭಂಲಅಇಂಇಂ ಐ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


K I AN ಸ್ಪ 
ಇದಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಜ್ಯೋತಿಸಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಚಿತ್ರಃ |. 


| 
ಟಾ 


| 
ಕೇತಃ | ಅಜನಿಸ್ಟ |ವಿ5ಭ್ವಾ | 


ತಮಾ 


| ಜ್‌ 1 
ಯಥಾ | ಸ್ರಸೂಕಾ | ಸವಿತುಃ | ಸವಾಯ | ಏವ | ರಾತ್ರೀ ಉಷೆಸೇ 
A 
ಯೋನಿಂ | ಅರೈಕ್‌ ॥ ೧ ||. 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಗ್ರೆಹನಶ್ಸತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಜೆಮುಷಅಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ! ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಂ | ಅಸ್ಯ ಕೋಂ3ತಿಶಯ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಕೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸ್ಟಾತ್ಮಾನನೇವ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ ನಾನ್ಯತ್‌ |* ಚೆಂದ್ರಸ್ತು ಯೆದ್ಯಸ್ಯನ್ಯತ್ರ ಕಾಶಯತಿ ತಥಾಸಿ ನ ವಿಸ್ಸಷ್ಟ- 
ಪ್ರಕಾಶಃ | ಔಷಸೆಂತು ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಗಪದೇವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇಂಧಕಾರನಿರಾಕರಣೇನ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ | ಅತಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆತಮನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಗಮತ್‌ | 
ಆಗತೇ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಪ್ರೆಕೇತೋ*ಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಪಕಸ್ತದೀಯೋ ರಶ್ಮಿರ್ನಿಭ್ವಾ ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಸ್ತೆ8 ಸನ್ನಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | *ಂಚೆ |! ಯಥಾ ರಾತ್ರೀ 
ರಾತ್ರಿ ಸ್ವಯೆಂ ಸವಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರೆಕಾಶಾತ್ರೆಸೂತಾ ಉತ್ಪ್ಸೆನ್ನಾ ! ಸೂರ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ತೆಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ರಾತ್ರಿಂ 
ಜನಯೆತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನ ನಸ್ತಮಿತೇ ರಾತ್ರೇರುತ್ಪ ಶ್ರ್ಯೈಭಾನಾತ್‌ | ಏವಮೇವ ರಾಶ್ರಿರಪ್ಯುಷಸೇ ಸನಾಯೋಷಸೆ 
ಉಶ್ಪತ್ತಯೇ ತದರ್ಥಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವಕೀಯಾಸೆರಭಾಗಲಪ್ರಣಮಾರೈ೯೪್‌ | ಆರೇಚಿತವತೀ | 
ಕಲ್ಪಿತೆವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರಸೊತಾ ರಾತ್ರಿಸಕಾಶಾಮತ್ಸನ್ನೋಷಾಃ ಸವಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸವಾಯೆ 
ಪ್ರೆಸನಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಏವಂ ರಾಶ್ರಿರಪ್ಯುಷಸ ಉಸಸೋ ಯೆಜ್ಜನ್ಮ ತೆದೆರ್ಥಂ ಯೋಪಿಂ 
ಸ್ವಾಪರಭಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃತೆವತೀ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗೆ- 
ಮತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರ ಕೇತೆನಂ iy ಕ್ರೈ ಜ್ಞಾ ತೆತೆಮನುಜನಿಸ್ವ ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸೆನಿತುಃ 
ಪ್ರಸನಾಯೆ :ರಾತ್ರಿ ರಾದಿತೆ ಸ್ಕೈವಂ ರಾತು ಶ್ರಸಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್ಸಾ ಎನಂ | ನಿ ೨- ೧೯ | 
ಇತಿ || ಶ್ರೇಷ್ಕಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾ ದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಃ | ಸಾ. ೫-೩-೬೦ | ಇತಿ 
 ಶ್ರಾದೇಶಃ। ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ | ಹಾ. ೬-೪-೧೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರಕ ತಿಭಾವಾಟ್ಟ ಲೋಸಾಭಾವಃ | ಅಗಾತ್‌ | 
ನಿತೇರ್ಲುಜೀೋರ್ಣೋ ಗಾ ಉಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ ! ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ನಿಚೋ ಲುಕ್‌! ಪ್ರೆಕೇತೇ! ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 


4 | ಹಟ oo | ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩: 
ಆಂತರ್ಥಾನಿತೆಕ್ಯರ್ಥಾತೈನು ರ್ಮಾಣೆ ಘ್‌ | ಟಟ ರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ! ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ 
' ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜಂ ಸಿಚ ಇಡಾಗಮಃ! ವಿಜ್ಞಾ | ನಿಪ ಪ್ರಸಂಭ್ಯೋಡ್ವ Pid ಯಾನಿಂತಿ ಭವತೇ- 
ರ್ಡುಪ್ರತ್ಯೇಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋರಾಕಾರಾದೇಶಃ | 8 ys ಯಣಾದೇಶಸ್ಯೆ ನ 
ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿಯೆಣಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯದ್ವಾ ನಿಸೂರ್ನಾಡ್ಸವತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡುನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ i 
ಪ್ರಸೂತಾ! ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | bh ME ಇತಿ ಗತೇ ಸ ್ರೈಕೃತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವೆಂ | 
ಸೆನಾಯ | ಛಂದಸಿ ಜನಸನೌ ವಕ್ಷ ವ್ಯೌ | ಹಾ. ೩-೩-೫೬೪1 ಇತಿ ನಿಸಾಶೆನಾಜೆಚ್‌ | ಚಿತ್ತಾ ಎಡೆಂಶೋ 

ದಾಶ್ಮತ್ನಂ | ಅಣೋಣಸೆ Wise is ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಕಾರಃ Sn ಏನ | 
ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ |! ರಾತ್ರೀ ರಾತ್ರೇಶ್ಹಾಜಸಾನಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಚೇತೀಕಾರಲೋಹಃ | ಅರೈಕ್‌ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಭಂಡೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಲಘೂಸೆಧಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿರೋಪೆಃ | ವರ್ಣನ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾಾ ವೃತ್ಯಯೇನ ಏಕಾರಸ್ಯೆ ಐಕಾರಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ | 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ --ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಇದೆಂ--ಈ (ಉಷಸ್ಸೆಂಜ) |! ಶ್ರೆ ೇಷ್ಮ 0-- ಅತಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ! ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜೋರಾಶಿಯು | ಆಗಾತ್‌--(ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಉದಿಸಿತು | (ಅದು ski 
ಚಿತ್ರಃ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ | | ಪ್ರಕೇತೇ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ದೃಸ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ (ರಶ್ಮಿಗಳು) | ವಿಭ್ಹಾ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ರಾತ್ರೀ ರಾತ್ರಿಯು | 
| ಯಥಾ--ಹೇಗೆ | ಸವಿತು8-- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪ್ರೆಸೂತಾ -ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೋ | ಏವಾ--ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ) || ಉಷಷೇ--ಉಸಸ್ಸಿನ । ಸವಾಯ---ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ!ಟ ಯೋನಿಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಭಾಗವನ್ನು | ಅರೈಕ್‌-.-ಕಲ್ಪಿಸಿತು. . 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ! | 
ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಷ ವಾದ (ಉಷಸ್ಸೆಂಬ) ತೇಜೋರಾಶಿಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ; ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದ್ದ ೈ ಸ್ಟಿಗೋಚರವನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುವ. ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರನಾದ ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. . ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕ ಉತ್ಪನ್ನ ಜ್‌ ಹಾಗೆ 
. ಉಷಃಕಾಲದ ಉಜಿಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರೆ ಯು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಯಾವುವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು 
| | English Translation 


This most excellent luminary of all luminaries has arrived ; the 
wonderful and diffusive manifester (of all things) has been born; in like 
manner as night 1s the offspring of the sun, 50. she becomes the birth- “place 


| ನೆ of the dawn. (AN 


ಅ.೧. ೮.೮. ವ. ೧] | | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5 


ಬೆ 


CN eT NE I (1. |! 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿ ಗ್ರಹನಸ್ಟೆತ್ರಾಡೀನಾಂ' ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಉಷಆಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ ಕ್ರಶಸ್ಯತಮಮ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಹಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಶಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇತರ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಆದರಿಂದ ವಸ್ತುಜ್ಞಾನನು ಅಸ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 


ನಕ್ರತ್ರ ಇವುಗಳ ಶೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಉಪಸ್ಥಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅತಿಶ ಯವಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್ಪಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಕಾಶವು. ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವ:ಬ್ವಿಗಾದರೂ ಉಂಟಾದ ಕೂಡಲೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ೪ ಚಜಭ 4 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತೊಲಗಿಹೋಗುವುದು, ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಶ್ರೇಷ್ಟಂ-ಪ್ರ ಶಸ್ಯತಮಮ್‌) 
ಗ ಹನಕ್ಷತ್ರಾ ದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿ ಗಿಂತೆಲೂ ಆ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮೂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಧರ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗ್ಗೂ 
ಧರ್ಮಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತ ಜಿ. 


ಪ್ರಳೇಶಃ--ಕೇಶಃ ಕೇತು; ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಫ್ಲಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಶಃ ಶಬ್ದವು (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉನಪಸರ್ಗದಿಂಡೆ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೆಜ್ಞಾನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ge ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಕ ಷ್ಟೈಜ್ಞಾನಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಚಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದ್ದ ತವಾದ ಕ! 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಜ್ಲಾ ನನೆಂಬ ಪ್ರಕಾಶವು ಉಂಟಾಗುವುದ 
ರಿಂದಪ ವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆ ೦ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿಶುಸ್ಸೆನಾಯೆ ಏನಾ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈ ೫"- ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ಪನಾದ ನಂತರ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ. ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರು 
ವುಮು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಉಂಟಾಗುವು 
ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಊಹಪಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂಜೆರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಂತೆ ರಾತ್ರಿ ಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿನಾ ೨ಾಯವು. ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಉದ್ದ ತವಾದ 
ನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ (ಉಕ್ಸತ್ತಿಗೆ) ಉದಯಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದು; 


6 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೩. : 


RE ಟ್‌ ಉಟ ್ಪ ಟ್ಟ ಟೋ ್ಯೋ್ಯಾಾರ್ಮಮು ಲ್‌ 


| ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಗೆಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತೆನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ಜು ಯಥಾ ಸಪ್ರೆಸೂತಾ ಸೆನಿತುಃ ಪ್ರಸನಾಯೆ ರಾತ್ರಿ ಡ್‌ ಸೈ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯು- 
ಸಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆಕ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ರೀಯೋಸಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭೆಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೯) 

ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲ ಉಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ವೆಚನಾನುಸಾರನಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆತವಾದ ಕಾಲವು ಉಷಃಕಾಲವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು 
ಎಲ್ಲೂ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷೇ್ಞ್ಣವಾಗಿರುವುದು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಜೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರ ಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಸಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂಕೆ ಶೀಘ್ಷ್ಮ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕ ಉಾಶದಂತೆ ಶೀಶಳವೂ ಅಲ್ಲ. ಅಷ್ಟ ಕೃಷ್ಣವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುಡು. ಆದುದರಿಂದಲೇ; ಈ ಉಜಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರ ಷ್ಟ ವಾದುಬೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಸಃಕಾಲದೆ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹಾ ್ಲದೆಕರವಾಗಿರುವುದು, ಇಂತಹೆ ಉಷಃಕಾಲದ . 

ಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು. | 
ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನಂತರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆವನಂತರ 
ಉಷ8ಕಾಲವೂ, ಉಸಃಕಾಲಾನ ೦ತರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯುವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲೊಂದು ಕ್ರಮ 
ನಾಗಿ ಸ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಒಂದರ ಉತ್ಪ ತ್ರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ಪ ನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾ ಗುವುದರಿಂದ ರಾ ತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾ ಲವ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು, 
ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯೆವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯನನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ರಾತ್ರಿ ಯು ಸೂರ್ಯ 

ನಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಯಿಕೋ ಹಾಗೆ ರಾಕ್ರಿಯಿಂದ ಉಸಃಕಾಲವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಪ್ರಕೇತೆೊ--ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ | ಅಂಧಕಾರಾನ್ಯ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ. ಸದಾರ್ಥಿಸ್ಯ ಸ್ರಚ್ಞ್ವಾ ಪಃ | ಕತ್ತ ಜೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕೆಫಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 


A ನಿಭಾ —ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ಪಃ | | ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ, ಆವರಿಸಿರುವ. | 
ಸನಾಯ ಉತ್ಸ ತ್ತಯೇ | ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ, ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕ 
| ಯೋನಿಃ--ಉತ್ಸ ತ್ರಿಸ್ತಾ ಪು, ಸಾರಣಭೂತವಾದುದು.. : | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಮ್‌-.- ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ ಸ Lucas ಸ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ 
ತಮಬಿಸ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ನರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶೃಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದೇಶ- ಟಲೋಪ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ಪ್ಲೆ ಸ್ರ ಕೃೈತ್ಕೈಕಾಚ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಏಕಾಚಾದ:ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಕ್ಲಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ . 
ರೂಪ. ' 


ಎ ಆಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಲ್ಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನೆ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ತಾಘುಪಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಪ್ರೇ ರಹಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರ ತೈಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗ ಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯೆ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗಣ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಥಾಥಘಳಗಿ ಕ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೪) . 
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ಪ್ರಕೇತೆಃ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಿಷ್ಟ---ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಚ್ಲೇತ ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಅದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಅಜನಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಭ್ವಾ--ನಿ ಉನಸರ್ಗ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ನಿ ಉಪಪದವ ಗಿರುವಾಗ ನಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ 
ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಡುಪ್ರತ್ರಯೆ. ವಿಭು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ಪಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ, ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ನಿಭೂಆ ಎಂದಿರುನಾಗ ಓ8 ಸಿಪಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೈ ಯಣಾದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಭೂ ಸುಧಿಯೋಃ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಕ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿಪೂರ್ವಕವಾದ 
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ಭೂಢಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕೆನಾದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದೆದರಿಂದ 
ಠ್ರಿ ಇ ee ಇ ; 

ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. RAEN ೧೯೭) ಎಂಬ ಅನು ಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಪ್ರಸೊಶಾ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ನೂರ್‌ ಸ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ ಢಾತು, ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಶ್ವಾದೇ।ಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನಾಯ-- ಛಂದೆಸಿ ಜವಸವ್‌ ವಕ್ಷೆವ್ಯೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೨೩-೫೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸೂಧಾತುನಿಗೆ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುಕ್ತಥೆ, ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವೆಚೆನಾಂತರೂಪ. ಅಣೋತಪುಗೃೈಹ್ಯಸ್ಕಾ ನೆ ನಾಸಿಕ (ಪಾ. ಸೂ 


೮-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕನಾಗುತ್ತಬೆ. 


ವಿನ ಚಾನೆಯೋಸಸಕ್ತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಸಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆವನ್ನು ಹೊಂಡುಕ್ತ ದಿ. 


| ರಾತ್ರೀ--ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಜಸೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇಪ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅಕೈಕ್‌--ರಿಚರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರೆಕೋಷ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಚಮ್‌) ಲುಕ್‌. ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಶಪ್ಗೆಗೆ ತಿಷ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಛ್ಯೋ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನೃಕ್ತ ತಿನ್ಬಿಗೆ ಕೋನ, ಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಎಿಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ.. 
ಅಕೈಕ್‌ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೧-೨೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ॥ ೧॥ 


ಹ ಸ ಎ ಇ ಬ ಅಭ ಕ ಫಯ ಮ ಬೋ ಮೋ ಫಯ ಯ TR 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 1 ಜ್‌ (| 1) 
ರುಶಡ್ಡತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾ- 
ನಸ | | 


| ಸ ಡಿ ತಾ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ 


ಆಮಿನಾನೇ || ೨! 


| ಪಣೆಖಾತ 1 


| | | Ke | 
ರುಶತ್‌ 5 ವತ್ಸಾ | ರುಶತೀ ! ಶ್ರೇತ್ಯಾ । ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅರೈಕ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 


ಗಾ 


| | oo 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಸದನಾನಿ | ಆಸ್ಯಾಃ | 4 


| i | | | | | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಜತಿ ಸಮಾನ ಬಂಧೂ | ಅಮೃತೇ ಅತಿ ! ಅನೂಚೀ ಇತಿ | 


ಟೆ. RE Sem ಗ 


_ | | 
ದ್ಯಾವಾ | ವರ್ಣಂ | ಚರತೆಃ | ಆಮಿನಾನೇ ಇತ್ಕಾ 5ಮಿನಾನೇ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕ್ಷೇತ್ಯೇತ್ಯುಷೆಸೋ ನಾಮಭೇಯಂ 1 ರುಶತೀ ದೀಸ್ತಾ ಕ್ರೀತ್ಯಾ ಕ್ಷೀತೆವರ್ಣೋಷಾ ರುಶದೃತಶ್ಛಾ' 
ರುಶದ್ಧೀಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನತ್ಸೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಶಥೋಕ್ತಾ |! ಯಥಾ ಮಾತುಃ ಸಮಾಹೇ ವತ್ತೆಃ 
ಸಂಚರತಿ | ಏವಮುಷಸಃ ಸಮಾಸೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿತ್ಯನುವಸ್ಥುನಾತ್ತೆ ಶ್ವತ್ನತ್ವಂ 1 ಅಷವಾ ಯೆಥಾ 
ನತ್ಸೋ ಮಾತುಃ ಸ್ವನ್ಯಂ ರಸಂ ಪಿಬನ್ನರತಿ! ಏವಮುಷಸೋಂವಶ್ಯಾಯಾಖ್ಯಂ ರಸಂ ಪಿಬನ್ವತ್ನ 
ಇತ್ಯು ಚೈ ಕೇ | ತಾದೈಶೀ ಸೆತ್ಯಾಗಾತ್‌ |! ಆಗಶವತೀ ಆಗೆಶೆನಶೀ |! ಅಗತಾಯಾ ಆಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೈಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿ ಸಡೆನಾಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೃಕೀಯಾಂತ್ಯಾರ್ಥಯಾಮಲ ಕ್ಷಣಾನ್ಯೈರೈಕ್‌ | ಆರೇಚಿತವಶೀ | 
`ಕಲ್ಪಿತೆವತೀ | ಜಿತ್ರೈವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾಜೆಪೂರಣಂ | ಅಪಿ ಚೈತೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸಾ ಸಮಾನ- 
ಬಂಧೂ ಸಮಾನೇಸ್ಯೆಕೇನೆ ಸೂರ್ಮಾಖ್ಯೇನ ಬಂದುನಾ ಸಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತೇ | ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ 
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ಟೆ ಸು ಯೆ ಬಟ (ಬ ಗಗ ಬ ಗತ ಸಾತ ಬಯಗ ತ 0. ನನಾ ಗತ ಬಾ ಗ ಚ ಜ ೧ 1 ದ 0.00 ಬಟ ಉಗಿ ಹಚ ಟ ಚುಂಚ ಚುಚ ತೆ ಆ ಡಿ ಚಟಾ ಚ ಹು ಒಆ ರು ಹಾ ಹು ಹ ಎ ಎ ಭಾ ಜ ಜು ಚು ಬ ರಾ ರೋ ಲ್ಸ ಲ್‌ ಫಟಿ [ಬ ಮಾರಯ್ಯಾ ಟ್ಟು 


ಸಂಬದ್ಧೇ | ಸೂ i ಸೊರ್ಯೇಣ ಸಂಬದ್ಧಾ ಏನಂ ರಾಶ್ರಿರಷ್ಯಸ್ತೆಂಯತಾ 


ಇ ಸಂಬವಪ್ಪಾ | ಅನ್ಭುಶೇ ಮರಣರಹಿಶೇ ಕಾಲಾತ್ಮೆ ತೂ ನಿತೈತ್ವಾತ್‌ ಅನೂಚೀ 
ಅನ್ಲಂಚಂಶ್ಯೌ | ಪ ಪ್ರಥಮಂ ರಾತ್ರಿ8 ಕತ್ಹಾಡೆಷಾ ಷಾ ಇತ್ಯನೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛೆ ಂತ್ಕೌ | ಯದ್ಪಾ ಸೂರ್ಯ- 
ಜಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ | ಏನಂಭೊತೇ ವರ್ಣಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ. Mo ರೂಪಮಾಮಿನಾನೇ | 


ಬರಯ | ಯೆದ್ದಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ರೂಪಂ ಹಿಂಸಂತ್ಕೌ | ಉಷಸಾ ಶೈಶಂ ತಮೋ ನಿವರ್ತ್ಯತೇ 

ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕೆಮುಷಸೋ ರೂಪಂ ರಾತಾ ತ್ರ | ಏನಂನಿಥಧೇ ಸತ್ಯಾ ವ್ಯಾವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ಚೆರತಃ | 
ಹೆ ಕ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತೇತೇ ಯವ್ವಾ. | ದ್ಯಾವಾ ಮೋಟೋ ಗೂ ಚೆರತೆಃ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಗಚ್ಛೆ ತಃ 
ಅತ್ರ ಫಿರುಕ್ಷೌಂ | ರುಶದ್ವೈತ್ಸಾ ಸೂರ್ಯನತ್ಸಾ ರುಶದಿಶಿ ನರ್ಣನಾಮ ಕೋಚಿತೇಜ್ವ AC 
ಸೂರ್ಯೆಮಸ್ಯಾ ವತ್ಸ ಜಾ ಸಾಹೆಚೆರ್ಯಾದ್ರಸಹೆರಣಾದ್ವಾ | ರುಶತೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾತ್‌ ! ಶ್ನೆ ತ್ಯಾ ಶ್ವೇತೆ- 
ತೇರರಿಚೆತ್ಸ ಷಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ಶಿಕೈಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ ! 
ಅಶ್ಪೈನೇ ಸಂಸ್ತಾಕಿ ಸಮಾನೆಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಅಮೃತೇ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಾವನೂಚೀ 
: ಅನೂಚ್ಯಾವಿತರೇತೆರಮಜಿಪ್ರೇಶ್ಯ ದ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಿಂ ಚಿರಶೆಸ್ತೀ ಏನ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯೋತನಾದಸಿ ನಾ 
ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತೆಸ್ತೆಯಾ ಸಹ ಚರತ ಇತಿ ಸ್ಯಾದಾಮಿನಾನೇ ಆಮಿನ್ನಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಕುರ್ನಾಣೇ | ನಿ. ೨-೨೦ | ಅತಿ! ಶ್ರೇತ್ಯಾ | ಶ್ಚಿತಾ ನರ್ಣೇ |! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾದೆಚೋ ಯಿದಿತಿ ಭಾನೇ 
ಯುತ್‌ | ಜೆಲೋಪೆಃ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾನ್ಮೆತ್ವಥಿನೀಯೋಧಚಜ್‌ | ಅಮೃತಶೇ | ಮೃತೆಂ ಮರಣಮನಯೋ- 
ರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುದ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯೈತ್ತರನೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ । ಅನೊಚೇ! 
ಅನುಪೂರ್ನಾದಂಚತೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿಶಿ ನಲೋಪ8| ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಸ. 
ಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ಜಾಪ್‌ | ಆಚೆ ಇತೈ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಪಃ | ಅನುದಾತೆ ತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋ- 
ದಾತ್ರಳೋಪೆ ಇತಿ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ಯಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅನಿನಾನೇ | ಮಾಜ್‌ 
ಹೀಸಾಯಾಂ |. ಕ್ರೈಯ್ಯೊನಿಕೆಃ ಶಾನಟಿ ಮಿನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸೃತ್ವೆಂ | 


4 ಪೃತಿಪಬಾಭಿನ ¥ 


ರುಶಶೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಜವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು | ರುಶಡ್ವೆಕ್ಸಾ--- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

| ನಾನ ಸೂರ್ಯನೇ ನತ್ಸೆನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಆಸಾತ್‌ ಉದಿಸಿತು.! ಕೈಷ್ಣಾ--ಸೃಷ್ಣ್ಣವರ್ಣವಾದ ರಾತ್ರಿಯೆ! . 
ಸ್ಕಾ ಈ | ಉಷಸ್ಸಿ ಗೆ ಸದೆನಾನಸಿ--(ರಾತ್ರಿ| ಯ ಕಡೆಯ ಅರ್ಧ, ಯಾವನನ್ನು). ಜನ್ಮಸ್ವಾನವನ್ನಾಗಿ 
ಆರೈಕ್‌ ಉ--ಕಲ್ಪಿ ಸಿತು ಏತೇ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ ಸ್ಪು ಗಳು! . ಸಮಾನ ಬಂಥೂ-- : ಮಾನನಾದ 

| (ಸೂರ್ಯ) ಬಂಧು ಉಳ್ಳ 'ನರಾಗಿ (ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ) |.  ಅಮೃತೇ- ನಿತ್ಯರಾಗಿ | ಅನೂಚೀ-. 


Kh ಒಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಬರು. ಅಸು ರಿಸುವವರಾಗಿ (ರಾತ್ರೀ ಯಾದಮೇಲೆ. ಉಪ ಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪುನಃ. ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) ಟೊ 


ವರ್ಜಂ-(ಕರಾರ್ಥಗಳ) ರೂಸವನ್ನು | ಆಮಿನಾ ನೇ-ಜರಾಯುಕ್ತ ವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ (ಸಮೆಯುವಂತೆ 


| i  ಸಾಳುಕ್ತಾ) ಧಾನ್‌ ಅಂತಸ) ವಿರಾಜಿಸತಾ ಚೆರತಃ-.. ಪ್ರತಿದಿವಸ ಸವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
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‘| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ. ಮಾತೃ ಭೂತನಾದ ಉಸೆಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಕನ್ನ ನರ್ಣವಾದೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಯಾವ: 


ದಿಂದ ಜನಿಸಿತು ಈರಾತ್ರಿ ಉಪಸ್ಸು ಗಳೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ನಿಕಟಿಸಂಬಂದವುಳ್ಳವು (ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 
ವಾದ ಮೇಲೂ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ನೊದಲೂ ಬರುತ್ತವೆ); ಕಾಲರೂಪವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯನಾದುವು ; 
ಎರೆಡೂ ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆವೆ; (ರಾತ್ರಿಯನಂ ತೆರೆ ಉಷಸ್ಸು) ; ಪರಸ್ಪರ (ಉಷಸ್ಸು ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ 

ರಾತ್ರಿಯು ಸ್ರಶಾಶವನ್ನೂ) ರೂಸನಾಶ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಗತಿಯಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ರೂಪವು ಜರಾ 
ಯುಕ್ತವಾಗು ತ್ತವೆ(ಸವೆಯುತ್ತನೆ); ಈ ರೀತಿ ಇವೆರಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


ಲ 
ಗಿ ಎ 
English Translation. 


The white-shining dawn, the parent of the Sun has arrived: dark 
night has sought her own abode; both alhed to the same (sun); immortal, 
succeeding to cach other and mutually effacing each other’s complexion, 


they traverse the heavens. 
॥ ಫಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |: 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ಉಷಹೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಶ್ರೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇಶೆವರ್ಣಾ ಸಾಯಣರು ಕುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು.  ಯಾಸ್ವೆರೂ, ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಶ್ವೀತ್ಯಾ ಶ್ರೇತತೇಃ ಧಾತೋಃ ಶ್ವೇತೆವರ್ಣೇ- 
ತೈರ್ಥೆಃ ಶ್ರೇತತಿ ಎಂಬ ಭ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನನಾದ ಶ್ರೇತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕ್ರೇತೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 4. 


ರುಶೆದೈತ್ಸಾ--ರುರ್ಶ ದೀಸ್ತೆ8 ಸೊರ್ಯೊ ನತ್ಸೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 

ವತ್ತ (ಮಗು)ವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ತಾಯಿಯ ಸನಾಸದಲ್ಲಿ ಮಗುವು ಸುಳಿದಾಡುವುದು ಲೋಕರೊಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು, ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವತ್ಸನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. ಉಸಸ್ಸಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತಾಸುತ್ರಭಾವವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುದು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಮಗುವು ತಾಯಿಯ ಸ್ನನ್ಯುವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆರು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-. | | 
ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಸೂರ್ಯವತ್ಸಾ | ರುಶವಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ರೋಟಚೆತೇರ್ಜ೯ ಲಕಿಕೆರ್ಮಣಃ | 
ಸೂರ್ಯೆಮಸ್ವಾ ವಶ್ಚಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸೆಹರಣಾದ್ದಾ | | 


(ಸಿ. ೨-೨೦) 


“ಕಿ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧. ಅ.೧೬. ಸೂ. ಗಿಗಿ೬. 
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ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮಗುವುಳ್ಳದ್ದು. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರುಚದಾಶುನಿ 
ನಿಂಡ ರುಶತ್‌ ಎಂಬ ನದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಸಸಿ ಸಿವ (ಪುತ್ರ ತ್ವ) ವತ್ಸಭಾವವನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಎಂಬ ಬುಸೈನಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥದ ದೈಢತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವುದು. 
ರಾಶ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಉಷಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಉಷಃಕಾಲವನ್ನ ಕಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ್ವರೂ ಉಸಸಾದನೆ ಮಾಡಿರುನಂತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ತತ್ವವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಣದ 
ನಾಕ್ಚವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿಕುವರು-- 


ವತ್ಸ ಇತ್ಯಾವಿತ್ಯ ಉಚೈಕೇ | ಸ ಹ್ಯುಷಸೋ ವತ್ನಸ್ಥಾ ನೀಯ॥ ಅಫೆತ್ಯತ್ಸಾ ತ್‌ | ಶು ಿತೇರ್ದರ್ಶ- 
ನಾತ್‌ | ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರುತೌ ಶ್ರೂಯತೇ ಪ್ರೈಜಾಸತಿನ್ನೆ ೯ ಸ್ವಾಂ ರುಹಿತೆರನುಭ್ಯಢ್ಯಾಯೆತ್‌ 
ಡಿನಮಿತೈನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನೈೇ | ತಾಮೃಶ್ಯೋ ಭೊತ್ತಾ ಕೋಹಿಶೆಂ ಭೂತಾಮಚ್ಛೈೈತ್‌ 
(೫. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇತ್ಯೇವಮಾಡ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ತೆದ್ವಾ ಇವಂ ಪ್ರಜಾಪಕೇ ರೇಶಸ್ಸಿಕ್ತಮಧಾ- 
ನೆಶ್ತೆಡಪ್ಸೆಕೋರಭೆವತ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇತಿ ಚೆ! ತೆಡಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಪೆರ್ಯಾಣಿ- 
ಥು ತಂ ಮರುತೋಥೊನ್ನ | ತದೆಗ್ನಿರ್ನೇೆಶ್ಟಾನರಃ ಪ್ರೆಚ್ಯಾವಯೆತ್‌ | ಶೆಸ್ಯ ಯೆಪ್ರೇತೆಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮುದದೀಸೈತ ತಾರಕ 126 (ಐ.ಬ್ರಾ ೪-೩೪) ಇತ್ಯೆ ೀವಂತ್‌ ಕ್ರಜಾಸತೇಃ 
ಸೆಕಾಶಾಡುಸಸಿ ಜಾತೆ ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ! ಅತಶ್ಹೋಸೆಸನ್ನಮಸ್ಯ ತೆಡೆಸತ್ಯತ್ಸಂ ॥ 
೫ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಇದ ೩-೩೩ ಮತ್ತು ೩೪ನೇ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಮು ಉಷ ಸನ ಪುತ್ರನೆಂಬುನುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ರು 
ತ್ತದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನೇ ಸೃ ಸ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ತೆನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಿವ ಎಂಬವಳನ್ನೊ 
ಅಥವಾ wali ಭೋಗಿಸಲು ಪ್ರನೃತ್ತನಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಹ್ರ್ರೀಯೂ 
ಕೂಡ ಬೊಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ವೀರ್ಯವು ನೀರಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಥಿ ಯು ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದೆತು. ಮರುತ್ತು ಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರನೂ ಕೂಡಿ ಅದನ್ನು ಬೇಕೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕ್‌ 
ಸೇರಿಸಿದರು. ಬ್ರಹ್ಮನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಪ್ರ ನಾಸತಿಯಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ: ಈ ಪ್ಪ ಸ್ರ ಕಾರವಾಗಿ: ಉತ ತನ್ನ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷೆಸ್ಕಿಫ 
ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾತೇಃ ಪ್ರಾತಃ ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾದಾದಿತ್ಕೋ 
ಜಾಯೆತೇ ತದಭಿಪಾ Y್ರಿಯಮಸ್ಯಾ ೯ ಪತೈತ್ಸೆಂ--ಪ್ರ ತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವೂ ಕೂಡ 
ಉಸಸಿ, ನಿಂದಲೇ ಅಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉಸಸ್ಸಿನ ನತ ಶೈನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಸುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿಬಹುದಾಗಿರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಕೃಷ್ಣಾ ಸೆಡನಾಸಿ ಅಸ್ಕಾಃ ಆರ ಸ್‌ ಕಪ್ಪ ಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಇರುವ ಕತ್ತ Aas ಕೂಡಿರುವ. ರಾತ್ರಿಯೆ- 
ತಪ್ಪ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಉನಸ್ಸಿಗೆ ಈತ ನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಉಪಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು- 
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ಇಡೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ೦ ಎಂಬ , ಚಸ್ಕಿನಲಿ ಘಃ 'ಅಂತವನ್ನೆ ( ಸ ಸಸಂ ಯೋನಿಮಾಕ್ಕೆ ಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುಕ್ತ ಡೆ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 


ಕೈಷ್ಣಾ ಸೆದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಅರಿಚೆಕ್‌ | ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೈಷ್ಯತೇ- 


ರ್ನಿಕೃಸ್ಟೊ ವರ್ಣಃ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿವೈೈತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 


ಅನ್ಫುಶೇ--ನೃತನೆಂದರೆ ಮರಣವು ಮರಣಪಿಲ್ಲದನರಾದ ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿಯೊ ಉಸಸ್ತ್ಪೂ 
ಅಮೃತಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತೆಕಾಗಿರುವರು. 


 ಅನೊಚೇ- ಅನ್ನಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ | ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಎರಡೊ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಗಮನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಮೊದಲು ಉಷಸು 
. ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಧುಸರಿಸಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರ್ಲು 
ಅಥವಾ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮಾನಬಂಧೂ - ರಾತ್ರಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯೆನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ನರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವರು  ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ಸಂಬದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿ ಯು ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ಮದಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಸಲಗ 3 ವೂ ಇವರಿಗೆ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸಮಾನಬಂಘೂ-ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಬಂದಪೇ--ಒಂನೇ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. ಸಮಾನೆ ಬಂಥೂ-- ಉಭೇ ರಾತು ಶ್ಯ್ರಿಸಸೀ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತು 
ಊಉಸಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದೆ ಬಂಥುವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾನ, 
ಬಂ ಧುತ್ತವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.--- 


ಸಮಾನೋ ಸಟ ಸಮಃ ಸೆಮಾನಬಂಧೂ |. ಸ್ರಜಾಸಕಿಸೆಶಿರ್ಹಿ pe ಸ್ರೀನೆಸೋ; 
ಸಮಾನಬಂಧು8 ಜನಯಿಶೈತ್ಸಾ ತ್‌! ಅದಿತ್ಯೋ ವಾ! ಸ ಹಿ ಜನೆಯಿತೃತ್ವೇನ ರಾತ್ರೇರ್ಬಂಧುಃ 
ಜನ್ಯತ್ವೇನ ಉಸೆಸಃ | ಜನಯಿತೃತ್ವೇನ ನಾ ಉಭಯೋಃ ಸೆ ಹೃಸ್ತಮಯೇನ ರಾತ್ರಿಂ 
ಇನೆಯೆತಿ ಉಡಯೇನ ಜೋಷಸಂ। | 


ಎಂದು ಮ್ನ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉನಸ್ಸಿ ೦ಬಿ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಂಧುವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ನರು. ಪ್ರಜಾನತಿಯು ರಾತ್ರ್ಯುಷ ಸ್ಪುಗಳ ಗತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವು ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಬಂಧುನಾಗಿರುನನು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು 
ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೈ ಕಾರೆಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಬಂಧುನೂ. ತಾನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನಂತರ ಉದಯವನ್ನು 
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ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಬಂಧುವೂ,' ಆಗಿರುವನೆಂಬ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ರಾತ್ರಿಜನಕನೂ, 
ಉಪೋಜನ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು, ರಾತ್ರಿಯೆ ಉದಯವು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸ್ತದಿಂಡ ಆಗುವುದು, ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದಿಂದ 
ತಾನು ಉದಿಶನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, : 


ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತೆ ಅಮಿನಾನೇ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಸುಣರೂ, ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂಬೇರೆ ಬೇಕೆಯೆ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗದಿಂಬ ಕೂಡಿರುವ ಮಾಜ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುಡು. 
ಈ ಆನಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಂ ಅಮಿನಾನೇ 
ರಾತ್ರ ಸಸೀ ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತೆಃ ರಾತ್ರಿಯ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕಸ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪ್ರ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಸ್ರಾಣಿಗಳ 
ವರ್ಣಂ--ರೂನವನ್ನು ಅನಿನಾನೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡ:ತ್ತಾ. ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತೆಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂಬ: 
ವ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಆಕಾರದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮುಪ್ಪನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರೆಡು ನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷ ವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- | 


ಮೈತೇರ್ದೀಪ್ಯತೇರ್ನಾ ದೀಪ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಕೇದಂ ರೂಪಂ |! ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ದೀಹ್ಮೇ | 
ಕುಕ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ವರ್ಣಂ ಚರತೆಃ ಗೆಚ್ಛತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಪು ತೆಃ | | 


ದ್ಯುತೀ ದೀಪ್ತೌ, ದೀಹೀ ದೀಪ್‌ ಎಂಬ ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಥಾತುನಿನಿಂದ ವ್ಯಾವಾ ಎಂದು ರೂಪವು 
ನಿಪ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಪ್ಪಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂಡು ಒಂದು ವಿಧನಾದೆ ಅರ್ಥನ್ಸ. | 


ದ್ಯಾವೇತಿ ದಿನಃ ಸರ್ಯಾಯಃ ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಾಂಶತ್ಚ ದಿನಾ ಸಹ ಮಹತ್ತ್ವಾಧದಿನಾ ಗುಣೇನ 
: ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ದಿನಾ ನಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಣೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ವರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಃ | | 


ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಪದವು ತೃ ತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ವಿವಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಞೆ ಎಂಬ 
' ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವ. ಶಬ್ದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉತ್ರ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹತ್ವನೆಃ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರೊಡನೆ ರರ್ಥೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು- ಅಥವಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪ್ರೆ ಕಾಕರೂಪದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನ್ರ. | Ko Ne ್ಫ್ಭ್ಪ್ಪ | 
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ದ್ಯೌರ್ಟ ತಮಸಾ ಜ್ಯೋತಿಸಶ್ಟಾತ್ಮನ್ಯವದಾನೇನೆ ನಾ ಅನುಗೃಹ್ಣಾತಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ವಿರಡನ್ನೂ ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಾಶ್ರ್ಯುಷೆಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ 
ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇವರೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅನಿನಾನೇ-ಆಜೋಷದರ್ಥೇ ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈಸತ್‌ ಹಿಂಸತ್ಯೌ | ರಾತ್ರಿರ್ಹ್ಯ್ಯು- 
ಷಸೋ ರೂಪಂ ಜ್ಯೋತಿರೀಸದ್ದಿನಸ್ತಿ | ಉಷಾ ಅಸಿ ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಃ ॥ 
ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮು ರೂಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 


ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಉಷಸ್ಸೂ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ರಾತ್ರೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ' 


ಆನಿನಾನೇ ಇತ್ಯಾಕಾರೋ ಅಧ್ಯರ್ಥೆ | ಮಿನತಿರಸಿ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತ್ಮೀಯೆಂ 
ರೂಸೆಂ ದಿವ ಉಪರಿ ಕುರ್ನಾಣೇ | ೨. | 


ಅನಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಮೀಜ್‌ ಢಾತುನ್ರ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಂ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ದ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ॥--ದ್ಯಾವೌ ತೇ ಏವ ದ್ಯೋತೆನಾತ್‌ ಅಪಿ ನಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತೆಃ ತಯಾ 
ಸಹ ಚರತ ಇತಿ ಸ್ಯಾಶ್‌ ಆನಿನಾನೇ ಆಮಿನ್ವಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಶುರ್ನಾಣೇ | 
(ನಿ, ೨-೨೦) 


ಎಂಜಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಆನಿನಾನೇ--ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಸ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದದ ಆಜಾ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೫-೭) 


ಈ ತ್ವಾ ತ್‌ ಸ ಟೇಿರಗ್ನ ಶನ ಸ್ಗಿ ಷ್ಟ | ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಸತ್ಸು || 


ಸ ಸಂ, . ೧-೧೫ ೧೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಹತೆಃ ಎಂಬ ನದಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಮಹತೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


it ಜ್ಜ ಸಾಯಔಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ . [ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೩ 
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ರುಶದ್ರ ತ್ಸಾ--ರುಶನ್‌ ನತ್ಸಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ರುಶದೃತ್ಸಾ. ಜಹುಪ್ಪೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ನಸಪಬಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹ ಪಡಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ-ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೀ ಧಾತು. ಹಟ್‌ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಆಚೋಯತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಣಿಲೋಪ. ಜೆಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪುಗೆಂತಲ- (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಹಧಗುಣಿ, ಕ್ವೇತಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ಥಿವಕ್ತಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋ ಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತೆರ್ಥಿಕವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಕೇತಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾಸಲೋಪ.  ಸ್ವೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಹಾಷ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತಸ್ವರೆ 


ಬರುತ್ತ ಜಪ ಪ್ರಥಮಾ ಸು 


$i ಆರೈ3- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇ ಜು 


ಸಡನಾಸಿ- ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ | ಷದ್‌ಲ್ಫ ನಿಕರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಆ ಚ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುರ್ಟ ಪ್ರ ತ್ರಯ. ಯೊಮೋರನಾಳ್‌ (ಹಾರೊ ಆಜ) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ಅನಾಡೇಶ.. ಅಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
I ಜು ಪ್ರಶ್ಯ್ಯಯದೆ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


 ಸೆಮಾನಬಂಧೂ--ಸಮಾನು ಬಂಧು! ಮುಚ ಸಮಾನಬಂಧೂ, ಬಹೆಪ್ತೀಹಿಯಲ್ಲ ಪೂರ್ವನದ 
ಪ್ರಕೃೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ಅಮ್ಮು ತೇಮೃ ತೆಂ ಪ ುರಣಮನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಅಮೃ ತೇ. ಬಹೆನ್ರಿ (ಓಸ ಮಾಸ. ನಇಗೋಜರ-- 
ಮರಡುತ್ತೆಮ್ಮತಾ॥ ಗ ಸಣ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋರಾತ್ತಕೆ. ಭಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ 
ಪಡಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. 


J \ 


ಅನೊಜೀ-- ಅನು ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ನಕನಾದ ಅಂ ಚುಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ ದೆಧೃಕ್‌ (ಸಾ ಸಣ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು. ಸಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ... 
(ಪಾ. ಸೂ ೬೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಕುವಿತ ಉಸಧಾಸಕಾರಕ್ಕೆ ತೋಟ ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ. | 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌... ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
| ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲುಪ್ತಾ ಶಾರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂ ಸಭಾತುನ್ನ ಸರ ರಾದ ಚೌ (ಸೂ, ಸೂ. 
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ದ್‌್‌. 





೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅನುದಾತ್ತವಾದೆ ಜೀನನ್ನು ನಿನಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು 
ಅಕಾರ ಲೋನನಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚಿ ಯೆಕ್ರೋದಾಶ್ತೆ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜವಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾದ ಪಠವಾಗುತ್ತೆದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ನರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣೆಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. 


ಜೆಂತಃ--ಚರ ಗಕಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂನ: ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವೆ ತಿಚ್ಚ ತಿಜಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂಡೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜೆ.. 


ಅನಿನಾನೇ--ಮಿಾರ್ಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಥಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಾ ವಿಕರಣ. ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವಾದುದೆರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ | 


ಕ್‌ ಸತತ ಎ, 
"ಇಂಕ್‌ ಜಿ ಎಂಟ್‌ 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಸಮಾನೋ ಆಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತಸ್ತಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚರತೋ 
| 
ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | 
ಆ ಕ 
ನ ಮೇಥೇತೇ ನ ತಸ್ಥತುಃ ಸುಮೇಕೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಬಮ. 


ರ. 
ನಸಾ ನಿರೂಪೇ ೩! 


13 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೧೩: 


ಒಟ ಸಯ ಬ aT ಈ ಗಸ ಹ ಯಬ ಬಯುದ ಮಡು ಜಸ ಬಿ. ಯಜ ಬು ಚಯ ಯು ಭಯ ಹೆ ಯೆ ಬುಜ ಯದು ಮಾಡು ಬು ಬದದ. 





ಯ ಯು ಯಜ ಗ್ಲಾಸ್‌ ಯ ಮುಚು ಬಯ ಬು ಯಯ ಭಯು ಯದು ಮ ಯು ಬ. ಬಯ ಬ ಹಯ ಮಂಡ ಜು ಹ ಯು ಬಸು ಮಪ ಫಟ 


| ಪದಸಾಠ।ಃ ॥ 


NR | | 
ಸಮಾನಃ | ಅಧ್ವಾ | ಸ್ವಸ್ರೋಃ | ಅನಂತಃ | ತೆಂ! ಅನ್ಯ ೯ಅನ್ಯಾ | ಚರತ | 


ಹತವ ನಾ ಕು 


| | 
ದೇವತಿಸ್ಟೇ ಇತಿ ದೇವ ಶಿಷ್ನೇ | 
| | | | 
ನ! ಮೇಥೇತೇ ಇತಿ | ನ! ತೆಸ್ಕತುಃ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸು5ಮೇಕೇ | ನಕ್ಟೋ- 
| | | ೨. | 
ಷಸಾ | ಸ: ಮನಸಾ | ವಿರೂಹೇ ಆತಿ ನಿ5 ರೂಹೇ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ |! 


ಸ್ವಸ್ರೋರ್ಭಗಿನ್ಯೋ ಕಾತು ತ್ರ್ಯಸೆಸೋರಧ್ವಾ ಸಂಚೆರಣಸಾಧನಭೂತೋ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮಾನ 
 ಏಿಕೆ ಏವ! ಯೇನೈವಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇ೫ೋಷಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತೇನೈನ ರಾತ್ರಿ ರಫಿ!ಸ ಚೆ ಮಾರ್ಣೊೋತನಂಶೋ 
 ವಸಾನರಹಿತೆಃ | ತೆಂ ಮಾರ್ಗೆಂ ದೇವಶಿಸ್ಟೇ ದೇನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸೂರ್ಯೆೇಣಾನುಶಿಷ್ಟೇ 
ಶಿಕಿಕೇ ಸೆತ್ಯಾವನ್ಯಾನ್ಯಾ ಬಿಕೈಕಾ ಚೆರತಃ। ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛತಃ 1 ಅನಿ ಚ ಸುಮೇಳೇ ಶೋಭನ- 

ಮೇಹನೇ ಸರ್ನೇಷಾಮಂತ್ಸಾಡೆಕೆತ್ವಾತ್‌ ಶೋಭನಸ್ರೆಜನನೇ ನೆಕ್ಕೋಷಾಸಾ ರಾಕ್ರಿರುಷಾಶ್ಚ ನಿರೂಷೇ 

ತಮಃಸ್ರಸಾಶಲಸ್ಷಣಾಭ್ಯಾಂ. ನಿರುದ್ದೆರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯೊಕ್ತೇ ಅಪಿ ಸೆಮನಸಾ ಸಮಾನನುನಸ್ಟೇ ಐಕೆಮತ್ಯೆಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸತ್ಯೌ ನ ಮೇಶಡೇಶೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ನ ಓಂಸ್ತಃ | ತಥಾನೆ ತಸ್ಮತುಃ | ಕೃಚಿದನಿನ ತಿಸ್ಕತಃ | 

ಸರ್ವದಾ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥೆಂ ಗಚ್ಛೆತ ಇತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ1! ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯಶಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ಹೋ 
ಪ್ರೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ ಸಮಾಸೆವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮-೧-೧೨-೦೧ | ಇತ್ಯೆನೈ ಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ! 
ತಸ್ಯ ಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 

ಪೇಪಶಿಷ್ಟೇ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಆಸ್ಮಾಕೈರ್ಮಣ। ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇತೀಟ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ | A 
ಇದಜ್‌ಹಲೋ $ | ಹಾ, ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ತಂ 1. ಚಾ 1ವಸನಸಿ 8 ಚೇತಿ ಸತಂ । 

ತೃತೀಯಾ ಸರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಪಕೈತಿಸ್ಸರತ್ತಂ | ನೇಕೇಕೇ | ನಿಫ್ಛೆ ಮೋಧೈ ಮೇಧಾಹಿಂಸೆ- 

ನಯೋಃ! ಭೌನಾಡಿಕೆಃ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ |! ಸುಮೇಕೇ! ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ಭಾವೇ ಫೇಲ್‌ | 

peep 'ಮೇಹೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಕಕಾರಃ | ಉತ್ತೆರಪಡಸ್ಯ ಅಂತ್ಸರೇಣಾಡ್ಯು- 

ದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ ಚೆ ಂಪಸೀತ್ಯು ತ್ರ ತ್ರರಸದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ | ಸುಪಾಂ 

 ಹುಲುಗಿಕಿ ವಿಜಕ್ತೇರಾಳಾರಃ | ಅಸ್ಕೇಷಾಮಹಪಿ ಪೈಶ್ಯಕೆ ಇತಿ ಸುಬತಾಯಾಮುಪೆಧಾನಿರ್ಫೆ! | 


| ; p ಸ ೫ ಕ ಈ 3 ಛು 
ಅಗ. ೪.೪.ವ.ಗಿ. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಓತಾ ¥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೆ ಕಸ್ಪೋ&--ಸೋ ದರಿಯೆರಾದ ಕಾಶು ್ರ್ರ್ರಸಸ್ನು ಗಳಿಗೆ | ಅಧ್ವಾ--ಸಂಚಾರನಾರ್ಗವು.! ಸೆಮಾನಃ-- 
ಸಮಾನವಾದುದು (ಮತ್ತು) | ಅನಂತಃ--ಅಂತರಹಿತವಾದುದು | ತೆಂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ಪೇವಶಿಷ್ಟೇ-- 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಶರಾಗಿ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ-- ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಕ್ರಮನಾಗಿ | ಚೆರತೆ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸುಮೇಕೌ-ಸಮಸ್ತೆಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕರಾದೆ!  ನೆಳ್ಟೋಷಾಸಾ-ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು | 
ನಿರೂಪೇ--ಪರಸ್ಸರ ವಿರುಪ್ಧ ವಾಡೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ [ಇ ಸೆಮನೆಸಾ--ಏಿಳಮನಸ್ಕರಾಗಿ | ನೆ ಮೀಥೇಶೇ-- 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನಿರೋಧಿಸುುದಿಲ್ಲ (ಹಾಗೂ) | ನೆ ತಸ್ಥತು8--ಒಂ ನಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದೂ ಇಲ್ಲ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ರಾತ್ರ್ಯುಸೆಸ್ಸುಗಳೆರಡಳ್ಳೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೂಂದೇ ; ಆದು ಅಂತರಹಿತವಾದುದು; ಇಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ರೂಪ ಬೆ.ಕೆಬೆ(ರೆಯಾದರೂ, ಇಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಷ್ಟಕಾರ್ಮವೂ ಒಂದೇ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಸಮಸ್ಮನದಾರ್ಥಗಳಿಗುತ್ಹಾದಕರಾಗಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಬಂಡೆಡೆಯ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಜಿ। 


ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The path of the sisters is unending; they travel it alternately; ¢ uided 
by the radiant (sun); combined in purpose, though of different forms; 
night and dawn, giving birth (to all things), obstruct not each other, 
neither do they stand still. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು | 


ಸ್ಪ ಸೊ -ಳೆಗಿಕ್ಯೋಕ-ರಾತ್ರು ; ಸಸೋಃ | ರಾತು ್ರ್ಯಷಸೌ ಹ್ಯೇಳೇನ ಪ್ರ ಜ್‌ ನಸ್ಯ 
ಮಾ ಜಸ್ಕೀಕೇ ಇತಿ ಉಪಪನ್ನ ಮನೆಯೋರ್ಭಗಿನೀತ್ಸೆ ೦1 ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತೂ ಉಸಸ್ಸು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಎಂಬ ಐಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾದಕಾರೆಣ ಭಗಿನಿಯರು (ಸೋಡ) 
ಆಗಿರುವರು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂ ಬೀ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚ ರಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಂಗಿಕ ದು | 
ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವರು, 


ದೇವಶಿಸ್ಟೇ--ಶಾಸಿರತ್ರ ಶುದ್ಬೋಸಿ ಸಾಮೆರ್ಥ್ಯಾರ್‌ ಸೋಸೆಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ್ರೆಷ್ಟನ್ಯಃ | ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಸೆಕಾರಾಯೆ ಪೇನೈರನುಶಿಷ್ಟೇ | . ಅನುಜ್ಞಾಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉನಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಶಾಸು ಧಾಶುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉನಸರ್ಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿದಾಗ ಬೋಧಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲ 
| ಹೇಳಬೇಕು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಕೆಗಳು ಅನುಚ್ಛಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು 


28 | 64 RS ' [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೩. 
ವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ SYS RG FMS ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸಾಯಣರು ದೇನೇನೆ. ಜ್ಯೋತೆಮಾನೇನೆ ಸೂರ್ಯೆಣ ಅನುಶಿಷ್ಟೇ ಶಿಕಿತೇ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯೊ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡೆ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವರು. ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಸಂಚರಿಸುವುದು. 
ಪುನಃ ಉಷಸ್ಸು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, 


ನಿರೂಸೇ ಸಮನಸಾ ನ ಮೇಥೇತೆ ರಾತ್ರಿಯು ತಮೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನೆ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವರ್ಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿ" ದಲೇ ವಿರೂಪೆ 
ಎಂದು ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಯೊ ಮತ್ತೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡೆ ಲೋಕೋಸಕಾರಮಾಡುವೆ Has 
ನಿರತರಾಗಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು, ಆದರೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ. 
ಸೇರದೆ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು 1.18 ರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಹೆಗಲಾದನೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿ ನ ಉಷಃ ಕಾಲವೂ ಒಂದನ್ನೊ ೦ದು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೇಥೆಧಾತುವು ಆಕ್ರೊ ೇಶನನ್ನು ಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಪ್ರೆಯುಕ್ತ ಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವದಾ ಬೇಜಾರಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟನಿಂದ ಆಕ್ರೋಶಮಾಡುವಂತೆ ಇವರು 
ಆಕ್ರೋಶಮಾಡದೆ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸುಮೇಕೇ--ಮೇಕಶಬ್ದಃ ಮುಖನಚಿನ ಇತಿಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಸುಮುಖ್ಯೌ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಸೆಂನತ್ಸರಃ ಮೇಕೆ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಇತ್ಯನೈೇ | ತೆಥಾಹಿ | ಮೇಕೆಸ್ಪಂನತ್ಸರಃ ಹಿತವೋ. ಮೇಕೆಪುತ್ರಾ ಇತಿ 
-ಪೌರಾಣಿಕಾಃ ಸ್ಮರಂತಿ] ಶೋಭನೋ ನೇಳಕೋ ಯಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಜನ್ಯತಯಾ ಶೇ 
'ಸುಮೇಶೇ | ಆದ್ಯ ಸಂವತ್ಸೆರಸೈಷ್ಟೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಹೇಳಿರುವ ಸುಮೇಕೇ 
ಶೋಭನನಮೇಹನೇ ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ತಾದಕೆತ್ಸಾತ್‌ ಶೋಭನ ಪ್ರೆಜನನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಲು ಮುಖ 
ಸಾಧನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ : ಇಂದ್ರಿಂ ಯನ ನನ್ನು ಜ್ತ ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆಂತಲೂ ಜೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
| ಹೇಳಿರುವರು. | | | | | | 


ಜ್‌ . ಇವರು ಮೇಕತಬ್ದವು ಮುಖನೆಂಬ ಸ ಪನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ . ಕಾ ರಣ ಸುಂದರವಾಡ ಮುಖವುಳ್ಳ ನರು 

; ಎಂತಲೂ, ನ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತದನರು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೊದಲನೆಯವರ್ಷವನ್ನು ಮೇಕಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ 
| ವಸೆಂತಾದಿಯತುಗಳು ಮೇಕಪುತ್ರ ರ ಳುವುದೆನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ರಾತ್ರು 5 ಸಸ್ಸುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದ ಮೊದಲನೆಯ. ಸ 
ನ್ನ ಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟ ರಾಗಿರುವರ ಪ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾ ಕ್ರ | ಹಟಾ ಬಟ 


11! ಭಾ ಇಕ್ಕೆ ಕಾ! | ಕರ್ಮನೈತಿಡಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ಸಿ ನ್ನೇ ಭವತೆ ಇತಿ ವಕ್ಷ ಇ” 
8 ಸಮಾಸವಜ್ಚಿ 'ಬಹುಲಂ 'ಅನ್ಯಶಬ್ಬವು |. ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಪರಸ್ಪ ರಕರ್ಮಾ ಚರಣರೂಸವಾದೆ | 
4 y ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋನಾ ೧ ದ್ವಿರುಕ್ತ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೆನೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಕ 
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ಅಕ್ಯಕಬ್ದ ಕೈ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು. ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರದೆ ಒಂಟೊಂಬಯಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಫಂಥೆಸ್ವಾ ಮಿಗಳು- ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಶಬ್ದಃ ಹೆರಸ್ಪ ni ತೃ ತೀಯೈಕವಚೆ- 
ನಾಂಶಶ್ಚ | ಸೆರಸ್ಸೆರಸಂಬದ್ಳೇ ಚೆರತಃ ಗೆಚ್ಛೆತೆಃ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಸ್ಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಜ 
ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ತ ತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತವಾಗಿರೆತ್ತೆೆ. ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಒಬ್ಬರ ಸಂಗಡ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ 2. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ ! 


ವಾ) 


| ಅನೆಂತಃ_ನ ನಿದ್ಯ ತೇ ಅಂತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಂತಃ ನ್‌” ಸುಭ್ಯಾಂ (ಷಾ, ಸೂ. ೬: ೨-೧೬೨)ಎಂ ಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ ರಃ ನಥಾಂ ಶೋದಾತ್ಮ ಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ಡ್ವೇ ಭವತಃ ಇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೨-೧೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವ್ಯತಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವ. ಸಮಾಸ 
ನದ್ಭಾವಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾತುಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬ್‌ಲುಕ್‌ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತೆಸ್ಕಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾವಬಂದಾಗ ಸರರೂಪಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದೇವಶಿಷ್ಟೆ (ಶಾಸು ಅನುತಿಸ್ಟಾ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯ್ಲಿ ನಿನ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯವಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸ ಇದಬ್‌ಹೆಲೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಉಸಥಧೆಗೆ ಇತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ. 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಷಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರಾದೇಶ. ದೇನೇನ ಶಿಷ್ಟಃ ದೇವಶಿಷ್ಟಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಶಿಷ್ಟೆ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ನಾ. ಸೂ. 
೬...೨_-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಫಥೇತೇ--ಮಿಥ್ಸೈ ಮೇಥೈ ಮೇಡಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು, ಛ್ವಾದಿ. ಅನುದೇತ್ತೆ (ತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತೆಜುತೆ ಆತ್ಮನೇಸದಂ (ನಾ. ಸೂ. (ಫಸ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ಒನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತ ಜಿ ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಟಿ ತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ (ಪಾ.ಸಾ. ೩-೪- -೭೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಆತೋ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. “ಕೋಪ 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯೆಕಾರಲೋಪ 6 ತಿಜಿಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ನೆತು8--ಷ್ಮಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ- ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ುಪುರುಸದ್ವಿವಚನರೊನೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಗ | 
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ಸುಮೇಕೇ- ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಮೇಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಶೋಭನೆಃ 
ಮೇಹ8 ಯಯೋಸ್ತೇೇ ಸುಮೇಕೇ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಕ. ಮೇಹಶಬ್ದವು 
ಇಗಿತ್ಯಾವದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ನಿಂಬುದರಿಂಡೆ ಇಗೌತ್‌ ಪ್ರತ್ವಯಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರೈಟ್‌ ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿನಚನಾಂತೆರೂಪೆ. | 


ನಕ್ತೋ ಷಸಾ-..ನಕ್ತಂ ಚ ಉಷಾಶ್ರ್ರ ನಕ್ಟೋಷಸೌ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸು 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಅಕಾರಾದೇಶ, ಅನ್ಕೇಷಾನುಪಿ ಪೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉನೆಧು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನಸಾ---ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸಮನಸೌ. ಹಿಂದಿನಂಕಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಆಕಾರಾಶೇಶ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಸ್ರಸ್ಳ ಕಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿರೂಸೇ- ವಿರುದ್ಧ ಕೂನೆಂ  ಯಯೋಸ್ತೇ ನಿರೂನೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಥನಮಾದ್ರಿವಚನಾಂತರೊಸ. [೩ | 


ಹಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆೋ! 
[ ತ್‌ | | ES 
ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ 
ನ ಆವ | 
ಪ್ರಾರ್ಶ್ಯಾ ಜಗದ್ಮ್ಯು ನೋ ರಾಯೋ ಅಖ್ಯದುಷಾ ಅಜೀ- 


ಗರ್ಭುನನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ lol 
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1 ಭವ | 
ಭಾಸ್ವತೀ | ನೇ (ತ್ರೀ ಸೂನೈೈ ತಾನಾಂ | ಅಜೇ ಕಿ | ಚಿತ್ರಾ ಬ್ರ ಔತಿಕ ಕ, 
ಆನರಿತಾ ವಃ | 


| | | | | | ತ 
ಪ್ರ 5 ಅರ್ಸ್ಯ ಜಗತ್‌ |ನಿ। ಊಂ ಜತಿ | ನಃ|। ರಾಯಃ | ಅಖ್ಯತಿಕೆ |'ಉಸಾಃ | 


pe 


ಆಜೀಗಃ | ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ (| ಲೃ | 


ಇನು ಭಷಯ, ಇ (ಟನ) 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭಾಸ್ಕೆ ಶೀ ನಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರೆ ಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಸೊನ್ಸೈತೇತಿ ವಾಚ್ನಾನು | ಸೂನೃತಾನಾಂ ವಾಚಾಂ 
ನೇತ್ರ್ಯೈಶ್ಚಾದಯಿತ್ರೀ | ಉಸಸ$ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ರಿಮೃಗಾನಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ! ಏನಂಭೂತೋಷಾ ಅಚೇತಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಲಾಯಿ | ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯಾ ಜ್ಞಾತಾಸಾ 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದೆರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ | ಯೆಥಾಸಾ ಭಿರ್ದ್ಯ- 
ಶೈಂತೇ ತಥಾ ತನೋ ನಿವಾರ್ಯೆ ಪ್ರೆಕಾಶಯತೀತೃರ್ಥಿಃ | ಅನಿ ಚೆ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಸ್ರಾರ್ಷ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಯಿತ್ನಾ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶನಯುಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಕೆರೋತ್‌ | ಉ ಇತ್ಕೇತೆತ್ಸಾ ನೆಪೂರಣಂ! ಸೈಸೋಸಾವಿಶ್ಟಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ತಮಸಾ 
 ತಿಶೋಹಿತತ್ತೇನಾನಿಷ್ಯಮಾನಕೆಲ್ಪಾನ್ಯ ಜೀಗೆಃ । ಉದ್ಗಿರಶಿ | ಸ್ವಮುಖಾನ್ನಿರ್ಗೆಮಯತಿ | ಸೈಕೇಯೇನ 
ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ನಿ8ಸಾರ್ಯೆ ಪುನರುಶ್ಬನ್ನಾನೀವ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || ನೇತ್ರೀ 1 ಜ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ! 
ತೃಚ್‌ | ಯನ್ನೇಳ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಚೀಪೆ ಉದಾತ್ರತ್ರೆಂ | ಅಚೇತಿ | 
ಚಿತೀಸೆಂಜ್ಹಾನೇ | ದುರಃ | ದ್ವಾರತಬ್ಬಸ್ಯ ರಿಯೇರ್ಮಶೌಬಹುಲಂ! ಹಾ. ೬೨೧-೩೭೨೬ | ಇತಿ ಬಹುಲ.. . 
ವಚನಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಅವಃ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
_ಹಲ್ಮ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ಛಂದೆಸೈಪಿ ಪೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯ| ಯ ಗತೌ! 
ಣಾವರ್ಶಿಸ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪುಕ್‌ | ಸಮಾಸೇ:ನ್ಬೂರ್ವೇ ಕ್ರ್ಯೋ ಲಸ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೆಥನೇ 1 
| hE (ತ್ಯಾದಿನಾ ಜ್ಲೇರಜಾಡೇಶಃ | ಅಜೀಗಃ | ಸ್ವ ನಿಗರಣೇ | ಲಜ್‌ ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ನಿಳೆರಣಸ್ಯಶ್ಲು8 | ದ್ವಿ ರ್ವಚಕೋರಡೆತ್ತೆ ಹಲಾನಿಕೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪೆ ನ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತೈ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವ 0 | ಭಾಂಡೆ ಈಕಾರಃ | ಯಪ್ಪಾ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ | €ತಾಲ್ಲು೫ ಚಃ  ದೃರ್ಫಾವಸಕ್ಷೃದ್ಧಾವೇಕ್ವೆ- 
ವೀರ್ಥಾಃ | ಭಾಂದೆಸಶ್ನ ಜಳ ಲೋಪ! ತ ' 
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| ಪ್ರಶಿಸ ಕ (| 


ಭಾಸ್ಫತೀ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ | ಸೂನೃತಾನಾಂ--ವಾಕ್ಯು ಗಳ | ನೇಶ್ರೀ--ಉತ್ಪಾದಕಳಾದ 
ಉಷಸ್ಸು | ಅಜೇತಿ-(ನಮ್ಮಿಂದೆ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ಚಿಶ್ರಾ--ನಾನಾನರ್ಣಳಾದ ಅವಳು | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಜುರಃ--(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ. ಆವ ತೆರೆದಳು (ಮತ್ತೂ) | ಜಗೆತ್‌... 
(ಸಮಸ್ತ) ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೂ 1 ಪ್ರಾರ್ಪ್ಯ--ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ। ನಃ ನಮ್ಮ!  ರಾಯೆಃ- ಧನವನ್ನು! 
ವಿ ಅಖ್ಯಿತ್‌ ಉ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಚಳು (ಅಂಥಾ)! ಉಷಾ ಉಷಸ್ಸು ! ವಿಶ್ವಾ ಭುವ 
ನಾವಿ (ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೂ | ಆಜೀಗಃ - ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಸ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು “ಬೆಳಗಾದ ಮೆ.ಲೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದರಿಂದ) 

ಶಬ್ದ ದ ಜನಯಿತ್ರಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಾ ಫೆ; ಅಂಧಕಾರದಿಂದೆ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 


ES ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಳೆ; (ತಮಸ್ಸಿ ನಿಂದಾವೃ ತವಾಗಿ. ನಷ್ಟ ಪ್ರಾಯ. 
ನಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಪ ನ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ಥೆ, 


English Translation. 


Brilhant guide of the speakers of truth, the many-tinted dawn, is 
 yecognised by us; she has opened our doors ; having ilfuminated the world, 
she has made our riches manifest. Ushas gives back all the regions (that 
had been swallowed up by night. 


| ಒ ಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂನೃ ತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀಿಡನಾಚಾಂ ಉತ್ಪಾ ದೆಯಿತ್ರಿ | ಸೂನೃ ತಾ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಉಸಸ್ಸಿನ ನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೧೯) ಯೂ, ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ | ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಸುೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವಾಜ್ಞ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತನಾಗದಿದ್ದ ರೂ ನಾಕ್ಕಂದು ಅರ್ಧಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶಬ್ದ ಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರ ಮಮಾಡುನಕಾರಣ ಉಸಷಸ್ಸು ಮಾತನಾಡುವ ಎ ಸು | ಜು. 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಚೇತಿ- ಚೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾ ಯೆಕೇ ಡಿ [ಶ್ಯತ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ! ಉಸಸ್ಸು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ: 
ಬುಡ್ಡಿ ಯ ಬಲವನ್ನು Maa ಜ್ಜ ನಪಂತರಕ್ಷಾ ಗಿಯೂ ಎನು ನಿಲ್ಲವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿ ಸುವುದು. 
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ನೆ ಡುರಃ ವಿ ಆವಃ--ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ ದೃಶಾಂ ವಾಗ್ದ್ಯರಾಣಿ ನಃ ಅಸೆ ಒಭ್ಯಂ ವಿವೃಣೋತಿ 
ಪ್ರೆ ಕಾಶಯೆತೀತ್ಯೆ ರ್ಥೆಃ | ಉಪಃಕಾಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎಲ್ಲವೂ. ಗೋದರವಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟವಾಗುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | | 
ಸ್ಪಾರ್ಸ್ಯಾರಾಯಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ನಿಶ್ವಾ ಅಜೀಗಃ-ತೇಸು ತೇಷು ನ್ಯಾಪಾರೇಷು ಕೃತ್ಸ್ಯಂ ಜಗತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ತ್ಯ | ನಿನಿಧಂ ಖ್ಯಾಪಿತವತೀ | ಜಗರ್ತಿರತ್ರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋ ನಾಂ ಡೊತೋ ನ 
ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೭೩-೧) ಇತಿ ಯೆಥಾ | ಉಷಸ್ಸು-- ಜಗತ್ತು ಎಲ್ಲವೂ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ನ ್ರ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿ ಕ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಪ ನ್ರಕಟಿಮಾಡಿರುವುದು- ಉಷಾಃ 
ಗಚ್ಛತಿ (ಪ್ರಪಂಚ) ಲೋಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಕಾರೆಣ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ಅಸಶ್ಯಲ್ಪಗಳಾಗಿ) 
ಇದ _ವುಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉತ ಶನ ವಾದಂತೆಮಾಡಿ ಜೇತನಗೊಳಿಸಿರುವುದು. ನಮಗೆ 
ಧನವು ಸಿಕ್ಕುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಈ ನಿಧವಾದ. 
: ಉಪಕಾರವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ sa ಉಷಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು | 


ಭಾಸ್ವತೀ--ಭಾಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಭಾಸ್ವತೀ, ಮಠುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದುಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ : 
ಮಾಡುಸಧಾಯಾಶ್ನ-(ನಾ ಸೂ, ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜೇಸನ್‌. 

ನೇತ್ರೀ ಜೀರ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹೋನಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ನೇತ್ಛ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವತೋರುವಾಗ 
ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಸ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌, ಯಣಾದೇಶ. ತೃಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆನಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆ- 
lcd (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚೇತಿ-_ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಚಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹ ನಿನ 
ಲಘೂಸನಭಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ನರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಜೇತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಡೌರಿ ದ್ವಾರ್‌ ಶಬ್ದ. ರೆಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೩೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ- 
ವೆಚನದಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ: ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ವ೧೦೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ . 
ಪೂರ್ವರೂನ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆರೂೊನೆ. ; 


ಅವೆ ವೃ ವರೆಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ ಪ್ರಥವ ಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಳಾರಲೋಪ ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಟೆರ--(ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ. 
ಪರದಲ್ಲಿ ಅತೃಕ್ತೆ ಕಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹೆಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ--(ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದೆಕ್ಟೆ ಲೋಪ, ಅಜಾಡಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಯಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೊ, ೬-೪-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗವು. 
ಕೀಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸೆರ್ಜನೀಯುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿ೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 43 


ಸ್ರಾರ್ಸ್ಯಾ--ಬು ಗತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆರ್‌. 
ಅರ್ತಿಟ್ರೀ ಪ್ರೀ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಜಿಜಂತದನೇಲೆ ಕ್ರ್ವ್ವಾ 
ಪ್ರಶ್ಯಯ ಜಿಂದಾಗ ಪ್ರ- ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದೆರಿಂದ ಸ ಸಮಾಸೇ ಕರ್‌ ಸೂರ್ನೇಕ್ಟ್ಯೋಲ್ಯರ (ಸಾ.ಸೂ 
೭-೧-೩೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಣಿಚಿಗೆ. 
ಲೋಪ, ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ಪೈಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯ ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆದೆ. 


' ಅಖ್ಯತ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆ್ಚ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಳಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚ್ಲಿಲುಜಕಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆ ನಿಕೆರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯ ಶಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿ- 
ಳ್ಯೋಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾಜೀಕ, ಇದು ಜ'ತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. 
ಜಗ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂಶದ ಬು ನಿಭಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತ ಡೆ 


ಅಜೀಗಳ--ಗ್ರ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ. 
ಇಸಾರೆಕೋಪ. Sale ಭಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ನಿಕರೆಣಕ್ಕೆ (ಶ್ವಾ) ಶ್ಲ ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತೆ, ರಪರವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಆದಿಹರ್‌ಶೇಷ. ಅರ್ತಿಪಿಸೆರ್ಶ್ಯೋಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪- ೭೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುಡೆ. . 
ಶಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಭಾಂದಸೆ ಸೆವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಥವಾ ಅದೇ ಢಾತುನಿಗೆ. | 
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ಕಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣ್ಯಿಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ ಣಿಶ್ರಿದುಸ್ರು--(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಜಾದೇಶ್ಮ ಚೆಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ನೆಲ್ಲಘುನಿ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೯) ಸೊತ್ರೆದಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಚಜ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬರುತೆ ತ್ತದೆ, ಅತಿಣಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 1 


a 
! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


1 | | | 1. 
ಜಿಹ್ಮಶ್ಶೇ ೩ ಚರಿತವೇ ಮೋನ್ಯಾಭೋಗಯ ಇಷ್ಟಯೇ 


ರಾಯ ಉ ತ್ವಂ | 
ದಭ್ರಂ ಪಶ್ಯದ್ವ್ಯ ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿಚತ್ರೆ ಉಷ ಧಾ ಅಜೀಗರ್ಭುನ- 


ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ೫ || 


1 ಪದಶಾನ। | | 
| | | | | 
ಜಿಡ್ತ ತ್ಯೇ | ಚರಿತವೇ | ಮಘೋಕೀ | ಅ5 ಭೋಗಯೇ | ಇಸ್ಟಯೇ | 
ಜ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |ತ್ವಂ | 
ದಳ್ಛೆಂ | ಪಕ್ಕತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಚೇ! | ಉಸಾಃ | ಅಜೀಸೆ! | | 


ಭುನಕಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | a | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ.॥ 


ಮಧೋನೀತ್ಯುಷಸೋ ನಾಮುಥೀಯೆಂ | ಮೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ ಸಾ ಜಿಹ್ಮತ್ಯೇ ಜಿಹ್ಮಂ ವಕ್ರೆಂ 
ಶಯಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ ಚೆರಿಶನೇ ಚೆರಿತುಂ ಶಯೆನಾಡುತ್ತಾಯೆ ಸ್ಟಾಪೇಸ್ತಿಕೆಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ 
ವ್ಯ್ಯಚ್ಛೆ ಂತೀ ಭವತಿ! ತ್ವಂ | ಅಯೆಮೇಕೆಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯೆಃ ಸರ್ನನಾಮಶಬ್ನಃ | ಯಾತ ತ್ರ ಇತಿ 
ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆಂ ಸರ್ನನಾಮಾನುದಾಶ್ರೆಂ | ನಿ. ೧.೭ | ಆತಿ | ತ್ವಮೇಕಂ ೈತ್ಯಾಳೋಸಯ 
ಆಭೋಗ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಾದಿನಿಷೆಯಾರ್ಥಂ | ತೆಥಾಸರಂ ಪ್ರತೀಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಶಥಾನ್ಯಂ ಪ್ರೆ 
ಬಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ವ್ಯಚ್ಛ ೦ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಉಶಬ್ದ ಶ್ಚಾ ರ್ಥ ಅಪಿ ಚ ದಭ್ರಮಲ್ಪ್ಬಂ ಪೆಶ್ಯದ್ಧೊ ತ್ತ 
ಕಾರಾವೃತತ್ತೇನೇಷದ್ದಸ್ಟೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯೊ ವಚ ಕ್ಷೇ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರೆಕಾಶಾಯ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯುರ್ನಿಯಾ 
ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಷಾಃ ಸೆರ್ನಾಣಿ ಇತ ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ಪ್ರೆಕಾಶದಾನೇನೋದ್ದಿ e- 
ರ್ಣಾನೀವ ಕರೋತಿ | ಜಿಹ್ಮತ್ಯೇ |! ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಸ್ನೇ | ಜಿಹ್ಮಂ ಶೇತೆ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀ | ಕೈ ಫ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | 

ಕೈಮುತ್ತ ರಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತ 01 ವಿರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ ಕರಿತಯೋರ್ಯಣ: ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇಃ 
bp | ಆಭೋಗಶಬ್ದಾಚ್ಚಿ ತುರ್ಥೈೇಕವಚೆನೇ A ಯದ್ವಾ ॥ 
ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದಮ್ಸುಜೇರ್ಬಹುಲವಚೆನಾದೌಣಾದಿಕಃ *ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಕುತ್ತಂ ಚೆ! ಉರ್ವಿಯಾ | ಇಯಾ- 
ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೩-೧-೩೯-೧ | ಇತ್ಯುರ್ವೀಶಬ್ದಾ ದುತ್ತ ರಸ ಸೋರ್ಡಿ- 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ನಿಚೆಕ್ಷೇ | ಚಿಸ್ತಿ” ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ನಾಜಿ. | ವಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾ್ಸೈಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ರಿ ಸ್‌ | | | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! : | 

ಮಫೋೋನೀ-ಉದಾರಳಾಣ. ಉಷಸ್ಸು |! ಜಿಹ ಶೈ ನಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಚೆರಿತನೇ--ಎದ್ದು ಸಂಚರಿಸಲು (ಸ ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ) |: ತೈಂ-ಒಬ ನಿನನ್ನು! ಆ 
ಭೋಗೆಯೇನಿಷಯಸುಖಕ್ಟೋಸ್ವರ (ತ್ರ ೦--ಮತ್ತೊಬ ನನ್ನು 2) | ಇಷ್ಟ pe ಸ್ಹ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಫೋಸ್ಯರ | (ತ್ವಂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು) | ಕಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಫ ರ ಮತ್ತೂ ಸಹೆಭ್ರಂ- ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) | . ಪೆಶ್ಯದ್ಭ್ಯಃ-ಕಾಣಿನ ನುವವರಿಗೆ | 'ವಿಚೆಕ್ಷೇ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
ಉಷಾ ಉಷಸ್ಸು | ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಇಸ | ಅಜೀಗಃ. ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. | 

೨. ಗಾನಾ! | 

ಉಸಸ್ಸು ವಕ್ರ ವಕ್ರ ವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿ ಕುವ ನುನುಸ್ಯ ರನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸ್ತಿ pS ಿಬ;ರನ್ನು ಒಂದೊಂದು 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ-ಒಬ್ಬ ನನನ್ನು ವಿಷಯಸುಖಭೋಗಕ್ಕೆ, ಒಬ ನನ್ನು ದ್ರವ್ಯ ೫ ಓಜ? ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನು ಯಾಗಾ 


ದಿಗಳಲ್ಲಿ. ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ನದಾರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೂ : ಸಹಾ. 
| ಯಕಳಾಗಿ (ತನುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉದುರಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. 


The opulent (dawn) arouses to exertion the man bowed down in 
sleep,—one man to enjoyments, another to devotion, another to (the 
acquirement of ) wealth; she has enabled those. who were. almost sightless 


to see distinctly, The expansive Ushas has ¢ given back all the regions. 


| ಏತೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರ 


ಮೋನೀ--ಧಶವತೀ ಉಪ ಮೊದಲಾದ ೬೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮ ಘಶಬ್ದ್ಧವು (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಫನೆಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಧನವುಳ್ಳ ದ್ದು ಆದಕಾರಣ ಧನವತೀ ಉಷಾಃ ಎಂದು 
ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾಕೆ. ನೊನೆಂ ಸಾಶೇ ಪ್ರತಿ ಚ ಚರಿತ್ರ ದುಹೀಯೆದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧೋನೀ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೧--೨೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಫೋನೀ (ನಿ. ೧-೭) ಜ್‌ ಮಹಿತಿ ಧನನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು' ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮಹಾ ಶಬ್ದವು ಹದಿ 
ನಾರು ಉಷಸ್ಸಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಜಿಹ್ಮಕ್ಯೇ ಚರಿತವೇ--ಜೆಹ್ಮಂ ಶೇಶೇ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ | ಜಿಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಕುಓಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಹೆಸ್ತಪಾದನಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಮಲಗಿರುವವನು ಜಿಹ್ಮಶೀಯಾಗಿರುವನು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋನಮಾರಿಗೂ ಸಂಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಉತ್ಸಾಹನ ರನ್ನು ಉನಸ್ಸು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು, 


ಶ್ರಂ- ಅಯಮೇಕೆಶಬ್ಬಸೆಯಾಯೆಃ ಸರ್ವನಾನುಶಬ್ದತ | ಯೆಜಾಹ-ಶ್ವ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾ- 
ರ್ಧೀಯೆಂ ಸರ್ನನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ (ನ. ೧೧೯) ಇತಿ ಏಕಮಿತೃರ್ಥೂ! ತ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಏಕ (ಒಂದು) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಸರ್ವನಾನುಪದಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ಟರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಧನಾಮೇತ್ಕೇಕೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧಭಾಗನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲನರು ಅಜಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು, ವಿಸಾತೆ ಇತ್ಯೇಕೇ | ತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಸಾತವು (ಅವ್ಯಯವು) ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. . 

ಯಚಾಂ ಶ್ವಃ ಸೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಠಾನ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಶ್ಹೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 

« ಬ್ರಹ್ಮಾಶ್ಟೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿನಿಮಾಶ ಉ ಶ್ರ 
| | (ಹು, ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 

ಇಲ್ಲಿ ತ್ತಃ ಎಂಬ ಸದವು ಏಕಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ಎಂಬುವದು ತಾನು 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಕೆಲಸಮಾಡದಿರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ವಕ್ರನಾಗಿ ಮಲಗಿರುವನನಿಗೂ. ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಸಾಹ 


30 | ' | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ಬು ಮಡು ಬಡಿ ಮಗು ಬುಜ ಡೆ ಮಬ ಬೈದೆ ಬು ಧಿ ಯದು ಬುಡಿ ಬಾಚಿ ಬ ಯುಟಿ ಮುಚು ಬಾಜು ಬಿಮಾ ಬು ಮಾಮು ಮುಚು ಬುಡಾ ಸಿಯ NE NE ಎ ಡಿ ಬು ಚಿ ಬು ನಾಡಾ 





ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿಷಯೋಸಯೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆಯ ನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವದು. ಮತ್ತೊಬ ನು ಉಷಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೇ ಯಾಗಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು, ಧನಿಕರು ತನಗೆ 
' ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂ ಗ್ರಹಮಾಡಲು ಯತ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಈಸ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಜನರಿಗೆ ಅವ 
ರವರ ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಉಗತ್ತೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೊ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಡೆಚ್ಛಂ ಸಶಪ್ಕೈಃ ಉರ್ನಿಯಾ ನಿಚೆಸ್ತೇ ಡಚ್ರೆಂ- ಅಲ್ಬಂ ಹೆಚ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | ವಬ್ರಂ 
ದೆಭ್ನೋತೇಃ ಸುವಮ್ಭಂ ಭವತಿ | ಉಪೋಪ ಮೇ ಪೆರಾ ಮೃಶ ಮಾಮೇ ದಬ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯೆಥಾಃ | 
ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಗಾಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾದಿಕಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೭) ದಬ್ಬೆ ಶಬ್ದವು (ನಿ.೨-೨೦) 
ಅಲ್ಪವೆಂಬ ₹ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ದೆ ಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಪೋಪೆ ಮೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
_ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ದಭ್ರೈವೆಂದರೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಯೆದಿರುವಾಗ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಅಲ )ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ತೋರುವುವು. ಹೀಗೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಜಗತ್ತು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅದರ 
ನಿಜವಾದ ಬು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಿಕ ತೈೇ-ಶೀರ್‌ ಸ್ವಷ್ನೆ « ಧಾತು. ಜಿಹ್ಮಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ. ಕ್ವೈಪ್‌ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕ್ಕ ತ್‌ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೆ-- (ಪಾ ಸೂ. 
೬.೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುಸ್ತೆ. 


ಚೆರಿತನೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತ್ಮು' ತುಮನರ್ಥ' ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂನೃದಿ:ದ ಇಡಾ 
ಗನ್ನು ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಜಂತವಾದ 
ಕೃದಂತೆವಾದುಚರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಆಭೋಗಯೇ--* ಭೋಗ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರ ಅಂತಾ 
ಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಉಪಸರ್ಗ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಉಣಾಡಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಶಿಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಆಭೋಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಗಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅ.೧ಅ,೮ಉವಗ] ೧೧೧ `ಖುಗ್ವೇದಸಂಹತಾ: 31 
ಇಷ್ಟಯೇ--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ಲಚ್‌ ಕ್ತೌಚೆ:ಸೆಂಚ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂ ತರೂಪ. 
ರಾಯೇ--ಊಡಿದೆಂ ಹೆದಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 4. 
ಸಶ್ಯದ್ಭ್ಯಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 


J ್ಲ 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 
| ಉರ್ವಿಯಾ--ಉರ್ಪೀ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾ- 

ಮುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ, ಡಿತ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಟಿಗೆ (ಈ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಚೆಕ್ಸೇ--ನಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಚಕ್ಷರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ನಿ ಉಸಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಸಂಪದಾ 
ದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ. ೨೨-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಚಕ್ಲು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರತೋಪಸೆದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ., | 

ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಜಗ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥| 


| | | 1.8 
ಎ ಜಾಲೆ ಎ) ರ್ರಿ | ಗಾಗ ದದ 
ಸೃತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತ್ವಮ- 


ವಿಲೆ 


| | 
ರ್ಥಮಿವ ತ್ವಮಿತ್ನ 
ಟಟ ಜಟ | | ನ pe 
ನಿಸದ್ಯಕಾ ಜೀವಿತಾಭಿಪ್ರಚಕ್ಷ ಉಷಾ ಅಜೇಗರ್ಭುವನಾನಿ 


ನಿಶ್ಚಾ| ೬॥ 
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ಬ ಬ ಹಡದ ಬ ದು ಹಿಂಗ ಬ ಗ ಯುಗ ಮಿ ಬಿ ಬಿ.ಜಿ ಬೆ ಯಡಿ ಮುಟಗಿ ಬ ಬ ದಿ ಬ NE NTE TNS NN NR NNR ಜಂಡಾ ಸ ಜಯಾ ಎ NNN ಎ ಎಂಟು ಹಿಡದು ಯ ಬು ಬಾಡಿಯ ಇ ಚ ಮಾಜ 


| ಫಥೆಪಾಕೂ ॥ 


ಯ 


| | ; | 
ಸತ್ರಾಯ | ತ್ವಂ | ಶ್ರವಸೇ | ತ್ವಂ | ಮಹೀಯ್ಯೆ | ಇಷ್ಟಯೇ ತ್ವಂ ಅರ್ಥಂ- 
| 


5ಇವ | ಶ್ಚಂ | ಇತ್ಯೈ 
ಮ | | 
ನಿ ಸದೃಶಾ | ಜೀನಿತಾ। ಅಭಿ: ಪ್ರಚಸ್ಲೇ |! ಉಷಾಃ | ಅಜೀಗೆಃ | ಭುವನಾನಿ | 
| 
ನಿಶ್ವಾ | ೬ | 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಕ್ಷತ್ರಾಯ | ಧನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಧನಾರ್ಥಂ ತೃಮೇಕಂ ಪ್ರತ್ಯೆಷಾ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ 
ಶ್ರವಶೇನ್ನಾರ್ಥಂ ತ್ವಮೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ ಮುಹೀಯೈ ಮಹತ್ಯೈ ಇಷ್ಟಯ್ಯೇಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಮಹಾಯೆ ಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಮೇಕಂ ಸ್ರೆತಿಪುಚ್ಛೆಂತೀ | ತೆಥಾರ್ಥನಿವಾಹೇಸ್ತಿತಮರ್ಥಂ ಪ್ರತೀತ್ಕೈ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಶ್ರೈಮೇಕಂ ಪ್ರೆತಿ 
ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ 1 ಅಹಿ, ಚೆ ವಿಸಪೃಶಾ ನಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಾನಾರೂಸಾಣಿ ಜೀವಿತಾ ಜೀನಿತಾನಿ ಜೀವನೋಪಾಯ... 
ಭೂತಾನಿ ಕೈಷಸಿವಾಣಿಜ್ಯಾದೀನ್ಯಭಿಸ್ರೆ ಚೆಕ್ಷ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಸ್ರೆಕಾಶಯಿತುಂ ವ್ರುಚ್ಛಂತ್ಯುಷಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಮಸ್ಕಾನಿಗೀರ್ಣಾನೈ ಜೀಗಃ | ಪ್ರಕಾಶನೇನೋದ್ದೀರ್ಣಾನೀನಾಕೆರೋತ್‌ | ಶ್ರೆಂ | ತೃಸ- 
ಮಸಿನುನೇಮೇತೈನುಚ್ಚ್ಹಾನಿ | ಫಿ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರೆತ್ಕಂ | ಮಹೀಯ್ಛೆ | ಮಕ್ಯೈ | 
ಮಹೇರಿಸ್ಸರ್ವಧಾತು್ಯ ಇತೀನ್ರ ತ್ಯಯೆಃ | ಫೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನೆ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ 1 ಉದಾತ್ರಯಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ರೇರು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಛಾಂಡೆಸೆ ಈಕಾರೋಪಜನಃ | ಯೆದ್ವಾ ಮಹೀಶಜ್ಜಾಮೊತ್ತರಸೈ ಚಿತೆಫೆನ್ಯೀಕ- 
ವಚಿನಸ್ಕೆ ಯೌಡಾಪ8 | ಪಾ ೭-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಯಾಡಾಗಮಃ | ಛಾಂದಸಮಂತೋ- 
ಪಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನಿಸದೃಶಾ | ತೈದಾದಿಸು ದೈಶೋ5ನಾಲೋಚನೇ ಕಇಳ್ತೀತೃತ್ರ ಸಮಾನಾನ್ಯ ಯೋತ್ಸ | 
ಸಾ. ೩-೨-೬೦-೧ | ಇತಿ ವಚಿನಾದ್ದೈಶೇಃ ಕಣ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ವಿಗತೆಸಾದೈಶ್ಯಾಶಿ | 
ವಿಸದೃಶಾಸಿ | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹೆಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಷೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪಪ್ಪಕ್ಕತಿಸ್ವರಶ್ನೆಂ | 
ಅಭಿಪ್ರಚಿಕ್ನೇ | ಚಿಕ್ಷೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಸೇತ್ಟೃತ್ಯ ಯೆಃ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾನ್ಯೋರಿತಿ ಕೆಲೋಪ॥ 
ಕತ್ವೆಸತ್ಟೀ | . ಳೆ ಕೊಟ್ಟು ಜ್‌ 
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| ಪ. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ವಂ--ಒಬ್ಬ ಎನನ್ನು | ಕ್ಷತ್ರಾಯ--ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟ ರವೂ | ತ್ವೆಂ--ನುತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು | ಶ್ರವಸೇ-- 
ಅನ ಕ್ಟ್ರೋಸ್ಟುರವೂ | ತ್ವಂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು | ಮಹೀಯ್ಯ-- ನೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ (ಆಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿ) | 
ಇಷ್ಟಯೇ.-- ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ವರವೂ |. ಶಂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು || ಅರ್ಥಮಿನ--ಅಭೀಪ್ಸಿತವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು | ಇತ್ಯೈ-- ಹೊರಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟೆರೆವೂ |... ವಿಸದೃ ಶಾ--ನಾನಾ ನಿಧನಾದ | ಜೀಪಿತಾ-- 
ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು | ಅಭಿಪೃ ಚೆಕ್ಸೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವುಡಕ್ಕೂ (ಶ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ) |. ಉಷಾ&-- 
ಉಷಸ್ಸು | ನಿಶ್ಚಾ ಭುವಸಾನಿ--(ಅಂಭಕಾರಾವೃ ತೆವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರನಂಚವನ್ನೂ | ಅಜೀಗೆ--ಪುನಃ ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಢಿಸುತ್ತಾಳೆ- 
1 ಲರ | 
ಜನರೆ, ದ ವ್ಯ, ಅನ್ಪ್ಯ, ಯಾಗಾದಿಗಳು ಮತ್ತಿತರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳ್ಳು ಇವುಗಳ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮತ್ತು;ಅವರೆವರೆ 


ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಅವಲಂಭಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸು, ಜನರನ್ನು ಪ್ರೈರಿಸುತ್ತಾ (ಅಂದಕಾರಾನ್ಯ ತನಾಗಿ ನಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 1 KE 
ಎ ಜಾವ ತ್‌ ಇಂ 


English Translation, 


The dawn rouses one man to acquire wealth, another to earn food, 
another to achieve greatness, another to sacrifices, another to his own 
(persuits), another to activity, and lights all men to their var 1005 means of 


maintaining life. Ushas has given back all the 1 regions. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | ||. 


ಸತ್ತಾ ಯೆ- ಮೆಘಂ, ಕೇಕ್ಬೇಃ ಎ ಎಂಬ ಧೆನನಾನುಗಳಲ್ಲ (ಪಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ತಿ ಶಬ ವು 
ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ಥನನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 
` ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳನ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಟ್‌ 
ವುದು, ಈ ಶಬ್ದವು ಯಶಸ್ಸು , ಅಥವಾ ಕೇರ್ತಿ ಎಂಬ. ಸತು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಸ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ, 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮನ್ನಮಾನಾಯಾಂಧಸೋಂರ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನರಾಯ ಸತ! 


ತಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ಸುಮುಖಂಸಹೋಮಹಿಶ್ರವೋನೈ ಮ್ಲ ೧ ಚೆ ಕೋಡೆಸೀ ಸಸೆರ್ಯಶೆಃ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧). 
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ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕಿ ಕಲ್ಲಿಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶಃ (ನಿ. ೧೧-೧೮) ಶ್ರೆವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಮಂದಾನ್ರೋರ್ಮಾ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ: ಕ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯಾ ಮೇ ಸಹಸ್ಪಮನಿನಾತ ಸವಾನೆತೊರ್ಶೊ ರಾಜಾ ಶ್ರನ ಇಚ್ಛಮಾನಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧). 


ಇಲ್ಲಿಯೂ--ಶ್ರವ।ಃ ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಇ.ಚ್ಛೆಮಾನಃ (ನಿ ೯-೧೧) ಎಂದರೆ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


' ಉತಸ್ಕೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಹಿಂ ನ ತಾಯುಮನುಕ್ರೋಶಕ್ತಿ ಸೆತೆಯೋ ಭರೇಷು ! 
೧ ಫೀಚಾಯಪಾನೆಂ. ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ವಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಮ್‌ ! 

ಕ (ಯ, ಸಂ. ೪-೩೮-೫). 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ--ಶ್ರೆವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪೆಕುಮಚ್ಚೆ ಯೊತೆಂ! ಶ್ರವಶ್ಚಾಪಿ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ ಸ್ರಶಂಸಾಂ ಚಃ 
(ಸ. ೪-೨೪) ಪ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು,* 

7» ಆಹಸಸ್ರಾಣಾಸತ ಶವಸಾನನುಚ್ಛೆ €0ದ್ರಂ ಸುಚಿಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾ8 | 

: ಅಭಿ ಶ್ರ ಯುಖ್ಯಂತೋ ವಜೀಯುಕೂ ಚಿನ್ನು ನಾಯೋರಮೃ ಶಂ ನಿಡೆಸ್ಕೇತ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩). 
ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರ 'ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತೆಃ ವಾಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭೆಶ್ತೋ ನ ವಿದೆಸೈೇದಿತಿ ! (ನಿ: ೧೦-೩) 
ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವ 
ಕಾರೆಣ, ಸಾಯಣರು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು- 
ನಿಸಜೈಶಾ--ನಿಗತೆಸಾ ನೃಶ್ಯಾನಿ | | ಫಿಲಕ್ಷಣಾನಿ `ನಾನಾರಣಪಾಣಿ | :ಉಸಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಕ್ತೆವಾದ 

ಕೂಡಲೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನನು, ಅನ್ನ ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಶ್ರಮನಡುವವನು, ದೂಡ್ಡ ದಾನ ಯಜ ಸ್ಸ ವನ್ನು ಮಾಡುನೆವನು, 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು: ಸಾಧಿಸಲು 'ಅಸೇಸ್ಷಿಸುವವನು, ಜೀವನೋಪಾಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ಪಾ ರ್‌ ಜ್ಞಾ ನವೂ, ಉಂ ಬಾಗುವುದು. ' ಇದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ ಸ್ರಭಾವನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ. ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತಿ ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಾತೆಹಾಲವಾಗಿ: ಜಿಳಕಾದ- ಕೂಡಲೆ 
ಜನರು ನ ಸ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪೆ: ಸ್ರವೃ ತ್ರ ರಾಗುವರು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಥಾವವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರುಕ್ರಿ ಕಿಯಾ |: | 
ಕ್ಷತ್ತಾ ಯ ಕ್ಷತ್ರ ವೆಂಬುದು ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನ ಪ್ರ ತಿನದಿಕ.. ಡೆನದ ಹೆಸರು. ಹಿಷೋಂತ | ಉದಾತ್ತ 8 | 
(ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ಜಿ. | ಹ 


ತ್ರೈಮ್‌ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ... (ತುಪರ್ಯಂತಳ್ಳಿ ತ್ವಮಾದೇಶ) ಅದಿಗೆ 
ಕೇಷೇಲೋಸಕ sid ಲೋನ. H ಸಮಸಿಮ lice es ನಿ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಾಹ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರ ವಣೆ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಮಿತ ವಾಗಿ ಜಾ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 
ಚತುರ್ಥಿ ಸು 8." 


ಮಹೀಯೆ ೃ--ಮಹ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಲೇಕು. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು.  ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ ೈವಿನಲ್ಗಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಇಕಾರಾಂತ ಕೃ ದೆಂತೆವಾಡುದರಿಂದ ಕೃದಿಕಾರಾಷಕ್ತಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧- -ಅಜ-೧ ಗೆ) sd ಜೌಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. i ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪರವಾದವಾಗ ಆಟಾಗಮ, ಆ ಭಶ್ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಮುದ್ದೆ ಈ ಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ.ಹೀಯ್ಕೆ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾ 1 ಬಂದುದರಿಂದ ಅದೆರ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ- 
ಯಣೋ ಹಲ್‌ SENS (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಮಹೀ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯ ಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯ ಯವಾಗಿ 
ಯಾಡಾಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡಾಗಮ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆತ ಉತ 
ಹೇಳಜೀಕು. 


ಅರ್ಥಂ--ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ೫ ಣಾದಿಕ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಸ್ಥಯ ಏತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರದಿ ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕೆನಚವಾಂತರೂಪ. 


ಇತ್ಯೈ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ ಪಾ; ಸೂ. ೨೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ವೃತೃಯದಿಂದ 22 4 ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂಕೆ 
ಕುರ್ಥೀ ನಿಕವಚೆದಲ್ಲಿ ರೂಪನಾದಾಗ ಉದಾತ್ರೆಯೆ ಹೋ ಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ನಿಸೆದೃಶಾ- ತೈದಾನಿಸು ಪೈಶೋ ನಾಲೋಚೆನೇ ಕಣ್ಣು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಕ್ಲೆ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದ ಉಸಸಡವಾಗಿರುನಾಗ್ಯ ದೃಶಿರಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸೈಮೂರ್ಥ- (ನಾ, ಸೂ, ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸದೃಶ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತಡೆ. ವಿಗತ ಸಾದೃಶ್ಯಾನಿ ವಿಸದೃಶಾಸಿ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ. 
ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾದುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಡಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ನ್ವಷಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. (ಹೀಗೆಯೆ! ಜೀವಿತಾಕಿ ಎಂದು ರೊಸವಾಣಾಗ ಕಿಗೆ ಲೋಸಬಂದು 
ಜೀನಿತಾ ಎಂದು ಭಾ) | 
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ಕ್‌ NNN NER EN NNR NNN 


ಜಾ ಯದು ಬಯಟ ಸ ಗ ರಾ ನ್ನ TE EL A, 


ಅಭಿ ಪ್ರೆಚೆಶ್ಲೇ--ಆಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಚಕ್ಷಿರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರು 
ಕ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಮನರ್ಥ ಶೋಕುವಾಗ ತುಮನರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾಮ್ಯೋರಂಶೇ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) 
ಚಷ್‌-ಸೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಢೋಃ 88 ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವುದೆರಿಂದ ಪ 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸೇವ್‌ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ, ಕಕಾರಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ 
ಸತ್ತ, ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈನ್ಮೇ ಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಂತವಾದ 


ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬॥ 


ಭ್ಯಲಭಿಟ ವಿ 


1 ಸಂಹಿಳಕಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಾ ದಿವೊ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಪ್ರುಚ್ಛಂತೀ ಯುವತಿಃ 


| 
ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಕೇಶಾನಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಸ್ತ ಉಷೋ ಅದ್ಕೇಹ ಸುಭಗೇ 
ವ್ರ್ಯಚ್ಛ all 


I ಪದಹಾಠಃ | 


al 
ಏಷಾ |. ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಪ ಸೃತಿ | iia | ಏಉಜ್ಛಿಂಕೀ 1 | ಯುವತಿ | 


ಚ 
ಎ ಶುಕ್ರ ವಾಸಾ 
ಜ್‌ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಾ | ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ | ನಸ್ಟಃ ಟ್‌ | ಅದ್ಯ! ಇಹ । ಸು: ಜಗೇ | 


ವಿ! ಉಚ್ಚ Wall 


೪.೧.೪.೮.ನ.೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 1) 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ನಿನೋ ದುಹಿತಾ `ವ್ಯೋನ್ನೋ ಡುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | ಶಸ್ಕ ಹಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥ ಉಷಾ 
ಉತ್ಪದ್ಯತೇ | ಸೈಷಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಶನೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀ ಪ್ರೆತ್ಯದರ್ಶಿ। ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದ್ಯಷ್ಟಾಭೂತ್‌ | 
ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಯುವಶಿರ್ಯಾನಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಷೈಃ ಸ್ರಾಹಯಿಶ್ರೀ ನಿತ್ಯಂಯೌಾನನೋ- 
ಪೇತಾ ವಾ ಶುಕ್ರನಾಸಾಃ ಶ್ವೇತವಸೆನಾ ನಿರ್ಮಲದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ತಫಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಸ್ಮೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರೀ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಷಃ 
ಶಾದೃಶೀ 'ಶ್ವೈಮುದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವಯಜನದೇಶೇ ವ್ರ್ಯಚ್ಛ | ತಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯೆ | ವರ್ಜ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ದಿವಃ ಊಡಿಡಮಿತಿ ಪವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ವ್ಯೈಚ್ಛ ಂಕೀ | ಉಚ್ಛ ನಿನಾಸೇ | 
ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ |! ಶೌದಾದಿಕ8 | ಯುವತಿಃ ! ಯೂನಸ್ತಿಃ | ಹಾ. ೪-೧-೭೭ | ಶುಕ್ರೆವಾಸಾಃ | 
ವಸ ಆಚ್ಚಾ ಿದನೇ | ನಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾ ದೆಯೆತೀತಿ ಪ್ರಕಾಶೋ ನಾಸಃ ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಣಡೆ. ' 
ಪ್ರಕ ೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಈಶಾನಾ | ಈಶ ಭಕ್ತ ರ್ರೀ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾಕ್ರೇತ್ತಾ ಲ್ಲ 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ!| ಫೃ ಥಿವ್ಯಾ ಉಂ ವಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯ ತೀಯೋ;- 
ಜ್ರಾತ್ಯ ಯಃ | ವಸ್ತ್ರಃ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ। | ಥೇರ್ಶಿತೀತಿ ಗುಣಿಸ್ಯ್ಥ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾನಚಿನಮಿತಿ 
ಎಕ್ಲಿ ತತ್ವಾದಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ |! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುನತಿ8-- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸ ುವವಳೂ. ಅಥವಾ ನಿತ್ಯಯೌನನೆಯಂಕ್ತ ಳೂ | 
ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ-ಕ್ರೇಶನಸ್ತ್ರ ಛಾರಿಣಿಯೂ ಅಥವಾ ಶುಭ್ರ್ರಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಕೆ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ--ಭೂಸಂಬಂದಧವಾದ | ವಸ್ತ&-ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ |! ಈಶಾನಾ-ಈಶ್ವಂಯೊ ಆದ | ದಿವೋ ಷು... 
ಹಿಶಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ! ಏಷಾ--ಈ ಉಷಸ್ಸು ! ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--ತೆನುಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವಳಾಗಿ | 
ಪ್ರಶೈವರ್ಶಿ--ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಗೋ ಚರಿಸಿರಳು | ಸುಭಗೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಥನಯುಕ್ತಳಿದ! ಉಷ 
ಎಲ್ಫೆ ಉನೋ ನೇವತೆಯೇ (ನೀನು!  ಅಡ್ಯ-ಕಃಗ! ಪರ್‌ ಯಜ್ಞ ಪಲ್ಲಿ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ —ತೆಮಸ್ಸನ್ನು 
ಇವಾರಿಸು. 4 
1 ಭಾನಾರ್ಥ | 
 ನಿರ್ಮಲಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ, ನಿತ್ಯ ಯೌವನಯುಕ್ತಳೂ, ಭೂಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೊ ಯಜ 
ಮಾನಿಯೊ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ದುಹಿತೃಪ್ರಾಯಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇನಶೆಯು ತೆನೋ ನಿವಾರಕಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ, ಇಂತಹ ಎಲೈ ಉನೋ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯೆಲ್ಲಿ, ಈಗ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು: 
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ಚಿ ಸ ಜಿ 
Enclish Translation 
ಕ [a 


‘The daughter of heaven, young, white-robed, the mistress of ೩1 
earthly treasure, is beheld dissipating the darkness. Auspicious Ushas, 
shine upon us to-day in this (hall of sacrifices) 


| ನಿಶೇಣನಿಷಯೆಗೆಭೊ ॥ 


ದಿವಃ ದುಹಿತಾ--ವ್ಯೊಮ್ಮೋ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ! ಉಷೋ ದೇವತೆಯು ನಿತ್ಯ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ರಿಯಾಗಿರುವಳು, ದುಹಿತೃಕಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ಜೋಗ್ಡೆ ೇೀರ್ವಾ 
(ನಿ. ೩-೪) ಶ್ರಿ ಯು ಯಾವನಿಗೆ ಜ್‌ ಕೊಡಲ ಬ್ರಡುವಳೋ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನೂ ಹಿತನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು 
ವಳು, ಅಥವಾ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುನವಳಾದರೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವವಳಾದ ಕಾರಣ 
ದುಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಪರ್ಗವು ಬಹಳ 
ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಉಸಸ್ಸೂ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಇತೆರೆ ಸದಾರ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನರೂನವಾದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆ 
ರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗದೆ ಪುಕ್ರಿಯಾನಿರುವೆಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶುಕ್ರವಾಸಾ8--ವಸ್ತ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ಪ್ರಕಾಶೋ ವಾಸಃ |! ಶ್ಲೇತವಸೆನಾ ನಿರ್ಮಲ- 
ನೀಪ್ತಿರ್ನಾ 1 ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಹೊಸೆಯುವ ಉಡುನೆ ವಸ್ತ್ರವು ನಾಸ8 ಎಂಬ. ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಸಸ್ಸು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೊಳೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭ್ರವಾದ, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಶೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಬಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ವಸ ಸ್ರೃವುಳ್ಳದ್ದೆ ಂದ್ಯೂ ಅಥವಾ ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಡೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಯಂವಶಿಃ- ಯಾವಯಿತ್ರಿ ( ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಸೈಃ ಸ್ರಾಸೆಯಿತ್ರೀ | ನಿತ್ಯ ಯೌವ ಸಿನೋಪೇತಾ ವಾ! 
ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಅಥನಾ ಫಲವನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಪುರುಷರು ಹೊಂದುವಂತೆ ವರ್ಶಿಸುವವಳು. ಅಥವಾ 
' ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಯುವತಿಯಾಗಿಕುನಪಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಸುಭೆಗೇ--ಶೋಭನದನೆವತಿ | ಉತ್ತಮನಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು ಭೆಗೆ ಶಬ ಬ್ಹವು ಇನೆ ತ್ತೆ ಟು 
ಧನನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಕೆ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೊನೆಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರೆತಿ ನರಂ ಇರಿಕ್ರೇ ದುಹೀಯೆದಿಂಡ್ರ ಡೆಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನಿ [ 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸೋತ | ಫೋ ಮಾತಿ ಧಗೃ ಗೋ ನೋ ಬೃಹಪ್ದೆಡೇಮು. ನಿದೆಥೇ ಸುನೀರಾಃ |! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೧೧-೨೧). 
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ಇಲ್ಲಿ ಭಗೋ ನಃ |! ಧನಂ ನೋ ಅಸ್ತು ಎಂದು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುನರೆ. 
ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಭನ, ಸ್ತ್ರೀ ಅನಯನ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾ ಖ್ರಾನಮಾಡಿರುವರು. | | | | 


| ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ವಿವಃ ಊಡಿಡೆಂ ಪೆದಾಡಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರರ್ಶಿ-ದೃಶಿ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲೆ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಚಿಣಭಾವಕರ್ಮಹೋ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೈ ಚಿಣಾದೇಶ. 
ತನ್ನಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ 
. ಹರಿದಲ್ಲಿರುವ ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ-ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ನಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ (ಬಿಡುವಿಕೆ). ಎಂದರ್ಥ. 
_ ಬಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಟ ತುಕಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ನುಮಾಗಮ, ತುದಾದಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದೆ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


' ಯುವಶಿಃ--ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರೀತ್ರ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ರಿ8 (ಸಾ, ಸೂ. ೪-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವಾದಿಸ್ಯಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ನೆಲೋಸಃ- 
ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋನೆ. ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ, | | 


ಶುಶ್ರ ಮಾಸಾ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾಶು. ವಸ್ತೆ! ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾ ದೆಯತಿ ಇತಿ ಪ್ರಕಾಶಃ ವಾಸಃ 
ಫಳ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಉಪಡೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಶುಕ್ರ: ವಾಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಹೆದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


ಈಶಾನಾ--ಈಶ ನಿಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಆದಾದಿ ಐಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶಾನರ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದಾಗ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶನೇ ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರೀತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಅಜಾಡ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬಾಪ್‌. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೈ(ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು 
ದಾತ್ತಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತೆಕವು ಅನುಪಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದೆ ಢಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. | 


4 


4) | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ : | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 
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ಫಾಥಿ ೯ವಸ್ಯ--ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇದರ್ಮು ಸಾರ್ಥಿವಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಲಾ (ಪಾ, ಸೂ ೪೧-೮೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ ದೀವ್ಯತೀಯವಾದ ಅರ ಪ್ರತೈಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟೆಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ, 
ಇಸ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಷಷ್ಮೀ ಕವಚ. 


ನಾಂ ತರೂಪ. 
ವಸ್ತ್ರ1--ವಸು ಶಬ್ದ ನಿತ್ಯೈನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದ. ವ್ಯ ತೈ ಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂಡ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗನಾಸುತ್ತದೆ. " ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಠ್ರೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಘೇರ್ಜುತಿ (ಪಾ, ಸೂ. . 
ಕಿ-೩ಿ-ಗಿಗಿ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಜಸಾದಿಸು ಛೆಂಪಸಿ ಮಾ ಇಟ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಕಲ್ಬ ನೆಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ ಯೆಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸುಭಗೇ--ಕೋಭನಂ ಭಗಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸುಭಗಾ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತಿ ತಸ್ಯಚ (ಸಾ ಸೂ 
೪-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತಡೆ. 


ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ ಉಚ್ಚಿ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ಕೋರಿಮಧ್ಯಮವುರುಪ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಲೋಪ- ಅಕಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತಜೆ. | ೩॥ | 
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KN ಮ 
ಸರಾಯತೀನಾಮಸ್ವೇತಿ ಪಾಥ' ಆಯತೀನಾಂ ಪ್ರಫಮಾ 


| ಕಶ್ವತೀನಾಂ | oo ಟಾ 
ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಜೀವಸುದೀರಯೆನ್ನು ಷಾ ಮೃತು ಕಂ ಚನ y 
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. 1 ಹೆದೆಸಾಶಃ 1 
| 11 | ನ | 
ಸರಾ ಯತೀನಾಂ | ಅನು | ಏ ಹಾ | ಆ5ಯತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | 
| 
ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ! 4 
OR ಜೀ | A 
ವಿ5ಉಚ್ಛಂತೀ | ಜೀವಂ |! ಉತ್‌ 5 ಈರಯಂತೀ | ಉಸಾಃ | ಮೃತಂ | ಕಂ 


ಚನ! ಬೋಧಯಂತೀ | ೪॥ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರಾಯೆಶೀನಾಂ ಪೆರಾಗಚೆ ್ಸಿಂತೀನಾಮುಶೀತಾನಾಮು ಸಾಂ. ಸೆಂಬಂಧಿ ಸಾಥೋಂಂತರಿತ್ತ್ಯೈಕೆ- 
ದೇಶಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಜಾ ಟೀ ಸಥಾ ವಾಖ್ಯಾತೆಂ! ನಿ. ೬.೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ಅವ್ಯತನ್ಯುಸಾ ಅನ್ನೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ |! ಅತೀತಾ ಉಸಸೋ ಯೆಥಾ ವ್ರ್ಯ್ಯುಷ್ಠಾ ನಿನಮೇವೈಷಾಪಿ 
ವುಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ ಫಾಯೆಶೀನಾಮಾಗೆಚೈಂಶೀಾಂ ಶೆಶ್ಚತೀನಾಂ ಜಟ ೬೬ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಾ 
ಭವತಿ | ಏಷಾ ಯೆಥಾ ವರ್ತೆತ ಏವನೇವಾಸಗಾಮಿನ್ಯೋ ಪ್ರೈ ಷಸ ಇತ್ಯರ್ಥ | ತಾಪೈಶೀ ವ್ಯುಚ್ಛಂ ಶೀ 
ಶನೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀ ಜೀನಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ. ಜೀವಾತ್ಮಾನಮುದೀರಯುಂ ಶೀ ಕಯನಾದೊದ್ದಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತ್ಕುಷಾ ಮೃತಂ ಸ್ಪಾಪಸಮಯೇ ಪ್ರೆಲೀನೇಂದ್ರಿಯತ್ವಾನ್ಮೃತೆನಿನ ಸಂತೆಂ ಕೆಂ ಚನೆ ಕಮಪಿ 
ಪುರುಷಂ :ಜೋಢಯಂತೀ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯೆಪ್ರೆವೇಶೇನ ಜೇತನಂ ಕುರ್ವತೀ ಪ್ರವರ್ಕೆತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 
ಸೆರಾಯೆತೀನಾಂ | ಇಣ್‌ ಗೆತೌ। ಲಟಃ ಶತೃ 1 ಇಣೋ ಯಣ್‌ | ಉಗಿತೆಕ್ಟೇತಿ. ಜೀಸ್‌ | ್ಯಾಶ್ಫೆ ೦ಡಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ. ನಾಮ ಉದಾತ್ತ ತ್ತ ofl | | 


ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು | ಸರಾಯತೀನಾಂ--ಕಳೆದುಹೋದ. ಉಸಃಸಾಲಗಳ | ಫಾಥಃ---ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ | ಅನ್ವೇಕಿ--ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ! ಆಯೆತೀನಾಂ- ಮುಂಡೆ ಬರುವ | ಶಶ್ತ್ರತೀನಾಂ--- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಉಸಃಕಾಲಗಳಿಗೂ | ಪ್ರಥೆಮಾ--ನೊದಲನೆಯದು ಆಗಿರುವುದು | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ-.- ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ 
ಉಷಸ್ಸು | | ಮೃತೆಂ-(ನಿದ್ರೆ ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಮೃತಪ್ರಾಯನಾದ | ಕಂಚಿನ ಜೀವಂ ಯಾನನೊಬ್ಬ 
ಪುರುಷನನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು) | ಉದೀರಯಂತೀ--ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆ ಎಬ್ಬಿಸಿ | ಜೋಧಯಂತೀ-- 
ಜಾಗೃತವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತದೆ). 
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| | ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಈಗಿನೆ: ಉಸಸ್ಸು, ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಉಸಸ್ಸು ಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೆ ದೆ (ಅಂದರೆ 
ಅನುಗಳಂಕೆ ತಾಕೂ ತಮೋನಿನಾಕಕನಾಗಿದೆ) ಮತ್ತೂ ಮುಂದೆ ಬರೆವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ. 
ದಾಗಿದೆ" (ಮುಂದೆ ಬರುವುವೂ ಕೂಡೆ ಇದೆರಂತೆ ತಮೋಥಿವಾರಕಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತನೆ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, 
ಉಷಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು (ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ) ಎಬ್ಬಿಸಿ, (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯೆಲ್ಲಿ ಮೈ ತನ್ಪಾಯರಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ, 
ಚೇತೆನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಥೆ ಈ 


English Translation. 


Following the path: of the mornings that have passed, and first of the 
endless mornings that are to come, Ushas, the disperser of darkness, 
arouses living beings, and awakens. every one (that lay) as dead. 


| ಪಿಶೇಷಪಿಷಯಗೆಳು 1 | 


ಪರಾಯೆತೀನಾಂ ಸಾಥಃ- ಅಂತೆರಿಕ್ಷೈಕದೇಶಲಸ್ಸಣಿಂ ಸ್ಥಾನೆಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಒಂದು ಜಾಗನೆಂಬ 
ಪ್ರಜೇಶವು. ಹಾಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಥೋಂತೆರಿಕ್ತಂ ಫೆಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಎಂದು (ಶಿ. ೬-೭) ಯಾಸ್ಕರು ಸಾಥೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಾಚಕನಾಗಿ ಇರುವುದು ಪಂಥಾ8 ಎಂಬ. ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ. ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ನಿವರಿಸೆ. 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ: ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುಡಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು- 
ಯೆತ್ರಾ ಚಿಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶೈೇನೋ ನ ಡೀಯೆನ್ನೆನ್ನೇತಿ ಸಾಥಃ | . 
ಸ್ರೆತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಷೇಮ ಕನೋಭಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣೋತ ಹವ್ಯೈಃ | 
| | | (ಯು. ಸಂ. ೭-೬೩-೫). 
ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಂತರಕ್ಷನಾಚಕನಾಗಿರುತ್ತ ನಿ. | | 
ಉಪಾವಸೃಜ ತೈನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ಮೇವಾನಾಂ ಪಾಢ ಖುತುಥಾ ಹನೀಂ೩ಿ ! 
ವನಸ್ಸೆತಿಃ ಶನಿಂತಾ ಜೀವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ ! 
| | § (ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦. 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಥ 'ಎಂದಕೆ ಅನ್ಸನೆಂದು ಅರ್ಥವು. | ಉಸಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾಷಿಯಾಗುವುದರಿಂದೆ. 
ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ಡಿಕವೂ ಆಯಾಯ ಸೂರ್ಯೊಪಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಉದಿತನಾಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ಇದು 
ಹಿಂದಿನ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದಾಗಿಕುಪುದಾದರೂ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳಂಕೆ ' ಅವುಗಳ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಜೆದುಹೋಗುವಕಾರಣ ಅನೆಗಳು ೪೦ ತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನತಿಸಿಹೋಗುವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 


ಟ್ರಿಗ ಆ.೮.ವ.೨5.] | ಜಾ | 43 

ಪ್ರಥಮಾ ಸಸ ಬಾಚಕಳ್ಳ ಚರತ és ಆದ್ಯಾ ಭವತಿ! ಆಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ಉನಸ್ಸುಗಳಿಲ್ಲಕ್ಟು ಈಗತಾನೇ ಉದೆಯನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂಡೆರ್ಥನ್ರು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳು--ಹೆರಾಯೆತೀನಾಂ ಹೆರಾಗಚ್ಛೆಂಶೀನಾಂ ಗೆನಾದಿಜಾತೀನಾನುನುಗಚ್ಛ ತಿ 
ಪೆಂಥಾನೆ। | ಅಗೆಚ್ಛೆ ಂತೀನಾಂ ಚಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹ್ಹೀನಾಂ. ನಿತ್ಕಾನಾಂ ವಾ! ಯಾಶ್ಚ ದೊರನರ್ತಿನ್ಯೋ 
ಗನಾದಿಜಾತೆಯೋ yo  ಸೆನ್ಸಿಕೃ ಸ್ಟಾಃ ಸಿರ್ವವ್ಯಾಪಿತ್ವಾ ತ್‌ ತಾಸ್ಸೆರ್ವಾ ಅನುಗೆಚ್ಛೆ ಶೀತ್ಯ ರ್ಥ! ಉಸಸು 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರುವ Sis ನರ್ಶನೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಗವಾದಿ ಜಾತಿಗಳು ಆಯಾಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಮ್ಯಕ್ತಿನಾಶದಿಂದ ತಾನೂ 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ನಾಶವಾಗುವ ನಸ್ಪುಗೆಳೆ' ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಜಾ: ಮತ್ತು ಅನಶಿಸ್ಟನಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಉತ್ಸೆತ್ತಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. | 


ಜೀನಮುದೀರಯೆಂತೀ ಮೃತಂ ಬೋಢಯಂತೀ-ಜೀವಾತ್ಮಾನೆಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶೆಯನಾಡೊರ್ಧ್ಯಂ 
ಪ್ರೇರೆಯೆಂತೀ ಉಷಾಃ ಮೃತಮಿವ ಸಂತಂ ಪುರುಷಂ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯಸ್ರೆನೇಶೇನ ಜೇತನಂ ಕುರ್ಪಶೀ 
ಪ್ರವರ್ತಶೇ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಸುಖನಿಂದೆ ಹಾಸಿಗೆಯೆಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಮೃ ತನಾದವನಂತೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ ನಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಜಾ ಕವುಳ್ಳಡ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವರ್ಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸರಾಯೆತೀನಾಮ್‌--ಸರಾ ಉಪಸರ್ಗ, ಇರ್‌ ಗತಾ ಧಾತು, ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶತ್ಸೆ ಶಾನಚ್‌- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ಟೆ ಕ್ರಭ್ಛೃತಿಭ್ಯ ಶಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಇಣೋಯೆಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗು . 

ತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶತೃ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಜೇನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಪರಾಯುತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀಬಹುನ ಚನ ಅನು” 'ಸರನಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ಥ ೈನಾದ್ಯಾಪೋನುಟ 

(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನು, ಜ್ಯಂತದ ಸರೆಚಲ್ಲಿ ನಾವ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಬ್ಯಾಚ್ಛ ೧ದಸಿ 
ಬಹೆಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತೆ. 


ಏತಿ--ಇಣಾ ಗತೌ ಧಾತು, ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪುರುಸೆ ನಿಕವಚ ನರೂಸ. ಅತಿಣಂಕೆದೆ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಧಾತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ನೆ. | 


ಉವೀರಯೆಂತೀಈರ ಕ್ಸೇನೋೊ ಧಾತ್ಮು ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿ". ಣಿಇಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶಕೃಸಪ್ರತ್ಯುಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉಗಿತೆಕ್ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನುಮಾಗವು. 
ಚೆಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ದೆ, 

| ಮೃತಮ್‌-- ನು" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಫಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ | 
ಪ್ರತ್ವೇಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತೆನಾಗುತ್ತಔೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ, 


ಜೋಧಯೆಂತೀ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ. ಧಾತು, ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ.. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ಣಿರ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ. 
ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಲ! 


ಧಾ ಸವಿ! | 
ಖ್‌ ಜ್ರ ಸ 


‘| ಸಂಹಿತಾನಾಶಠಃ ( 


| ಎ | 1.1 : | pO 
 ಉಸಷೋ ಯದನ್ನಿಂ ಸಮಿದೇ ಚಕರ್ಥ ವಿ ಯದಾವತಶ್ಚಕ್ತಸಾ 


ls 8 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ತ 
ಇ ಬಗ ಅಲ್ಪ ಹ ಟ್‌ ಫ್ಛಟ A ಲ ಟ್‌ 
| ನ್‌ ಎ ಣ್‌ ರ ಸ ಮೇ 
ಯನ್ಮಾನುಸಾನೃಸ್ಸ್ಯಮಾಣಾ | ಅಜೀಗಸ್ತದ್ದೆ (ವೇಷು ಚಕ್ಕಷೇ 


es 


ಭದ್ರಮಪ್ಪಃ !! | 
| 1 ಪದಸಾರ್ಕ॥ 

ತಕ ಆ 1. SS 
ಉಷ।| ಯಶ್‌। ಅಗ್ಗಿಂ।! ಸಂ5 ಇದೇ! ಚಸರ್ಥ | ವ! ಯತ್‌! ಅವಃ! ಚಕ್ಷಸಾ | 


ವ್‌ ಸಾಗ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 
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| | | | | 
ಯತ್‌ | ಮಾನುಸಾನ್‌ | ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ತತ್‌ | ದೇವೇಷು | 


ಚೆಕೃಷೇ | ಭದ್ರಂ | ಅಪ್ಪಃ ॥ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ .ಉಷಸ್ಟಮಗ್ಗಿಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಸಮಿದೇ ಸಮಿಂಥನಾಯ ಪ್ರೆಜ್ಮಲನಾರ್ಥಂ 
ಯಚ್ಚಕೆರ್ಥ ಕೃತೆನತೀ 1 ಉಷಃಕಾಲೇ ಹೃಗ್ನಯೋ ಹೋಮಾರ್ಥಮುಪಸಮಿದ್ಯಂಶೇ 1 ಅಪಿ ಚೆ 
ತನುಸಾ ತಿಕೋಹಿಶೆಂ ಜಗತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನೆ ಯೆದ್ವಾ ವಃ ವ್ಯವೃಣೋಃ - ತಮಸಾ 
ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಮಕರೋಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾನ್ಮನೋಃ ಪ್ರತ್ರಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಯಕ್ರ್ಯಮಾಣಾನ್ಯಾಗೆಂ ಕರಿಷ್ಯೆತೆಸ್ತಂ 
ಯೆದೆಜೀಗೂ ಪೂರ್ವಂ ತಮಸಾ ಗೃಸ್ತಾನ್ಭ್ರಕಾಶೇನೋದ್ದೀರ್ಣಾನಿವಾಕರೋ8| ಹೇ ಉಷೋ ದೇವೇಸು 
ಮಶಫ್ಯೇ ಶ್ವಮೇನ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆಂ ತೆದೇತತ್ರಿನಿಧಮುಸ್ನೆ8 ಕರ್ಮ ಚಿಕ್ಕಸೇ। ಕೃತವಶೀ || ಅವಃ | 
ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಲೂ ಬ್ಬ ಇತಿ ಸಿಲೋಪೆಃ | 
ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ 1 ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯೂತೌ ಸುಳ್ಲೇತ್ಯೇಟಣರ 
ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ || 


I ಪ್ರತಿನ ದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಉಷಃ8--ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೈಃ 1 ತ್ರಂ-ನೀನು | ಅಗ್ನಿಂ ಗಾರ್ಹಸೆಕ್ಯೂದಿ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು | ಸೆನಿಢೇ 
(ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದೆ) ಜ್ವಲಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಯತ್‌--ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ |  ಚಕರ್ಥ--ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದೆಯೋ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆನ್ನಸಾ- ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಯತ್‌. -ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ನಿ ಅವಃ-- 
(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಾವ್ಯತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) |  ಯಶ್ಶ್ಯಮಾಣಾನ್‌--ಯಾಗ 
ಮಾಡುವ | ಮಾನುರ್ಷಾ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು |: ಯತ್‌ ಅಜೇಗಃ--ಏತಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಕಾರ್ಯತೆತೃಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತತ್‌- ಅದುದರಿಂದ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ನೀನೆ) 1 ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ | ಅಪ್ಲೆ (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ಳಿಷೇ-- ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಉಷಸ್ಸೆ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಗಳೆ ಜ್ವಲನಕಾರ್ಯ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮಸ್ತಪ್ರನಂಚದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಕೈಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಕಾರ್ಯಕತ್ಪರಕ್ಕೆ ಎಂಬ ನೂರು ಶುಭೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕುವವಳು. | oo 


40 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಆ.೧೬ ಸೂ ೧೧೩, 
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English Translation 


Ushas, inasmuch as you have caused the sacred fire to be kindled, 
inasmach as you have lighted the world with the light of the sun, inasmuch 
as you have wakened men to perform sacrifice, you have done good service 
‘to the gods. | 


1 ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು | 


ಅಪ್ಪೈ8--ಅಪ್ಪಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩. -೧೩) ಇಪ್ಪತ್ತಾರೆು ಸರ್ಮನಾಮಗಳ 

(ನಿ, ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಶಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೋಮ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಮಾಡಿಸುವುದು, ಕತ್ತ ಕೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತೆನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಯಾಗಮಾತುವವರು ಮತ್ತು ಇತರರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತ ಲೆಯ ತೊಂದರೆ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವಂತೆ.: ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜೃತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ ಜಿ. 


ಸಾಯ ಯಣಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಸೈಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಅಜ್ಜಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯ್ಯೂ ಇವೆರಡು 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಸದೆಗಳ ಅನ್ವ ಯಶ್ರಮವು ಬೇಕೆ ಜೀರೆಯಾಗಿರುವುದು.  ಉಷಸಿ ಹ್ಯುದಿತಾಯ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋಶ್ರೇಣ ಆಹನೆನೀಯೆಂ ಸಮಿಂಧಯಂತಿ ನಾನುದಿತಾಯಾಂ ಅತೆಸ್ತಮುಷಾ ಏವ ಸಮಿಂಧವ ತೀತ್ಯು- 
ಚ್ಯತೇ | ಉನಸ್ಸು ಉದೆಯನಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನರು. ಉಷಸ್ಸು ಉದಯೆವಾಗುವುದಕ್ಕೆಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ರಿ ಯೆನ್ನ್ಸು ಉದ್ದೀಸನೆಮಾಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಹೇಳಿರು 
ನರು. ಮತ್ತು ಉಸೆಸೋ ಹಿ ಪ್ರಸಾಶಃ ಸೊರ್ಯಾತ್‌ ಉಬೇಷ್ಯತಃ ಪ್ರಭವತಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಉಕಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದ | 


| ಉಸಃಕಾಲೇ ಹೋಮಾರ್ಥಮುಸೆಸಮಿಂಧಂತೇಹ್ಯ ಗ್ರ ಯಃ | | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಕಾಶೇನೆ 
ತೆಮಸಾ ನಿಶಿ ಷ್ಟ ಮಕೆರೋ! | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಜೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಡದ್ದೀಪನೆನಾಡು 


ಪರು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂ ದಲ್ಲೇ ' ಉಷಸ್ಸು ಕಕ್ತಿಲೆಯಲ್ಲದಿರುವಂ ತೆಮಾಡುವುು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 


ವಿವರಿಸುತಾ ಕೆ, 
ಸಿ ೯ 
೬) ್ಯಾಕರಣತ್ರ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಉಸೂ--ಸಂಖುದ್ಧಿ ಯರೊಪ. 'ಫಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ.. ಸಿಫಾತಸ್ವ ರ- ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
ಓಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮). ಎಬುದರಿಂದೆ ದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ ರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. | | | 


ಅ.೧ ಅ.೮ ವೃ. ] » ಖಯಗ್ವೇಪಸಂಹಿತಾ | | 4; 


ಅಳ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌. ನಳ ರಾ ನ್‌್‌ ಕೋಕ್‌, 
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ಸಮವಿದೇ- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಇಗೆಇ ಸ್ತ್ರೀ ದೀಪ್ತ್‌, ಧಾತು. ಕೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾ- 
ರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪೆ, 


ಚಕೆರ್ಥ-ಡುಕೃರ್ಜ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಥ್ಯನುಪುರುನ ಎಕವೆಚನರೂಪ. ಶ್ಪಸ್ಫಭ್ಛವೃ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ' ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಕೈೈರ್ಯದ್ಯದಿ-( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
- ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಆವಃ--ವೃಇಳಿ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚವದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬು 
ದರಿ:ದ ಇಕಾಂಲೋಪ, ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹೈರ-(ನಾ. ಸೊ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜೌನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ' 
ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ' ಗುಣ. ಉರಣ್ರನೆರೂ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರನರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಅತೃಕ್ಷವಾದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಭಂದಸ್ಯಸಿದೃ ಕ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾಗಿದ್ದೆರೊ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯನ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿ೦ದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಚೆಸ್ಸಸಾ- ಚಕ್ತಿರ್‌ ವೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಣಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ನಿತ್ಯಾವಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನೆ, 


ಮಾನುಸಾನ್‌ -ಮನೋಃ ಅಪತಶ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಮಾನುಷಾಃ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಇಗ್ಯ ಶೌಷುಕ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೊಗೆದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ, ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾ 
ಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


| ಯೆಕ್ಷಿಮಾಣಾನ್‌ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೃಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೃಟೆಃ ಸದ್ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೈತಾಸೀಲೃಲಬೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃ ನಿಕರಣ. 
ಚೋಃ8ಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಚರ್ತ್ವ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಷತ್ವ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ,, ಲಸಾರ್ವಧಾತೆಕವು ತೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ರೆ ಅಶ್‌. 
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ಎರಿ ಯಯ ಗಿ ಬೈಜಿ ದಿಯು ಟೆ ಚಚ ಹಂಚ ಕ, 
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(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರ ಹರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಾದ ಜೆ ಸಮಾನಪಾದೆ ಎಂಬುವರಿಂದ. 'ಫಕಾರಕ್ಟೆ ರುತ್ವ. ಆಶೋಜಟಕಿತ್ಯಂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಓಂ ಪ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಧಾಸಿಕತ್ವ, le | 


ಸಂ ಸೈತಾನನ | 


(ಯಾತ್ಯಾ ಯತ್ನ ಮಯಾ ಭವಾತಿ ಯಾ ಪ್ಯೂಸುರ್ಯಾನ್ಯ | 
ನೂನಂ ಸಜ್ಜಾ ವ್‌ | 


ಅನು ಪೂರ್ನಾಃ ಕೃನತೇ, 'ವಾನಶಾನಾ ಪ ಪ್ರದೀಧ್ಯಾ ನಾ ಜೋಷಿ 


ಮನ್ಯಾ ಭಿರೇತಿ 1೧೦॥ 


೫ದೆಬಾತಃ! | 


ಕಿಯೆತಿ | ಆ| | ಯತ್‌ ಸಮಯಾ [ ಭೆವಾತಿ |. ಆಸಾ | ವಿ5 ಬ್‌ | ಯಾಃ | 
ಜ್‌ ಚಿ | ನೂನಂ | ನ: ಉಚ್ಛಾನ್‌ | 


ಅನು | ಪೂರ್ನಾಃ | ಕೃಸಕೇ | ವಾನಕಾನಾ | ಪ್ರತ ದೀಧ್ಯಾನಾ | ಜೋಷಂ | 


ಅನ್ಯಾ ಭಃ | ಏತಿ ॥ ೧೦॥ 


ಳೂ p 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಮಯೇತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸೆಮಾಪವಚೆನಂ | ಉಷಾಃ ಸೆಮಯೊಾ ನಾತಿ ಸೆಮಾಪಸ್ಥಾ ಭನಶೀತಿ 
ಯೆಡೇತತ್‌ ಕಿಶೃಿಯತಿ ಕಾಳೇ ಪ್ರ ವೃತ್ತಂ ಸರಿಸಮಾಸ್ತೆಂ ವೇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸ್ರಶ್ನಾರ್ಥೆಃ | ಏತಷುಕ್ತಂ ಭವತಿ! 
ಉಪಾ Wt ಹಾಲೇನ Kiri ಸ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಇಾಲಸ್ಯ ೨೦ ಪೆರಿವಾಣಮಿತಿ | 
ಅನೇನೋಷಸೋನಂತತ್ತಮುಕ್ತೆಂ | ತೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕಕೋಶಿ | ಪುರಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯೂಸುಃ 
ವ್ಯಷ್ಯಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ನೂನಮವಶ್ಯಮಿಶಃ ಪರಂ ಯಾಶ್ಚೋಷಸೋ ವ್ರುಚ್ಛಾ ನ್‌ | ವ್ಯುಚ್ಠೆ ತಿ ವ್ಯಷ್ಯಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಾ ವ್ಯುಷ್ಟಾ ಅಕೀತಾ RR ನಾವಶಾನಾ Kalidasa 
| BS ಅನು ಕೃ ಪೆಕೇ! ಅನುಕೆಲ ಲ್ರ್ಯತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ| ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಸುರ್ವನ್‌ ತಪ್ಪದೇಷಾಪಿ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಕರೋತೀತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪೆ ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ 
ದೀಸ್ಯಮಾಕೋಷಾ ಅನ್ಯಾಭಿರಾಗಾವಿ:ನೀಭಿರುಸೋಭಿರ್ಜೋಷಂ ಸೆಹೈಕಿ।! ಸಂಗೆಚ್ಛತೇ |. ಆಗಾಮಿ 
ನ್ಯೋತಸ್ಯೇತದೀಯೆಂ ಸ್ರೆಕಾಶಮನುಕುರ್ನಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಯಕಶಿ | ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ | ಖಿ 
ದಂಭ್ಯಾಂ ವೋ ಘಃ | ಹಾ. ೫-೨-೪೦1 ಇತಿ ಘುತ್ತ ಶೈ ವಿಧಾನಸಾಮರ್ಪ್ಯೂತ್ತಿಮ್‌ ಶಬ್ದಾದನಿ ಸರಿಮಾ- 
ಣಾರ್ಥೇ ನಶುಬ ್ವಕಾರಸ್ಯ ಹ ಘುತ್ತೆಂ | ಇಡೆಂಕಿನೋರೀಶ್ಶೀ | ಸಾ. ೬೩-೯೦ | ತಿ ಕಿಮಃ ಕೇಅದೇಶಃ | 
ಘಸ್ಯೇಯಾದೇಶೇ ಯಸ್ಯೇತಿ ಕೋಪ । ಚ್ರತ್ಯ ಯಾತನಾ ಕ್ಕ | ಛಾಂಡಸೆಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಥಃ | ಭವಾಕಿ |! ಲೇಟ್ಯಾಹಾಗಮಃ | ವ್ಯೂಷುಃ | ವಿಪೂರ್ವೋ ವಸತಿರ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛೆ ನೇ ವರ್ಶತೇ। 
ಲಿಜ್ಯುಸಿ ಶಿತ್ರ್ಯೇ ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ | ಉಚ್ಛೇ ವಿಮಾಸೇ | 
ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ; | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಕೃಪತೇ | ಸ್ಟೃಸೂ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ 1 ವಾನಶಾನಾ | ನಶ ಕಾಂತ್‌; ಅಸ್ಪಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾತ್ತಾ ಚ್ಛೀಲಿಕೆ- 
ಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ | ದೀಥೀಜ್‌ ದೀಸ್ತಿ ನೇನನಯೋ8ಃ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ಛಾ ಚ್ಛೆಪೋ 
ಲಕ್‌! ಜಕ್ಷಿಕ್ಯಾಡಯಃ ಸಡಿತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾಂರತ್ಯಾಮ್ಯರಾತ್ತ ತೆಂ! 
ಗೆಶಿಸಮಾಸೇ ಕೈಮುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಳ್ಳ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಉಸಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು 1 ಸಮಯಾ ಭವಾಶಿ-- ಸಮಾಪಸ್ಥವಾಗಿದೆ (ಎಂಬುದು) | ಯೆಕ್‌ 
ಯಾವುದೋ (ಅದು) | ಕಿಯಶಿ ಅ--ಯಾವ ಕ:ಲದಿಂದ? | ಯಾಃ--ಯಾನ ಉಷಃಕಾಲಗಳು | ವ್ಯುಷ್ಪಾಃ-- 
ಕಳೆದುಹೋದುವೋ | ' ನೊೆಂ-ಅವಕ್ಯವಾಗಿ | ಯಾಃ ಚೆ-- ಯಾವ ಉನಃಕಾಲಗಳು | ವುರ್ಚ್ಚಾ-- 
ಂಟಾಗುತ್ತವೆಯೋ | (ತೆತ್ರ-ಅನುಗಳ ಮಧ್ಯ) | ಪೂರ್ವಾ8-ಮೊದಲಿನನು (ಕಳೆದು ಹೋದುವು) ಗಳನ್ನು | 
ವಾನಶಾನಾಃ--ಅನೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ (ಈಗಿನ ಉಸಸ್ಸುಗಳು) |! ಅನು ಕೃಪೆಶೇ--ಅನುಕರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಪ್ರದೀಧ್ಯಮಾ ನಾ--ನಿಶೇಷಪ್ರ ಪಕಾಶಯುಕ್ತ ವಾದ ಉಸಸ್ಸು | ಅನ್ಯಾಭಿಃ ಜೋಸಂ (ಮುಂಜಿ ಬರುವ) ಇತರ 


 ಉಷಸ್ಪುಗಳೊಡನೆ | ಏತಿ--ನೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ... 
ತ (ಇಂ ಂ | 


೨0 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೩. 


ಎ (ದು ಗಂಗಾ ಓ ಅ 0 ಜ.0 ಎ2 0202. ಚು ಜು 02 ಬಹ ಮಾಚಿ 00 ಜಟ SN ಥಾ 0.20ರ ಜು. 458 ಜಿ ಬಟು ಅಪಾ ಜು. ಹು ಮಡಕಿ ಯಾ ಯಂ ಪಘುಂಛ್‌ಾ ಪೇಟ. ಪಲ ನಂ ಪಾ ಸಾ ದೂ ಗಯಾ ಖಾ ಲ ಲ ಭೂ ಲ್ಸ ಫಲ ಫ ಫಲಜಚ  ್ಚ್ಚುು ಆ ಬಡ ಬುಡು ಚಿ ಹಟ ಜು ಶಾ ಬು ಅಜಾ ಭಜ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಸಸ್ಸು ಯಾನಕಾಲದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ? ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸು (ಬೆಳಕುಕೊಡಬೇಕೆಂ ಬ) 
ಅಫೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಕಳೆದುಹೋದೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮೆವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾ) ಬರುವ ಉಸಸ್ಸುಗ 
ಫೊಡನೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ಜಿ 


English Franslation. 


For how long a period is it that the dawns have risen ? for how long 
a period will they rise ? still desirous to bring us light, Ushas pursues the 
functions of those that have gone before, and shinning brightly, proceeds 
with the others (that are to follow.) | | 


| ನಿಶೇಷಖಿಷಯಗಳು [' 


ಅನುಕೃಸತೇ--ಅನುಕಲ್ಪಶೇ ಸಮರ್ಥಾ ಭೆವಶಿ। ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉದಯವಾಗುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತೀತ ಅಂದಕೆ ಕಳೆದುಹೋರೆನುಗಳು, 
ನರ್ಶಮಾನ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುವುಗಳು, ಆಗಾಮಿ ಅಂದರೆ ಮುಂದೆ ಬರತಕ್ಟುವುಗಳು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಈಗ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅತೀತ 
ನರ್ತವಾನ ಉಷಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು, 
ಅರ್ಜತಿ ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತುಕಾಲ್ದು ಅರ್ಚತಿ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಸಥಾತುವನ್ನು ಸ:ಕಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಅನುಕ್ಳಿಪತೇ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಚ್ಚ ಉಷಸ್ಕುದಿತಾಯಾಂ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಶದುಷಾ ಏನ ಸ್ವೌತೀತ್ಯುಚೈತೇ |! ಉಸಸ್ಸು ಉದಿತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವವರು ಸ್ತುಶಿಮಾಡುವುದೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿ ಉಸಃ ಕಾಲವೇ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದಂತೆ 
(ಉನಚಾರವನ್ನು) ಔ ಸಚಾರಿಕಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಆಕಾರೋಆತ್ರ ಸಾವಪೂರಣಃ | ನೊನಮಪಿಪಾದಪೂರಣಃ | 
ಆಕಾರೆನು ವಾಕ್ಯ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ನೂನಂ ಎಂಬುದೂ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿ ಗಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದದ್ದು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು--ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಃ | 
ಉಷಾ _ಯೇನೆ ಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿರ್ಯಾ ಕಿಂ ಸರಿಮಾಣಿಂ ಇತಿ | ಆಕಾರನ್ರ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ (ಉನ ಕಾಲದಿಂದ) ಉಸಷಃಕಾಲದ ನ್ಯಾನನೆಯಿಂದ ಕೂ ಡಿರುವ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ರ್ಹಲ್ಪ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆನಂಶವನಾಗಿರುನ ಉಷಃಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 
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ಮಾನಶಾನಾ-- ಕಾಮಯೆಮಾನಾ | ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯೆಣಕೂ, ವಾವಶಾನಾ, 
ವಶ ಕಾಂತ್ಕ್‌ ವಾಶ್ರ ಶಬ್ದನೇ ಇತ್ಯೆನೆಯೋರನ್ಯತೆರಸ್ಕೇಹಂ ರೂಸೆಂ ಕಾಮುಯೆನಾನಾ ಶಬ್ದಂ ವಾ 
ಫುರ್ವಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಯಚ್ಚ ಉಷಸ್ಯುದಿತಾಯಾಂ ಕಾಮುಯೆಂತೇ ಶಬ್ದಂ ವಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತದುಸಸ್ಕೇ- 
ಮೋಸ ಚರ್ಯತೇ | ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಶಢಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿಃ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವಾಶ್ರಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ। ವಾನಶಾನಾ ಎಂದು ಶಬ್ದರೂಸವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಪೇಶ್ಷಿತನಾಗಿ ರುವುದು ಅಥವಾ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರೊ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ರಮಹೇಯತೆಯ್ಕೊ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಸಕನ ಪಾಠನಾದಿಗಳೂ ಉಷಃಕಾಲದಕ್ಷೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ಪರೂಸನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. 
ಎಂದು ಸ್ಪಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ [| 


ಕಿಯತಿ- ಕಿಮ್‌ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಕೆಯಾನ್‌ ಸಮಿವೆಂ ಭ್ಯಾಂ ವೋಘ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಫಘತ್ತವಿಢಾವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಟೂ ಸರಿಮಾಣಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ 
ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ. `ಇದು ಸರವಾದಾಗ 
ಇದಂಕಿನೋರೀಶ್‌ ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇ ಆದೇಶ, ಆಯೆಕನೇಯಾ--- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ.  ಇಯತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೂನನಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುಶರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಕೇತಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ ತಿಭೂತನಾದ ಶೀ ಎಂಬುದರೆ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿಯತ್‌ ಎಂಡು ಶಬ್ದಸ್ತರೂನವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರೆದಿಂದ ಕಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂ ತರೂಸ, 
ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಾತಿ-_ಭೂ ಸಶ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಬ್‌ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮೆ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಗುಣ ಅನಾದೇಶ, ಯದ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ವ್ಯೂ ಷುಃ--ನಿಪೂರ್ವಕನಾದ ವಸ ಧಾತುವು ವ್ಯುಚ್ಛನಾರ್ಥ (ನಿವಾಸ) ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಜಚನದಲ್ಲಿ ಸೆರಸ್ಕೈ ನೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾಡೀಶ. ಅಸೆಂಯೋಗಾ- 
ಲ್ತಿಬ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ಹಾಕಿದೇಶವಿರುವುದದಿಂದ ವಸಧಾತುವು ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಶಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿತೇಷ, ಶಾಸಿನಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ೫ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂಡೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
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ನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಛೈಶ್ತಾನ್ಲಿಶ್ಯೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾಕೆಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. 
ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


್ಸೀ ವಿವಾಸೇ. ಡಾತು. ನಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ (ಬಿಡುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಥೇಶ. ಇತತ್ಸಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮೈ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋನ,  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ 


೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಳೋಪೆಃ ಸೂತ್ರಜಂದ ಆಂಶ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 


ಬೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಬಲಿಯೂ ಯ ಚ್ಛಬ್ದಸಂ ಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿ ಲ್ಲ. ನಿಸರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಕೈಪತೇ-ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ- 
ಆತ್ಮೆನೇಸಡಾನಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಓಗೆ ಏತ್ತ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಶಥ್ಪಿಗೆ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವಾಶಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ನಾನಶಾನಾ--ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಧಾಶೋಕಶೇ*ಾಚೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಶಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಚೆ (ಸಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕಾ, ಯರ್ಜಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋನಚನೇ (ವಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯರ್ಶನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) pe ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸಟ ದೀಪ್ತಿ ದೇನನಯೋಃ ಕ ಲಶರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾಫಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಬ್ಬಿಗೆ 
-ಅದಿಪ್ರ ಭೈತಿಜ್ಯಃ ಶಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌; ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಷ್‌, 


' ಜಕ್ಷಿಶ್ಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ಸಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಸರೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬಿ 
ಅಭಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ರಾಜಾ ಅಭ್ಯಸ್ವಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
. ಏರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡೆನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌.(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 


ಕ ಬುದರಿಂದ ಕ ರುತ್ತ ರಸದ ಪ ಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ool 


ಯುಸಗ್ಗೆ ಸೋಮಾ... 
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| | ಸಂಹಿತಾನಾತಃ ॥ 
§ - pte | 
ಈ ಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯ್ಶನ್ಹ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ 


| 
ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ 
| 


' 
ಎತ ನು ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾಭೂ Ne ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ 


ಬಿಪ್ಪರೀಷು ಸಶ್ಕಾನ್‌ | ೧೧ 


| ಹಡಪಾಠಃ ॥ 


po 


| ಜ್‌. | 
ಈಯುಃ। ತೇ; ಯೇ! ಪೂರ್ವ5 ತರಾಂ| ಅಪಶೈನ್‌ | ನಿಕ ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ | 
| NN 
 ಉಷ್ಣಸಂ | ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
| 1 | 
ಭೀ! ಊಂಣಇತಿ| ನು!ಪ್ರತಿತsಚಳ್ಳ್ಯಾ! ಅಭೂತ್‌ | ಓ ಇತಿ | ತೇ | 


| 
ಯೆಂತಿ! ಯೇ | ಅಹರೀಷು | ಪೆಶ್ಯಾನ್‌ || ೧೧ |. 
(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮನು ಷ್ಯಾ ವ್ಯೈಚ್ಛಂ. ಶೀಂ ನಿವಾಸೆಯಂಶೀಂ ಪೂರ್ವ- 
ತೆರಾಮತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ವಾಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಮುಷಸೆಮಪೆಶ್ಯನ್‌ ದೃಷ್ಟವಂತಃ: ಕೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಯುಃ | 
ಗೆತಾ8 | ತಫಾಸ್ಮಾಭಿರಪಿ ನು ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಚಸ್ಸ್ಯಾ ಸ್ರಕೆರ್ನೇಣ ದ ತ್ರಷ್ಟ್ಯನ್ಯಾಭೂತ್‌। ಜಾತಾ | ತೆಥಾ- 
ಪರೀಷು ಭಾನಿನೀಷು ರಾಶ್ರಿಷು ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಏತಾಮುಷಸೆಂ ಪೆಶ್ಯಾನ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ! ಆ ಉ ಅತಿ 
ನಿಷಾತಡ್ವ ಹ 5 ತತ್ರ ಉ ಗತ | ಏನ ಯೆಂತಿ | ಆಪಚ್ಛೆ ೈಂತೈ (ವ | 


2 10 Sc iW ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾದ್ದೀರ್ಭಾವೇ ದೀರ್ಥ ಇ898 838 | 
ಹಾ. ೩.೪.೨೬೯೪ | ಇತ್ಯೆಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥೆತ್ವಂ | ತ್ರ | ಯುಷ ತ್ರೆ ತ್ತೈತಫೂಸ್ಟ ಂತೆಃಪಾಡಮಿತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ. 
ಷತ್ತೆಂ ಸ್ಟುತ್ತಂ ಚ! ಮರ್ಶ್ಯಾಸಃ | ಅಜ್ಞಸೇರಸುಸ್‌ ॥ 


; ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಗಸಹಿತಾ ಮೆಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೩ 
ಚ ಕ ಈ) ಬ್ರಿ | ೪ Nd ಇ & 
ಕ 
ತಿ 
ಟಟ ರ ಸ ಯ ಸ ಲ ಸಳ ಲ ಸ ಭ್ಯ ಭಲ ಗ ಹನ 2 ಜಾ ಇಪ ಎ.ಜಿ ಗ ಜರಾ ಜಾ ಬ ಹುಟು ಅಂ ಇ ಕ ಇ ಜ್ರ... ಗಾ ಬಂ ಧಾ ನಗ ರ ಡಾ ಜಯ ಗ ಯು ಬಜ). 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--ಉಜಯಿಸುತ್ತಿರುನ |! ಪೊರ್ವ- 
ತೆರಾಂ--ಅತ್ಯಂತಪುರಾತನವಾದ | ಉಷಸೆಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು 1 ಅಪೆರ್ಶ್ವೃ--ನೋಡಿದರೋ | ತೇ ಅವರು 
ಈಯೆಂಕ--ಮೃ ತರಾದರು; |! (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) |! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಉ-- ನಮ್ಮಿಂದಲೂ (ಉಷಸ್ಸು) |! ನು- 
ಈಗ! ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಯ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾಗಿ ! ಅಭೂತ್‌--ಆಯಿತು (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಅಪೆರೀಷು-- 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ! ಯೇ ಯಾನ ಮನುಷ್ಯರು |! ಪಶ್ಶ್ಯಾ--(ಈ ಉಸಸ್ಸನ್ನು) ನೋಡು 
ತ್ತಾರೋ| ತೇ ಅವರು! ಆಯೆ೦ತಿ ಉ-ಬಂಜೇಬರುತ್ತಾರೆ (ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ.) 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ; 
ಈಗ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ಉದಯಿಸುವ ಉಷಸ್ಪನ್ನು ನೋಡುವ 
ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ (ಅಂದರೆ ಉಸಸ್ಸು ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ದೈಶ್ಯ 
ಮಾನನಾಗಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿದೆ.) 3, | 

English Translation. 

Those mortals who beheld the pristine Ushas dawning have passed 
away ; to us she is now visible, and they approach. who may behold her in 
aftertimes. | | | 

|? ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೇ ಮಶಾಣ್ಯಸಃ ವ್ಯುಚ್ಛ ೦ತೀಂ ಪೂರ್ವತೆರಾಂ ಉಸಹಸಂ ಅಸರ್ಶ್ಯ ತೇ ಈಯುಃ  ಅಸ್ಮಾಭಿ 
ನು ಪ್ರಶಿಚೆಕ್ಸಾ oN ಅಭೂತ್‌ | ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಹಿಂಡೆ ಉದಯವಾಗಿ ತನ್ನ 8 
ರಮಣೀಯ ಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವೃಕ್ತಮಾಡಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಫಂದನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. 
ಮತ್ತು ಅದು ಶಸ್ತ್ರ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೂಡೆ ಕಾಲವಾದರು. ವರ್ಕಮಾನಕಾಲ 
ಪನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ (ಮನೋಹರತ್ವವನ್ನು) ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವುಗಳು 
ಆನಂದನಡುತ್ತೀವೆ. ಮುಂದೆ ಉದಯವಾಗುವ 'ಉಷಸ್ಪ ನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ರು ಮುಂದಿ ಹುಟ್ಟು | 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಷಸ ನ್ಟ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಉದಯವನಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದೂ ಕಾಲತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ನಂದೂ ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದರೂ ' ಮನುಷ್ಯರು ಅತೀತಾನಾಗತ 
ವರ್ತಮಾನನೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರಾದಕಾರಣ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಿ ನಿಯೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣನಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದೆಂಬ 


ತಾಶ್ಚರ್ಯನ ಕ್ಯ ಸಾಯಣರು ದಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅ.೧: ಅ.ಲ. ನ.೩.] | ಹಗೆ 'ದಸಂಹಿತಾ : ೨5 

 ಸೃಂಡಸ್ವಾನಿಗಳು ಇಜೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತೀಕೈರ್ವರ್ತೆಮಾನೈರಾಗಾಮಿಭಿತ್ಚ 
ಸೆವೆ ರರ್ಮಾನುಸ್ಯೈರುಷಾ ಣೈ ೈಶ್ಯೃತೇ ನಾಸ್ಮದಾದಿವತ್‌ ಸೈತ್ಸವೇವ ಇತಿ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ | ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು 
ಬಂದೆ ಇದ್ದ ಮನುಷ್ಯರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಈಗ ಇರುವವರೂ ನೋಡಿ ಅನಂದಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವವರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಅನಿತ್ಯರಾದ ಕಾರಣ 
ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ನೋಡುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಾದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಷಸ್ಸು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಟ್‌ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ' 


ಮತಾಣ್ಯಸಃ- ಮಾನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ , ಎಂಬ ಇಪ ನೃತ್ರೈಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮರ್ಕ್ಯಶಬ್ದವು (ನಿ. ಬತ 
_ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯ ರೆಂದು ಅರ್ಥವು. | 


( a ಪ್ರಕ್ರಿಯ ಾ॥ 


ಈಯು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಿರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವ ಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅಜಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಣೋಯಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಜಿ " 
(ಪಾ, ಸೂ, ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಥಇಣಃ ಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಈಯುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


` ಪ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಕಿ. 


ಪೊರ್ನ್ವಶೆರಾಂ-ಅತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವತರಾ ತಾಮ್‌. ನ್ವಿವಚಿನವಿಭಜ್ಯೋ-- pe ಸೂ 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಿತ್ತಾ ಮುದಾ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪೆಶ್ಯನ್‌ಬೃತಿರ್‌ ಫ್ರೆ ್ರೇಕ್ತಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಯೆದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 


(ಹಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಜಮ ಆಡಾಗವು ೫. ವಾದುದರಿಂದ 


| ಅದ್ಯದಾಕ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ಟ್ಟ 


ಮರ್ತ್ಯಾಸೂ ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸೊಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆನಿಸರ್ಗ. 


ಪ್ರತಿಚಿಕ್ರ್ಯಾ- ಚಕ್ಷಿರ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೆಹಲೋಣಿಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯೆತ- 
ಸ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಸ್‌. | 3. | 


50 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆ.೧ಿ. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೩ 


ಗಾಗ ರಾ ಗ ಎ ಜಗು ನ ಗರ ರಾ ಚ ಅ ರಾ ೧ ಜ್ಯಾ ನಾ ತ ಗ ನ ಬ್ಬ ಯಲ ಪ ಸ ಖ್ಯ ಪ ಬ ಹರಾ ಲ ದ್‌ ಜ್‌ ಸ! 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗೆಫೌ ಧಾತು, ಅದಾಡಿ ಲರ ಸ್ರಥಮಸುರುಸ ಬಹುನೆಚನದಲ್ಲಿ ದಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಇಹೋಯೆಣ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪.೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಣೀಶ. ಅತಿಜಂತದೆ ನರೆದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಜಿ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | | 

ಪೆಶ್ಯಾನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಂತಾ 
ದೇಶಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ॥--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಹಾಪ್ರ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಡೀಶ.: ಲೇಟಖಟೋ5- 
ಹಾಟೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ,. ಸಶ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಚಿ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಚಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯೃಪ್ಚ್ಟತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾ ತಸ್ತ್ರರೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ತೇಶ್‌ (ಸ್ಯಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ: ಅನುಜಾತ್ತ 
ನಾಗುಪುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. [೧೧1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಜಟ ಫಟ್ಟ್‌ ಜಾ ತ ಬಡ ಬಸ್ತಿ | | 
ಯಾವಯದ್ದ್ವ್ವೇಷಾ ಯಖತಪಾ ಯತೇಜಾಃ ಸುಮ್ನಾ ವರೀಸೂನೃತಾ 


| ಹ 
ಈರಯಂತಿೀ |: 


wy 


ಸ ಟಾ ಸೆ i 
ಸುಮಂಗಲೀರ್ಜಿಭ್ರತೀ ದೇವವೀತಿಮಿಹಾದ್ಯೋಷಃ ಶ್ರೇಸ್ಠತಮಾ 


ವೃ್ಯಚ್ಛ 1 ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠೆ! | 
ಯನಯತ್‌ 5 ದ್ವೇಷಾಃ | ಖುತ5ಷಪಾಃ | ಯತಶೇಜಾಃ | ಸುಮ್ಮ ವರೀ | 


ರಾ lt 
ಸೂನೃತಾಃ |ಈರಕಯಂತೀ |. 


ಅ.೧. ೪.೮, ವ.೩. ಖುಗ್ಗೈದಸಂಹಿತಾ. | ಪ 


ಹೈ ಎಂಡು ಗ ಟಗ ಗ ಹ್‌ ಗಾ ಜಾಗ ಗ ಕ 7 


Mahan i [eS 


ಸು:ಮಂಗಲೀಃ | ಬಿಭ್ರತೀ |! ಡೇವ5ನೀತಿಂ | ಇಹ! ಅದ್ಯ | ಉಷಃ | 


ಚ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ: ತಮಾ | ವಿ। ಉಚ್ಛ ॥೧೨॥ 


ಕ್‌ ಟಿ 'ರಾ ತ 


; ಎ. 


| ಸಾಯಣಬಾಸ್ಯಲ | - 


ಯಾವಯೆದ್ದೇಷಾಃ | ಯಾವಯಿಂತಿ ಆಸ್ಕತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ತ ಶಾಫಿ ಬ್ವೇಷಾಂಸಿ ಬ್ವೇಸ್ಟ್ಯಣಿ 
ರಾಕ್ಷೆಸಾದೀನಿ ಯೆಯಾ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ನೆ ಹ್ಯುಷಸಿ ನ ರಾಸ್ಮಸಾಡಯೋತ;ನತಿಷ್ಮಂತೇ 
ಯತಸ್ತೇ ಶಿಶಾಚೆರಾಃ | ಚತಷಾ ಯುತಸ್ಯ ಸತೈಸ್ಯ ಯೆಚ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ಚುಶೇಜಾ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ಸತ್ಕಾಮುಷಸ್ಯಹೆಸಿ ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಠೀಯಂತೇ ಅತೋ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಜಾಶೇಶ್ಯುಚ್ಯತೇ |! ಸುಮ್ಬಾನರೀ |! ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶತದ್ವತೀ ಸೂನೃತಾಃ | 
ನಾಸ್ನಾಮೈಕೆತ್‌ | ಸೆಶುಸೆಕ್ತಿಮೃಗಾದೀನಾಂ ವಚಾಂಸೀರಯಂತೀ ಪ್ರೇರೆಯೆಂತ್ಕೈತ್ಪಾಡಯೆಂತೀ 
ಸುಮೆಂಗಲೀ ಸಾಮಂಗಲ್ಯೋಸೇತಾ | ಸತ್ಯಾ ಕೆದಾಚಿದೆನಿ ನ ನಿಯುಳ ಕ್ಷೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ದೇವನೀತಿಂ 
ದೇನೈಃ ಕಾನುಯಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯಂತೀ ಹೇ ಉಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶನೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇ- 
 ಹಾಶಿಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ತ್ತ ಮಿಹಾಸ್ಕಿಕ್ಸೇನಯಜತರೇತೇ್ಪಶ್ವಾಸ್ಮಿತ್ಯಾಗಸಮಯೇ' ವ್ರೈಚ್ಛ! ನಿವಾಸಯೆ !! 
ಯಾವಯದ್ದೇಷಾ8 1 ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಬಟಃ ಶಶೈ | ತಸ್ಯೈ ಛಂಜಿಸ್ಯು- 
ಭೆಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾಶುಕತ್ಕಾಜೆಯಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶು ಕಾನುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾಭಾನಾ ತ್ರತೈ ಯಸ್ಸೆರ ಏನ 
ಶಿಷೈತೇ | ಪ್ರುನರ್ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ ಏನ ಸರೂ! ಛಾಂಪಸಃ ಹೆವಕಾಲೀನೋ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ | ಖುತಪಾಃ | 
ಖಯತೆಂ ಪಾತಿ ರಶ್ಷಶೀತ್ಯೃತಸಾ81 ಹಾ ರಸ್ಷಣೇ | ನಿಚ್‌ | ಯತೇಜಾ |! ಯತೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ 
ಚಾಯತ ಇತ್ಕೈ ತೇಜಾ? | ಜನೀ ಪ್ರಾಮೆರ್ಭಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರೆಮುಗಮೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ರ ನೋರನು- 
ನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತೆ ೦1 ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೈತಿ ಐಹುಲನಿತೈಲುಕ್‌ | ಸುಮಾ ವರೀ | ಜಟ ಆಟ 
ಮೆತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | ನನೋರ 4 ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಸೈ ರೇಫಾದೇಶತ್ಚ। ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ ದೈ ಶ್ಯತ 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ವೃತೈಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ನಂ | ಸುಮಂಗೆಲೀಃ | ಸುಮಂಗೆಲಾತ್ಸಂ ಜ್ಞಾಯೊಾಂ! 
ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಗೌರಾದಿಷು ಹಾಠಾಶ್‌ ೫ಷ್‌ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸುಲೋಪಸ್ಕ ವಿಕಲ್ಪಿಶತ್ತಾದಭಾನೇ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗೌ | ದೇವನೀತಿಂ! ನೀ ಗತಿ 
ಪ್ರೆಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು |, ದೇನೈರ್ನೀಯಕೇ ಕಾಮ್ಯತ ಇತಿ: ದೇವನೀಶಿರ್ಯಜ್ಞಃ 1 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾ ತ್ಸೂರ್ವಪಪೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಯಾನಯದೆ “ಜ್‌ ನಿಫಲಗೊಳಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ | ಯೆತಪಾ&.. 
ಸತ್ಯವನ್ನು, ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ರಕ್ಷ ಸುವ | ಜುಶೇಜಾ8--ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಜನಿಸಿರುವ | ಸುಮ್ಮಾವರೀ. ಸುಖ 
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ವುಳ್ಳ, (ಸುಖವನ್ನು 0ಟುಮಾಡುವ) | ಸೂನೃತಾಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು | ಈರಯಂ ತೀ(ಸೆಶುಪಕ್ತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದೆ) ಹೊರೆಡಿಸುವ | ಸುಮೆಂಗಲಿಆ- ಸೌಮಂಗಲ್ಯಯುತ್ತಳಾದ | ಪೇವನೀತಿಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಮ್ಯ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | AS | ಹೇ ಉಸಃ--ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ (ಉಪೊಃ। ದೇನಕಿಯೆಲಿ ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಮಾ-- (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕಾರ) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ (ನೀನು) | ಇಹ--ಈ ಯಾಗ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ! 
ಅದ್ಯ. ಈಗ. ಹ ಗಸಮ ಯದಲ್ಲಿ) | ` ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆ ಶ್ರಿ ಸಕಾಕಿಸು. | | | 


| he ಪ 


ಉಷಸ್ಸು ರಾಸ್ಷಸ ನಾಶಕಳು; (ನಿಶಾಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು. ಜಿೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಹೊರಹೊರೆಡೆವುದಿಲ್ಲ) 
ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಜನಿಸಿಕುವವಳು; (ಜೆಳಗಾಡ ಮೇಲೆಯೇ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಬ್ಬಗಳುಂಟಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುವಳು ; ಸುಮಂಗಲಿಯು ; (ಪತಿಯಿಂದ ವಿಯೋಗವೇ ಇಲ್ಲ) ಸುಖಿಯು ; ಕೇವಕಾಮ್ಯ 
ನಾದ ಯಜ್ಞ ಯು ಫ್ಯೂ ರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಡಯಿಸಲಿ. 


English Translation. 


The beings hostile (to acts of devotion) now withdraw, for she is the 
protectress of sacred rites, who is manifested for their performance; she is 
the "giver of happiness, the awakener of pleasant voices, the enjoyer of 
felicity, and provider of food for the gods : most excellent Ushas, dawn 
to-day on this (5೩೦11603೩1 hall.) Ka § 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಯಾನಯೆಡ್ಡೆ (ಷಾ ಯಾನಯೆಂತಿ. ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸೈ ಥಕ್‌ ಕೈತಾನಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಣೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಯಯಾ ಸಾ! ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಪ ಡಿಸುನೆ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ರಾಕ್ರಿಯನ್ಲಿಯೇ. ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳಿ ನರಾದಕಾರಣ ಉಷಸಸ್ಸು. ತನ್ನೆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅನರನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಇರಿಸಿರುವುದು. . ಉಪಃಕಾಲವು ಬಂದ ಹತಲ ರಾ ಹನನ ನೊದಲಾದನರು. ಅಡಗಿ ಹೋಗುವರು. ಎಂದು. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಯತಸಾಃ-- ಮತೆಸ್ಯ : ಸತ್ಯೆ ಸ್ಯ ಯಜ ifs ಮಾ ಪಾಲಯಿತ್ರಿ ಶ್ರೀ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ನನ್ನೂ 
ಕ್ಲಿಸುವುದು ಎಂ ದು ಅರ್ಥವು. ಖುತ ಶಬ ವ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
| ಗ ವ್ರ ಸತ್ಯ ಶೀಧತ್ರವಾಗ್ನಿದುೂ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ORS ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುನರು- ಡೆ ಜೆ | | 


ಅ.೧, ಅ.೮. ವಶ |] ಹ ಜತ | 59 


ಗ ಓಗೆ ಯು ಬೈ. 0 ಸ, ಇಟು (ಬ ಇ ಪಾಗಾರ ಸ ಸ ಗ ನ ಕಾ, ಗಗ್‌ ನ ನಾ ಇ | ಗಳ ಹ ಹಾ 


ನ ಯಾತೆವ ಇಂದ್ರ ಚರನ ನ.ವಂಡನಾ ಶನಿಷ್ಕ be | 
ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಚ ದೇನಾ ಅನಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನೆಃ | 
| | (ಯು. ಸಂ, ೭-೨೧-೫) 


ಈ ಬಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಯತ ಕಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಜ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಸೂ ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯೆಜ್ಜಂ . 
ನಾ(ನಿ, ೪-೧೯) ಎಂ ದು ಹೇಳಿರುವರು. ಹ ; 


ತನೂನಪಾತ್ರ ಥ ಬುತಸೈ ಯಾನಾನ ಥ್ಧಾ ಸಮಂಜಸ್ರ್ಸದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ನಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯೆಜ್ಞಮೈಂಧನ್ನೇವತ್ರಾ ಚ ಕೃಣುಹೈದ್ವರಂ ನಃ 
(ಲ ೭) ಮತ್ತು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧ ೧೦-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ದೇನೇಜ್ಯೋ ವನೆಸ್ಸೆತೇ ಹನೀಂಸಿ ಓರಣ್ಯಸರ್ಣ ಪ್ರಶಿವಸ್ತ್ರೇ ಅರ್ಥಮ್‌ | 
ಪ್ರಜೆಕ್ಷಿಣಪ್ರಶನಯೊ ನಿಯೊಯೆ ಯತೆಸ್ಯ ವಸ್ತಿ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಸ್ಕೈಃ "' 
(ಓ. ೮-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು 


ಹಖುಶೇಜಾಃ--ಯ ಚಾ 2ರ್ಥಂ ಪ್ರಾ ತ್ರಿಮರ್ಭೂತಾ ಯಜ್ಞ ನಾಡುವವರು ಯಜ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಳು 
ನಡೆಸ ಲ್ಪಡುತ್ತೆ ವೆಯಾಧೆಕಾರಣ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಡೆ 
ಸ್ವಂ ದೆಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಗಳು- 


| ಹತೆಕಟ್ಲೊ ತ್ರ ಅದಿತ್ಯ ಸ | ಕೆಂಚೆಮ್ಯಾಕ್ಮ ಸ್ದಾ ನೇ ಸೆಸ್ತನಾ | ಆಡಿತ್ಯಾಜ್ದ ಶಿತ್ರೀ | 


ಖಯುತಶಬ್ರ ಕೈ ಆದಿತ ನೆಂ ದು ಅರ್ಥವು. ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉಸಸ್ಸು ೫೫: ಉತ್ಪನ್ನ KA ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. 


ಸು್ಮಾ ವರೀ” ಸುಮ್ನ ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತಿಡ್ಡತೀ ವಿಭಾನರೀ ಸೂನರೀ ಭಾಸ್ವೆತೀ ಎಂಬ 
ಹದಿನಾರು ಉನೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಹಾನರೀ ನಂಬ ಹ ಪದವು (ಪಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. . ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರಾ ಎಂಬ ಇಫಪೃತ್ತೆ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಮ್ಮ. ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥೆನ್ರ, ಚೇ ಸುಖಕರೀ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನು 
ಉಸಃಕಾಲವು ಉಂಬುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಹಾನಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿರೊವರು. 


(0 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮೆ.೧.ಆ.೧೬: ಸೂ. ೧೧೩, 


ತೌ ್ನಾ ಟಗ ನ್ಲ್ಲಿ ಗ್‌ ಲ ನಾ ಗಾ ಳಾ ಕಳಾ ಎ ಮಾಟೀ ಯಿ ಯ EN ALN NN NNN ENN ಗ ಬಯ ಬೆ ಯು ಯು ಮಟ ಯಯಾ ಯೆ ಬಾ ಯಾ ಮು ಯು ಬೆ ಬ. ನ್‌್‌ ಸ್ನ 


ಸೂನೈತಾ ಈರಯಂತೀ-- ನಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ನಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸೊಕೈತಾ ಎಂಬ ಸದವು 
ಉಪೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೮೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂನೃತ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ--ಸಸೂನೃತಾ ವಾಚಃ ಕರಯೆಂತೀ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀ | ಉಷ ಉಡಯೋತ್ತೆರಕಾಲಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿ- 
ನಾಂ ವಚಃ ಪ್ರವರ್ಕೆಂತೇ | ಅತಃ ಸೈನ ತಾಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀತಿ ವ್ಯಸಪೆದಿಶ್ಯತೇ 1 ಉಸಃಕಾಲದ ಉದಯವು 
ಉತ ತ್ನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೆ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಮೃ ಗಗಳೇ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವೂ ಧ _ನಿಮಾಡಲು ಉಪಕ ಕ್ರಮಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಉಷಃ 
ಕಾಲವೇ) ಉಷಸ್ಸೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಡಿ ಸ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ಡೆ. 


ಸುಮಂಗಲೀಃ--ಸುಷ್ಣು ಮಂಗಲಯೋಪೇತಾ | ಹತ್ಯಾ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ನ ನಿಯುತ್ತಾ | ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಉಷ ಸಸ್ಸು ಯಾನಾ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಟರು... 


ಕರಿಕ್ರ ದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುನಾಣ ಇಯೆರ್ತಿ ನಾಚಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 
ಸುಮಂಗಲಕ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಬೆಡಭಿಭಾ ನಿಶ್ಚ್ಯಾ ನಿದಕ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ, ೨-೪೨-೧) 


ಎಂದು ಖುಕ್ಳನ್ನು ಬ್‌ ಮಂಗಲ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರಕ್ಲಿ (ನಿ ೯-೫) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ 
ಭವಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಗಲಃ | ಮಂಗಲಂ ಗಿಂತೇ ಗ ಗೃಣಾತ್ಯರ್ಥೆೇ ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ | ಶ್‌ 
ವತ್‌ | ಮಜ್ಜಯತಿ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಮಾಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಹಿತಿವನಾ| ಮಾ ಚ ತ್ವಾ ಕಾಜಿದಭಿಭೂತಿಃ 
ಸರ್ವತೋ ನಿನತ್‌ | ಸುಮಂಗಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲವೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಂಗಲ 
ಶಬ್ದವು ಗಿರತಿ ಅನರ್ಥಾನ್‌ ಕೊಂದರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾನವನ್ನು 
ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಇದು ಒಳ್ಳೆ ಯದಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಲಿ ಅಥನಾ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಾಭನನವುಂಬಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು | | 


! ವ್ಯಾಕ ಕೆರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕಾಟ 


ಯಾವಯದ್ಜೆ ಷಾ [| ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದುದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೨೧೨೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚೋಳಇಂತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾಡೀಶ. ಯಾನಿ ಎಂಬ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ., ತನ್ನಿ ಮಿತ್ರ ನಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ, ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ. ಯಾನಯತ್‌ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
 ಛಂಡೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
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ಅದುಸಜೀಶನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರ ಬಲೀ- 
ಯೆಸ್ತೈಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಯಕಾರೋತ್ತೆರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಯಂತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯಯಾ ಸಾ ಯಾನಯೆಜ್ದೇಷಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪೆಡೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯನಯೆತ್‌ ದ್ವೇಷಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯತೆಸಾ8--ಖುತಂ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಖುತಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌- 
ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಅನುಕೃಷ್ಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಯತೇಜಾ8--ಖತೇ ಫಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಖುತೇಜಾಃ, ಜನಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು 
ಜನಿಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೈತಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. 
ಹಿಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸುಮ್ನಾವರೀ- ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಮ್ಮಾ ವರೀ. ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಮತ್ತೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಮ್ಮ ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಿ (ತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವನೋರಚೆ 


ದ ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಪಾದೇಶ ಅನ್ಯೇ ಷಾಮಹಿ- 


ಕಿ 


ke; 
ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವೆನಿಸ್‌ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಚಟ ಜಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈರಯಂತೀ--ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಜ್‌. 
ಚಿಜಂತದ ಮೆಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 44 


ಸುಮಂಗೆಲೀಃ-- ಸುಮಂಗಲಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೧. ಗ) ಎಂದು ಗೌರಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾದಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಮಂಗಲೀಃಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸರ್ವೆ ವಿಧ- 
ಯಶ್ಛಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸಜುಷೋರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತವೂ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನಿಯೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಜೀವನೀಕಿಮ್‌- ನೀ ಗಕಿಪ ಪ್ರ ಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಜೀವೈರ್ನೀಯತೆೇ ಕಾಮ್ಯ ತೇ 
ಇತಿ ದೇವವೀಕಿಃ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ ಶ್ರತ್ವಯ 


ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಯಕ] ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದೆ  ಪೂರ್ವಪದಕ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೨ಭ | 


ಹ ಇಲಗ 9 ಫೂ 
es” ನನ ರು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
i | | ರ್‌ 
ಶಶ್ವತ್ಪು ನ್ರಿರೋಷಾ ವ್ಯವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ 


11 
ಮಹೋಃನೀ | 


ಹಾ 


ಕ್ಸ | wp 1 | 
ಅಥೋ ವ್ರಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ 
ತ ತ 

ಸ್ವಧಾಭಿಃ 11 ೧೩! 

 ಸದನಾಠಃ | 
ಶಕ್ರ ತ್‌ | ಪುರಾ! ಉಷಾಃ | ವಿ | ಉವಾಸ | ದೇವೀ! ಅಥೋ ಅತಿ | ಅದ್ಯ | 
ಇದಂ | ನಿ | ಆನಃ | ಮಘೋಸೀ | 

|} ಬಟ ಜ್‌ ಸಾಯ ್ಸ ಸತ 

ಅಥೋ ಇತಿ | ನಿ। ಉಚ್ಛಾತ್‌। ಉತ್‌ 5 ತರಾನ್‌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಅಜರಾ | 


ಅನ್ಬುತಾ | ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ೧೩ ॥ 


ಅ. ೧. ಅ.೮.:ವ.೩.]  ಖಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 63 


NN ಗಾ ಲಾಗು NTN ETE NNER ಸ ಸ ಸ್ಕರ ನ್ನನ್‌ ರನ್‌ ನ್ನ್ನ ತಗ ನಿ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ | 


ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾ8 ಪುರಾ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಶಕ್ತ ನ್ನಿತ್ಯಂ ಸೌ ವ್ರುವಾಸ | 
ವ್ಯೌಚ್ಛತ್‌ | ಅಥೋ ಅನಂತರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಮಘೋನೀ "ಭನವತ್ಯು ಪಾಸ್ತಮಸಾ.ತಿಕೋಹಿಕೆಮಿದೆಂ | 
ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾವಃ | ನಿವಾಸಿತಂ ಪ್ರ ಕಾಶನೇನ ತಮಸಾ ನಿಯುಕ್ತಮಕರೋತ್‌ | ಅಥೋ ಅನಂತೆರ- 
ಮುತ್ತೆರಾನೂರ್ಡ್ಸೃತೆರಾನ್ಸಾನಿನೋ ದ್ಯೊನ್‌ ದಿವಸಾನನುಲಸ್ಕ್ಯೂಗಾನಿಷ್ಟಪಿ ದಿವಸೇಷು ವ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌ 
ವ್ಯುಚ್ಛೆತಿ | ನಿನಾಸಯತಿ, | ಅತಃ ಕಾಲತ್ರಯೆವ್ಯಾಪಿನೀ ಸೋಷಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕರೂ- 
ಪಾಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ ಚ ಸತೀ ಸ್ಪಧಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹ ಚಿರತಿ। ವರ್ತತೇ! 
ಉವಾಸ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಮಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಅವಃ | 
ತಸ್ಮಾದೇನ ಧಾತೋರ್ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ $ಬ್ಬ ಇತಿ ತಿಲೋಪೆಃ | 
ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ( ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉತ್ತರಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟ 
ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ | ಅನು | ಅನು- 
ರ್ಲಸ್ಪಣೇ! ಸಾ. ೧-೪.೮೪ | ಇತ್ಯನೋ8 ಕೆರ್ನುಪ್ರನಚನೀಯತ್ವಂ 1 ಅಜರಾ ಅಮೃತಾ | ತತ್ರೆ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣಹೋ ಯು ಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 

if ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಜೀನೀ ಉಸಾ8-ಉಹೋದೇವಿಯು | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಶ್ವತ್‌-- ನಿರಂತರವೂ 
ವ್ರುವಾಸ--ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು! ಅಥೋ ಅನಂತರ! ಅದ್ಯ ಈಗ (ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಮಹಘೋನೀ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು |: ಇದಂ--(ತಮಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಆವ ತವಾದ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ತ್ತನ್ನೂ |. ವ್ಯಾವಃ-- 
ತೆನೋರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಳು | ಅಥೋ ಅನಂತರ [ ಉತ್ತರ್ರಾ--ಮುಂಜಿ ಬರುವ | ದ್ಯೂ 
ದಿವಸಗಳನ್ನು | ಅನು ವ್ಯಚ್ಛಾ ತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಳ | ಅಜರಾ--(ಆದುದರಿಂದ) ಜರಾರಹಿತಳಾದ | 
ಅಮೃ ತಾ--ಅಮರಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಸ್ವಧಾಭಿ- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತಳಾಗಿ) | ಚೆರತಿ- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಳಿ. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಪೋದೇವಿಯು ಸೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು; ಸಂಪತಿ ತ್ರಿ ಗಾಶ್ರಯಳಾದ ಆ ದೇವತೆಯು 


ಈಗಲೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ; ಮುಂದೆಯೂ, ಬರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ ; 
ಜರಾಮರಣರಹಿತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ತೇಜೋಯುಕ ಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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English Franslation. 


The divine Ushas-dawned continually in former times; the source 
of wealth, she still rises on this (world); 80 will she give light hereafter, 
through future days, for, exempt from decay or death, she goes on in her 
splendour. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇಸೀ ಉಪಾ ದೇವನಶೀಲಾ | ಪ ಗ್ರ ಕಾಶದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ 
ಉಸೋದೇನಿಯು--ಎಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪೆರಃಕಾಲ॥ | 
(ನಿ, ೨-೧೯) ಉಚ್ಛೇ ವಿನಾಸೇ_ನಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಛೆತಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸೆಯೆತಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಜಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ಉಷಶ್ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟ ತ್ರಿ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸ ಸಿ ರಾತ್ರೆ ಯೆ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಕಾಲವು ಉಸಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಈ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲನು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು--. | ಜಾ 1 ೩೯ 


ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ ಕಂಹಿಷ್ಟಾ ದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ಕ | 
ನಿಯೆತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೈ ಷಾ || | 


(ಯ ಸಂ: ಛ-೩೦- ೧೦) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಸರದುಷಾ ಅನಸಃ ಸೆಂಪಿಷ್ಟಾನ್ಮೇಘಾತ್‌ ಬಿಭ್ಕುಸೀ 1 ೧೧-೪೮) ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಓಡಿಸಲ್ಪಟು ಸ ಮೇಭಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಯುವು ತನ್ನನ್ನೂ ಓಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವೂ ತಾನಾಗಿ ' 
(ತನ್ನ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು) ಕಳೆದು ಹೋಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹಾಳ. ಅನಶೃಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಯಂ ಚನಾಶ್ಯಾ!! 
ಸಸಾರ ಸೀಂ ಹೆರಾವತಃ | 


(ಖೆ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) :... 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನೆ `ಆಶೇಶೇ ವಿಮುಕ್ತಪಾಶಿ ಸಸಾರೋಷಾಃ ಸರಾವತಃ ಪ್ರೇರಿತೆವತೆಃ ಸೆರಾಗತಾದ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) (ಉದಕಭಾವಕ್ಕೆ) ನೀರಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳುವ ಈ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವು ಮೇಘದ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಇದ್ದು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ. ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಸಂಧಿಬಂಧಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಜಾನ ಎಂದು ಸುಟ್ಟು ಫೂ 'ಉಷಸ್ಸು ಸಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಜನಯ ಜು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, ' | ಹ: | . | 
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ಉಷಾ | ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ ಸಾಂಶಿಕರ್ಮಣಃ ಉಚ್ಛೆಶೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | ವಶ ಕಾಂತಾ: 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಷಶ್ಶಬ್ದದ ರೂಪವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. . ಅಥವಾ 
ಉಚ್ಛ ನಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪವು ಫಿಷ್ಟನ್ಸ್ನವಾಗುವುದು, ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಜ್‌ ಉಷಸ್ಸು, ಬೇರೆ : 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವು ಇರುವುದು. ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ--ತದ್ವಾ ಇದಂ ವಿಕಲ್ಪ (ನ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಾಯಾಃ 
ಯಾ ಪುನರಿಶೆರಾ ಮಾಧೃಮಿಕಾ ಉಷಾ ನ ತಸ್ಯಾಃ ನಿಕೆಲ್ಪಃ ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ಉಚ್ಛ ತೇರೇವ ಸಾ ವಿವಾಸೆ 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿವಾಸಯತಿ ಉದೆಕಾನಿ ನಿನಾಸ್ಯತೇ ವಾ ನಾಕ ಮಧ್ಯಮೇನೇತಿ 4 ೧೨- -೭). 


ವಿವಾಸನಾರೂಪನಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛಢಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯ ನಾದ ಉಷಸ್ಸು ಮೇಘ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಾಗಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ದೇವತಾ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 


ವುದು ಎಂದು ನಿಕಲ್ಪವು ಇರುವುದು. 


ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 


ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ ॥ 


(ಯ, ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 
ಈಖ ಖುಕ್ಚೆನಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಟೆ ಛ ಧನಸಶುಸ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಏತಾಉ ತ್ಯಾ ಉಸಸಃ ಕೇತುಮಳ್ರಶೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಣ ವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ 5ರುಷೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತರಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಿಪೂರ್ನ್ಮೆೇ ಅರ್ಥೇ ಅಂತರಿಶ್ಸಲೋಕಸ್ಯ! ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವೆಂದೂ, 
ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ವೆಂದೂ, ಗಾವಃ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ, ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಈ ಉಷೋದೇನಿಯು ಎರಡು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಳೆಂದು ನಿವಿರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಲಧಾಭಿಃ--ಆಕ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು- 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನೂರೊಂಡು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ, ೨-೨೪) ಪಠಿತ 
| ವಾಗಿರುವುವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ತೇಜಸೈಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರ:. 


ಮಹಫೋನೀ ಉಪಷಾ8--(ಧನವತೀ,) ಈ ಕಬ್ದಗಳೂ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಖುಸೂನಚಸಗಸತ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ 


ದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ಸ್‌ ನ್‌ ನ ಮಡು ಬಟು ಜುಹು ಹ ಸ ಧನ 0 ಎ ಎವ ಸ ಬ ಯ ವ ಲಬ ಬಾಬ ಯಯ ಲ್ಲ ಉ ಬ ಉ್ಬ ಯಯ ಯ ರಬ ಯ ಬಸ ಉಿಉಬಿಬೆಯೊೂ ಸಾ ಸಾ ಇ ಖಾ ಭಾ ತಾ ಉಬುಂಟು ಸುಸಜಾ ಸಬಾ 


ರ್ದ್ಯೂ--ದಿವರ್ಸಾ ದಿನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಮ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಥೇಯಂ 
ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೧-ಐ) ದ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಹಗಲು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ನು ದ್ಯು ಶ ಬ _ವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಗಲು ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಕಿ-- 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ಪೃಮಾಶುಶುಶ್ಶಣಿಸ್ತೈಮದ್ದೆ ಮಕ್ಕ ನಸ ರಿ| 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮೋಸಧೀಭ್ಯೆಸ್ತಂ ನೆಣಾಂ ನೃಸತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ ॥ 
(ಬು.`ಸಂ. ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿಃ$-ಅಹೋಭಿ (ಫಿ. ಹ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉವಾಸ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಬಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ-... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಐಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಢಾವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅವೂ ನಸ ಫಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತವಾದ ತಿಪ್ಸಿಗೆ ಲೋಸ. ಛಂದಸೃಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಜಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಆವಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಉಚ್ಛಾತ್‌ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಇತೆತ್ಚಲೋಪಃ ಹೆ--(ಸಾ. ಸೂ ೪-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ ( 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ 


ಇಗೆ 
ಸ 
ಸಾ; ಸೂ. 


ಉತ ೈರಾನ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ಉತಿಗೆ ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಸೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ದ್ಲವಚನೆಬಹುವೆಚನಾಂ ತರೊನ, ಉತ್ತ 
ರಾನ್‌-ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾಜೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋ ಹಿಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಿಶಿಷ್ಟ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
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ಅನು--ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತಜೆ. *ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಾನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅಜರಾ | ಅಮೃತಾ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯಾ ' ಸಾ ಅಜರಾ, ಹೀಗೆಯೇ ಅಮೃತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನಇಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆರತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೩ 


MANU fife 
| ಸಂಹಿತಾರಾರಃ ॥ 
a ಜ್‌ AS ಜ ಹ್‌ 
ನ್ಯ ೧ ಇ್ವಾಭಿರ್ದಿವ ಆತಾಸ್ವದ್ಯೌ ದವ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ 
ಚ | 
ದೇವ್ಯಾವಃ 
| ಸ ಸ್ಸ | ಭ್ರ N ್ಜ | 
ಪ್ರಬೋಧಯಂತ್ಯರುಣೇಭಿರಶ್ಚೈರೋಷಾ ಯಾತಿ ಸುಯುಜಾ 


| 

ರಥೇನ || ೧೪! 
ದ್ದ | ಪದಪಾಕಃ ॥ 

| | |. [ನ ಈ 
ವಿ! ಅಂಜಿ5ಭಿಃ । ದಿನಃ | ಆತಾಸು | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಅಸ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ನಿ85 ನಿಜಂ | 

೨. | 
ದೇವೀ | ಆವರಿತ್ಯಾವಃ | 
ಜಿ 


ಜ್‌ | | 
ಪ್ರ5 ಜೋಧಯಂತೀ | ಅರುಣೇಭಿಃ | ಅಶ್ವ್ಚೈಃ | ಆ | ಉಷಾಃ | ಯಾತಿ | 


ಜ್‌ ಶ್ರ 
ಸು5ಯಂಜಾ | ರಥೇನ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಗ ಅ ಯ ಭಾಜ್ಯ ಬ ಚಾಯ ಥಿ 





ಗ ಸ ನ 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದಿನೋ ನಭೆಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷ್ಟಾ ತಾಸು | ದಿಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತತಾಸು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸು ದಿಶ್ರೂಷಾ 
ಅಂಜಿಭಿರ್ವ್ಯಂಜಳ್ಳೆಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯೃದ್ಯಾತ್‌ | ನಿದ್ಯೋಶಶೇ | ಪ್ರೆಕಾಶತೇ | ಸೈಷಾ ದೇನೀ 
ದೇವನಶೀಲಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರಾತ್ರಿಕ್ಳೆ ಕಂ ಫೈಷ್ಣಂ ರೂಪಮಸಾನಃ | 
ಅಸಾವೃ ಣೋತ್‌! ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಿರಸ್ತ ಕ್ರೈ ತವತೀ | ಅಪಿ ಜಾರುನೇಳಿರರುನೈಲ್ಲೋಹಿತೆವಣ್ಯೆ ೯ರಶ್ರೈರ್ವ್ಯಾ- 
ಸನಶೀಲೈ8ಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕಿರಣೈಸ್ತುರಗೈರ್ನಾ ಸುಯುಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನೋಷಾ ಆ ಯಾತಿ! 
ಆಗಚ್ಛ ತಿ! 80 ಕುರ್ವತೀ| ಪ ಕ್ರಯೋಧಯಂತೀ ಸುಪ್ತಾ ನ್ರ್ರಾ ಇನೂ ಪ ಕ್ರಬುದ್ಧಾ ನ್ರು ರ್ವತೀ!! ಅದ್ಯೌತ್‌ | 
ಮ್ಯುತ ದೀಪ್ತ್‌ | ಲುಜ್‌ | ಹ್ಯುದ್ಭ್ಯೋ ಉಜಂ | ಹಾ. ೧-೩-೯೦ | ಇತಿ ಸೆರಸೆ ಹಟ | ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೇನ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃದ್ಧಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಯೆದ್ವಾ! ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ | ಆದಾದಿಕೆಃ। ಉತೋ 
ವೃದ್ಧಿರ್ಲಕಿ ಹಲಿ | ಹಾ. ೭-೩-೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಉಷಸ್ಸು) ದಿವ8--ಅ-ತರಿಕ್ಷದ । ಅತಾಸು--ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ! ಅಂಜಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ | ನಿ ಅದ್ಯೌತ್‌- -ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ 1 ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲಳಾದ ಉಸಸ್ಸು | ಶೈಷ್ಣಾಂ 
ನಿರ್ಣೆಜಂ೨-ಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) |. ಅಸೆ ಆವಃ--ಸನರಿಹರಿಸಿದಗಳು | ಅರುಣೇಭಿ॥-- ರಕ್ತ 
.ವರ್ಣವಾದ | ಅಶ್ವೈ8--ವ್ಯಾನಕಗಳಾದ ಕೆರಣಗಳಿಂದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ) | ಸುಯುಜಾ--ಯುಕ್ತವುದ | ರಥೇನ- 


ರಥದಿಂದ | ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ--(ವ:ಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಯಾತಿ--ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಉಸಷಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾನುಮೂಲೆ: ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರಕಾಶನ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ; ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕೃಸ್ಣರೂಪವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲಳಾದ ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ. ರಕ್ತ ವರ್ಣವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 

The divine Ushas lights up with her beams the quarters of the 
heavens; she has thrown off her gloomy form, and awaking (those who 
sleep), comes in her car, drawn by purple steeds. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | . 


ಆತಾಸು- ಅಶೆತಾಸು ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಾಸು ದಿಶ್ಲು! ಆತಾಃ, ಆಶಾಃ, ಉಪರಾಃ, ಎಂಬ ಎಂಟುದಿಜ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೬) ಉಕ್ತ ಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವ. 
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ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅರುಣೇಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ8--ಅರುಣೈಃ ಲೋಹಿತೆನಣ್ಟೈ ವ್ಯಾಪೆನಶೀಲೈಃ ಸೃಕೀಯ್ಯೈಃ ಕಿರಣ್ಯೆಃ 
ತುರಗೈರ್ವಾ' ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥೆ. ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಸೆಸೆಃ (ನಿ. ೨.5೮) ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದಿಂದಕೂಡಿರುವ ಗೋವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಾಹನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ ಸರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉಷೋದೇನಿಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾ ನಿಸಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಯ ರಾತ್ರಿ ಯೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ ಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾದಕೆರಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಿ ಯಾ 


ಅಂಜಿಭಿ8.ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ ುಕ್ರಣಕಾಂತಿಗೆತಿಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ ಯೆ, ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನವಚನಾಂತೆರೂಪ. ತ 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂಸದಾದಿ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ವಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. - 

ಅದ್ಯೌತ್‌---ದ್ಯುತ ದೀಪ್‌, ಧಾತು ಲುಜ್‌. ಇದು ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ದ್ಯುದ್ಧೊ $೬ ಲುಜಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಸೆ  4ಪದಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಚ್ಹಿಲುಜ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತನ್ಷಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ೭-೩-೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವೃ ವೃ ದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತಕ್ಕ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ' ಶಪೆಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. "ಉತೋವೃದ್ಧಿ ರ್ಲುಕಿಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆದ್ಯೌತ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | | 

| ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ನ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪ ಾ೨ರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 

ಜಿಜಂತದನೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಜಳ ಗ: ಅಯಾದೇಕ. 
ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧- ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿರ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃ ದುತ್ತರಸದ ಸಪ ನ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿಶಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌಪ್‌: 
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ಅರುಣೇಭಿಃ--ಅರುಣ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ. ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿತ್ವ. 

ಯಾತಿ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಯು ಜಾ ಯುಜಿರ್‌ಾ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. 
ಸುಯುಜ್‌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ನಇ*ಸುಭ್ಯಾ೦ಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೪1 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ | 


ಆವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಕೃಣುತೇ 
ಚೇಕಿತಾನಾ 
ಈಯುಸೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ವಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥ- 
ಮೋಷಾ ವೃಶ್ವೆ ತ್‌ | ೧೫ || 
1 ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಆ 5 ವಹಂತೀ | ಪೋಸ್ಕ್ಯಾ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಚಿತ್ರಂ। ಕೇತುಂ | ಕೃಣುತೇ | 
`` ಚೇಕತಾನಾ | 
| ಈಯುಷೀಣಾಂ | ಉಪಮಾ | ಶಶ್ನತೀನಾಂ | ವಿ5 ಭಾತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ 


ಉಷಾ | ನಿ। ಅಕ್ವೈತ್‌ ೧೫ ॥ | 


fo 9 ಇ ` ಕ ಇಸ್ಗೆ | (7 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಷ್ವಾವಹಂಶೀತ್ಯೇಸೋಷಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ದ್ಯಾಂ 
ತೆನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ನ ತಾ ಅರ್ನಾ ರೇಣುಕಕಾಖೋ ಅಕ್ಟುಶೇ | 
ಆ, ೬.೧೪ | ಇತಿ | 


ಸೋಷ್ಯಾ ಯಾನಜ್ಜೀನಂ ಪೋಷಣಸನುರ್ಥಾನಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾವ- 
ಹೆಂತೈಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾನಯಂತೀ ಚಟಕ ಸರ್ವಂ ಜನೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ಪೆಯೆಂತ್ಯುಷಾಶ್ಲಿತ್ರ ತ್ರಂ ವಿಚಿತ್ರ ಮಾಶ್ಚ- 
ರ್ಯಭೊತಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ನಾ ಕೇತುಂ ಸೆ ರ್ರೈಜ್ಞಾಸಕೆಂ ರಶ್ಮಿಂ ಕೃಶ್ಸ್ಚಜಗತ್ಟೆ ತಾತ 
ಕ್ರ್ರಣುಶೇ | ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮುರುಶೇ | ಸೈ ನೇಯುಹೀಹಾಂ ಗಮನವತೀನಾಂ ಪೂರ್ವನಿಷ್ಟನ್ನಾನಾಂ 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಕ್ವಿ ಆ ಬಾ ಜಾ ಸ ಸಮಾಷೇ ನಿರ್ಮಿತೋಸಮಾನಭೂತಾ ವಾ ವಿಭಾತಿನಾಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪೆ RNR ್ರೈಥೆಮಾದ್ಯಾ ವಂಭೂತೋಷಾ ವೃಶೆ ಶೇತ! 
ಶೇಜಸಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಸೀತ್‌ ! ಸೋಷ್ಯಾ | ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ | ಪೋಷಣಂ ಪೋಷಃ! ಭಾನೇ ಫ್‌. 
ತತ್ರ ಭವಾನಿ | ಭನೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯಶ್‌ |! ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲ 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ |! ಖಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದವೃಶಂಸೆ- 
ದುಹಾಂ ಜ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಜೇತಿತಾನಾ! ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಖಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಛಂಪೆಸ್ಯುಭುಯೆಥೇತಿ ಶಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾಡಶೋಲೋಪಯಲೋಸ್‌ೌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ಮ್ಯೆ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಈಯುಷೀಹಾಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಲಿಜಃ ಕೃಸು8 | ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ! ಉಗಿತೆಕ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ ! 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಇಣೋ ಯೆಚ್ಚಿತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ದೀರ್ಥ ಇಣಃ *ತೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಜೀಪ್ಪುಸೌ ಪಿತ್ನಾದನುದಾತ್ಮೌ | ಘರ 
ಭಾ ದೀಸ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೆಂತಾತ್ಸೊ ರ್ವವತ್‌ ಜೀಪ್‌ | ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಡಾತ್ತತ್ವ 
ನಿಶ್ಚೈತ್‌ | ಬುಶಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃ ದೊ ) $8 ಲಜು? ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ 4 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈತ್ತ ತಂ! | | ; 


(| ಪ ಸುಶಿ ಪಥಾರ್ಥ || 


ಪೋಷ್ಯಾ--ಪೋಷಕಗಳಾದ | iid ಧನವನ್ನು | ಅವಹಂತೀ- ತರುವ | 
ಚೇಕಿತಾನಾ--(ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) ಜ್ಞಾನದಾಯಕಳಾದ | ಉಷಾ ಉಷಸ್ಸು (ಉಪೋದೇವತೆಯು) | ಚಿತ್ರಂ-- 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ | ಕೇತುಂ--ಜ್ಞಾ ಪಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು | ಕೈಭುತೇ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಈಯು- 
ಹೀಣಾಂ--ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದೆ | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಅನೇಕ ಉಸಸ್ಸುಗಳ! ಉಪಮಾ-- ಸಮಿಾಪವರ್ಶಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾಶೀನಾಂ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಸಸ್ಸುಗಳ) | ಪ್ರಥಮಾ... 
 ಮೊಡಲನೆಯನಳಾಗಿಯಣ ಬರುವ (ಉನಸ್ಸು) | ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌--ಕೇಜೋಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಈಗ (ಉದಿಸಿದಳು) | 
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TN ಬಟ ೂಟೋೋಟಬಬೀ ಯ್‌ ್‌್ಲಂ0 ಬಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ತನ್ನ ಜೊತಿಯಲ್ಲಿ) ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ತರುವನಳೂ, (ಸುಸ್ತರಾಗಿ ಜ್ಞಾನೆರ ಹಿತರಾದವರಿಗೆ) 
ಜ್ಞಾನದಾಯಕಳೂ, ಆದ ಉಸಸ್ಸು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಾಂ ಕಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೆ. ಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಳೂ, ಮುಂಜಿ ಬರುವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯೈಳೂ ಆಗಿ ಈಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


English "121141೩ 100. 


Bringing with her life-sustaining blessings, and giving consciousness 
{to \the unconscious), she imparts (to the world) her wonderful radiance. 
The similitude of the numerous dawns that have gone by, the first of the 
brilliant (dawns. that are 80 come), Ushas has to-day appeared. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜೇತುಂ ಶ್ಪ್ರುಶೇ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೆಳೆಂ ರಶ್ಮಿಂ |! ಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನನುಳ್ಳದ್ದೆ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕೆರಣ 
ವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೇತುಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಜ್ಞ್ಯಾನ, ಕರ್ಮ, ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವು 
 ಫೆಂಶು ಹೇಳಿ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಕೇತೂ ಕೇತುಃ ಚೇತೆ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದ ವು ಉಕ ಕ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ವೆ ಎಂದು ಅರ್ಗ 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಂರುಮಾನೋಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇಶ್ಯಗ್ತೆ ಗಂ 
ಭಾಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ £ ಐ ರು ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯು | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಸಸಾನೇತ್ಯಗ್ರೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ಧ ವು ಅಹ್ನಃ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು 
ಜತ ಸು ಪ ಕೇತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಕತ್ಛ ೯ರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಪುನ s ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಣ್ಣು ತೇ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನರೂಸವಾರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವ ಕ್ರೆಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪುತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತೆವಃ | 
ಪೈಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೫೦-೧)... 
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ಮಯದ ಬುಡೆ ಮೈಯ ಬು ಯಾದ ರ್ಗ! 





ಇಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ-ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಉಸೆಸ್ಫು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನೆನ್ನೊ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಜಾ ಸ್ವ ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ತನ್ನ ರತಿ ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿ ಜಗತ್ತೆ ನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ ! ದೆ, 


ಚಿತ್ರಂ ವಿಚಿತ್ರ ಮಾಶ್ಚ ರ್ಯೆಭೂತೆಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ವಾ! ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಕ ಕೈರ್ಯಕಕವಾಗಿರುವುಡು. 
ಅಥವಾ ಈತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಉಸಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭೆರಾಸ್ಕೆಜ್ರ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವಶಿ | 
ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚ ಶನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಚಿತ್ರಂ ಜೇನಾನಾಮುದಗಾಡನೀಳೆಂ ಚಶ್ಚರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೆ (8 | 
ಅಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ನಂ ಸೊರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಇಗತೆಸ್ತೆಸ್ನುಹತ್ಹ 1 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಸುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯನೆಂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ ುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಯುಸಷೀಣಾಂ ಉಸೆಮಾ ಶಶ್ವಶೀನಾಂ--ಶಶ್ವಡಿಶಿ ಬಹುನಾಮ। ಗಸ್ತ್ರೀಹಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೆ ಉಸಮಾನೆಭೂಶಾ | ಅತ್ಯಂತೋಶೃೃಷ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಶ್ವರ್ಶ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಈ ವರ್ಶಮಾನಕಾಲದ ಉಸಸ್ಸು ಉನಮಾನ 
ನಾಗಿಕುವುದು, ಎಂದರೆ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸದಾರ್ಥನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರು 
ವುದು. ` ಇಲ್ಲಿ ಆಧಿಕವಾಗುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುಪರಿಂದ ಉನಮಾನ 
ವಾದ ಉಸಷಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯವು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರೆತ್ತ ಜಿ, ಹಿಂದೆ ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಉಷ8ಕಾಲಗಳೂ ಈಗಿನಂತೆಯೇ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದವು. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಸಃಕಾಬಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆವಹಂಶೀ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಢಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತ್ಪಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯ ಪ್ರಿ ತರಲ್ಲ ಜೇನ್‌. ಲಸಾರ್ವ 
.ಧಾತುಕವು ಅನುದಾಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | k | | 


ಪೋಷ್ಯಾ-ಪುಸ ಶುಸ್ಟೌ ಸ ಪೋಸೆಣಂ ಪೋಷಃ (ಪುಸ್ಟಿಯಾಗುವಿಕೆ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೊನಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸೋಷೇ ಭನಾನಿ ಪೋಸ್ಯಾಣಿ. ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋನ. ಯತೋ; ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


.. 
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ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ (ಶಸ್ಸಿಗೆ) ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವಾರ್ಯಾಣಿ- ವೃ ಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಧಾತು: ಬಖಹಲೋರ್ಕ್ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅಚೋಳಗ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. 
ಉರಣ್ರಸೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್‌ಸ್ಸ ಶರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಈಡವಂದ ವೃಶಂಸದಹಾಂ ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ ಸಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು ' 
ನಚನಾಂತರೂವ. 


ಕೈಣುತೇ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಭಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರ ತ್ಯಯೆ. ಅಕಾರ ಅಂಶಾಜಬೀಶ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂ ಕಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಈಯುಹೀಣಾಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ರಸುಶ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. 'ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತ ಇ ಇ!ವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ 
ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇ . ಅಜಾದಿನ್ರ ತ್ಯಯಸರವಾದುದರಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರವಾಡುದರಿಂದ 
ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಇಣ&- 
ಕ್ರಿಶ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಶಾಸಿವಸಿಫಸೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾ ರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಈಯುಷೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಠೀಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನದ್ಯಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ನುಟ್‌. ಜೇಸನ್‌ ಸುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಚೇಕಿತಾನಾ- ಕಿತ: ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು, EEE Fy ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ | 
ಹಜ್ಜ್‌ ' ಸನ್ಯಜೋಃ॥ ಸಂತ್ರೆರೀದಾ ನಿಗೆ: R ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ, ಸೂ, 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. AE ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಂಷಸ್ಯ್ಯು- 
ಭಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ -೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂುುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನಕ- ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಯಸ್ಯ ಹಲಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಅಭ್ಯಸ್ತಾನ ಬಾ ಚ ಸೂ ೬-೧ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ Ws ಭರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾ ೬ 211811 ಸ | 


ಹ we 
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ಗ ಪ ಬಂಡು ಬ. ಬಡು 








ಯ. ತ್ನ್ನ ಕ್‌ು, 











ನಿಭಾತೀನಾಮ್‌-_ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜೀಪ್‌ 
ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶ್ಚಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚೈತಿ್‌- -ಟುಓತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಹ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲು ರ ಬರುತ್ತವೆ. ॥ ೧೫1 


ಮಾಗಿದ ಐ... 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾದಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತಮ 
ಆ ಜೂ ಹೀತಿಕೀತಿ 


ಆಧೈಕ್ಸುಂಥಾಂ ಯಾತನೆ! ಸೂರ್ಯಾಯಾಗನ್ನ ಆಷ್ಟೆ ಪ್ರತಿರಂತ 


ಆಯುಃ || ೧೬ ॥ 


‘4 ಪದಪಾಠಃ | 


ಉತ್‌ | ಈರ್ಥ್ವಂ | ಜೀವ! ಅಸುಃ | ನಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅಸ | ಪ್ರ ಅಗಾತ | 
ತಮಃ |, ಆ |! ಜ್ಯೋಷಿ। | ಏತಿ | 
4 | | 1 
ಅರೈಕ್‌ | ಪಂಥಾಂ | ಯಾತವೇ |! ಸೂರ್ಯಾಯ | ಅಗನ್ಮ | ಯತ್ರ | ಪ್ರ: ತಿ- 


| 8 | 
ರಂತೇ! ಆಯುಃ || ೧೬ || 
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ಆ ಟ್‌ ಜ್‌ ಫ್ಪ ಫ್‌ ಜ್ಯ ಬ್ಲ 4 
ವ ಸಾ 
AEA NEN, ER NEN NTS, RA ಲಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀರ್ಧ್ವಂ | ಶಯನಂ ಪೆರಿತ್ಯಜ್ಯೋಡ್ಸಚ್ಛೆತೆ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸುಃ ಶರೀರಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಜೀವೋ ಜೀವಾತ್ಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗೆತೆವಾನ್‌ | ತಮೋಆಪಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಅಪಕ್ರಾಂತಂ। 
ಉಸಸಃ ಪ್ರಕಾಶೇ ಸತಿ ಸರ್ವಜೀವನನ್ಯಾಸಾರಯೋಗಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರರಮಾತ್ಮರೂಪತೆಯಾ ಸ ಚೆ ಜೀವಸ್ತ- 
ದೇವ ಜ್ಯೋತಿಕೈತಿ ! ಆಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ.ಸೆಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಮಾರೈಕ್‌ 1 ಥಿನಿಕ್ಕೀ.. 
ತರೋಕತಿ। ಯಾಕವೇ ಗೆಮನಾಯೆ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೆ ೇಶೇ$ಗನ್ಮೆ ಗಚ್ಚಾ ಮೋ ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಆಯುಃ | 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಂಪ್ರ ತಿರಂತೇ | ಫೆ ಕ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿ ಆಲೋಕ | ಉದಾರಾ ದಾನೇನ ಪ್ರ 
ರ್ಧಯಂತಿ!! ಈರ್ದ್ಸಂ | ಈರ ಗತೌ | ಅದಾದಿಕೋಂಳನುದಾಶ್ರೇತ್‌್‌ | ಅರೈಕ್‌ | ರಿಚಿರ್‌ Me | 
ಅಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇಕೈತ್ವಂ | ಪೆಂಥಾಂ। ದ್ವಿ ತೀಯಾಯಾ- 
ಮಹಿ ಪಥಿನುಥ್ಯೃ ಭುಕ್ಷಾಮಾದಿತಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಸೆಂ |! ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇರ್ಲಜಕಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಮ್ರೋಶ್ಚ | ಪಾ ಳೆ.೨-೬೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ h 


(ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮನುಷ್ಯರೇ) | ಉದೀರ್ದ್ರ್ಯಂ- (ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ) ಏಳಿ | ನ8---ನಮಗೆ | 
ಅಸುಃ--ಪ್ರೇರಕನಾದ | BE ಸ್ವರೂಪನಾದ) ಜೀವಾತ್ಮನು! ಆಗಾತ್‌ಬಂದಿದ್ದಾಕೆ | 
AE ಅಸ ಪ್ರಾಗತ್‌--ಹೊರಟುಹೋಯಿತು | ಜ್ಯೋತಿ! _ಚಿಳಕು ಆ ಏತಿ--ಬರುತ್ತದೆ | 
ಸೂರ್ಯಾಯ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | "ಯಾತನೇ- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ |. ಹೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಕ್ಕಿಕ್‌-. 
ಬಿಡಿಸುತ್ತದೆ ! ಯೆತ್ರ- ಎಲ್ಲಿ! ಆಯುಃ--ಅನ್ನನನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿರಂಶೇ--ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
(ತತ್ರೆ--ಅಲ್ಲಿ) |! ಅಗೆನ್ನ- ಹೋಗೋಣ. 


1 RE | 


ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಏಳಿ; ನಮಗೆ ಸ್ಟೆ ನ್ರೀರಕವಾದ ಜೀವಾತೆ ನು ಆಗಮಿಸಿದಾ ನೆ; (ಜೆಳಕಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಕತ್ತ ಲೆಯು ಹೋಗಿದೆ; ಜೆಳಗಾಗಿದೆ; ಹ್‌ ಕುಂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ; 
ಅನ್ನಸಿಗುವ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. . 


English Translation 


Arise; 1 Inspiring life revives; darkness has departed; light approaches. 
Ushas has opened the road for the sun to travel: let us repair to where 
they distribute food. ಜೀ 
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ಗ್‌ ಸ್ಮ ದ್‌ ನ | 
ಎ ಬ ಯ ಮ: NNER RR RE RNS ASTER MNS ೧ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಯುಃ-- ಆಂಧಃ, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಫ ಸೃತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩೨೯) ಆಯುಃ ಎಂಬ 
ಸದನವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಅನ್ನ ನೊಡು: ಅರ್ಥ. 


ಈ ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಖುತ್ತಿಜರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರಪೌ 

ರಾಗಲಿಉ ಉಪೋದೇವಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವಾರ್ಥನಾರೂಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈಗ ಉಸಷಃಕಾಲವು ನ ಚ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. : ಮೃ ತೆರೆಂತೆ 
ನಿಕ್ಸೇಷ್ಠ ಸೆ ರಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಜೀವಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಪ್ರಾಣವು ಕೆ ಕ್ರಿಯೋನು ಖವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ ಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು 
ಕಃ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಇಸಾ ಿನೀಯವಾಗಿ ಇರುವ ಉಷಸ ಸ್ಸ ಈಗ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುವೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ Mi ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದಿಂದ ಉಷಸು ಸ್ಪು ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದ 
ಆಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಒದ್ದೆ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಉಂಟಾದೆ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು, ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಜೀವಜ್ಯೊ ತಿಯ 
; ಕಾಶನ್ರು ಜೆಳಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಸ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಇರುವುದು. Ki | 
ke ನಾದ ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ನಾವುಗಳು ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ (೩ ಭ್ರ 


ಅಸುರ್ನ ಆಗಾಶ್‌--ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮ | ಅಸು8--ಶರೀರಸ್ಯ ಸ್ರೇರಯಿತಾ ಅಸು ಶಬ್ದವು 
fr ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾನಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಆಸು 
ಶಬ್ದನ್ರೆ ಪ್ರಾಣವೆಂತಲೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ee ಕೊಟ್ಟಿ 5 | ಹ 


ತಡೆಡೈ ವಾಚಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರು ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
NSE ೫ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಸಂಚೆ ಜನಾ ಮುಮ ಹೋತ್ರ ೦ ಜುಷೆದ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಮತ್ತು | 
ಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾ _ನೇಷ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾ ಿ ನೇಭ್ಯೆ ಇತಿ ನಾ! ಅಸಿವಾ ಆಸುರಿತಿ ಸ್ಟಾ ನಿಜವ J 
ಶರೀರೇ ಭವತಿ ಕೇನ ತದ್ವಂತೆಃ | ಅಸೋರಸುರಾನಸೈ ಜತೆ ತೆಡೆಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವೆಂ ॥ 


ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾ, ಯೆತೇ 
(ನಿ. ೩-೮) 
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ಯ ಯು ಬಯ ಬ ಹು ಬಹ ಯ ಮ ಯಸ ಬಜ. ಖೆ ತ್‌ ತಲ ಹ ಬಾ ದು ಬಟ ಯಿ ಬಿಬಿ ಬಿ ಯು ನಾ ಪೋ ವ ಹ ಭಕ ಭಾ ಹ ಯ ಬ ಜಾ ತ ಯ ಯ ಸ ಯಾ ಬ ಯ ಮ ಬಜ RANE ಯೆ ಖು ಬಿ.ಜಿ ಬೂ ಬಬ ಯು ಯಿ ಗಡ ಬೆ ಬಯ ಬಾಯಿ ಬೆ ಯು ಬ. ಯದ ಯಿ ಯಚಟ NA ಬು ಬಟಟ ಬಟ ಬಹು 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಶಬ ವು ಪ್ರಾ ್ರಿಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉದೀರತಾಮುವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರವೃಕಾ ಖಯತೆಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋ ವನಂತು ಪಿಶೆರೋ ಹನೇಷು || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. (ಫಿ. ೧೧-೧೯) 


ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಮ ಅಸ್ಕತ್ಯನರ್ಥಾಃ ಅಸ್ತಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾಮರ್ಥಾಃ || 
| (ನಿ ೧೦-೩೪) 


ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅನರ್ಥವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು. 
ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾತರಾದವರೈಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲಗೈೆಸಿಕ್ಕದಿರುವುದು ಯಾನುದೂ ಇಸತಹ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇನೆರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಚತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾ ಮಿಗಳೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


| ಪ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ $ ಯಾ | 


ಈರ್ದ್ವಂ--ಈರ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌, ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತೆ ನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗಾಶ್‌ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಪರನಾದಾಗ 
ಇಣೋಗಾಲುಜಳ್ಳಿ( ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಟಾ ನಿ ಘುಪಾ( ಪಾ. ಸೂ, - 
೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಞಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾಗ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ 


ಅರೈಕ್‌--ರಿಚಿರ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಿಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಏತಿ ಎಂದು ಶಿಜಂಶ ನಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಿಸ್ಸಿ ರ Ae 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ' 
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ಸಂಥಾಂ--ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿಶೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೆಥಿಮಥ್ಯ್ಯು- 
ಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಥೋನ್ನ 8 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೮೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ್ಳಾ ದೇಶ. ನೆನ್ನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾತೆನೇ_ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೆೇಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. . | | 


ಅಗನ್ಮ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ek ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂಇಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೊೋಸ., ಮ್ವೊ (ಶ್ಲ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಸರವಾದುದರಿಂದ ' 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ನಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರ ತಿರಂತೇ ತಿರ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ-.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕನ್ರ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೬! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಸ್ಕೂ ಮನಾ ವಾಚ ಉಡಿಯತಿ ರ್ತಿ ನಷ್ನಿಃ ಸ್ತವಾನೋ ರೇಭ 
ಉಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 
ಅದ್ಯಾ ತದುಚ್ಚ ಗೃಣತೇ ಮಘೋನ್ಯಸೆ ರ ( ಆಯುರ್ನಿ ದಿದೀಕಿ 


ಪ್ರಜಾವತ್‌ !೧೭॥ 
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| ಪಜಪಾಠಃ 1 
೫ ಗಾ ಕ್‌ ಫಾ 
ಸ್ಫೂಮನಾ | ವಾಚಃ |! ಉತ್‌ | ಆಯರ್ತಿ | ವಹ್ಠಿಃ | ಸ್ತವಾನಃ | ರೇಭಃ | 


i | 
ಉಸಸಃ | ವಿೀ್‌ಭಾತೀಃ | . 


| | 
ಅದ್ಯ | ತತ್‌ | ಉಚ್ಛ | ಗೃಣತೇ | ಮಘೋನಿ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಆಯುಃ | 


| 
ನಿ। ದಿದೀಹಿ | ಪ್ರಜಾ ನತ್‌ ೧೭ | 


| ಸಾಯಣ ಹ್ಯಂ 


ವಟ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾ ಕೇಭಃ | ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮ್ಯೊತೆತ | ಸ್ತೋತೋಷಸೋ ವಿಭಾಶೀ- 

ಸ್ತಮಸೋ2ಸಪನೋದನೇನ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಾ ಉಸೋದೇವತಾಃ ಸ್ನನಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ನವಾಜೋ ವೇೇಡೆ- 
ರೂಷಾಯಾ8 ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ಯೂಮನಾ ಸ್ಯೂಮಾನ್ಯನುಸ್ಯೂತಾನಿ ಸಂತೆತಾನ್ಯುಕ್ನಾ ನ್ಯುವಿಯೆರ್ತಿ 
ಉದ್ಜಮಯತಿ 1 ಉಚ್ಚಾರಯೆತಿ | ಅತೋ ಹೇ ಮಹಘೋನಿ ಮಘವತ್ಯುಷಃ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ತಸ್ಮೈ ಪುರುಷಾಯ ತೆಡುಚ್ಛೆ | ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕತೆಯಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ನೈಶಂ ತಮೋ 
ನಿನಾಸೆಯೆ ! ವರ್ಜಯೆ | ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚೆ ಸ್ರಜಾವತ್‌ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಾ- 
ಯೆರನ್ನೆಂ ನಿ ಡಿದೀಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ। ಪ್ರಯಚ್ಛೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸ್ಯೂಮನಾ | ಇವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ 
ಸರ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಕರ್ಮಣೆ ಮನಿನ್‌ | ಭ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಬ್‌ 1 ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ 
ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭-೧೩೯-೧! ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
ಮಕ್‌ | ಪಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನಃ | ಬಂಧನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ವಾಚಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ! 
ಇಯೆರ್ತಿ। ಖು ಗತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ಶ್ಯೋತ್ಚೇತೃಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಸ್ತವಾನಃ | 
ಷಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | ಶಾನಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ 
ಜರಿತ್ತ್ವಾಭಾನಾದ್ಗಣಾವಾದೇಶ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1! ವಿಭಾತೀಃ। ಶತುರನುನೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ಜೀ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಗೃಣತೇ | ಗೃ ಶಬ್ದೇ। ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ | 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಸೂಶ್ರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ಮೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಶೇ. 
ಆದೇಶಃ॥ | 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಹ್ನಿ8--ಸ್ತೋಶ್ರ ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಕೇಭೆ8-ಸೊ ್ರೋತೃವು | ವಿಭಾತಿ ಅಂಧಕಾರನಾಶದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | ಉಷಸೆೇ--ಉನಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ತವಾನಃ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ! ವಾಚಿ 
ಮೇದಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ಯೂಮನಾ--ಉಕ್ಕ ಗಳನ್ನು (ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನು ಪ! ಉದಿಯರ್ತಿ--ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) |. ಮಘೋನಿ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅದೈ--ಈಗ |: ಗೃಣತೇ-- 
ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ತತ್‌ ಉಚ್ಛೆ- (ದೃ ಸನಿಕೋಧಕವಾದ) ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು! |/ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೂ | 
ಪ್ರೆಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಸಹತನಾದ | ಆಯೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಫಿ ದಿದೀಹಿ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು.) | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೊ ಶೃ ವ್ರ ದೇದೀಪ ಶೈ ಮಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ವೈ ದಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸದ್ಯುಕೆ 
ಭಾದ ಎಲ್ಫೆ EN ಅಂತಹ ಸ್ತೊ ತೃ ನಿಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. ನನುಗೂ ಪ್ರಜಾಸಹಿತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. | 
English Translation 


The offerer of praise, the reciter of praise, celebrating the brilliant 
Ushas, repeats the well-connected words (of the Veda). Possessor of 
affluence, dawn to-day upon him who praise you; bestow upon us food, 
whence progeny may be obtained. | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಸ್ಯೂ sii | ಇಪ ತ್ತು ಬುಟ್ಟು ಸ ೩-೧೩) ನಾನ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಖನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನನು, ಜಕಿತ್ತಾ ಕಾರು8 ನೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು 
ಸ್ತೋತ್ಸನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಭಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ಸಾಯಣರು ಸ್ಯೂಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಯೊಮಾನಿ ಅನುಸ್ಯೂತಾನಿ ಸೆಂಗತಾಸಿ ಉಳ್ಳಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೊ ಲ್ರದ ವಚನಗಳು ಪರಸ ಸೃಕವಾಗಿ ಸೇರಿ ಜೆನ್ನಾ ಗ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವು. ಹೀಗಿರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃವಾದವನು ಸತಿಸುವಕೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಸ್ಯೂಮನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖವಚನವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸುಖೇನ ಅಕ್ಲೇಶೇನ ಸ್ತುತಿಲಕಹ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಉದಿಯರ್ಶಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ನೇದವಾಕ್ಯನ್ನು ಸುಖನಾಗಿ ಸ್ತ್ಯೋತೃವಾದನನು ಸಠಿಸುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ: ಆತ್ಮನ 
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ಸ ಸಾಸ ಸಾ 








ಸ್ಮ ಸನ್‌ ಯಿದೆ ಮುಂದಿ ಸು ಬಡದು ಗೌನ್‌ ಮಯಿ ಬಿದುದ ಮಯ ದಯ ಬದು. ಮ ಯಯ ನ ಸೌಲ ನುನ್‌, ನ ಸಸ್ಮಾನ, ಯೆ ಯದ ಮಟ ಬಾಯಿ 





ನಿವಾಯೆಂ ಸೆಕೋಕ್ಷರೂಪೇಣ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೇಣ ವ್ಯಸದೇಶಃ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಯೆತ್ತಿಕ್‌ ಕುತ್ಸನಾಮಾ 
ವಾ ಯೆಷಿಃ ಉದ್ದಮಯತಿ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಪ್ರ ಸ್ತೋಸವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ತನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ಕುನ್ಸಿಯಷಿಯೆ: ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತ ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದವನೂ, ವಹ್ನಿ 4 
ವಹನ ಸಮರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚೆ! ಸ್ತೋತ್ಸವಾದನರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದವರಿಗೂ, ಕೂಡ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉಷೋದೇನತೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಸುವುದು 
ಎಂದು ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಆಯಾಯೆ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು--. 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸೆದೆಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತೆಂ | ತಸ್ಮಾದೆನೇಕಾರ್ಥೆಂ! ಏಕಮೇವ ಜ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಸೆಂ 
ಸಪ್ತಸ್ತನಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಶೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತೆದ್ಯಥಾ- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌-ಅಸ್ಕೇ ತೇ ಬಂಧು! ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದಕೆ ಅಸ್ಕ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ಕಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ನಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಸ್ಮೇ 
ಶೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ”- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 
ಆ ಶೈೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತೆನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯ್ಯಷ್ಯ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌-.- ಇಲ್ಲಿ ಅನೆ 
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(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


್ಮೀ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನನ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತ್ಫತೀಯಾನಿಭಕ್ತ ರ್ಥ ೯ವು. 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- | 
ಭೂರಿ ಚೆಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಷ್ಕ್ಮೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ಧಶಾಮ ॥ 
| (ಯ: ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ.ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಫಿಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನ ಎಜೇಷಿನ್‌ | ಅಸೆ ಒಜ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ [| 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ ಸಂಧಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ತ ರ್ಥ್‌ವು. ಉದಾಹರಣೆ... 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ನುಘವನ್ನೃ ಜೀಷಿಸ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಕೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಣ್ಛ ಶ್ವ ಕತ ಇಂದೆ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೆ ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪ ್ಯಂ- pe ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ ಕ್ಟ ವು. 


(೫) ಅ ಸ್ಮೇ ಆರಾಟಿ ದ್ಧ್ವೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯಿಯೋತು | ಅಸೆ ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


didn, ವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇಃ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೃತ್ತ್‌- ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 


ಆ 


( ಯ. ಸ ಸಂ್ಣ&ಿ- Wi) 


ಎಂಬ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸೆ ಸ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಆಸ್ಚೆ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚನಾನಿಭಕ ಕ್ರ್ಯರ್ಥವ್ರ. - 


ಘಿ 


(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಸಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಸಷ್ಠಾ ಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾ ಭಿ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗನಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿಶೇ ಜೇಷ್ಠ ತಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸ್ಪರೀಕೇ |: 
: ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೈಣ ವಸುಪತೇ ವಸೊನಾಂ || 
| (ಬು, ಸಂ, ೩-೩೧-೧೯). 


ಪ್ಯೂ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಅನೆ ಮ ನಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಸಿ "ವಿಭಕ್ತ ;ರವು, 
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NER ಪ ಟಟ SE ರ EEE SES ENS pS SAA SS SNES RAS ಟ್ಟ ಟ್ಟುು್ಯಖ್ರ್ಯಾಟಾ ಟು  ು ೈ ೈರ್ಕುುು ' 


' (೩) ಅಸ್ಮೇ ಥತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವ3--ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಕ್ರೇ ಎಂದರೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ! 
ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೯-೪). 


ಎಂದು ಸಪ್ತವಿಸಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


ಎ 
₹೪ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮ್ರೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಮಾಸು-ನೆಮ್ಮ 


ಸ್ಕೊಮನಾ--ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ವೈಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹಣವು ಎಲ್ಲಾನಿಶೇಷಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಢಾತು 
ವಿಗೂ ಮರಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುಸರವಾದಾಗ ಚ್ಛ್ಚೋಶೂಠ್‌ ಅನುನಾಸಿಕೇಚಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಠಾದೇಶ, ತನ್ಷಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಸ್ಕ್ಯೂಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ, ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಔೆಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಊಶಾದೇಶ. ಸ್ಫೋಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ್ಯ ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಮಾಡಿಷಾಮಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಯೂಮನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ. ಬಂಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ ದ್ರಿತೀಯಪಕ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ ಯದಿಂದ ಅದ್ದು 


ಲೆ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಚಃ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಸೃತೀಯಾದಿಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಯತರ್ತಿ--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ಶಿಪಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಇಯರ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ತಿಣಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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EE ಲಪ ಅ್ಯಾರ್ಮೋ್ಮ ಟ್ಟ ಚ್ಟ  ಶ೨ಾಹಾಾರ್ಟುಟರ್ತು ಫ್‌ ್ತ್ಚ್ಚಾಾ್ಚ ು ುಾ**ು, ್ರ ೂ[: ು [ಫ್ಕ್ತ್ಪತ್ತ್ಕ್ಕು ಟು ಫಘೂೂು। ಕ ಾ_ಾ೭»ಾ ಾ ಾ _ _ _್‌ು್‌ುಾ್‌ಾು* ೭ «|» ॥ ॥ು ು  ು ್ಟ್ಯ್ರ್ಯ್ಟು ್ಟುು।ು ್ಕ್ತಟ್ಟ. 


ಸ್ತೈವಾನ।-- ಸ್ಟ” ಸುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕಾ. ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯಥಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೈಯಕ್ಸೆ ಅರ್ಧ 
ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆನುಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ, ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಉಚ್ಛೆ-ಉಳೀ ನಿನಾಸೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 


ಬರುತ್ತ ಬಃ 


ಗೈಣತೇ-ಗ್ವ ಕಟ್ದೀ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ: ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತೆಆತ್ಮನೇಪೆದಾ-ಸೊತ್ರ 
ದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರೆಸ್ಟೆ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ 
ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ನುಮ್‌ರಹಿಶವಾದ ಶತ್ರನಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಲಾ ud 0 ಎ 


ನಿಭಾತೀ8--ಭಾ ದೀಪ್‌, | ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರುತ್ಯಯ. ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜೇನ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತುರನುನೋ.-- (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ, ಸೂ. 
೭-೧-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಸೇಲೋಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಶೋಸಬರುತ್ತದೆ. | ೧೭! 
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| 
ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವವೀರಾ ವ್ಯಚ್ಛ ತಿ ದಾಶುಷೇ 


೯ 
ಮರ್ಶ್ಯಾ ೯ಯ 


CL 


ಹಾರ 


(ol 


| | 
ನಾಯೋರಿನ ಸೂನೃತುನಾಮುದರ್ಕೆ" ಇ ಅಶ್ಚದಾ ಆ 


ks 


ವತ್ತೋಮಸುತ್ತಾ | ೧೮ ॥! 


| ಹದಖಾಠಃ | 
CN ಚ ಚ ಗ | 
ಯಾಃ! ಗೋಮತೀ! ಉಷಸಃ | ಸರ್ವ 5 ನೀರಾ | ವಿ5ಉಚ್ಛೆಂಶಿ | ದಾಶುಷೇ! 
| | 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| | 4.8 
ವಾಯೋಃ 5 ಇವ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಉತ್‌ 5ಅರ್ಕೇ | ತಾಃ | ಅಶ್ವ 5ದಾಃ। 


ಆ | 
ಅಶ್ನವತ್‌ | ಸೋಮ ಸುತ್ತಾ || ೧೮ || 


"| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ಚಿತ್ತ ವಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಗೋಮತೀ. 
ರ್ಗೋಮತ್ಕೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸರ್ವೈಃ ಸರಣಸಮಥೆ ೯ ನೀರೈಃ ಶೂರೈ.. 
ರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತಿ | ತನೋ Po, ನಾಯೋರಿವ ನಾಯುವಚ್ಛೇಫುಂ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಸೊನೈತಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ವಾಚಾಮುದರ್ಕೇ ಸಮಾಪ್ತಾವಶ್ಚದಾ 
ಆಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತ್ರೀಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಸೋಮಸುತ್ತಾ ಸೋಮಾನಾಮಭಿಸೋತಾ ಯಜಮಾನೋಂಕ್ನವತ್‌ | 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು ॥ ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾಸೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೃಸುಪ್ರತ ಸ ಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯ ತೇ! 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಎ SRE ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಅಶ್ನವತ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಪರಸೆ ಓಸದಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತತ ಲೋಖ 


Sl HA | ಸೋಮಸುತ್ತಾ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊ ($ಪಿದೆ ಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಕೈನಿಸ್‌ \ 


ಆ ಛಿ. ಅಲ ಪ್ನ್ಮೆಳ, | ಸ 
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i | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ! ಮರ್ತಾಯೆಮನುಸ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಗೋಮತೀ 
ಕರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಸರ್ವನವೀರಾಃ--ಎಲ್ಲಾ ಸಮರ್ಥರಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾದ | ಯಾಃ ಉಷಸೇ-- 
ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ನಾಯೋರಿವ_ನಾಯುನಿನಂತಿ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ)! ಸೂನೈತಾನಾಂ-- 
' ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು! ಉದರ್ಶೆೇ--ಮುಗಿದನೇಲೆ | ಅಶ್ವ ದಾ8--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವೋ |! ಶಾ&--ಅಂತಹ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು! ಸೋಮಸುತ್ವಾ-ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಅಶ್ನವತ್‌- - 
ಬರಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಪೋದೇವಕೆಯನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವವರಿಗೆ. ಅಶ್ವಾದಿಧನಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಉಸಷೋದೇವತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರೆಲಿ. | | | 


English Translation. 


May he who has offered the libation obtain, upon the conclusion of 
his praises, (enunciated), like the wind, (with speed), (the favour of) those 
Ushasas who are givers of horses, and of cattle, and of progeny, and who 
shed light upon the mortal presenting to them (offerings). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾಶುಷೇ--ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತೆವತೇ | ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸಾರ್ಕ್ಯಾ ಬಾಡ್ಜಾಂಶ್ಚ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು- ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ದತ್ತೆವತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, | 

ಧಾತಾ ಡೆದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀ ಸಳ 

ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ | 

(ಅಥೆ. ಸಂ. ೭-೧೭-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಚಹನ | 

ದಾಶುಷೇ ಮತ್ತ್ಯಾಯೆದಾಶ್ವಾ ನತ ಯೆಜಮಾನೆನಾಮ ಶಾಕಪೂಣಿನಾ ಫೆಕಿತೆಂ 1 ತಾದರ್ಥೇ 

ಚತುರ್ಥೀ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾನುಷ್ಯಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯೆ | ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು-ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂಬುದು ಮು 


ನಾಮವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿನಿಯ ಮಠವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


38 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆ.೧ ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೩. 
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ಗೋಮತಿ ಗೋಮತ್ಯೈಃ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8 ! ಉಷಸ್ಸಗಳು ಬಹಳ ಗೋನುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಅರುಣೀಭಿಃ ಸ್ಪಾಭಿಃ ಗೋಭಿಃ ಗೋಮತ್ಯಃ.ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ “ಬರುವುದರಿಂದ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ಬವು ಪೈಥಿನೀ, ಗೋವಿನ ಈ ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ವ ಮೌರ್ನೀ ( ಜ್ಯಾ), ಆದಿತ್ಯೇ . 
ರಣ, ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ವನೀರಾ8-- ಸರ್ವೈಃ ಸರಣಸಮರ್ಶೈಃ ನೀಕೈಃ ಶೂರೈಃ ಯುಕ್ತಾ8 ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿ ರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಫೈರ್ಯಕಾಲಿಗಳಾದ ಮಮಸ್ಯರಿಂದ ಉಷ ಷಸ್ಸು ಗಳು ಕೂಡಿರುವುವು. 


ಉಪರ್ಕೆೇ--ಸಮಾಷ್ತೌ | ಮುಗಿಯುವಿಕೆ ಎಂದು ಸೊನ್ಫತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಟುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಉದರ್ಕಇತ್ಯುದ್ಧವ ಉಚ್ಯತೇ ಯಾದೃಕ್‌ ಮಾಯೋಃ....ಕಾದಿ 
ವಾಚಾಂ ಉಪ್ಪವೇ ಪ್ರೆಭಾತನೇಲಾಯಾಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಂತೆ ಇರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ನಿರಂತರವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹೋತೃಗಳು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಹಡಿಸುತ್ತಿರುವರು, 
ಆದಕಾರಣ ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ನಾ ಸಹ ಸತಿ ತ್ರವಾಕ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಶ್ಚದಾ8-- ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತ್ರೀಃ | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಫೊಡುವುವು ಎಂದು. ಸಾಯಣರೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತೋತ ಭ್ಯ ಯೆಷ್ಟ ೈಭ್ಯಶ್ಚ ಅರ್ಶ್ವಾ ದಾತ್ರೀಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನೇ ಅಶ್ವಸ್ಕಾಪಿ ದಾನ 
ನಿಧಾನಾತ್‌ ಅಶ್ವದಾ ಇತಿ ಸೋಮಸುತ್ತನೋ ನಿಶೇಷಣಂ ನೋಷಸಾಂ | ಅಶ್ವ ಸ್ಯ ದಾತಾ Week | 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ' ಕೊಡುವಾಗ ಅಶ್ವವನ್ನು ದಾನನಠಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಮಾಡುವವರೂ 
ಅಶ್ವದಾತೃ ಗಳಾಗಿರುವರು, ಅಶ್ವದಾ ನಿಂಬ ಸದನ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನು 
ಅಶ್ವದಾನಕರ್ತನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೋಮತೀ--ಗಾವಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ. ಗೋಮತ್ಯಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, *ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, . 
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ಸರ್ವನೀರಾ8 ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರ್ವನೀರಾಃ Gls ai ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ iis 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂತಿ--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಾಃ ಎಂದು 
ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ ನಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡಾ ೦ಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ ಸ್ರತ್ಯ ಖಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಸತತ ನರವಾದಾಗ ವಸೋಃ॥ 
ಸಂಪ್ರ ಜಟಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿನಸಿಘೆಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. 
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ಆಶ್ವದಾಃ-- ಅಶ್ವಾನ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವದಾ8 ತಾಃ ಅಶ್ವ ದಾಃ ಆತೋಮಸನಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾಶ್‌ಕೈತ್‌. (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

 ಅಶ್ನವತ್‌-ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ನೌ. ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು bk ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ;- 
ಡಾಟಾ ೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಹುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 24 ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶ್ಚು ವಿಕರಣ. ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಬೆ. 

ಸೋಮಸುತ್ತಾ- ಸುಜ” ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಟಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಟ್‌ ತದ್ಧಿ ತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಲಘೂಪಧಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ 
ಪೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಏಿತ್ಮಾದುದೆರಿಂದ eR 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೃಮುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮ ॥ 


ಹಸ ೫ ಳಂ 
ನ ಫ್ರಂ ಬ ವಾ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


1 | | 
ಮಾತಾ ದೇನಾನಾಮದಿತೇರವೀಕಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಬ್ಶೃಹತೀ 


| 
ನಿ ಭಾಹಿ! 


| ಸ ಇ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕೃದ್ಧಹ್ಮಣೇ ನೋ ವ್ಯು೧ ಜ್ಯಾ ನೋ ಜನೇ ಜನಯ 


ನಿಶ್ಚವಾರೇ ॥ ೧೯॥ 


| ಹಪದಹಾಠ ॥ 


ಆ ಚ ಟೆ | 4 
ಮಾತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಅದಿಶೇಃ | ಆನೀಕಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಬೃಹತೀ | 
ಐ ಭಾಹಿ | | 


| ಕ್ಷೆ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ 5 ಕೃತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ನ8 | ನಿ! ಉಚ್ಛ | ಆ | ನಃ! ಜನೇ | ಜನಯ | 


ವಿಶ್ವ 5 ವಾರೇ ॥ ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೈಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ | ಉಷಸಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜೋ- 
ಧ್ಯಂತೇ ಅತಃ ಸಾ ತಜ್ಜನಸವತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅತೆ ಏವಾದಿಶೇರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾತುರನೀಕಂ 
ಪ್ರೆತ್ಯನೀಕಂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿನೀ ತೃಮಿತ್ಯರ್ಥ8| ಯದ್ವಾ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೇಷಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಅದಿತೇರಖಂಡನೀಯಾಯಾ ಭೂಮೇರನೀಕೆಂ ಮುಖಂ | ಯೆಥೇಂದ್ರಿಯಾಶ್ರಯೆತ್ತಾ- 
ನ್ಮುಖಂ ಪ್ರೆಕಾಶಕೆಂ ಏವಮುಷಾ ಭೂಮೇಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಶ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತ್ರೀ 
ಜ್ಞಾಪಯಿತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಸತೀ ವಿ ಭಾಿ। ಪ್ರಕಾಶಯಸ್ವ | ಆಪಿ ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೈತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌" 
ಸ್ತುತೆಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸನಂ ಕುರ್ವತೀ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರರೂಪಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಯ 
ವ್ಯುಚ್ಛ | ನಿವಾಸೆಯ | ತದನಂತರಂ ಹೇ ನಿಶ್ಚೆವಾರೇ ಸರ್ನ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆ ಉಷೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಜನೇ 
ಜನಪವ ಅಜನಯೆ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯ | ಅವಸ್ಥಾಪೆಯೇತೈರ್ಥಃ | ಬೃಹತೀ | 
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ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಚೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೈತ್‌ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ! ಭಾನೇ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೆ ೇತೀಬ್ರತಿಸೇಧ8 | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ೃನ್ನುಪಪೆದೇ ಕರೋತೇಃ ಕ ಸ್ಟೆ ತಿ 
ಕಿಪ್‌ | ಜನೆಯೆ | ಜನೀ ಸ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಜೆಚ್ಯುಸಥಾವೃದ್ಧಿಃ |! ಜನೀಜ್ಯಸ್‌ ಕ್ಸ Rede 6 


ತಾಶ್ಚ | ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿಶ್ರ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ( 


(ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋಡೇವತೆಯೇ ನೀನು) 1 ದೇವಾನಾಂ--ಎಲ್ಲದೇನತೆಗಳಿಗೂ (ರಶ್ಮಿ 
: ಗಳಿಗೂ) | ಮಾತಾ-- ಜನನಿಯು (ಉತ್ಸ ತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು)! ಅದಿಶೇಃ-- ರೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಗೆ (ಅಖಂಡ-. 
ನಯವಾದ ಭೂಮಿಗೆ) | ಅನೀಕೆಂ--ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿಯು (ಮುಖದಂತಿರುವವಳು) | ಯೆಜ್ಞಸೈ-ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ಫೇತುಃ ಜ್ಞಾ ಓಸುವವಳು (ಇಂತಹ ನೀನು) | ಬೃಹತೀ ಬೃಹೆದಾಕಾರಳಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃಕ್‌- ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಮೂಡುವವಳಾಗಿ | ಕ ಧಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ಯುಚ್ಛ ೈ--ಉದಿಸು (ಆನಂತರ) | ನಿಶ್ಚವಾರೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಣೀಯಳಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಉಸಷೋಜೇವತೆಯೆೋ (ನೀನು) | ನಃ--ನಮ್ಮ ತ ಜನೇ--ಜನಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ಜನಯ ಮುಖಂಡರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಉಸೊಃ `ಜೇವಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ) ಮಾತೃವು; ಅದಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಸ 
ರ್ಧಿಯು; (ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖಪ್ರಾಯಳು); ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಕಳು; ಇಂತಹ ನೀನು ಬ್ಬ ಹದಾಕಾರಳಾಗಿ ಪ್ರ ಸ 
ನಮ್ಮ ಸು ಸ್ರಿಕಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ. ನಮಗಾಗಿ ಉದಿಸು; ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ಷಣೀಯಳಾದ ನೀರ ನಮ ನ್ನು ಜನ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Mother of the ಕಂ, rival of Aditi, illuminator of the sacrificc, 
mighty Ushas, shine forth ; approving of our prayer, dawn upon us. 


you are cherished Ry all; make us eminent among the. people. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮಾತಾ ದೇನಾನಾಂ-- ಹೇ ಉಷಃ ತ್ರ 0 ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀ! ಉಸಸ್ಸು ಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ. 


ರುವಳು, ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತಿ ಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನತ 
ಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ಟ್‌ ದೇನಮಾತ ೈತ್ವವು ಉಷಸ್ಸಿ ಗೆಉ ಸನನ್ನನಾಗಿರುವುದು. 


02. | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ದೇವಶಜ್ದೇನಾತ್ರೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಾತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿಮಾಸಂ ಚೆ 
ಆದಿತ್ಯಭೇದೆಂ ಅಂಗೀಕೃತ್ಯ ಬಹುನಚೆನಂ || 
(ಸ್ವಂ, ಭಾ.) 
ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಜನನಿಯಾಗಿರುವಳೆಂದೂ, (ಆದಿತ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ ಉಡಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಕ್ರ ಪ್ರತಿ ಕಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತ್ಯರ ಭೇದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ದೇನಾನಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚೆನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅದಿಕೇರಫೀಕೆಂ-- ದೇವಾನಾಂ ಮಾತುಃ ಅನೀಕೆಂ ಪ್ರತ್ಯನೀಕಂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿನೀ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಸ ಪ್ರತಿಸ್ಫರ್ಧಿಯಾಗಿರುವಳು. ಗುಣ ಅಥನಾ ಕ್ರಿ ಯೆರೂಸ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪುರೆಸ್ಪರಿಸಿ ಉಪಮಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಚನೆನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಕಾವ್ಯಶ್ಶಿಲಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದೇವಮಾತೃತ್ವನಿರೂಪಣದಂತೈ, ಅದಿತ್ಯನೀಕತ್ವವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕಳಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳಂದು ಅರ್ಥವು. ಹೀಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗ 
ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಯತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದೇವ ಮಾತೃತ್ವವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಇದರಹಾಗೆಯೇ ಅದಿತಿ 
ಶಬ ಕ್ಕೆ. ಜೀ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು Wi ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖದಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಇರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೀಕಂ ಶಬ್ಧ ಪು ಮುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅದಿತಿಶಚ್ಲೀನ ಅತ್ರ ಅದೀನಕತ್ಪಾತ್‌ ಸಮಗ್ಗ ಗ್ರಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ। ಅನೀಕಶಜ್ದೊ NR ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ನೀಕಂ ಇತಿವತ್‌ ಸಮೂಹವಚಿನೆಂ | ಅದೀನಸ್ಯ ಸಮಗ್ರೆಸ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ 
ಸಮೂಹಃ | ಅಥವಾ ಅನೀಕಶಬ್ದಃ ಸ್ವಾಂಗೆಮುಖನಚನಃ ಇಹಾಗ್ರತ  ಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಉಷಸಿ 
ಸಪ್ರಯುಜ್ಯಶೇ | ಅದೀನಸ್ಯ ಸಮಗ ಸ್ಯ ಅಹರ್ಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಮುಖಭೂತೇತ್ಯರ್ಥಃ 
(ಸ್ವಂ ಭಾ). 

ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು (ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾನೀಕ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹ ಎಂಬಂತೆ ಸಮೂಹನಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅದಿಶೇರನೀಕಂ--ಎಂದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ (ಪ್ರಕಾಶದಸಮೂಹೆ) ಪ್ರಕಾಶವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಅನೀಕ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಉಸಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಉಷಸ್ತೆ ನಂಬುವುದು ಜ್ಯೊ ಚ್‌ 

ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಅಹಸ್ಸೆ ೦ಬ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಖವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇಶುಃ- ಕೇತು. ಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 


ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುಜಿಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಮನ್ತ್ರರೂಸಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಸು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯),ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು 


ಸಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗಾ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತೆ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಬೃಹತೀ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌ ಸ, ಬೃಹನ್ಮ. 
ಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ. | 
ಭಾಹಿ--ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ : 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕೈತ್‌._ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರಥಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡುಕ್ಕಣ್‌' ಕರಣೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ನಾ, ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವೈರ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಉಚ್ಛೆ-ಉಳಿೀ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ತಿಜಂಕನಿಘೌತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ . | | 


ಜನಯ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋ ರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಲೆಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಉಪಧಾಶ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶನ್ಪಿನ ಆಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋಹೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, -ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಶ್ಚವಾರೇ ಪ ನ್ರಿಯಶೇ ಇತಿ ನಿಶ್ಚವಾರಾ, ವೃ ಯ್‌ ವರಣೇ ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ' 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಳಇಾ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. is ತ್ರಿ ತಸ್ಯೈ ತು ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. el 


4 . ರಾಯರು 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಯಚ್ಚಿತ್ರಮಪ್ಪ ಉಷಸೋ ವಹಂತೀಜಾನಾಯೆ ಶಶಮಾನಾಯ: 


ಯತ್‌ ಚಿತ್ರಂ | ಅಸ್ತ । | ಉಷಸಃ | ನಹಂತಿ | ಈಜಾನಾಯ | ಶಶಮಾನಾಯ | 
ಭದ್ರಂ | 


ತತ್‌! ನಃ! ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ನುಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸಿಂಥುಃ | ಪ್ರಥಿನೀ | 


ಉತ | 8 | ೨೦ ll 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆಸೀಯೆಮಸ್ನೈ ಅಪ್ತವ್ಯಂ ಯದ್ಭನಮುಷಸೋ ವಹಂತಿ ಅನಯೆಂತಿ 
ಈಜಾನಾಯ ಹನಿರ್ಭಿರಿಷ್ಸವತೇ ಶಶಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾಯೆ ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ತದ್ಭವಶೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯೆಡನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾಡಯೆಃ ಷಟ್‌ 
ದೇವತಾ ಮಾನುಹಂತೂಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅಪ್ನಃ | ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ! ಆಸಃ ಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ 
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ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ ನೇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಪೈ್ಯಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ತೋ ನುಡಾಗ- 
ಮತ್ಚ | ಈಜಾನಾಯೆ| ಯೆಜಶೇಶೃಂದಸಿ ಅಭ್‌1 ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ | ವಜಿಸ್ಟಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ! 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಶಶಮಾನಾಯೆ | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತೌ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಭಾವಾದದುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕೆಸ್ವರಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಿತ್ರೆಂ--ನಿಚಿತ್ರವಾದ | ಅಸ್ಪ $--ಹೊಂದಲ್ಪಡಚೀಕಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | 
ಉಸಪಸಃ _ಉಸೋದೇವಕೆಗಳು 1 ವಹಂತಿ. ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಾರೋ (ಅದು) | ಈಜಾನಾಯು... ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವವನಿಗೂ |! ಶಶಮಾನಾಯು--ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ! ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರ (ನಾಗು 
ತ್ತದೆ) | ನಃ ನಮ್ಮ! ತತ್‌--(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | 
ವರುಣ8- -ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃಸಾಗರಾಧಿಡೇವಕೆಯೂ | ಪ್ರಥಿನೀ- 
ಭೂಮಿಯೂ |: ಉತ-- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಸ್ವರ್ಗಾಧಿದೇವತೆಯೂ) | ಮಮಹಂತಾಂ--. 

ಕಸಲಿ (ಮನ್ಸಿಸಲಿ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ | | 

ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತರುವ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ಯಾಗ ಮತ್ತು ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ 
ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು, ಭೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಡೇನತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಮಸ್ತಿಸಲಿ). | 

| | English Translation. | 

Whatever valuable wealth the Ushasas convey, is beneficial to the 
sacrificer and to the 0181508. May Mitra, Varuna, Aditi,— ocean, earth 
and heaven, be favourable to this our prayer. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 

ಆಪ್ಲಃ- ಅಪ್ತೆವ್ಯಂ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೇಕಾದದ್ದು, ಅಸ್ನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮನಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೨) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ಚಿತ್ರಂ-ಚಾಯನೀಯೆಂ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು. ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೨-೧೭ ಮತ್ತು ೧೨-೭) ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ಮಂಹನೀಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. | | 

ಶಶಮಾನಾಯ-ಸ್ತುತಿಭಿ8 ಸಂಭಜಮಾನಾಯ ಪುರುಷಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ' ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 
ಸೇವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸೆಮಾನಃ | 
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ಶಶಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೬-೮) ಶಂಸಮಾನೆ ಎಂದು ಅಂರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಞಃ 
ಶಶಮಾನೋ ಹ ವಾಶತಿ ಇತ್ಯೆ ಫಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-- 


ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜೆ ಕಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
ಉಪಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 
ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಭದ್ರೆಂ--ಭಜನೀಯಂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು. ಉಸೋದೇವತೆಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವನನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುವವಥಿಗೂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಉಷೋದೇವಿಯ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಪಠನದಿಂದ ಮಿತ್ರ, ವರಃಣ, ಅದಿತಿ, 
ಸಮುದ್ರದ ಅಭಿಮಾನಡೇವತೆಯು, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವುಗಳು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಪೈಃ--ಆಪ”ಲೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಆಪೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್‌ ಚವಾ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೪೨) ತ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ) ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ, ನಃ:ಡಾಗಮ. ಅಸ್ಪಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎ:ಬುದರ:ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಹೆಂತಿ- ವಸ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹ.ವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೊ ನಟಕ 
ನಿಸಾಕೆ ೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೆ ಧ ಬರ ತ್ತದೆ. ಅದುಪನೇಶ ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ. ತಾಸ್ಕನು--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ೯ 
ರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಈಜಾನಾಯ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣವಾನೇನು, ಧಾತು, ಛಾ: ದಸಿಕವ.ದ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ 

ಅಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಅದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾ-ಎಂಬುದ:ಂಬ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರೃ 

ಸಾರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಲಾ?ಕೈ ಆದಿಹಲ್‌ವರ್ಜ ಲೋಪ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಈಜಾನ 
ನಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


| ಶಶಮಾನಾಯೆ--ಶಶ ಪು ತಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯನಯೋ- 
ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಚಾನಶ್‌ ಪ್ಲ ತಯ: ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ Mei ಮುಕಾಗಮಃ 
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| ಚಾನಶ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದುರಿಂದ ಅದುಪಡೇಶ ನಿಬಂಧನವಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿ ' 
ನಂತೆ.ಚತುರ್ಥೀರೂಸ. 


ಭೆದ್ರೆಮ್‌--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋತಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂಜಿ ನ್ಯುಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. 1.೨೦1 


. ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 


ನೂರಹದಿನಾಲ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೇತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ದಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯ್‌ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟ ನವ ಜಗತ್ಯಃ | ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಇಮಾ ಏಕಾದಶ 
ರೌಪ್ರಂ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಶೂಲಗವಾದಿಷು ರುದ್ರೆದೇವತ್ಯೇಷು.. ಕರ್ಮಸ್ವನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ದಿಗುಪಸ್ಟೇಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಕಡ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುಡ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ 
ಸ್ಲಿರಧನ್ವನೇ ಗಿರ ಇತಿ ಸರ್ವರುಪ್ರೆಯಜ್ಜೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗೃ. ೪-೯-೨೧1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು: ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಶೆ ಕುತ್ಸನು ಯಸಿಯ್ದು ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟರ್ಪಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಮಾ ಏಕಾದಶ ರೌದ್ರಂ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂ ತಮಿತಿ ಬಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಶೂಲಗವ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರದೇನತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಥಿ ರಧನ್ವನೇ 
ಗಿರ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಜ್ಞೇಸು ದಿಶಾಮುಸಸ್ಥಾನಂ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುನ್ರುದು. (ಆ. ಗೃ. ೪-೯-೨೧) 
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ಸೂಕ್ತ---೧೧೪ 
_॥ೃ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ || ಸೂಕ್ತ೧೧೪ ॥| 
|| ಅಸ್ಪಕ--೧ 1 ಅಢ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ ೫:೬! 
| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖೈ--೧೧.! 
॥ ಹಯಸಿಃ... ಕುಶ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 


| ದೇವತಾ-- ರುದ್ರಃ ॥ 
| ಜೆಂಜೆ ೧೯. ಜಗತಿ! ೧೦.೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತವಸೇ ಕಪರ್ದಿನೇ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ಪ್ರ 
ಭರಾಮಹೇ ಮತೀಃ | 
ಯಥಾ ತಮಸದ್ದಿಪದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ನಿಶ್ವಂ ಪ್ರಷ್ಟಂ ಗ್ರಾಮೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನನಾತುರಂ ॥ ೧! 
| | ಸದಪಾಠಃ | 


A | 1೫1 
ಇಮಾಃ | ರುದ್ರಾಯ | ತವಸೇ | ಕಪರ್ದಿನೇ | ಸ್ಷಯತ್‌ 5ನೀರಾಯ | ಪ್ರ! 
ಭರಾಮಹೇ ! ಮತೀಃ | 


ಯಥಾ! ಶಂ | ಅಸತ್‌ | ದ್ವಿ5 ಪದೇ | ಚತುಃ5ಪದೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುಷ್ಪಂ | 


ಹ Ap | 
ಗ್ರಾಮೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನಾತುರಂ Hal. 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ರುದ್ರಾಯ | ಕೋದೆಯೆತಿ ಸರ್ವಮಂಶಕಾಲ ಅತಿ ರುದ್ರಃ! ಯದ್ದಾ ರುತ್ಸಂಸಾರಾಖ್ಯಂ 
ದುಃಖಂ | ತದ್ದಾ )ನಯೆತೈಪಗಮಯೆತಿ ವಿನಾಶಯೆತೀತಿ ರುಪ್ರ81 ಯೆದ್ದಾ! ರುತಃ ಶಬ್ದರೂಸಾ 


ಉಪೆನಿಷದೆಃ| ತಾಭಿರ್ರಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೆ ಇತಿ ರುದ್ರಃ! ಯದ್ವಾ! ರುತ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಣೀ. 


| ತತ್ರ್ರತಿಸಾದ್ಯಾತ್ಮನಿದ್ಯಾ ನಾ! ಶಾಮುಪಾಸಕೇಜ್ಯೋ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ರುಪ್ರಃ! ಯದ್ವಾ! ರುಣದ್ವಾ್ಯವೃ- 
ಣೋತೀಶಿ ರುದಂಧಕಾರಾದಿ | ತೆಡ್ಚೃಣಾತಿ ನಿದಾರಯೆತೀತಿ ರುದ್ರಃ | ಯದ್ವಾ! ಕೆದಾಚಿದ್ದೇವಸುರ- 


: ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಂಗ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕೋ ರುದ್ರೋ ದೇನೈರ್ಸಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಧನಮಸೆಹೃತ್ಯ ನಿರಗಾತ್‌ | ಅಸುರಾಳಇಗಕ್ತಿತ್ವಾ 


¢ 


ದೇವಾ ಏನಮಸ್ವಿಷ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧನಮಪಾಹರನ್‌! ತೆಡಾನೀಮರುಷಿತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದ್ರುಪ್ರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ! 


ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ಸೋತಕೋದೀಡ್ಯಡೆಕೋದೀತ್ತೆಡ್ರುಪ್ರ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೫-೧-೧| 
ಇತಿ! ತಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ ಮತೀರ್ಮನನೀಯಾ ಇಮಾ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರ ಭೆರಾಮಹೇ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ನಿಷ್ಸಾದಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಾಯ । ತವಸೇ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಯ ಸಪೆರ್ದಿನೇ ಜಟಲಾಯೆ ಸ್ಷಯದ್ವೀರಾಯೆ 
ಕ್ಷೆಯಂತೋ ವಿನಶ್ಯಂಶೋ ನೀರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೈಶಾಯ! ಯದ್ವಾ! ಶ್ಲಯತಿಕೈಿತ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ! 
ಸ್ರಯೆಂತೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ವರ್ಯಾ ವೀರಾ ಮರುದ್ದೆಣಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಪಶಮನಂ ದ್ವಿಪದೇತಸ್ಮದೀಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚತುಷ್ಪದೇ 


ಗವಾಶ್ವಸಪ್ರಭೃತೆಯೇ ಚಾಸತ್‌| ಭವೇತ್‌ ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುತೀ8 ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋಸ್ಕಿ- 


ನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಮನಾತುರಂ | ಆತುರಾರುಗ್ಲಾಃ! ಶೈ 
ರಹಿತೆಂ ಸತ್‌ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರವೃಡ್ನೆಂ ಭವತು || ರುಪ್ರಾಯೆ | ಕೋಡೇರ್ಣಿಲುತ್ವ | ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್‌ 


ತವಸೇ | ತವಶಿರ್ಶ್ಯಪ್ಫ್ಯರ್ಥ8 | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕ್ಷಯೆಡ್ಟೀರಾಯೆ | 
ಸಿ ಶ್ತಯೇ! ಲಟಃ ಶತೃ | ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯಥೇತಿ ಶತುರಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವೇನಾದುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- ' 


ಕಾನುದಾತ್ರತ್ವಾಭಾವಾತ್ರಸ್ಯೈನ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೈ ತಿಸ್ವ ರತ್ವಂ | ಅಸತ್‌ 
ಅಸೆ ಭುನಿ |! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ದ್ವಿಪದೇ! ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯೆ | 


ಸಂಖ್ಯಾಸುಸೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕೆನಚನೇ ಭಸಂಜ್ಞಾ- | 


ಯಾಂ ಪಾಪಃ ಪದಿತಿ ಪೆದ್ಭಾವಃ! ಏಕೆಡೇಶನಿಕೃ ತಸ್ಯಾನನ್ಯ ತ್ವಾತ್‌! ಪೆರಿ. ೩೭] ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಡ್ಜೆನ್ಕೂರ್ಡೈ 
ಸು ಬಹುಪ್ರೀಹಾನಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಚತುಪ್ಪದೇ! ಸ್ವರವರ್ಜಂ ಪೂರ್ವವತ್‌! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ಪೂರ್ವಸದಂ ಚ ಸ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಥಿ. ೨-೫ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


೬ 
ನನನೂ | ಕ್ಷಯದ್ದೀರಾಯ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರೂ 


ವೀರರೂ ಆದ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ-(ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 


 ತೆವಸೇ-ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಜ (ಶಕ್ತಿನೆಂತನಾದ) ವನೂ 1 ಕಪರ್ದಿನೇ--(ಶಿರಸ್ಸಿನ)ಲ್ಲಿ ಜಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರು 


ds 


100 ಬಾಟ್‌ | (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೧೪: 
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ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ದುಃಖದಿಂದ) ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರದುಃ ಬವನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವ, ಆಥವಾ ಶಬ್ದಗಳ 
ರೊಪದಿಂದಿರುವ ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವ ಎಂದರೆ ಉಪನಿಷತ ತ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ, ಅಥವಾ 
ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಆತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬೇಕಾದೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸರಿಹರಸುವವನಾದ, ಅಥವಾ (ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಡೇನಾಸುರರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅನನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಧಕೆನನ್ನು ಅವನಿಂದ ಕಿತು ಕೊಂಡರು. ಆಗ ರುದ್ರದು ದುಃಖದಿಂದ ಕೋದನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರುದ್ರನೆಂದಕೆ) ರೋದನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಜೇವತೆಗೆ! ಇಮಾಃ ಮತಿ 
ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ- (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಯಥಾ--(ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದ್ವಿಸದೇ--(ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ) ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೂ | ಚೆತುಷ್ಪದೇ--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ರೋಗಾ ದ್ಯುಪದ್ರವರಹಿತವಾದೆ ಸುಖವು |. ಅಸೆತ್‌- ಉಂಟಾಗುವುದೋ 
(ಮತ್ತೂ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಾಮೇ--(ನಾವು ನವ, ಸಸ ರ:ವ) ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ--(ಮನುಷ್ಯ- 
ರಾದಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವು 1  ಅನಾತುರಂ - ರೋಗರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಪುಷ್ಪೆಂ--ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೋ (ಅಂತಹ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಹಾಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶಿರಸಿ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತು ಸ್ರವೀರರನ್ನು 
ಮಾಡುವನನೂ ಅಥವಾ |ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ರರಕ್ಕಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವನೂ ಸಹ 
ರುದ್ರಕೆಂಬ ದೇವಶೆಗೆ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ನ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಗೋವು ಮೊದಲಾದೆ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖ 
ವ್ರಂಟಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯ ರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೋಗರಹಿತವ`ಗಿಯೂ 
ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಈ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಫಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


We offer these praises to the mighty Rudra, with the braided hair, 
the destroyer of heroes, in order that health’ may be enjoyed by bipeds, 
and quadrupeds, and that all beings 1 in this village may be (well) nourished 
and ಮ from disease: 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಯೆ--ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತೆದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಸ್ಟ್ರರು ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯ.. 
ಮಾಣೋ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾಕೋಡೆಯೆಶೇರ್ವಾ! ರುದ್ರನೆಂದಕಿ ರೌತಿ-ಸ್ತೈನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರುದ್ರಃ 
ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು ಕೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವವನು, ಕೋಡಯೆತೇರ್ನಾ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಯೆಡೆರುದತ್‌ ತೆಡ್ರುದ್ರತ್ವೆಂ ಇವನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಕಠೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾಯೆಣೀಯೆಶಾಖಾಭೇದ 
ಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯೆಡಕರೋದೀತ್‌ ತಡ್ರುದ್ರೆಸ್ಕ ರುದ್ರತ್ಚೈಮ್‌ ಇನನು (ಅತ್ತಕಾರಣ) 
ರೋದನಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು (ಥಿ. ೧೦. ೭) ರುದ್ರಕಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 
ಸಾಯಣರು ರ:ದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಳಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಉಸನಿಸತ್ತೆಗಳಿಂದೆ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಆತ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತೆ ನಿದ್ಯೋಪಾಸ 
ಕರಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆನರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರುದ್ರ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥ ಭೇದಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿರ್‌ ಅತ್ರುನಿನೋಚನೇ 
ಎಂಬ ಧಾಶುನಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋ ರೋದಿಡ್ಯೈಡರೋದೀತ್ತೆನ್ನು ದ್ರುದ್ರಸ ; ರುಡ್ರತ್ವೆಂ 
(ತೈ. ಸಂ, ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನೋಪನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ier ರುದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯೂ, ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತೀಃ--ಮನನೀಯಾಃ | ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯೆತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಡು ಅರ್ಚೆತಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಯತೆ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಜ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ತವಸೇ--ಪ್ರ ವೃ ದ್ಭಾ ಯ--ಓಜಃ8 ಪಾಜ। ಎಂಬ ಇಸ ಗೃತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೆವಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ (ಫಿ. 4-೯) 


ಕ್ಷಯಿಪ್ವೀರಾಯ-ಕ್ಷಯೆಂತೋ ನಿನತ್ಯಂತೋ ನೀರಾ ಯರ್ಸ್ಮಿ ಕಾಡ್ಮಶಾಯೆ | 
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ಕ್ಹಯೆಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೈಶ್ಚರ್ಯಾಃ ನೀರಾಃ ಮರುದ್ದೆಣಾಃ ಯೆಸ್ಕೈ, ವೀರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ರುದ್ರನ ನಿಶೇಷಣವನ್ನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು: ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಹದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಏವಶಿಸುವಾಗ-- 


ನ್ರಯೆದ್ದೀರಾಯೇಕಿ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಲಿಯೆತೇರ್ನಾ ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಸೆಂ 
ಶುದ್ಧೋಇಪಿ ಚಾಶ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅಭಿಸೂರ್ವಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ| ನೀರಾಣಾಮಸಿ 
ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿ ಗಂತಾ ಕ್ಲೆಯೆದ್ದೀರಃ ಆತ್ಮೀಯೊನಾಂ ನೀರಾಣಾಂ ಅಭಿಸ್ರೇಶೇಷು 
ನಿನಾಸಯಿತಾ ಶ್ಲಯದ್ದೀರಃ | | 


ಹಯೆದ್ದೀರ ಶಬ್ದಗತವಾದ ಫ್ಲೆಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ನಿವಾಸಿ, ಗತಿ ಎ೨ಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿ 
ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಜೊತೆಯ.ಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ) ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯದೀರೂನೀರರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದ.ರ:ಗಿ ಹೋರಾಡುವವನು ಅಥವಾ ನೀರರಾದ ತನ್ನಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಸರಿಯಾದ | 


ಈ 


೪ 


ತ 


ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶಂ-_ಶಿಂಬಾತಾ, ಶಶೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ ೩-೧೩) ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ವೃರು ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂ ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿಯು ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುನ 


ಅನ್ಸಿಷನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂ ಚೆ ನಸ್ಕೃಧಿ। 
ಕ್ರತ್ಸೇ ದಶ್ಷಾಯೆ ಸೋಹಿನುಪ್ರ ಣ ಆಯೊಂಹಿ ತಾರಿಷಃ॥ 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೪-೮], 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ದ್ವಿಸಷದೇ--ದ್ಯೌ್‌ ಪಾದಾವಸ್ಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವರು. ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಯಥಾ ಶಂ ಅಸತ್‌ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸೆ ಭುವಿ ಎಂಬ ಧ:ತೆನಿನಿಂದ ಉ'ಭಾಗಿರ ಪುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಭನೇತ್‌--ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂಸಸ್ವಾವಿಗಳೂ ೬ರ್ಥ ವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ದ್ವಿನಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳೂ, ಇನರ.ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನಮ್ಮ ವಸತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ರೋಗವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ರುದ್ರನು ಅನ.ಗ್ರಹ:ನ್ನು ಮಾಡವ ಹಾಗೆ 


ಣಿ 
| ಆ ತಿ ಎ | ಸ 
ಮಾನು ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನು, 
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ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತೆರೂಸ, 


ತೆವಸೇ--ತನ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀರೂಪ, 


ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ-_ಕ್ಷಿ ಕಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಶನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶತೃವಿಗೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಸದೇಶನಿಬಂಧನನಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ತ್ವೆವು ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. : ಕ್ಷಯತೆಃ ನೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ ತಸ್ಮೈ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚ ನರೂಪ. | 


ಭರಾಮಹೇ--ಭೃಳಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯೆಥಾಸಿಸಾತಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಶ್‌-ಅಸ ಭುನಿ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ಚ. 
ಲೋಪ ಹ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಯಥಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
| ನಿಘಾತಸ್ವರಕ್ಕೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-.(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ಥೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪದೇ--ದ್ಹೌ ಪಾದಾವಸ್ಯ ದ್ವಿಪಾತ್‌. ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಸಾ, ಸೂ ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾದಶಬ್ದದ ಅಂತೈಲೋಪನು ಸಮಾಸಾಂತನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಪಾದೆಃ ಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಾದೇಶ, 
ಏಕದೇಶವಿಕೃಶಮನನ್ಯವತ್‌ (ಪರಿಭಾ, ೩೭) ನಿಕದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಜೇರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ . 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುನ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ಹನ್‌ ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುಪ್ರೀಹೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨3-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತುಷ್ಪದೇ-- ಚತ್ವಾರಃ ನಾದಾಃ ಅಸ್ಯ. ಚತುಸ್ಬಾತ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮಾ ಸ ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ಚತುರ್ಥಿ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸದಾಜೀಶ,: ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆಚಮೆ 
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104 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ 
a ಲ್‌ ಗು RE ರಗ ಕ ಆ 4 : 


ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದವು ರೇಘಾಂತನಾದುದರಿಂದ 
ನ್ರ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್ಟಹಾಸ | 


ಪುಷ್ಟಮ್‌ಪುಸ ಪುಷ್ರೌ ಧಾತು." ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. . ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಆನಾಶುರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆತುರಃ ಯಸ್ಯ. ಅನಾತುರಃ ನಂಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


well 


ಬರುತ್ತಜಿ. ೧! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಂಃ ॥ 


ಮೃಳಾ ನೋ ರುಬ್ರೋತ ನೋ ಮಯ 





ನಮಸಾ ನಿಧೇಮ ತೇ | 


ಗನ | | | 
ಯಚ್ಛಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ ಮನುರಾಯೇಜೇ ಪಿತಾ ತದಶ್ಕಾಮ ತವ 


ಸೆ | 
ರುದ್ರ ಪ್ರಣೀತಿಸು | ೨॥ 
| | ಸದೆನಾಠಃ ॥ 
ಮೃಳ | ನಃ | ರುದ್ರ | ಉ | ನಃ | ಮಯಃ | 'ಸೃಧಿ | | ತ್ರೆಯೆತ್‌ 5 ನೀರಾಯ | 


ನಮಸಾ | ವಿಧೇ ಮ | ತೇ . 


ಯುತ | ಶಂ ಚ ಯೋಃ । ಚ ಮನುಃ | ಆ೯ಯೇಜೇ | ಪಿತಾ | ತತ್‌ | 


ಜ್‌ ತನ | ರುದ್ರ |ಫ ್ರ ೨ ಶೀತಿಷು | 9 


S || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ರುದ್ರ ಜೀವಕ್ಕೇ ಸೆಶೌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶೆಯೋನೂಳಾ ನೋ ರುದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ಜ್ನೇ 

ಹ 

ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ। ಮೃಳಾ ನೋ ರುಜ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯಸ್ತ್ಯೃಧೀತಿ ದ್ವೇ ಆ ತೇ 
ಸಿಶರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ! 


ಹೇ ರುದ್ರ: ನೋಡಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮೃಳ | ತ್ವಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ಉತಾಪಿ ಜೆ 
ತದನಂತರಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ನಯೆಂ ಚೆ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯೆ ಕ್ಷಪಿತ- 
ಸರ್ವನೀರಂ ಪ್ರಾಸ್ತೈಕ್ಯರ್ಯ್ಯರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಸ್ಟಣೇನಾನ್ನೇನ 
ನಮಸ್ತಾರೇಣ ನಾನಿಧೇಮ | ಹರಿಜೆರೇಮ | ವಿಧತಿಃ ಸೆರಿಚರಣಿ ಕರ್ಮಾ | ಅಪಿ ಚಿ! ನಿತೋತ್ಸಾಡೆಕೋ 
ಮನುಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನೆಂ ಯೋತ್ಹ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚ 
ಯೆದೇತದ್ಣುಯೆಮಾಯೇಜೆ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರಾಸ್ಯ ದತ್ತವಾನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರೆ ಶವ ಪ್ರಣೇತಿಷು 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಯನೇಷು ಸತ್ಸು ತೆದ್ಭ್ಧಯನುಶಾ ಮ | ವ್ಯಾಸ್ಲುಯಾಮ || ಮೃಳ! ಮೃಡ ಸುಖನೇ | 
ಶೌಬಾದಿಕ | ದ್ವ ಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ Ee ದೀರ್ಥಃ । ಕೃಢಿ! ಕರೋತೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶ ಶೃಣಿಪ್ನಕ್ಕ ವೃಭ್ಯಶ್ಚಂಡಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ |! ಅತಃ ಶ್ರಕಮಾತಿ 
 ಮಯೆಸೋ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಕ್ಷಯದ್ದಿ Rly ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ $e 
ಸಂಪ್ರ ದಾನತ್ವಾಚ್ಛ ಸ ತುರ್ಥಿೀ | ಮ | ವಿಭ Rd | ತೌದಾದಿಳಃ | ಆಯೇಜೇ | ಯಜ ದೇವ- 
ಪೋತಾರ | ಅಟಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ನ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವ ಏತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


(| ಪ ತಿಸದಾರ್ಥಕ || ' 


ಹೇ ರುದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ರುದ್ರನೇ | ನಃ-- ನಮಗೆ! ಮ ) ಳ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಉತ. 
ಮತೂ | ಸನ&--ನಮಗೆ! ಮಯೊೋಕೆ ಧಿ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು ! (ವಯಂ ಚೆ--ನಾವೂ ಕೂದು). 


ಈ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀರರುಳ್ಳ | ಶೇ--ಥಿನಗೆ (ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು) ! ನಮಸಾ--ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) |, ನಿಧೇಮ-- ಸೇನೆಮಾಶೋಡ (ಮತ್ತು) | 
ಹೇ ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ |. ಹಿತಾ-- (ನಮ್ಮ ) ಉತ್ಪಾದಕನಾದೆ! ಮನುಃ ನಮುನುವು (ತನ್ನವರಾದ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) | ಶಂ--ರೋಗಾದ್ಯುಸಶಮನವು |. ಯೋಶ್ಚ--ಭಯರಾಶಿತ್ಯವು ಎಂಬ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ 


(ಎರಡನ್ನೂ) | ಆ ಯೇಜೇ-ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ಕೊಟ್ಟಿಫೋ | ತೆತ್‌--ಆವುಗಳನ್ನು | ತನ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಣೇತಿಸು--(ನಾವು ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಲು | Wis —(ಫಿಪ್ಲಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು; ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ; ನಾವೂ ಕೂಡ ಹವಿರಾದಿ: 
ಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಮನುವು ಯಾವ. 
ರೋಗಾದ್ಯುಪಶಮನ ಮತ್ತು ಭಯರಾಹಿತ್ಯ ಗಳನ್ನು; ದೇನಕೆಗಳಿಂದ ಸಡೆದು. ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ನೋ, ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translatiorm ಈ 


Be gracious to us, Rudra; grant us happiness, for we worship the 
destroyer of heroes with oblations ; and by your directions, Rudra, may we 
obtain that freedom from disease and exemption from dangers which 
our progenitor, Manu, bestowed upon us, (having obtained them from 
the ೯06.) | 


| ಏಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಜೀವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮೃಳಾನೋ 
ಕುದ್ರೋತ ನೋ ಮುಯೆಸ್ಕೃಧೀತಿ ದ್ವೇ ಆ ಶೇ ನಿಶರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ, ೩-೮). | | 

ಮಯೆಃ-_ ಸುಖಂ | ಸುಖವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | 


| ಕ್ಲಯೆದ್ದೀರಾಯೆ-- ಕ್ಲಪಿತೆಸರ್ವನೀರಂ'ಸ್ದಾ ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ವೆರ್ಯ್ಯೆಃ ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ನಾ! ಈ ಸದದ 
ಅರ್ಪ ವು ಹಿಂದಿನ ಖುತ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಷ್ಠ ತೆವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೀರರನ್ನು ಆಟ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ... 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ರಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ. ಸ್ಪಧಾನ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಜಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ನೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯಿ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ | 
(ನಿ ೧೦೩೬೭) ಮತ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೧) 
ಈ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ..- 


ದೃಢೆ ಧನ್ವನೇ--ದೃಢನಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ | ಕಿಸ ಸ್ರೇಷನೇ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವ 
ನಾದ | Bh ಬಹ: ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದ | ಸ್ನಧಾವ್ನೇ--ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾದ | ಅಷಾಢಾಯೆ 
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ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ಕೂ ರವನ್ನು ಹೊ-ದದಿರುವ | ಸಹಮಾನಾಯ.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನಾದ | 
ತಿಗಾ ಯುಧಾಯೆ - ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ-- ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ ! ಇಮಾ ಗಿರಃ 
ಈ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು' ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮರುತುಗಳು ರುದ್ರ ಪ್ರೆತ್ರರೆಂಬ: 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ... § K | 


ಸ್ರ ಯೇ ಶುಮ್ಛ ತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತೆಯೋ ಯಾನುನ್ರುದ್ರಸ್ಯೆ ಸೊನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 
ಕೋಡಿಸೀ ೩ ಸುರುತಳ್ನ ಕ ಹಿರೇ ವ ಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ವಿದಥೇಷು ಫ್ರುಷ್ಟಯಃ [| 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೧), 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ರುದ್ರಪ್ಪ 


ನಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ರೆಂದೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೈಶಿಸ್ಟ್ರ್ಯವೂ ಅತಿಶಯ 


ಮೃಳ--.ಶ್ಮಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ನೀನು ಸುಖನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಮೃಳ ಸುಖನೇ ನಿಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸುಖವನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುನ ಮೃಳೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿ 
ಮಯೆಸ್ಟೈಧಿ- ಸುಖಂ ಕುರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದುಷ್ಟ 
ನಿಗ್ರಹವೂ, ಆತ್ರಿತರಕ್ಷಣೆಯೂ ರುದ್ರನಿಂದ ಆಗುವುನೆಂದು ರುದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವು 'ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವು | 

| ಮಿಕ ಯಜೇ ಪಿತಾ ಪಿತಾ ಮುನು ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು, ಶಂ ಚಿ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ, 
ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿರ ರೊನವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಯೋತ್ಸ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನೆಂ ಚೈ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ 
ಇರುನಿಕಯನ್ನೂ ದೇವಶೆಗಳಿಂದೆ ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನ ನ್ಡ 4 ಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರುವನು ಎಂದೆ ಸಾಯಣರು ವಿವಶಿಸಿರು 
ವರು. ಸ್ವಂಡೆಸ್ಟಾ ಮಿಗೆಳೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಬರುವಂತೆ ಅನ್ವ ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿಯೆಂದೂ, ಯೋಕ್ಚ ಎಂಬುವುದೆ ದೆಕ್ಸೆ ಮುಂಡೆ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಮನುವು ತನ್ನ 


ಪ್ರಜೆ ಜೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇನೆರಡನ್ನು ರುದ್ರನನ್ನು ಯಾಗದಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನುಃ--ಖಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ, ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದಯಾಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಬ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದಿ 
4 ಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾ ಯಭಾಗಕ್ಕಾ ಗಿ ಪ್ರ ತ್ನೈಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬರಾಕ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 
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ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ನತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆೇದಕೈಶತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮುನುನ್ರು ಮಾಡಿದೆ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರ:ವುದರಿಂದ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಸುವು ಯುಗ "ದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧; 





೨-೬-೭-೧; ಶಿಣಹ-೨-೧ ; ೫-೪-೧೦-೫; ೬-೬-೬೧ ಕಾಕಕಸೆಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತೆನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉನನಿನದ್ಗಾ ಹೈ! ಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ (ಖು, ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ _ಂತನ (ಓಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನ-ದ.ದೆ : 
ರಿಂದ ವ್ಸೈ ವೆಸ ತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೩- ೪-೩-೩) ಸವರ್ಣ್ಹಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ 
ಆಟ 8 ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದ್ಕೂ ಸಂವರಣನೆ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದೆರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ (ಖು. ಸಂ ಆ-೫ಣ-೧) ಚ 
ಅನೇಕ ಹೆಸೆರುಗಳಿನೆ. ೬4 


iF | ವ್ಯಾಕರೂಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ! 


ಮೃಳ- ಮೃಡ ಸುಖಕೇ ಢಾಕು ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮೆಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶೆ ನಿಕರಣ. 
ಅಕೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋನ, ಶ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದೆರಿಂದೆ 
ಲಘೂನಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ವೈಜೋಂತೆಸ್ತಿ೫ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು 
ಚೈವಾಗಿರುಪುದೆರಿಂದ ಸಂ ಬತಾದಕ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸೃೈಧಿ-ಡುಕೃ'ಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾಶು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಜಿಸ್ಟೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ (ನಾ ಸೂ, 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸಕದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಯಃ ಕೃಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಶಃ ಕೆ ಕೈಕೆನಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಯಸಿನ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವಬರುಕ್ತೆದೆ. 


ಪ್ರ 


ಶೆಯೆದ್ವೀರಾಯೆ- ಇದರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಬಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃಕನಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ ದಾಸನ ಬರುವುದರಿಂದ ಭತ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಥಫಿಧೇಮ---ವಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಭಾತುು ತುದಾದಿ, ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನ ಚನದಲ್ಲಿ ದುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ಯಂಜಾತೆ। (ಪಾ. ಸೂ. ಸುರು ಬಮ ಸಕಾರೆಲೋಪ. ' ತುದಾದಿಭೈಃ ಶಃ (ನಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮು ಬಂದಾಗ ಆತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೀಶ, ಗುಣ, ಯಲೋನ, ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಆಯೇಜೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ ದಾನೇಷು. ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯೈಯೆ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಜಸ್ತರುುಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಜ್‌ 
ಆದೇಶ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಳೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದ್ವಿಸ್ವ, ಯಯಚ+ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶಏಸಹೆಲೆ್‌ಮಥ್ಯೇ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ರೋಸವೂ ಧಾಕೆವಿನ -ಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೋ ಸ್ರೆಥಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿಕ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅಂಕೊ ದಾತ್ರನದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಆ) 
ಅನೆಪಾತ್ತ ಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ಅಶ್ಯಾಮ--ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಕೈಪದಿಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಧಿಲಿರ್ಜ್‌ ಉತ್ತಮಸಪ್ರರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತೈಂ ಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಕಾರರೋಸ ಯಾಸುಶಿ್‌ಪರಸ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಿಂತದೆ' ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಪ್ರುಣೇತಿಸು- ಚೀಲ” ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಭಾನಾರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನ ಚನಾಂತರೂಸ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಸೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. isl 


SN ಧ್‌ ತ್‌, 
ಘಾ MN ೦ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


oo ಆ NN Ke 
ಅಶ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಿಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಸ್ಥಯದ್ದೀರಸ್ಕ ತವ 
ರುದ್ರ ಮಾಡ್ತ |: 
ಸುಮ್ನಾಯನ್ನಿ ದ್ವಿಶೋ ಅಸ್ಮಾಕಮಾ ಚರಾರಿಷ್ಟವೀರಾ ಜುಹ- 


ವಾಮ ತೇ ಹವಿಃ | ೩ | 


ಕ 
ಸ ಸ ಈ ಬೆ 3. ೧೬. ಸೊ. ೧೧೪ 
[a ಖಿ ; 4 “ಎ ಕ °F ತಿ fh ಇ 
( ಚ್ದ ಧ್ರ 
ಕ | ಸ ಲ 
EE RE NN AN ತ ಪಾಯಾ ಬು ಎಟ ಎ ಹ ಶಾ ಸೈ ಚಯ ಹಂಜ ಎರಿ ಬೆಡ ಯ ಚು ಓವ ಯು ಟಬ. ಬೈನರಿ ಯಮ ಬಯ NR Sn ಸಟ ಟು ಬಚಡೈಯ ಭಂಟ ಬಂ ಹ ಮಪ ಸಜಜ NT, ಯಯ ಯುಗ ಬಯ 


| ಸದಸಾಜ | 
| ed ಜಯ, 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತೇ | ಸು5ಮತಿಂ। ದೇನ ಯಜ್ಯಯಾ | ಶ್ರಯತ್‌ 5 ವೀರೆಸ್ಯ | ತನ | 
ರುದ್ರ | ಮಾಡ್ವಃ | 


ಸುಮ್ಮ 5 ಯನ್‌ | ಇತ್‌ ! ವಿಶಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆ | ಚರೆ। ಅರಿಷ್ಟ೯ನೀರಾಃ | 
ಜುಹವಾನು | ತೇ ಹವಿಃ ॥೩ಗ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಾಢಃ ಸೇಕ್ಷೆಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ ಸಿತ್ಯತರುಣ ವಾ ರುದ್ರ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಸ್ಯ ಕ್ಷಷಿತಪ್ರೆತಿ- 
- ಹೆಕ್ಷಸ್ಯ ಮರುವ್ಬಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಸ್ಯ ನಾ ತನ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ತೇ ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಯಂ ಜೇನಯೆಜ್ಯಯಾ ದೇವಯಾಗೇನೆ ತ್ವದ್ದೇವಶ್ಯೇನ ಯೆಜ್ಞೇನಾಶ್ಕಾಮ | 
ಪ್ಲಾಸ್ನೆವಾಮ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ಲಶ್ಷ್ಯಾಚರೆ | ಆಗಚ್ಛಿ | 30 ಶುರ್ವನ್‌ | ಸುಮ್ಮಾ- | 
ಯೆಸ್ನಿತ್‌ || ಸಷ ನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖಮಿಚ್ಛನ್ನೇವ | ಸುಖಸ್ರಡ ಏನೆ 
ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಕೋ ವಯಮರಿಷ್ಟನೀರಾಃ | ನೀರ್ಯೌಜ್ಞಾಯಂತೆ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾ 
ಅಓಂಸಿತಾ ವೀರಾ ಯೇಷಾಂ ತೆಥಾಭೂತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಶ್ನರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ 
ಜುಹವಾಮ | ಜೋದಿತೆ ಅಧಾರೇ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಷಾಮ | ಸುಮತಿಂ | ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಶೋಭನಂ ಮನನೆಂ 
ಯೆಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ನಳ ಭ್ಯಾಮಿಶ್ಯುತ್ತ ರಸವಾಂಶೋದಾತ್ರ ತ್ವಂ! ದೇವಯೆಜ್ಯಯೊಾ | 
ಛಂಪಸಿ ನಿಸ್ಟಕ್ಯೆ ತ್ಯಾದೌ ಯಜೇರ್ಯಸ್ರತೈಯೋ ನಿಪಾತ್ಯ ಕೇಸಿ kates ಚಿ | ಮಾಡ್ಮೈಃ | ನಿಹ 
 ಸೇಚನೇ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಮಾಡ್ಕಾನಿತಿ ಕ್ಕೆ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯೆ ಸಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸಂಬುದ್ಧ್‌ 
_. ಮಶುನಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ಸುಮ್ನಾಯನ್‌ | ಸುಮ್ನುಂ ಪೆರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಛೆಂದೆಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾ- 
'. ಯಾಮಹೀತಿ ಕೈಚ್‌ | ನ ಛಂದ ಸ್ಕಪುತ್ರಸೈೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ | ದೇನಸುಮನ್ಹುಯೋರ್ಯೆಜುಸಿ 
ಕಾಕೆಕೇ | ಪಾ. ೩-೪-೩೪ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಮಾತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯೆ (ನಾತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಂ 


[| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥೆ | 


: ಮಾಢ್ಯಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ ಫಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ರುದ್ರ- ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಸ್ತಯದ್ಧೀರಸ್ಯ- 
ಪ್ರಕಿಪಕ್ಷನಾಶಕನಾದ ಅಥವಾ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ತವ--ನಿನ್ನ 1 ಸುಮಶಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ 
ವಾಡೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ನರಾದ (ನಾನು) | ದೇನಯೆಜ್ಯಯಾ--ನೇವಕೊದ್ವೇಶಕವಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಿಂದ! 'ಅಶ್ಕಾಮೆ--ನ ಡೆಯೋಣ | (ತೆಂ ಚ ನೀನೂ) | 'ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ವಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
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ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಮ್ಮಾ ಯೆನ್‌ ಇಶ್‌-- ಸುಖವನ್ನೇ ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಆ ಚೆರ--ಬಾ (ಅನಂತರ ನಾನು) | 
ಆರಿಸ್ಟ ನೀರಾ8-. ದುಃಖರಹಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿ |. ಶೇ--ಥಿನಗೆ 1 ಹವಿಃ--ಚರ್ಹಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜುಹನಾಮ ---ಹೋಮಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. | 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಸ್ರತಿಸ ಪಸ್ತಥ್ವ ಆ೦ಸಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಯಾಗಕರ್ಶ್ವಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಇರಲಿ; ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವ ನತಾಗಿ ಬಾ ದುಃಖರಶಿತರಾದ ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ ನಾನೂ ನಿನಗೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೆ ೇವೆ. 


English Translation. 


Rudra, showerer (of benehts), may we obtain, through our worship 
of the gods, the favour of you, the destroyer of heroes: come to our 
posterity, purposing to promote their happiness, while we, having, “our 


sons in safety,‘offer you oblations. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಂಯ ಗಳು ॥ 


ಮಾಢ್ಯ1--ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕ ರಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ! ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿ ಸಬಹುದಾದ ಯೌವ್ವನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು ರುದ್ರಮ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವರು, ಸ್ಫಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು ನೀಹ ಸೇಚೆನೇ ಸೇಚನನೂಡುವುದು 
(ಸುರಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಿಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಾಢ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣೇನ ಉದಕೇನ 
ಸೇಕ್ತೆಃ ಮಳೆಯರೂಸನಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಸಿಂಸಡಿಸುನನನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಧಸೆನಾನ್ನೋ ನಾಢಶಬ ಸ್ಯ 
ಮತ್ತಂತೆಸ್ಕ ಇಡೆಂ ಛಾಂಡಸಂ ರೂಪಂ ಧನನಪ್ಸಿತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಮಾಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರೂ ಥನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ನೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು ರುದ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.` 


ಸುಮತಿಂ--ಮಶಿರ್ಮನನಂ | ಶೋಭೆನೆಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುಪ್ಪಾ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ತೋಭೆ- 
ನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಮನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ದಿಂ | ಮನನ ಎಂಡಿ ನಿಶ್ಚಯಣ್ಣಾನವು. ಒಳ್ಳೆಯದು ಆಗ 
ಬೇಕೆಂದು ದೃ ಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಆಗಬೇಕೆಂದೂ ನಮ್ಮ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸುಮತಿ ಕಬ್ಬ ವು 


ವೈಶ್ವಾಸರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಥಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುನನಾನಾಮ ಭಿಶ್ರೀಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


4 ಆಸರ್‌ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೧೪, 


ಸ್ರಿ ಇ ಹಟ ಲ್ಸ ಯ ಗಾ ತಗೆ ಬ ಸಪ ಯಾ ಟಿ ಭಯು ಯಾ ಹಜಜ 0 ೫. ಆ 
ಜಾ ಜಿ. ಗ ಯ ತ 
ಟಾ ್‌ ಫ್‌ ಗ ಅರ್‌ ರೂ 


(ಪಿ ೭-೭೭) ಎಂಬ SE ಯೊ. ಇನ್ನೂ ಇತರ ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣ ಮತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಯುಕ್ತ ಪ್ರನಾಗಿರುತ್ತನೆ ಇ 


ಧಾತಾ ಡೆದಾತು ದಾಶುಸೇ ಸ್ರಾಚೇಂ ಜೇನಾಶುಮತ್ರಿತಾಂ | 
ನಯೆಂ ಜೇವಸ್ಯೆ ಸುಮತಿಂ ಬ ಭಷ ॥ 
| (ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-3) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನೆ ಪಿತಕೋ ನನಗ್ರಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೆಃ 
ಕೇಷಾಂ ನಯಂ ಸುಮತೌ ಯೆಚ್ಚಿಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ / 
(ಯು, ಸಂ: ೧೦-೧೪-೬) 


ಸುಮ್ಮಾರ್ಯ--ಸುನ್ನ್ನೇ ಶಬ್ದವು ಇಪ ಶ್ತ ಸುಖನಾವ:ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೩) ಉಕ್ಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸುಖನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ ಈ ರುದ್ರನು ತನಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಬುಸಿ ನನುಸ್ಪಾರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತಜಿಸುವವರಿಗೂ ಅನರೆ ಮಕ್ತುಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖವು ಊಂ: ಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನು ಎಂ ದರ್ಥನು, 


HA 


ಅರಿಷ್ಟವೀರಾಃ--ಅರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ನೀರಾ ಯೇಷಾಂ ತಥಾಭೂತಾಃ |  ನೀರ್ಯಾಶ್‌ 
ಹಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ನೀರಾ ಪ್ರಜಾಃ | ನೀರಶಬ್ಧ ಕ್ರ ಆಯಾ ಯೆ ವೈತ್ಪತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಜೀರೆಯ 
ರ್ಶ್ಕಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪವನ್ಪರಾಗುವೆ ಕಾರಣ (ಪುತ್ರ ರು) ಪ್ರಜೆಗಳು ವಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ 
ಸ್‌ ಯೇ ಅರ್ಥನ್ರೆಳ್ಳ 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ದೆಗ್ಗ ಗೋ ಸ್ಟ ಬೃಹೆದ್ರದೇಮು ನಿಡಥೇ ಸುವೀರಾಃ! 
ಸ್ಟ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) 
ಬುಕ್ಶನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ರತ ತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂನೆಯಃ ಆಗಬಾರದೆಂದು 
ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ ಸ್ವುಮಿ ಗಳು ಅರಿ ತ್ವಿಫೀರಾ--- ಅಹಿಂಸಿತಪುತ್ರಿಪಾತ್ರಾ 8 ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದಿರುವ 
; ಮೊಮ ಕ್ಸ ಳು ಉಳ್ಳವರಾ ರಾಗಿ ನಾನ್ರ ಇರೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇದ್ದಿಶಃ--ಪ್ರಜಾಃ | ಸಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. ಏನ್ನು ಕೆಲವು ಅರ್ಥನಿಲ್ಲದವು 
ಗಳಾಗಿ ವಾಕ್ಯದ ಪೂರ್ಕಿಗಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸಾಯಣರು 
ನಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ನೋಡಿ ಎಂದರೆ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಗ್ರಹನಾಡಲಿ ಎಂದು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನೆರಿಸಿರುವರು. itis ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವಿಶಃ--ಮನುಷ್ಯಾನೆಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೆಂಬಂಧಿನಃ : ಕ್ತ 13 ಖುತ್ತಿಜೋ ವಾ ಪ್ರತಿ ಆಚೆರ | ಮನುಷ್ಯ ರಾದ ಜಥ, ನ ನಮಗೆ 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ pe 
ಅಶ್ಯಾಮು--ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರೆವುದಿ ಲ್ಲ. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ ಗಲ್ಲಿ 
Rl 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತನಾಗಿದೆ. ಪ ಸ್ರ ತಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. 


ಸುಮತಿಂ-- ಮುನ ಜ್ಞಾ ನೇ. ದಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಸ್ರ ಕೇಯ, ಶೋಭನಂ ಮನನ: ಯಾನಾ: 
ಬುದ್ಡೌ ಸಾ ಸುಮತಿ ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕತ್ತರೆಪದೆ ಅಂಕಿನೀನಾತ್ನಸರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


೯) 
{ 
> 





ದೇವೆಯೆಜ್ಯಯಾ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣಬಾನೇನು ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ನಿಷ 
ದ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗತ್ವನೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಸೆ 
ಗತಿಕಾರಕೋಷಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕ ್ಷತಿಸ್ತರ ಇರುತ್ತವೆ 


ತ್ರ ತೀಯಾ ಚಾ 


ಎ 


ಉತ 1--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಢಾತೆ. ದಾಶ್ಮಾ ನ್‌ಸಾಹ್ವಾ ನ್‌ ಮಾಥಾ ವಿಶ ಪೌ ಒಣ! 


ಲಿ ಮಶತುವಸೋರುಃ- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿಕವಾಗಿದೆ. ಮಾತ್ಚರ್‌ ಬ್ದ. ಸಂಬು ದಃ ಲ್ಲಿ 

ಸೆಂಬುದ್ಧೌ ಹು ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ತೋ ಹಂ ಪ! 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ.  ಆಮೆಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧3) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾಶನ್ಮನ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುಮ್ನಾ ಯೆನ್‌- ಸುಮ್ಮ ಂ ಪರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಸುಮ್ನಾ ಯತಿ. ಛಂದೆಸಿಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮಪಿ : ಸಾ.ಸೂ, 

೩-೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃರ್ಟ. ನ ಛಂಡಿಸೈ ಪುತ್ರಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ನಂ: 

ದರಿಂದ. ಈತ್ವದೀರ್ಪಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಸುಮ್ಮಯೋಯರ್ಯಜುಷಿ ಕಾಠೆಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೦; 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅತ್ತೆವು ವೃತ್ತುಯದಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜ೦ಶವ್ರ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಐಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತ: 
ಸೆ 


pe ಟಾ 


ಚೆರ--ಆರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ನಮುಥ್ಯಮಸುರುಣ ವಿಕವಚನವರೂನ, ತಿಜಂತನಿರ್ಧಾ ಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ | | 
ಅರಿಷ್ಟ ನೀರಾ ಅರಿಷ್ಟ ನೀರಾ! ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರಿಸ್ಟವೀರಾ*, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವ 
ಡೆಡಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ನ 
ಜಂಹ ನಾಮ--ಹು ದಾನಾದನ ಯೋ! ಧಾತು. ಜೊ ಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಖುದರಿಂಡ ಶ್ಲ ವಿಕೆರಣ, 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತೆಮಸ್ರುರುಷ ಬಹುನೆಚನರೂನ, ತಿಣಂತನಿಫಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
ರರ 


[ಛಿ ಗುಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ಗಿಗಿಳ 
¥ 4 ಟ್ಟ [Y ಸೂ [3 4 FN 
ERNE TN ಗ ಭು ಫೊ TY ಎ ER RT ಜು (ಜಟೆ ತ ನ್‌ ET, ಇಇ. ಜೀ ಜು ಚಂಡಿ ಚಾಮ ಎ ಚಾ ಬಾ ಬಂಟ ಜು ನ್‌ ನಟ್ಟ ಅ 00 ಜರ ಬ. ಬಯಟ ಬ ಪ ಸನ ನರಾ ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 1 


ತ್ವೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ ಾಥ ಧಂ ವಂಕುಂ ಕವಿಮವಸೆ ಸೀನಿ 


ಹ್ಹಯಾಮಣೇ 
ಆರೇ ಅಸ ದ್ರವ್ಯಂ ಹೇಳೋ ಅಸ್ಯ ತು ಸುಮತಿಮಿದ್ದ ಯ- 


ಮಸ್ಕಾ ವೃಣೀಮಹೇ || ೪ | 


| ೫ದಬಾಠಃ ॥ 


ತ್ತೇಸಂ | ವಯಂ | ರುದ್ರಂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ | ವಂಕುಂ | ಕವಿಂ | ಅವನೇ | 
ನಿ ಹ್ವಯಾನುಹೇ ೬4 


| | | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಹೇಳೆಃ | ಅಸ್ಕತು | ಸು5 ಮತಿಂ | ಇತ್‌ | ವಯಂ | 
ಅಸ್ಯ | ಆ | ನೃಣೇಮಹೇ ॥ ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | | 

ಅನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ರುದ್ರೆಂ ಮಹಾದೇವಂ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ | ನಿತೆರಾಮಾಹ್ವಯಾನಮುಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಯಜ ನ್ಲಸಾಧೆಂ ಯೆಜ್ಞ ಸೈ ಸಾಧಯಿತಾರಂ | ಏಷೆ ಹಿ ಯಜ್ಞ 0 ಸ್ಟಿಷ್ಟಂ 
ಕರೋತಿ | ತಥಾಚೆ ತೈಶ್ತಿರೀಯಕೇ ದೇವಾನೈ ಯಜ್ಞಾ ದ್ರುದ್ಧ ಅಷ್ಟಕ ಸಾಹ, ಮ್ಹಾಮ್ವಾ ತೆಂ! 
ಸಿಸ್ಟಂ ನೈ ನ ಇದೆಂ ಭನಿಸ್ಯೃತಿ ಯದಿಮಂ ರಾಥಯಿ ಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತತ್ತಿ ಶ್ಸಿಸ್ಟಕೃತಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್ಯಂ। ತೈ.ಸೆಂ. 
೨-೬ ೮.೩ | ಇತಿ ವಂಕು01 ಕುಟಿಲಗಂತಾರಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನಂ | ಸೆ ನ್ಯ ರುಪ್ರೋ ಜೆ ೈವ್ಯಂ 
ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನೆಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧಮಸ ಒದಾರೇಸ್ಮತ್ತೋ ದೊರದೇಶೇಂಸ್ಯತು | 
ಪ್ರೇರೆಯತು ಅಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸೈ ಸುಮತಿಮಿತ್‌ ಶೋಟನಾಮನುಗ್ರಹರೂಸಾಂ ಬುದಿ ಮೇವ 
ವಯಮಾ ವೃಚೇಮಹೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾನುಹೇ | ಯಜ ನ್ಲಸಾಧಂ | ಯೆಜ್ಜಂ ds 
| ಯಜ್ಞ ಸಾತ್‌ | ಹಿಧು ಸೆಂರಾದ್ಜೌ! ಸಿಧ್ಯತೇರಪಾರಲಾಕಿಕೆ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಯದ್ದಾ | ಹಾ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ 
eR ) ಂತಾತ್‌ ಸೈಸ್‌ | ವಂಕುಂ | ವ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ಪೆತ್ಕ ಯಃ । ನಿ: ನಸನತ | 


ಅ.೧. ಅ.೮. ನ... ] ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ MD 
ನಿಸಮುಸವಿಭ್ಯೋ ದ್ವ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಪೈವ್ಯಂ |! ದೇನಾದ್ಯಇಇಗ್‌ | ಪಾ. ೪. ೧-೮೫-೩ | ಇತಿ 
ಸ್ಪಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯೋ ಯೆಇ | ಅಸ್ಕತು | ಅಸು ಶ್ಷೇಪಣೇ | ಪೈವಾದಿಕಃ | ವೃಜೇಮಹೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭ್‌ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಳೆಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರೇಷಂ-- ಕೇದೀಸ್ಯಮಾನೆನಾದ ಯಜ್ಜಸಾಧಂ-- ಯಜ್ಞಸಾಧಕನುಪ | ವಂಕೆ0--ವಕ್ರ 
ಗಮನನಾದ | ಕವಿಂ--ಹಿಂಜಿ ಕೆಳೆದುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ! ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನು | ಅನಸೇ--(ನಮ್ಮ ) 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಫ ಹ್ವಯಾನುಯೀ-ಆಹ್ವಾನಿಸೋಣ (ಆ ರುದ್ರನು) | ದೈನ್ಯ €--ದೇವತಾಸಂಜಂಧವಾದ | 
ಹೇಳ8--ಕ್ರೋಧನನ್ನು ! ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ--ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಯೆತು-(ಇರುನಂತಿ) 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ಆಸ್ಕ-- ಈ ರುದ್ರನ | ಸುಮತಿನಿ ಶ್‌--ಅನುಗ್ರಹರೂಸವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ | ವಯಂ 
ನಾವು! ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಭೆಜಿಸೋಣ. (ಅಸೇಕ್ಷಿಸೋಣ) | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉಜ್ಜ್ವಲಕಾಂ ಕಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ, ವಕ್ರೆಗತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ದ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ 
ರುದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ) ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನೂ. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ಇಡಲಿ. ನಾವು ಆತೆನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಜಜಿಸೋಣ. (ಬಯಸೋ) 


English Translation. 


We invoke for our preservation the illustrious Rudra, the accom- 
plisher of sacrifices, the tortuous, the wise ; may he remove far from us his 


celestial wrath for we earnestly solicit his favour. 
1 ನಿಕೇಷನಿಷೆಯಗಳು | 


ಯಚ್ಚ ಸಾಧಮ್‌.. ಯಜ್ಞ ೦ ಸಾಧಯತೀತಿ ಯಜ್ಞಸಾತ್‌ | ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯದಂತೆ ನಿಫ್ಲೆ ಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ ಯಜ್ಞಕಂಟಕರನ್ನು ಸಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಾಯಣರು 
ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ನಿರ್ವಿಫ್ಲ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಏಷ ಹಿ ಯಜ್ಞ ೦ 
ಸ್ಪಿಷ್ಟಂ ಜಿರೋಕಿ ಈ ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಪಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ 


ಆ 


ಷ್ಸಂ ನೈ ನ ಇದಂ 


ಶ್ರ 01 


ಜೇನಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಾಪ್ರುಪ್ರಿಮನ್ತರಾರ್ಯೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪೆಕ್ರಿಮ್ಯ ಸ್ವಿ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯೆದಿಮುಂ ಕಾಥಯಿ ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ತತ್ಸ್ರಿಷ್ಟೆಸ್ಪತೆಃ ಸ್ಪಿಷ್ಟೃೃತ್ತ 


ಖೆ ಸ 
ಸಂ. ೨-೬-೮) 


ಶ್ಯ 


ಕ್ರ 


116 | ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ; ೧೬. ಸೂ. ೧೧೪. 
ರುದ್ರ ನನ್ನು ನಾವುಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳು ಸುಹುಶಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು (ತೈತ್ರಿ ರೀಯ) 
ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿ ಸಿರುವರು. 


ನಂಕುಂ--ಕುಟಿಲಗಂ ತಾರ೦ ಅಸುರನನ್ನು ನೋಹಗೊಳಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದ 
ಕಗಿಯೂ ನಕ್ರನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂ ಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಂಕುಶಬ್ದೋಕ್ರ 
ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ರೆಗಾನಿಎ ವಂಕು ಶಬ್ದವು ನಕಿ ಕೌಓಿಲ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಹೆ ಕಾರಣ 
ನಕ್ರವಾದೆ ಗಮನೆನುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಯತ್ತು, ದತ್ಸೂ ರ ಏತೆಶಂ ವಂತೂ ನಾರಸ್ಯ ಪರ್ಜೆನಾ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 


ಕೆವಿಂ- -ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನಮ್‌ (ಸಾ. ಭಾ.) ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶೋರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ನೇಡಢಾನಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೋಧಾನಿಯು ಎಂದು 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | | 


ಹೇಳ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕೇಳ ಶಬ್ದವು ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೊಫನೆಂದು ಹೇಳಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿು 
ಗಳು ನಿನರಿಸಿ ದೈನ್ಯಂ ಹೇಳೆ! ಕ್ರೋಧನಾಮೈತತ' ಜೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಕ್ರೋಧಂ ಅಸ್ಯತು ಸ್ಷಪತು 
ಯಥಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇವಾಃ ನೆ ಕ್ರುಥ್ಯೇಯುಃ ತಥಾ ಕರೋತು ಹೇಳೇ! ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ನೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡದೇೆಂಕೆ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ರುದ್ರನು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 

ಸುಮತಿಮಿತ್‌--ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ ಜತ್‌ ಶಬ್ದವು ಏನ ಎಂಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸುಮೆತಿಮೇವ--ಶೋಭನಮೇವ (ಒಳ್ಳೆಯದೇ) ಮಂಗಳವೇ ರುದ್ಧನ ಅನುಗ್ರ ಹೆರೂಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು. ಇದು ನಮ್ಮ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ನಾವು ರುದ ಪ್ರನನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಿ ನೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ 3 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ, ೦೫ | 


ಶ್ರೇಷಂ- ತ್ರಿಷೀ ದೀಸ್‌ ಢಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಾ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಧಾತುವಿನ 
[983] ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಯಜ ತ್ಸ ಸಾಥಂ--ಯಜ್ಞ, 0 ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞ ಸಕ್‌. ಸಿಧೂ. ಸೆಂರಾದ್ಹ್‌. ಢಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ 


ನ್ಯಾ ಸಾರತೋರುನಾಗ ಜೇತುಮಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-. 5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಸಿದ  ತೇರಪಾರಲೌಿಕೇ 
(ಫಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಚ್‌. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ವ. ಅಥವಾ ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್‌ ಧಾತು, 
ಜು 


ದ a ಲ 
ಗಿ. ಲ ೫ ಖು ಗ್ರೆ ದೆಸೆಂ ಹಿತಾ 
a ೪ 1 ಪ್ರ 4 ಜಿ ಈ 1... ಕ ಜಿ [4 
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ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ವಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಸಾರಕೋಸಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕೆವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವನಂಕುಂ--ನಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಷಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುಪರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಆನುಸ್ವಾರ ನರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನಸೇ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಶುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತೆರೊಸ. | 


ನಿ ಹ್ಹೆಯಾಮಹೇಹ್ರೇಣಾ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೀ ಚ, ಧಾತು. ನಿಸಮುಸೆನಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹಃ 
| (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೩೦). ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ಯಾತ್ಮಕೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ಮಪ್ಪರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟತಆತ್ಮನೇಸೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಏಿಳಾರಕ್ಕೆ 
ಅಯಾದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : | 


ದೈವ್ಯಂ--ರೇವಸ್ಯ ಇದವು ದೈವ್ಯಮ್‌. ದೇನಾದ್ಯಇಇ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪೧-೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪ್ರಾಗ್ಧಿ (ವ್ಯತೀ(ಯೌಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಯರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ 
ಟೋಸೆ. ತದ್ದಿತೇಸ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಶ್ತಿತವ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ 
(ಪಾ ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುಪರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೇಳೆ ಹೇಡ್ಸ ಅನಾದರೇ, ಢಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ನಿಶ್ವಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತ ಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ'ಯಾ ನಿಕನಚನಾಂಶರೂಪ.. | 


ಅಸೈತು- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಢಾತು. ದಿವಾದಿ ಲೋರ್ಟಿಪ್ರಥಮಪುರುಣೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ, ವಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃರ್ನ ವಿಕರಣ. ಅತಿಬಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೇಮಹೇ - ನೃಜ” ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಧಾತು, ಸ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚೆನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್ಜ 
ನ್ರತ್ಯ ಯೆ. ಔಗೆ ಪತ್ರ. ೯ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ತ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಢಾತುಳ- | 
ನೊಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ' ಜ'ತ್ತಾಗುನುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಕೊಹಲ್ಕಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ- ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶಿಜಂತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ. ॥ ೪ | 


ಟರ 


18 ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧.೫, ೧೬, ಸೂ, ಗಿ೧೪. 
k: x: 
PE EL NS a ಬಜಾನ ಯುಟು ಬಂ ಚೇ ಯಬ ಬಯಗ ಟಟ ಜೆ ಛೆ NT 
ಹಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ।ಃ ॥ 


pele ೫ | 
ಡಿನೋ ವರಾಹಮರುಷಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ನಮಸಾ 


ನಿ ಹ್ಹಯಾ ಮಹೇ | 


| | | 
ಹಸ್ತೇ ಬಿಬ್ರದ್ಬೇಷಜಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ನರ್ಮ ಛರ್ದಿರ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸತ್‌ || 81 


| ಪಣೆಹಾಶಃ ॥ 


1.66 ೨. 
ದಿವಃ | ನರಾಹಂ | ಅರುಷಂ | ಕಪರ್ದಿನಂ | ತ್ವೇಸಂ | ರೂಪಂ | ನಮಸಾ | ನಿ! 
ಹ್ವೆಯಾನುಹೇ | oo 


ill | A | x [ 
ಹಸ್ತೇ | ಜಿಭ್ರತ್‌ | ಭೇಷಜಾ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಶೆರ್ಮ | ವರ್ಮ | ಛರ್ದಿಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಜ |. 


| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ | 

ವರಾಹಂ ನರಾಹಾರಮುತ್ತೈಷ್ಟಭೋಜನೆಂ | ಯೆದ್ವಾ 1ವರಾಹನದ್ದೈ ಥಾಂಗಂ | ಅರುಷಮಾ- 
ಕೋಚೆಮಾನಂ ಕಸರ್ದಿನಂ. ಜಠಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ತ್ವೇಷಂ ತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ರೂಸಂ ನಿರೂಪ 
ಣೀಯಂ ವೇದಾಂತೈರಧಿಗಮ್ಯಂ ನಿನಂಭೂತಂ ರುದ್ರೆಂ ನೆಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ರಣೇನಾನ್ನೇನೆ ನಮಸ್ಕ್ರಾರೇಣ 
ವಾ ದಿವೋ ಜ್ಯಲೋಕೆಸಕಾಶಾನ್ನಿ ಹೃಯೌಮಹೇ | ನಿತೆರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ಆಹೂತೋ ರುಜ್ರೋ 
ಹಸ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೇ 'ಬಾಹೌ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೈಸಜ್ಯಾನಿ ಕೋಗಕಮನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌: ಧಾರಯನ್‌ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸೈಳೈಃ ಶರ್ಮಾಕೋಗ್ಯಲಸ್ಷಣಿಂ ಸುಖಂ 
ವರ್ಮಾಯುಧಾನಾ೦ ನಿವಾರಕೆಂ ಕವಚಂ ಛರ್ದಿಃ | ಗೃಹನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಗೃಹಂ ಚೆ ಯೆಂಸತ್‌ | 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು | ಬಿಭ್ರೆತ್‌ | ಡುಭೃ ಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಔ ಹೋತ್ಯಾದಿಸಃ 1 ಲಭ; ಶತ್ರೆ | 


ಅಗ ಅಲ. ನ, ೫.] ' ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 118s 
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ಭೃಇಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ರಂ | ಭೇಷಜಾ। ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ಶಂಡ್ಜಾದಿಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | 

ಅತೋಲೋಸಯೆಲೋಪೌ | ಸುಮಂಗೆಲಭೇಷಜಾಜ್ಚೆ | ಸಾ. ೪-೧-೩೦ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ರೂಸಸಿದ್ದಿಃ | 

ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಬಹೆಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | 

ಈಡವಂದೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರಶ್ಚಂ1! ಛರ್ದಿಃ | ಉಳ್ಭ್ಛದಿರ್‌ ದೀಪ್ತಿದೇವನಯೋಃ |: ಭೃಷ್ಯಶೇ ದೀಸ್ಯಕೇ 

ಸುವರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಥನೈಃ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತ ಇತ್ರ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಯೃಹಂ | ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಭಾದಿಭರ್ದಿಭ್ಯ ಇನಿಃ | 

ಯೆಂಸತ್‌ | ಯಮ ಉಸರಮೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಹೀತಿ ಸಿಸ್‌ ! ಇತಶ್ಲ ಲೋಸ 
ಇತೀ ಕಾರಲೋಪಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವೆರಾಹಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ದೈಢಾಂಗನಾದ |, ಅರುಷ೦-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನಾದ | 


ಕಪರ್ದಿನಂ-- ಜಟಾಢಾರಿಯಾದ | ತ್ರೈೇಷಂ--ಕೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ | ರೂಪಂ--ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಗಮ್ಯ 


ನಾದ (ರುದ್ರನನ್ನು) 1 ನಮಸಾನಮಸ್ವಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನ ವನ್ನರ್ಪಿಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗರೋಕದಿಂದ | ಸಿ ಹ್ಹೆಯಾನುಹೇ-೪ಹ್ವಾನಿಸೋಣ. (ಅಹೂತನಾಡ ರುದ್ರನು) | 


ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ! ವಾರ್ಯಾಚಿ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೀಕಾದ | ಭೇಷಜಾ--ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆಶ್‌ 


ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ---ಆರೋಗ್ಯರೂನವಾದ ಸುಖನನ್ನೂ 
ವರ್ಮ--ರೆಕ್ಷಕನಾಡ ಕವಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ! ಛೆರ್ಡಿಃ--ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆಯನ್ನೂ | ಯೆಂಸೆತ್‌ 
ಅನು ಗ್ರಹಿಸಲಿ. ತಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃಢಾಂಗನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಆಹಾರಯುಕ ಮೂ. (ಒಳ್ಳೆಯ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಟಾಢಾರಿಯೂ, . 


ಮಹಾತಕೇಜಸ್ವಿಯ್ಕೂ ವೇ ದೈಕಗಮ್ಯನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಆಹ್ವಾನ 
ಸೋಣ, (ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ರುದ್ರನು) ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಂಡೆ), ನಮಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 
ರೆಕ್ಷೆಕೆಗಳಾದಡ ಕವಚಾದಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ನಾಸಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation, 


We invoke from heaven, with reverence, him who has excellent food 
who is radiant, and has braided hair, whois brilliant, and is to be ascer 
tained (by sacred study), holding in his hands excellent medicaments : may 
he grant us health, defensive armour, and a (secure) dwelling. 


ed 
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1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವರಾಹಂ--ವರಾಹಾರಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಭೋಜನಂ ! ರುದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರನನ್ನು ಭೋಜನ 
ಮಾಡುವವನು. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ವರಾಹವತ್‌ ದೃಢಾಂಗಂ ವರಾಹ 
(ಕಾಡುಹೆಂದಿ) ದ ಶರೀರದ ಹಾಗೆ ದೈಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರ್ಗು 
ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ ಸ್ತಾಮಿಗಳು-- ನರಾಹನಾಮಾಸುರ।ಃ ತೆತ್ಸೆದೃ ಶಃ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನು 
ರುದ್ರನು. ಆಥವಾ ನರಾಹೆ ಇತಿ ನೇಘುನಾಮ 'ತತ್ಸದೃಕಮ್‌ ನಿಕೆದೇಶಸಾದೃ ಕ್ಯೀನ ಚೈನ Push 
ವ್ಯಸದೇಶಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ನೀಲತ್ವಾತ್‌ ಕಂಠೋ ಮೇಘಸೆದೃತಃ। ಮೇಘಸದ್ಯ ಶಕೆಂಕಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ವರಾಹ 
ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತುರು ಚಾಪು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ [ನಃ ೨-೨೧) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ವರಾಹಶಬ್ಧ ಕೈ ಮೇಘ 
ಮೆದು ಅರ್ಥ.  ಉಸಮಾನೋನನೇಯಗಳಿಗೆ ಸಮಗ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಏಕದೇಶ 
(ಒಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿ) ದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಕಾರಣ ರುಪ್ರನ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಮೇಘವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರುದ್ರನ 
ಕಂಠವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮೇಘದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆ ಕಾರಣ ಗುಣವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇಫಕ್ಕೆ ಸದೃ ಶವಾದೆ ಕಂಠವನ್ನು ರುದ್ರ ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವೆನು ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ವರಾಹ ಶಬ ವ್ಯ ಸದಿಸ್ಟ ನಾಗಿರುವನು- 
_ ಅಥವಾ Bu ಸೂಕರ ಉಚ್ಯತೇ ತದಾಕಾರಂ ತಾ ಹಿ ತೆಂ ತೆಮಾಕಾರಂ Sinead. 
'ಯೋಗಾತ್‌ ಭಜತೇ! ಅತ AR ಹ ರುದ್ರಸ್ಯ ವರಾಹಾಕಾರವ್ಯಪದೇಶಃ 1 ವರಾಹ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕರ (ಹದಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳು. ತೆಮ್ಮೆ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂಡಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಶನುಗೆ ಅಪೇ ಕ್ಷಿಕವಾವ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನೂ ಕೂಡ ವರಾಹದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಚೊಂದಿರುವನು ಬಂದು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನರು ಸ ಕಃ ಶರು-- 
ನರಾಹೋ ನಮೇಘೋ ಸನಿ ವರಾಹಾರಃ ವರಮಾಹಾರೆಮಾಹಾರ್ಷಿ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
(ಸಿ. ೫-೪) 


ವರಾಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವರಂ ಆಹೆರಶೀತಿ ವರಾಹ8 ವರಂ! ಮೂಲಂ ನಹತೀತಿ ವರಾಹ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರುಗಳನ್ನು (ಗೆಡ್ಡೆಗಳನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ವರಾಹನೆಫಿಸಿರುವುದು, ಅಥವಾ. 
ಉಡಕನನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ ನರಾಹನೆಸಿಸುವುದು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


4 ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತು ಸನನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಸಿಶುಂ ಪಫಿ ವಾಇ್ಗಾರ್ವನ್ನಾ |. 
ಮುಷಾಯಿದ್ದಿ ಷ್ಣ | ಸಚ ಸಹೀರ್ಯಾ ೯ ವಿಧ್ಯಷ್ತಿ ರಾಹಂ ಶಿಕೋ ಅದ್ರಿ ಮಸ್ತಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) - 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬರಾಕ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಚಕನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ 
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a ಗ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸೊರ 


 ಪಿಶ್ವೇತ್ರಾ ವಿಷ್ಣು ರಾಭರಹುರುತ್ರ ಮಸ್ತ್ವೇಸಿತಃ | 
ಶತಂ ಮಾಹಿರಾ ಸ್ರೀರಸಾಕನೋದೆನೆಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೭೭-೧೦) 


ಗ ಬಾ ಬ ಬಾ ಟಬ ಬೈದು ಹಡು ಬ ಜಯಾ ಬೇ ಮುತು ಎದೆ ಯ ಜು ಸಜ ಖೆ ಬಯ ಯಾ ನು ಯುಂ ಖಯ ಮುಖಾ ಬೆ ಯು ಯಂ ದು ಹಂಜಿ ಮಜಾ 


ಅಯಮಸೀತರೋ ವರಾಹ ಏಿಶಸ್ತಾದೇವ ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾಫಿ ನರಂ ನರಂ ಮೂಲಂ 
ಬೃಹಕೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೫-೪) ಕೆ 


ನರಾಹ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದ ಫಿರ್ವಚನಕ್ರಮವೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು. 
ಉದೆಹರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಕೊ ವರಾಹ ಶಬ ಕ್ರೈ ಅಸುರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರಮಾಹಾರ 
ಮಾಹಾರ್ಷೀಃ ಎಂದು ಮೈತ್ರಾ ಯಣೇಯ ಬ್ರೂ ಹೆ ಣಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಶರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು 


` ಆಂಗಿರಸೋ ಸಹಿ ವರಾಜಾ ಉಚ್ಛಂಶೇ--ಆಂಗಿರಾ ಖಯಸಿಗಳೂ ವರಾಹ ಶಬ ೨ನಾಚ್ಯರಾಗಿಸುವದ. ಎಂದು 
ವರಾಹಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ- | | 


ಸ ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ ಶುಚವ್ಭಿರ್ಗೋಧಾಯೆಸಂ ವಿ ಢೆನೆಸ್ಸೆರದರ್ಪಃ | 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ಶಿವ್ನ ್ಫೈಷಭಿರ್ವರಾಹೈ ರ್ತಿರ್ಮನ್ಸೆ €ದೇಭಿಪ್ರ ೯ವಿಣಿಂ ಮಾ ತನ್‌ | 
. (ಜು. ಸಂ, ೧೦-೬೭-೬) 


ಈ ಖು ಕ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿಕಸ್ಸುಗಳೂ ವೆರಾಹ ಶಬ ನ ಪಾಚ್ಚೊರಾಗಿರುನರು. 


ನಿ ತೆತ್ತ್ಯೈನ್ಸ ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ಪರ್ಹ ಯನ ಶರುಕೋ ಗೋತೆಮೋ ವಃ | 
ಪರ್ಶ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಚಳ್ರಾ ಕಕನ ಸ್ಟ್ರಾ್‌ ೯ ನಿಧಾನಶೋ ವೆರಾರ್ಹೊ | 
| (ಖು, ಸಂ, ೧-೮೮-೫) 


 ಅಫಾಷ್ಯೇತೆ ಚಹನ; ದೇವಗಣಾ ವರಾಹವ | ಉಚ್ಛಂತೇ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹೇವತೆಗಳು) ವರಾಹವಃ ಎಂದು ನ್ಯಪದಿಷ್ಟರಾಗುವರ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಖಕೃನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಖಿಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ, 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹೆ 
ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮಾಧ್ಯಮಕಾಃ ದೇವಗೆಣಾಃ ವರಾಹವಃ. ಎಂಬುವ ದಕ್ಕೆ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ 
ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ ಎಂದು ಮರುದ್ದುಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನವು ಉಪಪತ್ತಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುಷರು, ಏಕವೇವತಾ ವಿಷೆಯೋಪಿ ಕದಾಚಿತ್‌ ವರಾಹಶಬ್ದಃ ಭವತ್ಯೇನ 
ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವ ನುರುತ್ತುಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹವಃ ಎಂದು. ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಏಕಳೆದೇವತಾ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ na ನರಾಹೆಂ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿರು ತ್ತಾರೆ. 


122... ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ _. [ಮಂ.೧.೪ಅ.೧೬ಸೂ.೧೧೪. 


ಅರುಷಂ-ಆಕೋಚಿಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--- 
 ಅರುಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಗಂತಾರಂ ಶರ್ತ್ರೂ ಯರ್ಜ್ವಾ ವಾ ಸ್ರೆತಿ | ಗೆನುಫವೆಂಡು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ. ಕಾರಣ 
ಅರುಷೆ ಪದವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗುವನನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು, | | | 


ರೂಸೆಂ-ನಿರೂಪೆಚೀಯಂ ನೇದಾಂತೈರಧಿಗಮ್ಯಂ ರುದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವು ವೇದವೇದಾಂತಗಳಿಂದ 
(ವಿಚಾರ) ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪಡ ಪ್ರದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯೆತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನು 
ಬೇದಾಂತಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಡುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಜ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು 
ಅಂತರ್ಜೇತ ಮತ್ತಥೋರೇ ರೂಸೆಶಬ್ದೋ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ಯೋಗಾನೇಕಸ್ತ ಕಾಕ್ಕಿ 8 ರೂಪೈಃ 
ರೂಪೆವಂತಂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಸಶಬ ವು ಮತುಬರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ರೂಸವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
`ರುದೆ ನು ತನ್ನ ನಿರತಿಶಯವಾದ ತಪಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯ 
ತ್ರಿ ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. | 


ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹಾ ಿನಮಾಡೆವೆವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುನೆಂಕೆಯೇ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಮಕ ಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಜು ಸಃ 


ವಾರ್ಯಾಣಿ ಥೇಷಜಾ ಹಸ್ತೇ ಬಿಚ್ಚ ತ್‌ ರುದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಪ ಹಣೀಯನಾರ ಕೋಗಗಳನ್ನು 
 ನಾಕನಡಿಸಲು ಕಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ' ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ರುದ್ರನು ಓಸನಧಿಗಳಿಗೆ ಜಧಿಸತಿಯೆಂದು 


ಸಹಸ್ರ 0 ತೇ ಸ್ವಸಿವಾತ ಭೇಷಜಾ ಮಾನಸ್ತೊ (ಕೇಷು ಶನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ | 
ಓಸಧೀನಾಂ ನೆತಯೇ ನಮಃ le | (ಖು, ಸಂ, ೬-೪೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಬ ವು 
ವರ್ಮ--ವರ್ಮಾತ್ರ ತವಚೆಮುಚ್ಯೆತೇ | ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಉಂಠಾಗುವ ಹಿಂಸೆಯ ನ್ನು ನಾಸಮಾಡುವ | 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕನಚವೆಂದು-ಆಅಯುಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕೆಂ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಅಪಾಯವು. ಉಂಟಾಗರಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕವಚನನ್ನು ರುದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 8 | 1 | | 
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CTT TT TN ಕ 


ಛರ್ದಿ--ಗಯೆಃ ಕೃಷೆರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಪಕ್ತೆರಡು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ, ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ನಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗೃಹವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನರಾಹಂ ಅಕುಷಂ ಕೆನರ್ದಿನಂ ತ್ರೇಸಂ ರೂಪಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿ ತವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ನಮೆಸ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಕೋಗ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ (ತೊಂದರೆ) ಅಪಾಯವೂ ಆಗದಿರುವ ಕನಚನನ್ನೂ 
ವಾಸನಾಡುವ ವಸತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಈ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಸ್ರಾರ್ಥೆಕೆನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವಂಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ತ್‌ ರಾ ಯಿ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ! 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ಹಿ-೧-೧೭೧) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭೆಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಸೆಸೆರ್ದಿನಂ-- ಕನರ್ದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕಸರ್ದೀ. ಅತೆಇಫಿಶನೌ (ಸಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತಿದೆ 


| ಬಿಭ್ರೆತ್‌ ಡುಚ್ಚರ್ಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ' ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈಳಊಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶುಳೆಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶತೃನಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾ ಫ್ಸಿಪವಿರುವುಷರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಣಾದೇಶ, ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೆ ತು8 RE ಜೀ ಸೃತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಷಚಾ--ಜಿಷ, ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಣ್ಣ ದಿಯಲ್ಲಿ ನೇಂಜಿ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯುಕ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌. ನಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣನಾದುದರಿಂದ ಆದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-9೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರೋಸ  ಅತೋಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಸುಮೆಂಗಲಭೇಷಜಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತನದಿಂದೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆದೆ. ನನು ಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗೆ ಶೇಶೃಂಪಸಿ 


ಬಹುಲಂ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ರೋಸ. 


 ಪಮಾರ್ಯಾಣಿ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಮಹಲೋರ್ಟ್ಟ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜೋಣಗ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃ ದ್ಧಿ. ಉರೆಟ್ರಿ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ರಹರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕ್‌ಕುಸ್ಟಾ ೫ಜ್‌ನುಮ್‌---ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಣಕ್ತೆ ಬರುತ್ತ ಜೆ ತಿಶ್‌ಸ್ಯರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಮನಾದಕೆ ಈಡನಂದೆ... 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೨: ೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಛರ್ದಿ॥_ಉಭೈದಿರ್‌ ದೀಪ್ತಿ ಕೇವನಯೋಃ ಢಾತು. ಛೃದ್ಯತೇ ದೀನ್ಯತೇ ಸುವರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಧನೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ತೇ ಇತಿ ಛರ್ದಿಃ ಗೃ ಹೆಂ (ಚೆನ್ನ ಮುಂತಾದೆ ದ್ರ ವ್ಯ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಲ ಡುವುದು ಮನಕೆ). ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು 
ಸೃಓ ಚ್ಛಾದಿಚ್ಛ ರ್ಡಿಭ್ಯಃ 'ಇಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಜೀ! ಇಸಿ ಪ ಆ ತನ್ಪ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 
2೫೫1! ಗುಣ. ಪ್ರ ಕ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯಂಸರ್ತ- ಯಮ ಉಸಕಮೇ, . ಧಾತು. ರೇರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತತ್ಟ ಲೋಪೆ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪೆ. ಲೇಟೋ; ಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸಿಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ. 
ಅಧುಸ್ವಾರ ಅತಿಜಂಕದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಗ 


| ಹೆಂಹಿಕಾಪಾಣಃ ॥ 


| | ನ | 
ಇದಂ ಸತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಛ ತೇ ವಚಃ ಸ ್ವಾಹೋಳಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ 


ed 


ಯ ವರ್ಧನಂ | 
`ರಾಸ್ತ್ರಾ ಚ ನೋ ಅಮ್ಮ ತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತೆ ನೇ ತೋಕಾಯ 


ತನಯಾಯ ಮೃಳ ಛ || ೬ | 


| ಸಹೆಪಾಠಃ | 


ಕಾನಾ ಸಿರ್‌ ಇವೆ 


ಇದಂ ಸಿತ್ರೆ | ಮರುತಾಂ | ಉಚೈತೇ | ವಚಃ ಸ್ಟ್ರಾ ದೋ | ಸಾ ಗೇಯ | 
pe  ಪರ್ಥೆನಃ | (11 
ರಾಸ್ತ್ರ [ಚ। ಈ! ಅನ್ನುತ! ಮುರ್ತ 5 ಭೋಜನಂ | ತ ತ್ಮನೇ 1 ತೋಕಾಯ | 


| ತನೆಯಾಯ | ಮೃಳೆ 1೬ [| 
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NT ಂ ಂಅ್ಯ0 ಟಾ (| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಜಿಂ ಸ್ತುತಿಲಪ್ರಐಂ ವಚೋ ಮರುತಾಮೇಕೋನಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪೇವ- 
 ವಿಶೇಷಾಣಾಂ ಹಿತ್ರೇ ಜನಕಾಯ ' ರುದ್ರಾಯೇಕ್ಚರಾಯೋಇ್ಯತೇ |: ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ | ತೀದ್ರೈಶಂ | 
ಸ್ಟಾದೋಃ ಸ್ವಾನೀಯೋ ರಸನತೋ ಮಧುಘೃಶಾದೇರಸಿ ಸ್ವಾಡೆತರಂ | ಅತಿಶಯೇನ ಹೆರ್ನೆಜನಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ವರ್ಧನಂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಕೆಂ! ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಹಿ ದೇನತಾ ಹೃಷ್ಟಾ ಸತೀ ಪ್ರೆವರ್ಧತೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಸಿಶೃತ್ವಮೇನಮಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂ ದ್ರೋತಸುರಾ೫ಾ ಗಾಯ | 
ಶದಾನೀಂ ದಿಶಿರಸುರಮಾಶೇಂಪ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಂಯಮಾನಾ ಶೆಸಸಾ ಭರ್ತು8 ಸಕಾಶಾ- 
-ದ್ವರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಅಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗ ಚೈನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಸೂಸ್ತ್ಮರೊಪೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರೆವಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಸೆಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಷ್ಯೇಕೈ ಕಂ ಸಪ್ತ ಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ 
ಸರ್ನೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾ ಯೋ ನೇರ್ಥಿರ್ಗತ್ಕಾರುಪನ್‌ | ಏಶಸ್ಮಿನ್ನ ನಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ 
ಪೂರ್ನತೀಪರಮೇಶ್ವರಾನಿಮಾನ್ತಡೃಶತುಃ |! ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವಕ್ಕೇವನುವೋಚೆತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತಾಮೇವಂ ತೈಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇತ್ರ್ರೀತಿರಸ್ತೀಶಿ! ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 
ಸ್ಪುತ್ರಾನ್ಮೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸೆಂತ್ಸಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಸು 
ಸೊಕ್ಷ್ಷೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸೂಯಂಶೇ | ರೌಪ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುಪ್ರ ಇತಿ! 
ಅಸಿ ಚೆ 'ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣರೆಹಿತ ರುದ್ರ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗೆ- 
ಸರ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ನೋಸ್ಮಭೈಂ ರಾಷ್ಟ್ರ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ತ್ಮನೇ ಆತ್ಮನೇ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಚೆತುರ್ಥೀ1 ಮೌಂ! ತೋಕಾಯ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಾಯ ಶನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚ ಮೃಳ | 
ಸುಖಯ | ಪಿತ್ರೇ! ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ರಾಸ್ತ್ರ! ರಾ ದಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
`ತ್ಮನೇಸದಂ | ತ್ಮನೇ | ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾವೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯತ್ರಾಜೊ್ರಕ್ಯತ್ರಾಪಿ ಛಂದಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ | 
ಕಣ. ೬೪-೧೪೧-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾದಾತ್ಮೆನ ಆಸಾರಲೋಪಃ!! | 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಾದೋ8-- ರಸವತ್ತಾದ ಮಧುಫ್ರೃತಾಡಿಗಳಿಗಿಂತ | ಸ್ವಾದೀಯಃ-- ರಸನಶ್ರಾದ (ರುಚಿಕರವಾದ, 


ಹರ್ಷಕರವಾದ)! ವರ್ಧನಂ--ಪ್ರವರ್ಥಕವಾದೆ | ಇದಂ ವಚ. ಸ್ತು ತಿರೂಹಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು | ಮರುತಂಂ--- 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸಿಶ್ರೇ--ಜನಕನಾದ | ರುಣ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರನಿಗೋಸ್ಫರ | ಉಚ್ಛತೇ---ಉಚ್ಛರಿಸ 


ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅಮೃ ತೆ--ನುರಣರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ರುಪ್ರನೆಃ ಮರ್ತಭೋಜನಂಮನುಷ್ಯರಿಂ ಡ ಭೋಗ್ಯ 
ಮಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನೇ-ನಮಗೆ |: ರಾಸ್ಟ ಕೊಡು | (ಶಥಾ-- ಹಾಗೆಯೆ | ತ್ಮನೇ-- ನನ್ನನ್ನೂ | 
ತೋಕಾಯೆ(ನನ್ನ) ಮಗನನ್ನೂ |. ತನಯಾಯ...(ಅವನ) ಮಗನನ್ನೂ (ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ) | 


ಮೃಳ--ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


126 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೬, ಸೊ, ೧೧೪, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ರಿತೃವಾದ ರುದ್ಬನಿಗೋಸ್ಯರೆ ನುದ್ವಾವಿಗಳಿಗಿಂತ ರುಚಿಕರನಾದ ಈ ಸ್ತು ಶಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ 
ಸೋಣ. ಅಮರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. (ಹಾಗೆಯೇ) ನನಗೂ, 
ನನ್ನ ನುಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮತ್ಥೃಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. : 


English Translation. 


This praise, the sweetest of the sweet, and cause of increase (to the 
reciter}, is addressed to Rudra, the father of the Maruts: immortal Rudra 
rant us Food sufficient for mortals, and bestow happiness on ಡಲ my son . 
and my grandson. . ' 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು | 


ಮುರುತಾಲ ಪಿತ್ರೇ ಮರುದ್ದೀನತಿಗಳು ನಲನತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ ಜನಕ . 
ನಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಜಂದ್ರನು ಅಸುರೆರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರೆಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂ ಧ್ರನನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಸುತ್ರ ನನ್ನು ಸಡೆಯುನೆ ಉಜ್ಜಿ ೀಶದಿಂದೆ ತನಸ್ಪನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಯು ಸೇವೆ 
ಯಿಂದೆ ಗರ್ಭನಶಿಯಾದಳು, ಇಂದ್ರನು ಈ ನರ್ತಮಾಥನನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಮಾತ್ಛ ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಚರಿಶುವ ಧ್ಯ 
ದಿಶಿಯ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂಡಿ ತನ್ನ ವಜಾ ಯಥ ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರ 
ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಗರ್ಭನನ್ನು ಮೊದೆಲು ಏಳು ಭಾಗವಾಗಿ ಯೂ, ಅನಂತರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯೊಂದನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಂದರೆ ಒಟ್ಟು ನಲನಕ್ತೊ ೦ಭತ್ತು ಚೂರುಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದರು. ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ 
ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರೆಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ಲೋಕಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುನೆ 
ನಾರ್ವೆತೀಸರೆ ಮೋಶ್ವರೆರು ನೋಡಿದರು. ಆಗೆ ನಾನೆ ರ್ನತಿಯು ೪ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೀನಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆ. 
ಎಂದು ಜೀಡಿಕೊಂಡಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲನತ್ತೊ ಂಭತ್ತು BN ಒಂಡೇಸಮನಾದ ರೂಪ, . 
ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪ್ರತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು: ಮತ್ತು ಇವರೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ನಕತಿಗೆ 
ಹೇಳಿದೆನು ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು' ರುದ್ರೆ ಪ್ರಶ್ರರೆಂದೂ, ರುಪ್ರನು ಮರುತ್ತಿಕಣೆಂದೂ ಆಯಾಯ 

ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ, | | 


ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೇ--ರಸವತೋ ಮಧುಪಾ ಬತಾದೇರಸಿ ಸ್ವಾದುತೆರಂ | ಅತಿಶಯೋನ 
ಹರ್ಷಇನಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಈ ಪದವು ಸ್ತುಕಿಲಕ್ಷಣಂ' ವಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ. ವಾಕ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಥೆ,  ಭೋಜನಮಾಡುನವರು ; ಅಥವಾ ಭಕ್ಷ Edie i, ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು 
ನುಧುರನಾದ ಫೈತ, ಜು ನ ಇವುಗಳು ಹಿತವಾಗಿಯೊ ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ : ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
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ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿಕುವಂತೆ ಡೀವತೆಯ . ಉಡ್ಣೀಶನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ 


ಓತಿ 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನಚನವೂ ಆಯಾಯ ಕೀವತೆಗೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಧ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಧನೆಂ ಎಂದು. 
ಗಚ್‌ ನೃಧು ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಶ್ಪನ್ಹ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತು ತೃಸ್ಯ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಕೆಂ 

ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಚನವು ಸ್ತುತ್ಯ ಹನ ಜೀವಕೆಯ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದ ವಸ್ತು ವಿನ (ಮಹಿಮೆ) ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸ್ತುತ್ಕವಸ್ತುನಿನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಯು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ಹವಾಗುವುದು. ಚ್ಯಾ ಬ ಕೂತ 

ಹೃಷ್ಟಾ ಸಶೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಎಂದು.ಅ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾ  ಖ್ಯಾನನನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಧನೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವರು 

ಸ್ಪಂದಸ್ಟಾ ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸ್ತುತಿರ್ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ವೃ ದ್ಧಿ ಕರೀ ಎಂದು ಬು ಸ್ತುತಿಯು ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ 


ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವುದು ಇ ಎಂದು ಅರ್ಥವ್ರೆ. 
 ಮರ್ಶ ಭೋಜನಂ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಮೆರ್ತರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವು (ಅನ್ನ ವು) ಜೊರೆಯುವಂಕಶೆ ಅರುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಭೋಜನ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಟತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಶೆಭೋಜನೆಂ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಮಃ ಕುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಭೋಗ ಸಾಧನವಾದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ತ್ಮನೇ--ಅತ್ಮೈನೇ, ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಫ್ಶೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಫ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಎ೦ದು ಅರ್ಥವು. ಆತ್ಮ (ತಾನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಹುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- . 
ಕತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾಸರಾಯೋ॥ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯ ಕೋ ನಿ ನೇಡ! 


ನಿಶ್ಚಂ ಶ್ಮನಾ ಮುತು ಯಜ ನಾನು ಫಿ ನರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ೫4 ಹ್ರಿಯೇನ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ವ — ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣಿಯು ಇರುವುದು. 


ತೆನ್ನೆಸ್ತೂರಿಸಮದ್ಭುತೆಂ ಪುರು ನಾರಂ ಪುರು ಶೈನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೧೦) 


ಈ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರು ಹ್ಹಾತ್ಮನಾ ಬತ್ಮನಾ ಎಂದು ವಿವ ಸರಣೆಯು ಇರುವುಡು. 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹನಾಂ ಸುಷ್ಟ ತೀಹುನೇ ಶೃ ಹೋತು ನಃ ಸುಳಭಗಾ ಬೋಧತು ತ್ಮನಾ | 
(ಯು. ಸ ದಿ, ೨-3೨-೪) 


ಈ ಯಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ತೆ ನಾ ಎಂಬ ಸರವು 4 ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ನಾಗಿರುನುದು. 


ಟ್ರ 444 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | ಪುಂ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೪. : 

ತನಯಾಯ--ಕೋಕಾಯ |! ಕೋಕಂ ಪ್ರತ್ರಂ, ತನಯಂ ಶೆತ್ಪುಶ್ರಂ ತೋಕನೆಂದರೆ ಮಗನು. 

ಹಾಳ ಮಗನ ನುಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ತುಕ್‌, ತೋಕ, ತನಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯ ಬನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತ ನು ನವ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಅದಕೆ... 


ಸಹಸ್ರ ರಿ ತೇ ಸ್ಟ ಹ Ws ಮಾ ನಸ್ರೊ ಶೇಷು *ನೆಯೇಸು ರೀರಿಷಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೩) 


ಯೇನ ತೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ ಜಭಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ಧೀ 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೋಕ, ತನಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುತ್ತ ತ್ರರು, ಸೌತ್ರ ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು 
ಇದನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ bt bog ಪಾತ್ರರು ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತ ಸುಖಕರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತ ನಾನಿ ಳಿರುನೆರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಏತ್ರೇೇ.. ಶ್ಚ ಶಬ್ದವು ಕಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾಶಿತಮಾಗಿನಿ. ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ 


0 ಬ 
ಪರವಾದಾಗ, SN ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಯೆಣಾದೇರ! ಬಂದು ಅದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚೈತೇ---ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ., ಧಾತು, ಕರ್ಮ ಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ವಿತ್ರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇಯೆಳ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಕ, ನೆಚಿಸ್ವಪಿ- 
(ಹಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಅತಿಜಂತದ ನರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | 


ವರ್ಧನಂ--ನೃಧು ವೃದ್ಟೌ ಢಾತು. ಲ್ಯು ಟಃ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ, ತಪ್ಪ್ಟಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊನೆಗೆ ಗುಣ, ಳಿತಿ ತಿ(ನಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂ 'ಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಕೈಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತ CN | 


ಗಾಸ್ಟ್ರ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ps ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋ ಟ್‌ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸೆಃ! ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸೇ ಅಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾನ್‌ (ನಾ. ಸೂ, 5-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಶ್ಚ. ಸಾದಾದಿ 
 ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಃ ನಿ | 
ಳ್ಳ 


ನ ಇ ಇ] i ಕ ಬ ಸ 
ವ್ಯ? ಕ ಹಾ ತ ಗ್ರ esi 
ಅ ಜಟಾ 
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ಅಮೃತ--ನ ವಿದ್ಯತೇ" ಮೃತಂ 'ಮರಣಂ ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಃ.  ಸೆಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ 
(ನಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ, | | 

ಮರ್ತೆಭೋಜನೆಂ-ನುರ್ತಾನಾಂ ಭೋಜನಂ ಮರ್ತೆಜೋಜನಮ್‌.' ಭುಜ ಪಾಲನಾ ಭ್ಯವಹಾರಯೋ॥ 
ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುುವೋರನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತಿಕಾರಳೋಪನಸೆದಾತ್‌ೈ ೫ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ನೆ. oo | | 

ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನ” ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ ಜೇರಾತ್ಮೆನಃ (ವಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜೋನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಛಂದೆಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಕಾ. ೬-೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬ ನಚನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಲೋಪ, | | | 
ಮೃಳೆ--ಮೃಡ ಸುಖಕೆಃ. ಧಾಶು. ಲೋ ಟಮಧ್ಯಮಸುರುಸೆ ನಿಕವಚನದರೂಸ. ಆತಿಜಂತೆದನರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ /| | 


ಹಮ್‌ 


ಇ 2 ಇವ್ರು LN 
NN a os , pe 


ಳ್ಳ 
ಧು 

ಕ್ರ 
4 


ಸಹಿಸು 


| -H ಸ (ಹಿತಾನಾರೆ! | 
| | | | ದ 
ಮಾ ನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ಮಾ ನೋ ಅರ್ಭಕಂ ಮಾನೆ 
©] § | 
ಸ್ತ ಉಸ್ತಂತಮುತ ಸರ್ಚ್‌ ಉಕ್ಷಿತಂ | 
| | | | | 1 § 
ಮಾನೋ ವಧಿಆ ಪಿತರಂ ನೋತ ಮಾತರಂ ಮಾ ನಃ ವ್ರಿಯಾ- 


1 
ಸ್ವನ್ಟೋ ರುದ್ರ ರೀರಿಸ8 |೭| 
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| ಪದಸಹಾಠಃ ॥ 


ಮಾ |ನಃ। ಮಹಾಂತಂ | ಉತ | ಮಾ| ನೇ! ಅರ್ಭಕೆಂ। ಮಾ| ನಃ 


ಸಿಯಾ? 


ಹಾಲಾ 


ಡ್‌್‌ | 
ಉಕ್ಸ್ಪಂತೆಂ | ಉತ ಮಾ| ನಃ | ಉತ್ಪ್ರಿತಂ 


| J 
ಮಾ! ನಃ। ವಧೀ£। ಪಿತರಂ | ಮಾ| ಉತ | ಮಾತರಂ| ಮಾ! ನಃ 


. | 
ಪ್ರಿಯಾ | ತನ್ವಃ | ರುದ್ರ | ರಿರಿಷಃ | ೩ ||. 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಪ್ಪೇ ಮಹಾಂತೆಂ ವೃದ್ವೆಂ ಮಾ ನಧೀ81 ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮರ್ಭಕಂ ಬಾಲಂ ಮಾ ದಿಂಸಿೀ3 ತಥಾ ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಸಂತೆಂ 
ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮಧ್ಯವಯೆಸ್ವಂ ಯುವಾನಂ ಮಾ ವಧಿಆ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಮು ಕ್ರಿತೆಂ 
ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಸ್ತ್ರೀಷು ನಿಸಿಕ್ತಮನತ್ಯಂ ಮಾ ವಧಿಆ! ತಫಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತೆರಂ ಜನೆಕೆಂ ಮಾ ವಧೀಃ! 
ಉತಾಸಿ ಚಿ ಮಾಶೆರಂ ಜನನೀಂ ಮಾ ನಧೀಃ ।್ಧ ಶಥಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ನೇಹನಿಸಯೊಸ್ತ ನ್ಹಃ 
ಶರೀರಾಣಿ ಶನೂಷು ಭವಾಃ ಪ್ರೆಜಾ`ವಾ ಪೇ ರುದ್ರ ಮಾ ಶಿರಿಷಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ |! ನಧೀಃ | 
ಹಂತೇರ್ಮಾಜುಿ ಲಂ ಚೇತಿ ವಢಾದೇಶಃ | ಸೆ ಚಾದಂತಃ | ಸಿಚೆ ಇಟ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪೆಸ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವಡ್ಭಾನಾದ್ನೃದ್ಧ್ಯ ಭಾವಃ | ರಿರಿಷೆಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ।! ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಃ ಚಜಿ ಣೆಲೋಪೋಪ- 
ಧಾಪ್ರಸ್ತೆತ್ವಾದೀನಿ | ಛಾಂದೆಸಃ ಸಪಷಕಾಲೀನೋತಭ್ಯಾಸೆಪ್ರಸ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ರುಪ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ನ. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಮಹಾಂತಂ--ವೃದ್ಧನನ್ನು (ದೊಡ್ಡೆ ವನನ್ನು) | 

ಮಾ ನಧೀ8- ಹೀಸಿಸಬೇಡ (ವಧಿಸಟೀಡ) | ಉತ--ಮತ್ತೂ | ನಃ ಅರ್ಭೆಕೆಂ- ಸಮ್ಮ ಬಾಲಕನನ್ನು | 
ಮಾ (ವಧೀಗಿ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ 1 ಸಃ ಉಕ್ಷಂಶಂ--ಪ್ರಜಾಕಾರಕರಾದ ಯುವಕರನ್ನು | ' ಮಾ (ವಧೀಃ)-- 
ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ | ಉತ--ಮತ್ತೂ | ನೆ ನಮ್ಮ | ಉಕ್ರಿತೆಂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುಗಳನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀಃ)- 
ಹಂಸಿಸಜೇಡ | : ನೇ ಪಿತೆರಂ--ನಮ್ಮ ಜನಕನನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ) | ಉತೆ-ಮತ್ತು | 
ಮಾತರಂ ನೂ (ವಧೀ8)-_ಶಾಯಿ:ಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಜೇಶ | ಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃನನುಗೆ ಬ್ರಯರಾದೆ | ತೆನ್ಟೇ- 
ಕರೀರಧಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿರಿಷೆ1-- ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. | 
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Te ಕ ಕ ರ RTE ರಟ ERA ಲ ಉ ಯ ್ಮೋ SN NEA EM ಯ ಯ ಯೂ le EN RL A oN, ET ಬ ಫೋ ಬ ಬ್ಯ ಲ್‌ ಫು ಕರ ಳು ಲ ಟ್‌ 


| ಎಲೈ ರುಡ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರು, ಬಾಲಕರು, ಕ್ರ ಜೋತ್ಪಾದಕರಾಪ ಯುನಕರು ಗರ್ಭಸ್ಥ 
ಶಿಶುಗಳು, ಹಿಶ್ಚ, ಮಾತೃ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರು, ಯಾಕನ್ನೂ ವಥೆಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Injure not, Rudra, those amongst us who are old or young, who are 
capable of begetting, or who are begotten, nor a father, nor a mother, nor 


afHict our precious persons, 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಶನ್ನ ಶರೀರಾಣಿ ತನುಷು ಭನಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಾ | ಕೆನೊಃ (ಶರೀರವನ್ನು) ಎಂದು ಏಕವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೆನ್ನೇ ಎಂದು ಬಹುನಚೆನನೆನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶರೀರಗಳು ಅಥನಾ ಶರೀರದಿಂದ 


ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು. 


ಅಭ೯ಸೆಂ-ಬಾಲಮ್‌“ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಬಹ್ಮ, ಪ್ರೆಸ್ವಃ, ಮೊದಲಾದ ಹೆಕ್ಕೊಂದು ಹ್ರಸ್ತನಾನು | 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪನೆಂದರೆ ಇನ್ನೂ ವಯೆಸ್ಸಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬಾಲಕ 
ನೆಂದರ್ಥವು. 


ರುಸ್ರೆ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುನಾಗ ರೋದಯೆತೀತಿ ರುದ್ರಃ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತೂ ಶಮಸಾ ಜಗದಂತಕಂ ತನೋಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ರುಪ್ರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಲಯಮಾಡುವನನು. ಅದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ವನರೂ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುವನರೂ ಕೂಡೆ ವಯಸ್ವರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಬಾಲಕರನ್ನೂ, ಯೌವನ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥ ರಾಗಿ 
ಇರುವ ಶಿಶುಗಳಿನನ್ನೆ ನಮ್ಮ ತುಯಿತೆಂಔೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಕೂಡ, ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ 
ರುದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 


ಉಳ್ಲಿಂತೆಂ, ಉ ಕ್ರಿಶೆಂ- ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಉಪ್ಪ ಸೇಚೆನೇ ಎಂಬ ಸೇಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಉಸ್ಷಥಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ಸಗಳಾಗಿರುನುವು. ಉಕ್ಸಂತೆಂ ಎಂಡು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ರೇತಸ್ಸೇಕ್ತಾರಂ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವನನ), ಯೌವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಉಕ್ಪಂತಂ ಬಿಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಕ್ರಿತೆಂ ಶಬ್ದವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮುಂಡೆ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾಗಿ ಈಗ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿಶುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
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[[ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


` ಉಕ್ಷಂತೆಂ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೆ, ಧಾತು. ;ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾಸ್ಕನುಧಾತ್ತೇೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ರದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಕುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತದ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ.  ಉಕ್ತಿತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಕಯ.  ಅರ್ಥಡಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಡಾಗಮು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ವಧೀಃ-_ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊಃ ಧಾತು, ಲುಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಎಕವಜೆನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ, ಅಣಚಿ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ಇದು ಅದಂತ ಚ್ಲೆಲು೫2 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾಜೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನೆ. ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಫಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಿನ್ಸಿಗೆ ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋಂಸೃಥತ್ತೀ 
(ಹಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗಮ. ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ, ಸೂ, ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಹ8--ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉಪಾತ್ತ- 
ಸೆರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ। ್ವರಿತೋಸುದಾತೆ ಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... | | 


ರೀರಿಷ8-- ರಿಸ ಬ ಧಾತು: 'ಜೆಜಂತೆದಮೇಲೆ ಲುಜ೯. ಮಧ್ಯಮೆಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 


ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಣಿಶ್ರಿಮ್ರಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಣ (ಪಾ. ಸೂ. ಅತಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾಜೇಶ, ಚೆಜಿ (ವಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದಿ ತ್ವ ಚಿಚ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಡೆಗೆ ಗುಣ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಣೌ ಚೆಬ್ಯು-- ಎ 


ಪೆಢಾಯೋ--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರಸ್ತ, ಸನ್ವ ಲ್ಕ ಘುನಿ- (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೪-೯೩) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊ jadi (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸನ್ಸೆ 
ದೀರ್ಫ: ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ಮ ಶ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ Hes 
ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಇಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೭! 
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ETS EN ST 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇ 


ಕ 


1 ಕ | | 5 PR 
ಮಾ ನಸ್ಟೊ (ಕೇ ತನಯೇ ಮಾನ ಆಯೌ ಮಾ ನೋ ಗೋಷು 
RS ಟ್‌ ಲಚಕಾ 4 
ಮಾನೋ ಆಅಶ್ವೇಷು ರೀರಿಷಃ | 
| ಟ್‌ 
ನೀರಾನ್ಮಾ ನೋ ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ವಧೀರ್ಹನಿಷ್ಠಂತಃ ಸದ- 


ಮಿತ್ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ 1 ೮॥ 


| ಪದಹಾಠಃ 
| | 
ಮಾ!ನಂ!ತೋಕೇ!ತನಯೇ! ಮಾ! ನೋ | ಆಯೆೌ | ಮಾ |`ನಃ | ಗೋಷು | 
| | | | 
ಮಾ | ಪೇ | ಅಶತ್ತೇಷು | ರಿರಿಷಃ | 


| | ಚ A 
ವೀರಾನ್‌ | ಮಾ | ನಃ | ರುದ್ರೆ | ಭಾಮಿತಃ | ವಧೀಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಸದಂ | 
ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | ಹನಾನುಹೇ ॥ 61 | 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ' 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋಸ್ಮಾಸಂ ಶೋಕಾದಿನಿಷಯೇ ಮಾರಿರಿಸಃ| ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ। ತೋಕೆಶಬ್ದಃ 
ಪುತ್ರೆನಾಚೀ | ತೆನಯೆಸ್ತೆತ್ಸುತ್ರಃ । ಆಯೆುರಿತ್ಯಂಶೋಡಾತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತ್ರಸಾತ್ರವ್ಯತಿರಿ- 
ಶ್ರೋ ಯೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತ ಸ್ಥಿನ್‌ ಗೋಷು ಪಶ್ವಾದಿಷ್ವಶ್ವೇಷು ಚೆ ಮಾರಿರಿಷಃ | ಹಿಂಸಾಂ 
ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ತಥಾ ಡೇ ರುಪ್ರ ನೀರಾನ್‌ ವಿಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಶೌರ್ಯೋಪೇತಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಭಾಮಿತೆಃ 
ಶ್ರುಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಾ ನಧೀಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ವಯಂ ಚೆ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸೆಂತೆಃ 
ಸಪಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈನ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆಶ್ಚಯಾಮಹೇ || ಆಯೌ | ಇಣ್‌ ಗೆತಾ | ಛಂಡಸೀಣ 
ಇತ್ಯು ಸ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಭಾನಿತಟಃ | ಭಾನು ಕ್ರೋಪೇ ಕ್ರೋಫಿಕೆಕಣೇ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ। ಹನಾಮಹೇ | 
ಡ್ವೇಳಕೋ ಅಟಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಬೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ /| 
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py R 


ಹೇರುಪ್ರೆ--ಎಲ್ಸೆ ರುದ್ರನೇ |" ನ ಶೋಕೇ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರರನ್ನು) ! 
ಮೌ ರಿರಿಷಃ--ಹಿಂಸಿಸಜೇಶ |! ತನಯೇ ಮಾ... ನೊಮ್ಮಗನಲ್ಲಿ (ನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ-। ನಃ ಆಯಾ ಮಾ -. 
ನಮ್ಮೆವರಾದೆ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಗೋಷು--ನನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು |. ಜೆ ಅಶ್ವೇಷು ಮಾ. 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ 1 ನಃ ನೀರ್ರಾ-ನಮ್ಮ ನೀರನ್ನೂ | ಭಾಮಿತೆ॥--ಕ್ರುದೃನಾಗಿ | 
ಮಾ ವಧೀಃ--ನಧಿಸಜೇಡ | (ನಯೆಂ ಚೆ ನಾವೂಕೂಡ) | ಹನಿಷ್ಕ್ಮಂತಃ-- ಹನಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ಸದನಿತ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೆನಾಮುಹೇ-(ಆಹ್ವಾನಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ನಚ್ಚಿ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಇತರ ಜನ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ವೀರರು, ಯಾರನ್ನೂ 
ಕ್ರುನ್ಚನಾಗಿ ನಧಿಸಬೇಡ. ನಾವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


81261188 Translation 


Harm us not, Rudra, in our sons or grandsons, or other male 
descendants, nor in our cattle, nor in our horses; inflamed with anger, 
kill not our valiant men, for we, presenting clarified butter, perpetually 
invoke you. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಯೌ ಆಯುಃ ಎಂಬುವೆ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಟು ಅನ್ನ ನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಯುಸ್‌. ಜೀವಿತಕಾಲನಾಚಕನಾಗಿಯೂ ಸ ತ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಸಾಯಣರು--ಆಯುರಿತಿ 
ಅಂತೋಪಾತ್ರಃ ಮನುಸ್ಯ ನಾಮ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರ ್ರಿಮೃತಿರಿಕ್ಲೊ ಯೋ ಅಸ ಡೀಯೊಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ತರ್ನೀ | 
'ಆಯುಕ ೈಬ್ಬವು. ಅಂ ತೋದಾತ್ತೆವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವಾಗಿ ರುವುದು. ಪುತ್ರರು ಪೌತ್ರ ರು ಇವರಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು. ಅರ್ಡ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಆಯುಶೃಬ್ದನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಆಯವಃ ಎಂದು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಸರಿಚಾರರ್ಕಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಆಯೆಕಶ್ಕಬ್ಬವು ಜೀಕೆ ಬೇಕಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ಸ್ಪಿಶುವುಡು- | 
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ಮಾ ನೋ ನಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಅರ್ಯೆನಾಯುರಿಂಡ್ರ Wi ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಹು, ಸಂ, ೧-೧೬೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಸತೆತೆಗಂತಾ ನಾಯು8--ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.... | 


ಯೆಮೃತ್ನಿಜೋ ವೃಜನೇ ಮಾನುಷಾಸಃ ಪ್ರ ಟ್‌ ಅಯೆವೋ ಜೀಜನಂತೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೩) 


ನಿಶಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ಸೂರ್ನ್ಯಾಣ್ಯಾಯೆವೋ$ವೋಚನ್‌ 
oo | (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೦೭-೨೫) 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯವೊ! ಮನುಷ್ಯಾಃ-ನೆನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ನನ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ಶಿರ ಕೈಥೀ ಸೆಹಸ್ರಸಾಮೃಹಿಂ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧೧) 
ಅಹೇಜಿಮಾನೋ ನರುಣೇಕ ಜೋದ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನಆಯುಃಪ್ರ ನೋಷಿಲ! 
(ಜು. ಸಂ, ಗ-೨೪-ಗಿಗಿ) 


ಶ್‌ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮ್ರಕ್ಷತಂ ಸೇಧತೆಂ ಪ್ಲೇಸೋ ಭೆವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುರ್ಜಿೀವಿತಂ ಎಂದು ಅಯುಶ್ಶ ಬ ಕ್ರ ಜೀವಿತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು., 


ತೇನೋ ಮಿಶ್ರೋ ನರು ಣೋ ಅರ್ಯನಾಯುರಿಂದ್ರ ಬುಜುಶ್ಚಾ ಮರುತೋ ಜುಷಂತೆ! 
(ಯು, ಸಂ. ೫-೪೧-೨) 


ಎಂಬ ಯುಕೆ ನಲ್ಲಿ ಆಯು ಶಬ್ಧ ಬ್ರವು ಅನ್ನ ಹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸ ವದು. 


| ಪೂ ಖಯಕ್ಸಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಸೈೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆಂ ಕಯೇ ರುದ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೈ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತನದಗಳಿಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿಷಯೆಸಪ್ತಮಾ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ರುದ್ರಫಿಂದ ಆಯಾಯ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಬಾಗಬಾರಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು ಸಪ್ತ ನಿಇನಿಭಕ್ತಿ ಯೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕೋಕಂ ತೆನಯೆಂ ಮಾವಧೀಃ ಪುತ್ರ ಹೌತಾ ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಭಾಮಿತೆಃ--ಸು ದ್ಬೆಃ | ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳೆ ನನು. ಶೇಳತೆ ಹೇಳೆತೆ ಎಂಬ. ಶತ್ರು ಕು ತ್ರಿಧ್ಯ ತಿಕರ್ಮವಾಚಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಮೆತೇ (ನಿ. ಕ್ಲ ವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ ಕ್ರೈವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಭಾಮ ಕೂ ತ ಕ್ರೋ ಧಾರ್ಥಕವಾದ 
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ಭಾವಮಧಾತುನಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರನು ಕ್ರೋಥವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ 
ಪೋಷ್ಯನರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸದಮಿತ್‌-ಸೆದಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. (ಸಾ. ಭಾ) ಸೆದೆಶಬ್ಬಃ ಸದೇತ್ಯಸ್ಯ ಪೆರ್ಯಾಯೆಃ 
ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಏನಾರ್ಥೇ ಸದೈವ | ಸದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾಶಬ್ದ ದ ಪರ್ಯೌಯನಾಗಿರುವುದು. ಇತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಏವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸದ್ಯೆವ- ಯಾವಾಗಲೂಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸದಮಿತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಜೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು-- 


ನ ನೋ ಯಥಾ ಸಪಮನಿಪ್ಟೃಥೇ ಅಸನ್ನಸ್ರಾಯವೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇ ದಿನೇ! 


(``. ಸಂ. ೧-೮೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಡಮಿಂತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸದೈವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. | 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಯೌ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಿ8 (ಉ. ಸೂ, ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಾಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಆಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


'ಭಾಮಿತ8-- ಭಾವು ಕ್ರೋಥೆ. ಧಾತು. ಕ್ರೋಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಕಚ್ಚಿ ಚೆ. ಧಾತು. ಲರ್ಟ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಆತ್ಮೆನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ಎತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪು ಕ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತ್ಮವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅನಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯಇಗಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಚಾ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ. ಅಜಂ ತರಸರರದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ. ಲ 
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ಗ್‌ ಗಗ ಹಬ ಟ್‌ ಡ್‌್‌ 
ks ANNA ಬ ಇ ಜಾ 
ಆ ಹ ಯ ಶಭ ಎ ಛ್‌ 
ಮು ಗು ಭಂಟ ಬ. ಖಂ ಛಿ". 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Me (ಮಾ ನ್ಪಶುಪಾ ಇವಾಕರಂ ರಾ ಸ್ಲಾಪಿತರ್ಮರುತಾಂ 


ಮಸೆ | 


ತೇಸೆ 
ನಮ್ದು ಮಸ್ಕೇ 


ಉಪ 
| ಖಿ 
Vy 


ಭದ ದ್ರಾ ೬ ತೇ ಸುಮತಿಮ್ಮ ೯ಳಯತ್ತ ಮಾಥಾ ವಯಮನವ ಇತ್ತೇ 
ನೃಣಿ ಮಹೇ 1೯1 


॥ ಪದಹಾಠಃ [| 


ಉಷ | ತೇ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಪಶುಪಾ5 ಇನ | ಆ| ಅಕರಂ | ರಾಸ್ತ | ಪಿತಃ | 


es Flo ಕಟಕ Mlb oe 


‘ಮರುತಾಂ | ಸುಮ್ಮ ೦ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


ದ 


ಭದ್ರಾ | ಹಿ | ತೇ | ಸು5ಮತಿಃ | ಮೃಳಯತ್‌ 5 ತಮಾ | ಅಥ | ವಯಂ | 
| ' 
ಅನಃ | ಆತ್‌ | ತೇ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದೇವಸುನಾಂ ಹನಿೀಷು ರುಡ್ರಸ್ಯ ಪೆಶುಪತೇರ್ಯಾಗ ಉಪೆ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನಿತ್ಯಾದಿಕೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಳ್ಯೇ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಪಶುಷಾ ಇವಾಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ! 


ಆ.೪-೧೧1 ಇತಿ | 


| ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಹಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ತೇ ತುಭ್ಯಮುಷಾಕರಂ | ಉಪಾಕೆರೋಮಿ | 
ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ | ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪೆಶುಸಾ ಇವ |! ಯಥಾ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಗೋಪೆಃ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಥ ಸಮರ್ಪಿತಾನ್ಸಶೂನ್‌ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ಸ್ವಾಮಿಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯೆತಿ ಏವಂ 
ತ್ವತ್ಸೆ ಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಬಾನ್‌ ಸ್ಕುತಿರೂಪಾನ್ಮಂತಶ್ರಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಸಾಧನತೆಯಾ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪೆಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಮರುತಾಂ ಪಿತರ್ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಪಾದೆಕ ರುದ್ರ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಮ್ಮಂ 
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NT RT ಹ್‌ ಸಾ ಶಕರ (ಯ... CAPE TRS RAN AE NN ಹಟ ಇಕ್‌ NE Ne ಗ್‌ ಆ ಚ್‌ ಯ್ಯ ರ್ಥ ಕಕ ಹ ಸೌ ನ್‌ ಕ ನ್‌ ಹಾಂ (2 ಹ್‌ ಗ ವನ ಗ್ಯ ಬಮ ಬೆ ಪ ಎ NNER n, 


ಸುಖಂ ರಾಸ್ತ್ರ ! ದೇಖ | ಅಹಿ ಚೆ ತ ತ್ರದೀಯೊ ಸುಮತಿಃ Re ಬುದ್ಧಿಮೃ ೯ಳೆಯೆತ್ತೆ ಮಾತಿ- 
ಶಯೇನ ಸುಖಯಿತ್ಛಿತಮಾ | ಅತ ಏನ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಬ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಥಾ- 
ನಂತರಂ ವಯಂ ತೇ ಶೃದೀಯಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವೃಃಣಣೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಅಕೆರಂ | 
ಛಂಡನಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭ ಇತಿ ನರ್ಶೆಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಫೈಮೃವೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಯದೃೈಶೋತಜ ಗುಣಃ | ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ | ಹೆರಮಸಿ ಛಂದಸೀತಿ ಸರಸ್ಯಾಃ8 ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರನೇಶೇ ಸತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೇತಿ ಪೆಡೆಪ್ಟೆಯೆಮಸ್ಯನುದಾತ್ರಂ। ಅಸ್ಮೇ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥೀಬಹುನಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ ! ಅಸ್ಕಾಣ್ಣ್ಯೀಂ- 
ತಾಲ್ಲಟೆ ಶತೃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾಶುಕಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತಾಭಾವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ರುಪ್ಪ--ಎಲ್ಸೆ ರುದ್ರನೇ | ಸ್ತೋರ್ಮಾ-- ಸ್ತು ತಿರೂಸನಾಜ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಪೆಶುಪಾ ಇನ 
ನೋಪಾಲಕನಂಕೆ (ಜಿಳಿಗ್ಗೆ ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡುಹೋದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಹ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ, 
ಬಸ್ಸಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು)! ತೇ ನಿನಗೇ! ಉಪ ಆ ಅಕರಂ--ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ.! 
ಹೇ ಮರುತಾಂ ನಿಶಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತಿತೃವೇ | ಅಸ್ಮೇ-ನನುಗೆ | pe ಣ್ಯ fers 
ಕೊಡು! ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ8--ಮಂಗಳಕರನಾದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹರೂಸನಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಮೃಳ- 
ಯೆತ ತ್ರಮಾ-- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯೂ | ಭದ್ರಾ ಹಿ--ಭಜನೀಯವೂ ಅಗಿರುವುದಷ್ಟೆ! ಅಥ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಅನಂತರವೇ | ವಯಂ-ನಾವು | ತೇ ಅವ8--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು! ವೃಣೇಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 
(ಬಯಸುತ್ತೆ ನೆ) | | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡುಹೋದ ಸ ಶುಗಳನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ಸಿಂದೆ ನಡೆದ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ಪಿತೃವೇ, ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಹೇತುವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ 
ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ವೆ 


3 nglish Translation. 


| 1 restore to you, ಜತಿ praises (derived from you), ೩5.೩ shepherd 
(xeturns his sheep to their owner); father'of the Maruts, bestow happiness 
upon me; your auspicious benignity 3 1s the cause of successive delight, 
ಸ್ಟ we especially solicit your protection. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖಂ | ಸುಮ್ನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸುಮ್ಮ ವೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. | & 

ಸೆಶುಪಾ ಇವ ಉಪೆ ಆ ಅಕರಂ--ಸ್ತುತಿರೂರ್ಪಾ ಮರಾ ಉಪಾಕರೋಮಿ ಸಮರ್ಪೆಯಾನಿ | 
ಪಶುಗಳನ್ನು (ಹಸುಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಸರಕುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನಂತರ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ “ಸರಿಯಾಗಿ 
. ಅವರವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ವಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ತಲನಿಸುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರನ ಸ್ತು "ರೂಪವಾದ 
` ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಯಾಯೆ ಜೀವತಾಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಆಯಾಯ ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಶಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ರುದ ಸ್ರಜೀೇವತಾಕವಾದ ವ ಸಂತ್ರಗಳೂ ರುದ್ರನಸ್ತು ತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯೆವಸಿತವಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುವವರಿಂದಲೂ ಪುಣಿಜಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಂದಲೂ ಉಪಾಜೀಯವಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂಡೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಗೋಚರನಾಡ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ರುದ ದನು ಅಯಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವನು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ... 
ಭವತೆಸ್ಸನಾಷೇ ಕೃತೆನಾನಹಂ ಭವತ್ಸನ್ನಿಧಾ ಸರ್ವಾ ಉಚ್ಚೆರಿತೆರ್ನಾ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಲಬ್ಲ ನಾಡೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ : ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಇರುನೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಮರುತಾಂ ಪಿತ ಎಂದು ಮರುತ್ತಿತೃತ್ವವು ೧-೧೧೪-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ 


ಸುಮತಿಃ ಮೃ ಳೆಯೆತ್ತ ಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಯಿತೈ ತಮಾ |! ಇತರರಿಗೆ ಷ್ಟು 
ಮಾಡುವ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಜನಕನಾಗಿಯೊ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮೃಳಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಚಿಯಇಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಜಾರ್ಥ ಕಪಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಶ್ಷೇತ್ರಸೈ ಸತಿನಾ ವಯಂ ಹಿತೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 
| ಸಾತ ಸೋಷಯಿತ್ಸ್ಟಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀ ದೃಶೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೃ ಳಿತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮ. ನಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮ ನಾ | (ನಿ. ೧೦-೧೫) ಮೃಳಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು ದಾನಕರ್ಮ 
ಅಥವಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸೆಶೇ ಮಧುಮನ್ತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇಸುರಿವ ಪಯೋ SA ಭುತ್ರ್ಯ | 
ಮಧುಶ್ಚತಂ ಫೃತಮಿನ ಸುಪೂತೆಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತೆಯೋ ಮೃಳಯಂತು | 


(ಯ, ಸಂ, ಶ್ರಿ... ಕ) 
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ಮೃಳಯತಿರುಪೆದಯಾಕೆರ್ನಾ ಪೂಚಾಳೆರ್ಮಾ ವಾ 
(ನಿ. ೧೦-೧೬) | 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ಮೃ ಳಥಾಕುವು ಸುಖವಾಜಚಿಯಾರಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಥಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ರುಪ್ರನ ಬುದ್ದಿಯು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರಲಿ. ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮಗೆ 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಸರಿಣಮಿನಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಹಾ ಯನು, 
ಹ್‌ 


ಚ್‌ J, 
| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೆಶುಪಾಇನೆ--ಸಕೂನಾ ಪಾಕಿ ಇತಿ ಪಶುಪಾಃ, ನಾರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಆತೋಮನಿನ್‌.... 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ವರನದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿದೆ. 
| ಅಕರಂ- ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿದ್ಬಿಗೆ ತೆಸ್‌ಫೆಸ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಮಾದೇಶ, ಚ್ಲೆಲುಚರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಕೃಮೃಬೈರುಹಿ ಛೃ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾನೀಶ. . ಜತ್ತಾನರೂ ಯವೃಶೋಜಂಗೆಣಿಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಖೆಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಷೆರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತನೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ. 

ಅತಿಬಂತದ ನೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ರಾಸ್ಟ್ರ--ರಾ ಆದಾನೇ ಥಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಸಿಗೆ ಸೇ ಆಡೇಶ ಬಂದಾಗ 
, ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವತ್ತ, ತಿಜಂತೆದನರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಅಡುಪದೇಕಡಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. | | 

ನಿಶೆ ಮರುತಾಮ್‌-- ಹಪರಮುಫಿ ಚ್ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕೆ! ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅನಯವವು 
ಮುಂದಿರುವ ಮರುತಾನೆರ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಷಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಡದೃಯಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮೃದ” ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥಿ ಬಹುವಚನ ಭ್ಯರ್ಸ್‌ಸರವಾದ ಗ ಸುಸಾಂಸುಲು ಫ್‌ ಪಾ. ಸೂ. 
೭ ೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆನೇಕ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ನರಕ್ಟೆ ರೋಸ. 
ಸಾನೇಕಾಟೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭದ್ರಾ ಭನಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾರ್ಪ, 

ಮೃಳೆಯತ್ತೆಮಾ-ಮೃಡ ಸುಖೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಿಚ್‌, ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶನ್‌ ನಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆಯೊಡೇಶ. ಛಂದಸ್ಯಭಯಫಥಾ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ದಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
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ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ವ 
ಸ್ವರೆ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೆಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಮೃಳೆಯಂತೀ. 
ಮೃಳಯತ್ತಮಾ. ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 

ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದೆಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಚೇಮ ಹೇ--ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಶಸ್ರುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ೯ ಸ್ರ ತೈಯ. ಬಗ್ಗೆ ವಿಶ್ವ. ಶ್ಲಾನಿಕರೆಣ. ಈಹಲ್ಯಪಫೋಃ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
. ದಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕ್ತ, ನಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |೯| 


| ಸಂಹಿಫಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
0 ಕೃಯದ್ರೀ €ರ ಸುನ್ನು- 


| 
ಆರೇ ತೇ ಗೋ "ಫು ಮು ಬತ ಪೂರುಷಘ ಘಂ 


ಆ 


ಮಸ್ಕೇ ತೇ ಅಸ್ತು | 
| | | 
ಮೃಳಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವಾಧಾ ಚ ನಃ ಕರ್ಮ 


ಯಚ್ಚ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ || ೧೦1 


॥ ಪದೆಹಾಠೆಃ || 


ಷಿ 


| 
ಫೇ ತೇ | ಗೋ ಫ್ನುಂ | ಉತ | ಪುರುಷ *ಫ್ರುಂ! ಕಯತ್‌ 5 ನೀರೆ | 


ಯಚ್ಚ | ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾಃ !! ೧೦ | | | 
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ಹೇ ಕ್ರಯನ್ನೀರ ಕ ಭ್ಹನಿತೆಸರ್ವಶತ್ರುಜನ ರುಪ್ರೆ ಶೇ ತ್‌ ಭಛೋಪಫ್ನಂ ಯೆದ್ಲೋಹನನಂ 
ಯವ್ದಾ ಗೋಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ |! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪುರುಷಸ್ನುಂ ಪುರುಷಹನನಂ ತೆತ್ಸಾಧನ- 
ಮಾಯುಧಂ ವಾ ತೆಡುಭಯೆಮಾರೇ ದೂರೇಸ್ಕತ್ತೋ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ಭವತು 1 ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು 
ತೇ ಶೈದೀಯೆಂ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮಸ್ತು | ಭವತು 1 ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮೃಳಿ! ಸುಖಸಿದ್ಭ್ಧ,ರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಸನೊ ಸೀ ಭವ! ಹೇ ದೇವ ಡ್ಯೋತೆಮಾನ ರುದ್ರ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನಧಿ ಬ್ರೂಹಿಚ | ಆಧಿವಚೆನಂ ಸೆಕ್ಷಸಾತೇನ 
ವಚನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತೈ. ಸೆಂ, ೨-೫-೧೧೯1 ಇತಿಯೆಫಾ! ಅಧಚಾಥಾನೆಂತರಂ 
ಚೆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದೈಯೋಃ ಸ್ಮಾನಯೋಃ ಸ್ಪಥಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಷ್ಟೇ ಚೆ ಪರಿವೃಢಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದೈಯೋರ್ದಕ್ಷಿ-. 
ಣೋತ್ತೆರಮಾರ್ಗಯೋರ್ಜ್ಚಾನಕರ್ಮಣೋರ್ವಾ ಹರಿವೃಢಃ ಸ್ಪಾಮಾ ಸ ತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ।! ನೇಹಿ!! ಗೋಫ್ನಂ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ! ಅಸ್ಮಾದ್ವ ಉರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮಿತಿ ಭಾವೇ 
ರಣೇ ಮಾ ಕಪ್ಪ ತ್ಯ ಯಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ವಂ. ! ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | 
ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧ | ದೈಯೋ& ಸ್ಥಾನಯೋರ್ಡಹತೇ ಸ್ರವರ್ಧತ ಇತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ! ಆಸುನ್‌ | 
ಕೈದುತ್ತ ರಪಷೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಶಂ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
ಹೇ ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ರುದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಗೋಫ್ಲೆಂ-ಗೋಹನನ 
ಸಾಧನನಾದ ಆಯುಧವೂ! ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಪುರುಷಫ್ನುಂ- ಪುರುಷರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಆಯುಧವೂ | 
ಆಕೇ-(ನಮ್ನಿಂದ) ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ) | ಸುನ್ನುಂ- ಸುಖವು ! ಅಸ್ತು ಇರಲಿ (ಮತ್ತು)! ನಃ ಮೃಳೆ--ನಮಗೆ ಸುಖಸಾಧನನಾಗು ' 
ದೇವ ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನೇ | ನಃ ಅಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚೆ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಡಿಯೆ ಮಾತನಾಡು ! 
ಅಧ ಚಿ--ಅನಂತರ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟಾಮಿಯಾದ (ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ನೀನು! ನಃ--ನಮಗೆ |. ಶರ್ಮು- ಸುಖವನ್ನು | ಯ ಚೈ--ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರು ಸೂತಕದ ಸ ರುದ್ರ ಎನ ನಿನ್ನ ಟಾ ಮತ್ತು ರ. Re ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧ 


ಹಿಡಿದು ಇಣಳೆನಾರ  ಸಿವ್ಯಂತಂತ್ಹಗಳೆ ಆ ಅಥವಾ ಜಾ ನರರ್ಮಗಳೇತತ i ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಆ. 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನ 


EA lish Fran ಕ್ಷ 


ರರ 


ರ್‌ EE of Keio may your cow-killing or man- ೫೫? (weapon) 


be iy ಸ and | the RS granted by you be ours; favour us; speak, 
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brilliant hero, in our behalf, and grant us, you whoar mighty over the 


two (realms of heaven and earth), prosperity. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಕ್ರಯದ್ದೀರ--ಭ್ರಪಿತೆಸರ್ವಶತ್ರುಜನ | ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುವವನು ರುದ್ರನು ಎಂಬ ಇದೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಯದ್ವೀರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ೧-೧೧೪-೨-೩ ನೇ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತ ಗ! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗೋಹನನ, ಪುರುಷಹನನ ಇನುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಆಯುಧವು 


... ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಪ್ರಸನ್ನಕೆಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ 


ಸತಾರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತನವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೧೧-೯) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನದ 
ಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಚನವೂ ನಮ್ಮ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು: 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಕಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾಗಿರುವವನು.- ಅಥವಾ 


ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಂದ 


ಬಾಧಕನು ಬರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವಂಕೆ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ಪ್ರಭುವಾದನನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ಟಾನಿಗಳು 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-ಬೃಂಹಿರ್ವ್ಯದ್ದೈರ್ಥಃ ಯಷ್ಟುಃ ಸ್ತೋತುತ್ಚ ದ್ವಯೋಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಬೃಂಹ್‌ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನೆನಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಂಗ್ರಾಮಯೋರ್ವೀರ್ಯೇಣ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಯೋ- 
ರ್ನಾರೂಸೇಣ | ರುದ್ರೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಸ ಆಪ್ರವೃದ್ಧೋ ದಿವ್ಯಾದಿರ್ತ್ಯಾ ಶಕ್ನೋಶಿಸ್ರ- 
: ಭೂರ್ತಾ ರಸಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತುಂ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಆಸ್ರೆವೃದ್ಧ8 ಶಕ್ಕೋತಿ ಚೆ ವರ್ಧಯಿತುಂ ಆತ ಉಪೆಪನ್ನ 
ಮನ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹತ್ವೆಂ | ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇದರಿಂದ ದ್ವಿಬರ್ಹನಾಗಿರುವನು; ರುದ್ರನು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ) ದೇವತಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಿತವಾದ (ರೂಪದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು 
ದ್ವಿರ್ಬಹಾ1--ಎರಡು ನಿಧದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಪೈಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನೆಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ್ರವರ್ಥತೇ ಇತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8- ಎಂದು ದ್ವಿಬರ್ಹಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಚನಪ್ರ ಕಾರವು ಎರಡು 
ಭಾಷೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
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ಗೋಫಘ್ನೆಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಆಯುಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪಶುವೆಂಬ ಸಾನಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪಶೂನಾಂ ಪತಯೇ 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರನು ಸಶುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನೋ ಗೋಷು ಮಾನೋ ಅತಶ್ವೇಷು ರೀರಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನೇಮೊದಲಾದೆ 
ಸಶುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾನಿಯನ್ನು ಂಟು ಮಾಡಡೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 

ಗೋಸಫ್ಟುಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಫೇಳರ್ಪೇೆ ಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗೆಮಹನೆಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ಲೋಸ.: ಹೋಹಂತೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಹನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರವದವಾಗಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವನಸದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಹೆದಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕ್ಕ ತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರುಷಫ್ನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಮಾನ. 


ಕ್ಷಯುದ್ದೀರ--ಕ್ಷಯಂತೋ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಸ್ತು-ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ. ನಿಕವಚನರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
 ಮೃಳೆ- ನುಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಸ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದೆ ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿ೫ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಬ್ರೂಹಿ-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೊಸ, ತಿಜಂತ- 
 ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

oo ಯಚ್ಛೆದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಲಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. 
ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ, : ತಿಜಂತಶನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಇತಿ 
ಬರ್ಹಾ8 | ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯಃ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೊಸಡಸ್ಯ ಚಿ 


ದ್ಯ 
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(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ: ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಸೃಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಕವಚನಾಂಶ 


ರೂಪ, | ೧೦॥ 


ಜಾಹಿ ಯ ಸಟ ಕಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | § 2ಬ ತು ೨. 
ಅನೋಚಾಮ ನಮೋ ಅಸ್ಮಾ ಅವಸ್ಯವಃ ಶೃಣೋತು ನೋ 
ಸ | | 
ಹನಂರುಜ್ರೋ ಮರುತ್ತಾನ್‌ | 
| | | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ! ೧೧ 
(! ಪದಹಾಠಃ !! 
(| 
ಅವೋಚಾಮ | ನಮಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | ಹನಂ | 


| 
ರುದ್ರಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | 


| | | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ! ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂದುಃ | ಸೃಥಿವೀ | 
_ ಉತ |ದ್ಯೌಃ | ೧೧॥ 
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ಗ ಡಂ ಬ ಹಯ ನಾರನ್ನು ಕಾಸ ಗ್ನಾನ ಮ ಮಯಯ ಬೈ ಯಿಯ ಭಯು ಯಾ ಬಿ ಜಯ ಬೆಂದ ಬೈದ ಸಯ ಯ ಸಟೆ ಸ ಮಾಯಿ ರ ನೌನ್ಮ ಖಯ ಮಯ ಸು ಬಂದೆ TENN NN 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅವಸ್ಯವೋತವೋಲನ್ನೆ ೦ ರಕ್ಷಣಂ ನೇಚ್ಛೆಂತೋ ನಯೆಮವೋಚಾಮ | ಏಶತ್ಸೊಕ್ತ ಕಿ ರೂಸೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರಮನಾದಿಷ್ಯ | ಅಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ ನಮೋ ನಮಸ್ವಾರೋತಸ್ತೆ | ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ದಿ8 ಸೆಕೀಯ್ಯೆಃ 
ಪುಶ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೋ ರುದ್ರಶ್ನ ಕ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ಚ ಶೃಣೋತು | ಸ್ತಿ Phy: ಯೆದಸ್ಮಾಭಿ- 
ರುಕ್ತೆಂ ನೋತಸ್ಥದೀಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಿತ್ರಾಡೆಯೆಃ ಸಡ್ಬೇವತಾ ಮಮಹಂತಾಂ! ಪೂಜಯಂತು! 
ಉತಶಜ್ಹೋಂಸ್ಕರ್ಥೇ |! ಅವೋಚಾಮ | ಬ್ರೂಣ್‌ ವಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಲುಜ್‌ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | 
ಅಸ್ಕತಿವಕ್ಷೀತ್ಯಾನಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ! ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಅವಸ್ಕವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಭಾವೇಸುನ್‌ ! ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯಯೆಃ | ಹವಂ |! ಭಾವೇತನುಪೆಸರ್ಗೆ- 
ಸ್ಕೇತ ಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತ 0 | ತಸೌ ಮತ ರ್ಥ ಇತಿ 
ಭತ್ತೇನ ಸಡತ್ಪಾಭಾವಾಜ್ಞ ಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವಸ್ಯವಃರಕ್ಷಣಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು! ಅವೋಟಚಾಮ- ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಿದೆವು | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಈ ರುದ್ರನಿಗೆ! ನಮಃ--ನಮಸ್ಥಾರವು ! ಮರುತ್ತ್ವಾ೯--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಃ 
ರುದ್ರನು! ನಃ ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ | ನಃ ತತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಉಕ್ತನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ8--ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ದೇವಮಾತೆ 


ಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿದೇವಕೆಯೂ 1 ಪೈಥಿನೀ--ಸ್ಪ ಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು |! ದ್ಯೌ8--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಮಮಹೆಂತಾಂ--ಮನ್ಸಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರನ ರೆಕ್ಷಣಾಸೆ ಕ್ಷಿಗ ಳಾದ ನಾವು ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾರ ಸು ನ್ವಿತಿಸಿದೆವು, ರುದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ, ಮರುದ್ದುಕ್ತ 
ನಾದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆ ಪೃಥಿವೀ, ಸ್ನರ್ಗ್‌ಧಿಕೀವಕ್ಕೆ ಇವರುಗಳು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲಿ 


English Translation. 


Desirous of protection, we have said, reverence be to him; may 
Rudra, with the Maruts; hear our invocation; and may. Mitra» Varuna, 


Aditi-ocean; earth, and heaven be favourable to this our prayer. 


» ಕ 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅವಸ್ಕವಃ- ಅವಃ ಅನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಿಂ ವಾ! ಅವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾನುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವಕ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನನಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಕೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗೆರಾಹಂ ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) | 


ಅವಸೇ ಅನನಾಯೆ--ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನೇ-ಎಂಟುವ ಪದವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವೆವು. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ನಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಮಹಂತಾಂ--ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೂ, ಪಥಿ 
ವಿಯೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೂ ಎಂಬ ಆರು ಜನ ದೇವಕೆಗಳೂ ನಾವು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮಹ ಢಾತುವಿನಿಂದ ಮಮಹೆಂತಾಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಆಗಿರುವುದು, ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಜೀವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದ 


ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾಸ್ಪದವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. : 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


'ಅನೋಚಾಮ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲುರ್ಜ, ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚಿ ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ೯ಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
4 ಅಜನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಥಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ನಿವಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂ ತ್ಯಾ ಚ್ಛಿನನರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತೋದೀರೋಯೆೇ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಷ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅವಸ್ಯತಿ ಸುಸೆಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತೆವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ 
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(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಿನೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅವಸ್ಯೆ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಪ್ರಸ್ಟಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 


ಕೃಣೋತು--ತ್ರು ಕ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚಿ 
(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಅದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ತ, ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | | | 


ವನ್‌ ಜ್ವೀರ್ಜ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಾನೇತನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸಣ್ಣ; 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ; ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವೆರೂಪ ಬಂದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೌ 
| ಸುಸ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಭಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕನೆಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮರುತ್ತಾನ್‌---ಮರು ತಃ ಅಸ್ವೃ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಸಾ, ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದೆ ' 
ರಿಂದ ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಯಃ (ಪಾ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ. ನತ್ವಬರುತ್ತೆ ಜಿ. 
ಶಸೌ ಮತ್ರರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನರನಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 


ನುಮಾಗವಮು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಷನು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದೆ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ನಿ೧॥ 


ನೂರಹದಿನಾಲ್ಪನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತಪು. 
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PT NT NN 


ನೂರಹದಿನ್ಬೆದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಸಡೃ ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯೂರ್ಜಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸೂರ್ಯೆಪೇವತಾಕಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಳ್ರಾಂತಂ | ಚಿತ್ರಂ ಷಟ್‌ ಸೌರ್ಯನಮಿಶಿ!! ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯೊಾದೂರ್ಶ್ಪಂ 
ಸೌರ್ಯೌಣಿ ಸೂಳ್ತಾನಿ ಶಂಸನೀಯಾನಿ | ಶಕ್ರೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಚಿತ್ರಂ 
ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರೆ ಬುಚಿಃ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಹೆಕೋರ್ವಸಾ 
ಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರೆಮೇಣಾನುವಾ ಕ್ಯಾಃ | ತತೋ ಜ್ವೇ ವಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ಯಾಜ್ಯೇ ! ತಥಾ 
ಚಿ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದೆನೀಕೆನಿತಿ ಸಂಚ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಕಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ! 
ಆ, &.೮| ಇತಿ! ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾನ್ನೊ 5 ಕಾಡೇ ಶುನಾಸೀರ್ಯೇ ಪರ್ವಣಿ ಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಶ್ಚಿತ್ರಂ 
ದೇನಾನಾನಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ತರಣಿರ್ಪಿತ್ವದರ್ಶಶಶ್ಚಿ ತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುಪಗಾದಸೀಶಮಿತಿ 


ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | ಆ. ೯೨೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಕಃ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ ನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯ, ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು,  ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಚಿತ್ರಂ ಸಬ್‌ ಸೌರ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಕ್ಷಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರನಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿರಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತ ದಿಂದ ನಿವೃ ತನಾಗಿರುವುದೆ. (ಆ, ೬-೫) ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದೆ ನಶುಹೋಮದೆಲ್ಲಿ ವಪಾಪ್ರರೋಡಾಶಗಳನ್ನು : ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ನ್ವಾಗಿಯೂ ಆಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬೆಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಠಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನೆ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ರೆಂ ಜೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಮಿಶಿ ಪಂಚೆ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚೆಕ್ಷಸಾಶಂ 
ನೋ ಅರ್ಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಎಕಾಹೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶುನಾ 
ಸೀರನೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗೆ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂಕ್ರದ-ತೆರಣಿರ್ವಿತ್ವದರ್ಶಶೆಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾ- 
ಮುದೆಗಾನನೀಕೆನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಸ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ 


ಗ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ಷ ೧೧೫ | 
| ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
॥ ಖಹಿಃ- ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ಡೇನತಾ- ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 1 


| | | | 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಸ್ತುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೆ ಆ | 


| ( 


| | 
ವೀ ೨೦ತರಿಕ್ಟಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತ- 


| :ಹಡಪಾಠಃ ॥ 
ಚಿತ್ರಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಗಾತ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಚತುಃ | ತ್ರಸ್ಯ | 
| | pS | ‘ | 3 
ಸ ಮತು | y 


| | ಗ | 
| ಅಪ್ರಾಃ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ| ಸೂರ್ಯಃ | ಆತ್ಮಾ | 


ಜಗತಃ | ತಸ್ಮುಷಃ । ಚ lo 1 
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| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ನೀನ್ಯಂತೀತಿ ಜೀವಾ ರಶ್ಶ್ಮಯ |! ತೇಸಾಂ ದೇವಜನಾನಾಮೇನವ ಮಾನೀಕೆಂ 
ತೇಜಕಸಮೂಹರೂಖೆಂ 'ಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಕೆರಂ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಂಡಲಮುದಗಾಕ್‌ ! ಉದೆಯಾಚೆಲಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೆಮಾಸೀತ್‌-| ಕೀಡೈಶಂ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ಚ 1 ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇಶತ | ತಡುಪಲಕ್ರಿ- 
ತಾನಾಂ ಜಗತಾಂ ಚೆಸ್ಟುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ | ಚೆಸ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯೆಸ್ಲಾನೀಯೆಂ ನಾ! ಉದೆಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಚೆ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪ್ರಾಃ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಅ ಸೆಮಂತಾಡೆಪೂರ- 
ಯತ್‌ | ಈದೃಗ್ಟೂತಮಂಡಲಾಂಶರ್ವರ್ಶೀ ಸೊರ್ಯೋ;ಂತರ್ಯಾನಿತೆಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಪ್ರೇರಕಃ 
ಸರಮಾತ್ಮಾ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಶಸ್ಥುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಜಾತ್ಮಾ ಸ್ವರೂಪಭೂತಃ |: ಸಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಕಾರ್ಯವರ್ಗಸ್ಯ ಕಾರಣಂ | ಕಾರಣಾಚ್ಚ ಇಾರ್ಯಂ ನಾಶಿರಿಚೈತೇ | ತಥಾ 
ಚ ಪಾರಮರ್ಸಂ ಸೂತ್ರಂ! ತಡನನ್ಯತ್ಸಮಾರಂಭಣಿಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ! ವೇದಾಂ. ೨-೧-೧೪! ಇತಿ || 
ಯದ್ವಾ । ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಜೀನಾತ್ಮಾ ! ಉದಿತೇಹಿ ಸೂರ್ಯೇ 
ಮೃತೆಸ್ರಾಯೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪುನಶ್ಚೇತನೆಯುಕ್ತಂ ಸಮೆಸಲಭ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ।! ಯೋ- 
ಸಾತಸನ್ನುದೇತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತೀತಿ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ | ಇತಿ | 
ಆಸ್ರಾಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಲಜಾ ಪುರುಸವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅದಾಡಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಗತಃ | 
ಗಮೇರ್ದ್ವೇ ಚೆ! ಪಾ. ೩-೩-೧೭೮-೩ | ಇತಿ ಕ್ವಿಬ್ಬಿರ್ವಚನಂ ಚ! ಗಮಃ ಕ್ವಾವಿತ್ಯನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ತೆಸ್ನುಸಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಜಃ ಕ್ರೈಸುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ನೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ | ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚೆನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ1 ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 


ಶಾಸಿನಸೀತಿ ಸೆಕ್ಸೆಂ || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾನಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಅಭೀ ಕೆಂ ಸಮೂಹರೂಸವಾದ | ಚಿತ್ರಂ-- ಶ್ರ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಅಗ್ಗೇಕಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ (ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) | ಚೆನ್ಸುಃ-ಚಕ್ಷೂರೂಸವಾದ (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು) |. ಉದೆಗಾತ್‌--ಉದಿಸಿತು (ಉದಿಸಿದ. 


ನಂತರ) |  ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ--ಸ್ಪರ್ಗ, ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ! ಆ 
ಅಪ್ರಾ8 ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು | ಸೊರ್ಯೆಃ--ಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು! ಜಗೆ- 
ತೆ ಚಲಿಸುವ (ಮತ್ತು) | ತಸ್ಫು ಷಃ ಚೆ ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಚಲಿಸದಿರುವ) ಪ್ರಸಂಚದ | ಅತ್ಮಾ--ಸ್ವರೂನ 
ಭೂತನು (ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1. 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದೂ ಮಿತ್ರ. ವರುಣ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ, ಕಣ್ಣಿನಂತಿ 


ರುವುಡೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾಕನಾದ ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹನೆಂಬ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನು ಉದಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಆ ಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯರ ಸ ಚರಾಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೇ (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದೆ) ಸ್ಪರೂಪಭೂತನು. 


English Translation. 


The wonderful host of rays has risen; the eye of Mitra, Varuna, 
and Agni; the sun, the soul of all that moves or is immoveable, has filled 
(with his glory) the heaven, the earth and the firmament. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದೇವಾನಾಂ -- ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ದೀವ್ಯಂತಿ--ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ-ಕಿರಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅವ 
ಯೆವಾರ್ಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಧರ್ಮಮಾತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವಾಗ ರಶ್ಮಿ ಎಂತಲೂ ಅವಯವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವಯನಿಯನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಜೋದಿಸುವುದು. | 


ಅನೀಕಂ--ಸಮೂಹ॥ | ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು 


ಮಾತಾ ಜೀವಾನಾಮದಿತೇರಸೀಕಂ ಯೆಜ ಸ್ಯ ಕೇತುಬ್ಬ ೯ಹತೀ ನಿ ಜಾಹಿ | 
| (ಯು. ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೯) 


` ಎಂಬ  ಚುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನೀಕಂ- ಸ್ರ ತಸ ಕೈರ್ಧಿ, ಅನೀಕೆಂ ಚ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅ ನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. 
ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಉದಯಕಾಲದ ವರ್ಣನಾಪರವಾದ ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಮೂಹನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಮೂಹನು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು | | 


 ಜಿತ್ರೆಂ-ನಿಚಿತ್ರೆಂ ಆತ್ಚರ್ಯಕರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಚಿತ್ರಸದಕ್ಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯ ವರ್ಣನೆಯಾದರೆ ಸ ಓಭಾವೋಕ್ತಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳ ಸಮೂಹವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜಸ. 


ಚಿಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೆ -ನಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿ ಇರುತ್ತದೆ. ` ಈ ಪದಾರ್ಥಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿ 
ಯನೇ ಸೂರ್ಯೆನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಉಸಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಗಳ 
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ಸಮೂಹನೆಂದು ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಿತ್ರಾಗ್ದಿ ವರುಣರ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿನ ಕಣ್ಣು 
ಎಂದು ಪ್ರತೀಶವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 


ಆ ಅಸ್ರಾಃ--ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾ ಧಾತುವಿನ ರೂಸವಾದ ಪ್ರಾಶಬ್ದದ ಸಂಗಡ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರೂ ಆದ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಸಮೂಹ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸ್ಯಾನೀಯನೂ ಚರಸ್ಥಿರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದ ಆತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ತುಂಬಿ ಇರುವನು) ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುಕ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ನ--ಕಾಂತಿಸಮೂಹವಾಗಿರುವ (ಸೂರ್ಯನು) ಮಂಡಲದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವನನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಚರನಾದ 
(ಸಂಚರಿಸುವ) ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರವಾದ (ಸಂಚರಿಸದಿರುವ) ರೂಪವುಳ್ಳ ಕಾರ್ಯವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಇರುವನು, 
ಕಾರಣರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವು ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ತೆಡದನೈತ್ವಮಾರಂಭಣಿಶಬ್ದಾ- 
'ದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೇಕೆಯಾಗಿರದೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವು ಇರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯೆನು 
ಸರಮಾತ್ಮನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ ಮೃತನಂತೆ 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದ್ದಾಗಿರುವ ಚರಸ್ಥಿರರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಜ್ಞಾನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾರಣ ಜೀವನಂತೆ ಇರುವನು. ಯೋಕಸೌ ತಸೆನ್ನು ದೇತಿ ಸೆಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೊತಾನಾಂ ಪ್ರಾಜಿನಾದಾಯೋದೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಂದ ಚೀತನಾ 
ಜೇತನವುಳ್ಳ ಜ್ಹನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಈಖುಕೈನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುತ್ತದೆ. . 4 | | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ನಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೊ (sceintific view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಸಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯೆನಿಂಜಲೇ ನಾನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (೮7೦೯87) ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಸಕ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹರೂಸನಾದ ಚಲನ, ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


[ad 


154 ೨.  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೫. 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಅವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವು ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು, 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ಥುಷಶ್ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕ್ರ ‘The sun is the source of all 
energies 80 far as.this ೪1 (earth) 1s concerned ಎಂಬ ಅಿಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇ ೇಳುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | . 


ಜೇವಾನಾಂ--ದೀವ್ಯಂತಿ ಇತಿ ದೇನಾ: ದಿವು ಕಾಂ ತ್ಯಾದಿನು. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹೆನೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಶಥೈೆಗೆ ಗುಣ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ೫ರ 365633 | 


ಅಆಗಾತ್‌ “ಇನ್‌ ಗತೌ ಢಾತು. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿರ್‌. ಸ ಇತೆಶ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಣೋಗಾ ಲುಜಾ (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಗಾದೀಶ ಗಾಕಿಸ್ಲಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
|  ಆಪ್ರಾಕ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | | | | 
| ದ್ಯಾವಾ ಥಿನೀ- ದ್‌ ಶ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಸ್ಪ ಥಿವ್ವೌ. ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥ್ಯಾನಾಜೀತ, ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಉಭಯವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ರಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. | ಚತ | 
ಸೊರ್ಯೀ ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೂರ್ಯೆ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
bt ಜಗೆತೊ- ಗವ್‌ ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರ್ವಚನೆ. ಜಃ ಕ್ರೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
| ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. ಕುಹೋಕ್ಕು 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ:ಪಿತಿಕೈತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧- -೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಜಗತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ತನಿ ಅಭೈಸ್ತ್ಯಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಷಷ್ಠೀ ' ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, | | 


ತಸ್ಸು ಸಕ--ನ್ಮಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ ಧಾತು: ಕ ಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ 


ಸಾರಕ “ತನ್ನ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದತ್ತ. ಶಪೂ ರಾಂ ಪ್ರಿಯನ ಸೂ ೭-೪ ೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೭. ]. ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1೨೨ 
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ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. : ಹ್ರಸ್ಟೆ8 ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರಸ್ವ, ತಸ್ಥಿ ವಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ 
ಸರನಾದಾಗ ವಸೋಃ Ks Md (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 
ಸಂಸೆ ಕ್ರೈಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ. ಆತೋಲೋಸೆಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಜಿ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಾಸಿವಸಿಫೆಸೀನಾಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ ೮-೩ ೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತ ಜೆ. | 


ಟಬ ಎಂ 
ನಂ ನವಾಬ್‌ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೀಮ ಬಷಸಂ ರೋಚಿಮಾನಾಂ ಮರ್ಯಾ ನ 
ಯೋಷಾಮ ುಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
'ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ಯುಗಾನಿ ನಿತನ್ವತೇ ಪ್ರತಿ 
ಭದ್ರಾಯ ಭದ್ರಂ || ೨ | 
(| ಷದಖಾಠಃ [| 
| | | | | ‘| | SN 
ಸೂರ್ಯಃ ! ದೇವೀಂ! ಉಷಸಂ | ರೋಚಮಾನಾಂ! ಮರ್ಯಃ। ನ! ಯೋಸಾಂ। 
ಅಭಿ | ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
| ಜ್‌ | | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ | 'ದೇವ5* ಯಂತಃ | ಯುಗಾನಿ | ನಿ ತನ್ವತೇ | ಪ್ರತಿ | 


. | ನಜ ಗೆ 
ಭೆದ್ರಾಯ | ಭದ್ರಂ ॥೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಂ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಂ ರೋಜಿಮಾನಾಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಮುಷಸಂ 
ಸೆಶಾ ಇ ದಭ್ಯೇತಿ | ಉಷಸೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ತಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಶಾಂತ | 
ನುರ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ |! ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿನ್ಮನುಷ್ಯಃ ಜಾ ಖು. ಗಚ್ಛೆಂಶೀಂ ಖಾ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸತೆತಮನುಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ದೇವಯಂತೋ 
ದೇನಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಂತೋ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗಶಬ್ದ್ಬಃ ಕಾಲವಾಜೀ | ತೇನ ಚೆ ತತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಲಶ್ರ್ಯಂತೇ ಯಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾಫಿತಿ |! ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿತೆನ್ವತೇ | ವಿಸ್ತಾರ 
ಯೆಂತಿ |! ಯೆದ್ವಾ! ದೇವಯಂತೋ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯೆಜಮಾನಸು- 
ಷಾ ಯುಗಾನಿ ಹಲಾವಯವಭೂತಾನಿ ಕರ್ಷಣಾಯ ವಿಶನ್ವತೇ ಪ್ರೆಸಾರಯೆಂತಿ | ತಾಮುಷಸಮ- 
ನುಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂವಿಧಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾಯ ಕೆಲ್ಯಾಣಿರೂಪಾಯೆ 
ಕರ್ಮಫಲಾಯ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಯುಗಾನಿ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಭೂತ್ವಾ'ಪಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಭದ್ರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ 
ಭದ್ರಾಯ ತತ್ಪಲಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಯೆಸ್ಕಾಮುಷಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ವಿತನ್ವತೇ! ನಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | 
ಮರ್ಯೆಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ! ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾಡೌ ಯತ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಯೆತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯುಗಾನಿ | ಯುಜೇಃ ಕಮಣಿ ಘರ್‌ | ಯುಗಶಬ್ಬಃ 
ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಷ್ಯುಪಕರಣೇ ಚೆ | ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಇತ್ಯುಇಗ್ಭಾದಿಸು ಸಾಠಾದ್ಲುಣಾಭಾವೋ50- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ | ವಿತೆನ್ವತೇ 1 ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ತನಾದಿಕೃಳ್ಳ್ಛ್ಯು ಉಃ | ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾ- 
ತ್ತಿಜೋಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಸತಿ ಸಮಾಸಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 


ಯೆತ್ರ-- "ಯಾವ ಉಷಸ್ಸು ಉದಿಸಿದರೆ!  ದೇವಯಕ್ತ 8--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ 
ಅಥವಾ ಜೇವಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಧನನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ | ನರಃ 
ಯಜ್ಞಗಳ ಯಜಮಾನರು | ಯುಗಾನಿ-- ಕಾಲವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳನ್ನು | 
ವಿತೆನ್ವತೇ- ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಯಃ--ಯಾನನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು! ಯಾಷಾಂ 
ನ--ಸುಂದೆರಿಯಾದ ಯುವತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸೊರ್ಯಿಕ--ಸೂರ್ಯನು 
ಕೋಚೆಮಾನಾಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಸಂ ದೇವೀಂ--ಉಪೋದೇನತೆಯನ್ನು 1 ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಅಭ್ಯೇತಿ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಭದ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
(ಈ ರೀತಿ ಇರುವ) ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು! ಭೆದ್ರಾಯ-.-ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸೋಣ), 
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ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾಗಕರ್ಶ್ವಗಳು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದೆರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಂದರಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಇಂತಹ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ನಮ್ಮ) ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟ್ರೋಸ್ಟರ ಭಜಿಸೋಣ. | | 


English Translation. 


The sun follows the divine and brilliant Ushas, as ೩ man (follows 
a young and elegant) woman; at which season, pious men perform 
(the ceremonies established for) ಡಡ್ರೀತ, ಬ! the auspicious (sun), for 
the sake of good (reward) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ-- ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು RAR ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. (ನಿ. ೩-೭) ಮತ್ತು (ನಿ. ೪-೨) ಮರ್ಯಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನು ಸನಾ]: ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಸಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಕ, ಉಷಃಕಾಲವು ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆಗುವ 
ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನ ರೀತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ದೇನೀಂ ರೋಚಮಾನಾಂ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. | 


ದೇವಯಂತೆ8-ನೀನಶಬ್ದವು ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 
ದೇವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗಮಾಡಲು ಅನೇಕ್ಷಿನಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು.  ಅಥೆವಾ. ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ನರಃ--ಯಜ ಸ್ಸ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ! ಯಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು. ಇಪ್ಸಕಿ ತ್ಲೈದು 
ಕುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ನರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ ಕ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, | 


ಯುಗಾಸಿ ನಿತನ್ನತೇ--ಯುಗಶಬ್ಬವು ಕಾಲವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಿಗೆ | 
ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಕರ್ಕವ್ಯಗಳಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೊ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರುಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ದೇವಯೆಂಶೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
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ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾಗಶೀಲರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಲಾವಯವಭೂತಾನಿ ಕರ್ಷಣಾಯ! 
ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನೇಗಿಲು ಮುಂತಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಅನಂತರೆ ವ್ಯವಹಾರೋಸಯುಕ್ತವಾದ ಧನಲಾಭನಿಮಿತ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ, ಡೇವಯೆಂತೆ! ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಕಾಮಾಃ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಯಜ 
ಮಾನರು ಯುಗಾನಿ--ಯುಗಶಬ್ದ$ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ರಥಾಡ್ಯುಪಕರಣೇ ಚೆ! ಯುಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಲನಿಶೇಷ 
ಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ರಥಾದಿ ಉಸ (ಉಪಕರಣ) ಸಾಮಗಿ ಗೀ ಜೋಧಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುಗಾನಿ 
ಭೂತ್ಸಾಸತ್ಸೀಭಿಃ ಸೆಹಿತಾಸ್ಸ ತ ತಮ್ಮ ಸತ್ತಿ ಶಿಯರಕೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಫಲಪನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಉಷಃಕಾಲವು ಉದಿಶವಾದ ಕೂಡಲೆ ಆಚರಿಸುವರು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಾಯೆ ವಿತನ್ಪಶೇ-- ಭದ್ರಶಬ್ದಗಳು ಎರಡೂ ಕಲ್ಯಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. 
ಒಂದು ಭದ್ರಶಬ್ದವೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂ ತೋಷಸಡಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


Wt ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |! | 
ಕೋಚಮಾನಾಂ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು, : ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. 


ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ: ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯ!ಃ--ಮೃ ಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಢಾತು. ಛಂದಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, si ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಶ್ಚಾ ತ್‌-_-ಸಶ್ಟಾ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಪರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಭಾನವೂ ಅಸ್ತಾತಿ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವೂ ರಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ _ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ನರ ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು, ಯೂಡೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯೆಂತ--ಜೀವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸೀವಯತಿ. ಸು ಆತ ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ನ ಛಂದಿಸೈ ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತೆದೀರ್ಫ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಯುಗಾನಿ- -ಯುಜಿರ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಗಶಬ್ದಃ 

ಆ ರಥಾದ್ಯುಪಕೆರಣೇ ಚೆ (ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 

ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
CE ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. 


ವಿಶನ್ವತೇ-ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ. ಢಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಸ್ಟ ನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಓಗೆ ನಿತ್ವ. ತನಾದಿಕೈಇಗ್‌ ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಹಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಉಪಸರ್ಗ) 
ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜಂತೆದೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


Ae. 
| Wn | 
| ಟಿ 1.1 
ಭದ್ರಾ ಅಶ್ವಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಾ ಏತಗ್ಹಾ ಅನುಮಾ- 


ಗಟ ಮಾ ್ದಭಭಭಸನತಣಣ! 


ದ್ಯಾ ಸ | 
| 


ನಮಸ ಎಂತೋ ದಿವ ಆ ವೃಷ್ಠಮಸ್ಸು। ಹರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 


ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ | & | 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೫. 


MN ಎ ಚಯ ಬಟ ಬ ಚ ಬಜೆ ಛೈ ಭಟ ಚಚ (ಚ ಬಟ ಪಚ ಯುಂ ಚಯ ಅಂ ಅಂಜು ಖೆೈಂಸಂ0ಸ NN ಸ್ನ ಛು ಚಂ. ಯಜ ಹಟ ಯಂ ಛಂ ಸಾ ಖಯ ಛಂ ಇ NT ್ಹಚ್ರ್ಟ್ಸ್ಟ್ಟ್ಕ್ಟ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ll | ಕ | | 
ಭದ್ರಾಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಹರಿತಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಏತ/5 ಗ್ವಾಃ | ಅನು5- 


ತ್ರೆ 
J 
3 
೪) 


| 1 | | 
ನಮಸ್ಕಂತಃ | ದಿವಃ | ಆ | ಸೈಷ್ಠಂ | ಅಸ್ಥುಃ | ಸರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | 
ಯಂತಿ | ಸದ್ಧಃ 1೩ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ | ಅಶ್ವಾ ಏತೆಗ್ವಾ ಇಶ್ಯೇತದುಭಯೆವುಶ್ಚನಾಮ | ತೆತ್ರೈಕೆಂ ಕ್ರಿಯಾಪೆರಂ 
ಯೋಜನೀಯಂ |! ಅಶ್ವಾಸ್ತುರಗಾ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ನಾ ಹರಿತೋ ಹರ್ತಾರಶ್ಚಿತ್ರಾ ನಿಚಿತ್ರಾವಯವಾ 
ಅನುಮಾದ್ಯಾಸೋಇನುಕ್ರೆಮೇಣ ಸರ್ವೇ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾದನೀಯಾಃ ಏನಂಭೂತಾ8 ಸೊರ್ಯಾಸ್ಕ್ಯೈ- 
ತೆಗ್ಡಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತಂ ಗೆಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗಂತಾರೋಂಶ್ವಾ8 | ಏತೆಂ ಶಬಲವರ್ಣಂ 
ವಾ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತೋಂಶ್ರಾಃ | ನಮಸ್ಕಂಶೋ$ಸ್ಕಾಭಿರ್ನಮಸ್ಯಮಾನಾಃ ಸೆಂಶೋ ದಿವೋ59ತರಿ- 
 ಶ್ರಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠಮುಪರಿಪ್ರೆದೇಶಂ ಪೂರ್ವಭಾಗಲಸ್ರಣಿಮಾಸ್ಸುಃ | ಆತಿಸ್ಮಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ತೃವಂತಿ | ಯದ್ದಾ | 
ಹರಿತೋ ರಸೆಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ಭದ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ದಿವಃ ಸೃಸ್ಮಂ ನಭಃಸ್ಥೆ ಲಮಾತಿಸ್ಮಂತಿ | . 
ಆಸ್ಥಾ ಯೆ ಚೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಢಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸನ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವೈ ಫೇನಾಹ್ನಾ ಸರಿ ಯಂತಿ। ಪರಿತೋ 
ಗೆಚ್ಛೆ ನಿತಿ! ನ್ಯಾಸ್ನುವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ಅ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ'! ಅಶಿಪುಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್‌ | 
a 8। ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ತನ್ಪ ತ್ಯ ಯಃ! ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಏತೆಮೇತವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗೋ ಗಮನಂ ಚ. ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಒಸಿ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | Wisbech | ಮದಿ ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾಹ್ಮ್ಯಂತಾಪಜೋ ಯೆತ್‌ | 
ಯಶೋಳನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಮಸ್ಕಂತಃ | ನನೋವರಿನ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಸೈಜ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರೃಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಥುಃ | ತಿನ್ಮ ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ನಸು ಲುಜ್‌ | ಗಾತಿ- 
ಸ್ನೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಹ ಇತಿ ಮೋ [| 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಭೆದ್ರಾಃ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಹರಿತಃ-- ಹರಿದ್ವರ್ಜವುಳ್ಳ | ಚಿತ್ರಾ8--ನಿಚಿತ್ರ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ | 
ಅನುಮಾದ್ಯಾಸೆ8- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತೈಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ8--ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ! 
ಏತೆಗ್ಟ್ಯಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು |! ನಮಸ್ಯಂತೆ8- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ | ದಿವಃ ಪೈಷ್ಠಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
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ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು (ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ) |. ಆ ತಸ್ಯುಃ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ನೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ) | ವ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಸೆದ್ಯೆ8--ಆಗಲೇ (ಒಂದೇ. ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಪರಿ ಯೆಂತಿ- ಸುತ್ತುತ್ತವೆ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಮಂಗಳಕರನಾದವು. ವಿಚಿತ್ರಾನಯವವುಳ್ಳವು; ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ. 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯವಾದವು. : ಸೂರ್ಯನ ಇಂತಹ ಹರಿದ್ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (ಕುದುರೆಗಳು). 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕಾಶದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ) ಇರುತ್ತವೆ... ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ. 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಬರುವವು. 6 


English Translation. 


The auspicious, swift horses of the sun, well-limbed, road-traversing,. 
who merit to be pleased with praise, reverenced by us, have ascended 10 . 


the summit of the sky, and quickly circumambulate earth and heaven. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಾಃ-ತುರಗಾಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ವ್ಯಾಪನಾಶೀಲಾ ನಾ! ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳು 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಏತೆಗ್ವಾ8- ಏತೆಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗಂತಾರೋ ಅಶ್ವಾಃ [ ಏತಾಂ ಶಬಲವರ್ಣಂ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆ- 
ವಂತೋ ಅಶ್ವಾಃ | ಮುಂದೆ ಹೋಗಜೇಕಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಏತಶಬ್ದವು ಬೇರೆಜೀಕೆಯಾದ (ಹಳದಿ, ಕೆಂಪು, ಬಿಳಪು) ವರ್ಣಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೂಧಿಸುವಕಾರಡ: 
ಅನೇಕ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು | 
ಏತಗ್ವ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮಾನ್ಯತ್ರ ಇಹ ತು ಅಶ್ಚೇನ ಪೌನರುಕ್ರ್ಯೈಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ಬ್ದಃ | 
ಅಕೀಶೇಷ್ಟಹಸ್ಸು ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತಾರಃ || 


ಏತಗ್ರ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ವಾಚಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ ಕ್ಸ (ಅಶ್ವ) ಸುದುರೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ಕೆಯು ಆಗುವಕಾರಣ ಈ ಶಬ ವು ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. (ಕಳೆದು | 
ಹೋಗಿರುವ) ಹಿಂದಿನ ಎಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ ಚಾರಮಾಡದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ "ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು ಸು. ಸ 
ಹೇಳಿರುವರು. | ' ; 


ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ--ಮಡತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಅನುಷು ತ್ಯಾ | ಮದ ಧಾತುವು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಬು 
ಅರ್ಚತಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಕಿಕರ್ಮಾಣಃ (ಫಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ತಕ್ಸವ್ರುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ಸ್ತು ಟ್‌ ` 
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ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ಆ ತೆಸ್ತುಃ- ಅಂತರಿಸ್ಸಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಉಪರಿ ಪ್ರೆದೇಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಟುವಂತಿ 
ಯದ್ವಾ ಹರಿತಃ ರಸಹರಣಶೀಲಾಃ ರಶ್ಮಯೆ8 ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟಾಃ ನಭಸ್ಸೈೆ ಲಮಾಕ್ರಮಂತಿ | ನಮಸ್ಕಾ 
ರಾರ್ಹೆಗಳಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಾಪಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳು ಉಳ್ಳವು | 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಆಯಾಯ ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ನೀರನ್ನು ಹೀರುವವುಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನೆ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು, ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುಕೆಗಳು ನಿಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಇರುನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲನಿಯಾ 
ಮಕನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ವಾ8- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಅಶಿಸ್ಪೃಷಿಕ- (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೪೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವ ಚನಾಂತರೊಪ. | : | 


| ಏತೆಗ್ವಾಕ- ಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿಕ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮ್‌ಲ್ರ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ್ವನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಲೋಪ, ಗ್ರ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತಮ್‌ ಏತವ್ಯಮ್‌ ಪ್ರತಿ ಗ್ರ್ಯೋ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎತಗ್ರಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ. 
* | ಇರು ಜುಗ W ತ ಕಿ ನೆಣ 2 pa, We K | 
ಪೂರ್ವಪೆಡೆಂ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಮಾಜದ್ಯಾಸ- ಮದಿ ಸುತೌ ಢಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೆರ್‌, ಅತ ಉಸಧಾಯೂಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮಾದಿ ಎಂಬ. 
 ಅಜಂತಕ್ಸೆ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. . ಯೆಶೋ95ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. . ಅನು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಸಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ನಮಸ್ಕೆಂ ತೊ ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮೋವರಿನಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ : 
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ರಗ ರ್ನ ಗಹ ರಾಹು ನ ನ ್‌್ಚು್‌ುಾ್‌ 


ಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬ ಲ 
ನರರೂಸ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ.  ಅಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತೆನಾದುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ | | 


ದಿವಃ-ಊಡಿದಂ ಹದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಟು --ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತ್ತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲುರ್ಜ. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುನಚನಲ್ಲಿ ರು ಬಂದಾಗ ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ, ಅಸ್ಥುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಮುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ || 


Eto 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ 
| | 1 ಲ |” 
ತೆತ್ಟೋರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಕತ್ತೋರ್ನಿತತಂ 


ಸಂ ಜಭಾರ | 
| 4 ಜೋ ಟಾ 
ಯದೇದಯುಕ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸಾ ದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ 


| 


ಏ 


A 
ಸಿಮಸ್ಮೈ | oll 


164 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮುಂ. ಕಾ ೧೬. ಸೂ. 3೨೬, 


( ಪಡಹಾಠ$ ॥ 


ಕ | 
ಮಹಿ ತ್ವಂ (ಮಧ್ಯಾ |! ಕರ್ತೊೋಃ | 


Cd 


| | 
ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದೇವ 5 ತ್ವಂ | ತತ್‌ | 
| 
ನ5ತತಂ।| ಸಂ | ಜಭಾರ | 


| | J 
ಯದಾ | ಇತ್‌! ಅಯುಕ್ತ | ಹರಿತಃ | ಸಧೆ5ಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತ್‌ | ರಾತ್ರೀ | 


ಮಗ 


| | 
ವಾಸಃ | ಶನುತೇ | ಸಿಮಸ್ಮೈ | ೪ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ / | 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ತದ್ದೇನತ್ವನಾಶ್ಚರತ್ವೆಂ | ಸ್ನಾತಂತ್ರ್ಯಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಮಹಿಶ್ಚಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಂ ಚೆ ತೆಜೇನ! ತಚ್ಛೆಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಿಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಃ। ಯೆತ್ವೆ ರತ್ತೋ! 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ರಾರಬ್ಭಾಪರಿಸಮಾಪ್ತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮಧ್ಯಾ ಮಥ್ಯೇತಸರಿ- 
ಸಮಾಪ್ತ ಏವ ತಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿತತಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಶ್ಮಿಜಾಲಮಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸಂ ಜಭಾರೆ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ಯಾತ್ಮೆನ್ಯುಪಸಂಹರತಿ |! ಕರ್ಮಕರಶ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಮಪರಿಸಮಾಪ್ತನೇವ 
ನಿಸ್ಕಜತ್ಯಸ್ತಂ ಯೆಂತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾ |! ಈದೃಶಂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $೦ ಮಹಿಮಾ ಚೆ ಸೂರ್ಯವ್ಯತಿ- 
ಅಪಿ ಚೆ | ಇಡಿತ್ಯವಧಾರಣೇ |! ಯೆದಡೇದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ ಹರಿಶೋ ರಸೆಹರಣಶೀಲಾನ್ಸೃರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಹರಿದ್ದರ್ಣಾನಶ್ಚಾನ್ವಾ ಸಧಸ್ಮಾತ್ಸೆಹಸ್ಥಾನಾದಸ್ಮಾತ್ಪಾರ್ಥಿವಾಲ್ಲೋಕಾದಾವಾಯಾಯುಕ್ತ | ಅನ್ಯತ್ರ 
ಸಂಯೆಕ್ತಾನ್ವರೋತಿ ! ಯೆದ್ಧಾ! ಯುಜಿಃ ಕೇನಲೋತಪಿ ವಿಪೂರ್ವೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ । ಯದೈವಾಸೌ 
ಸ್ಮೃರಶ್ಮೀನಶ್ಚಾನ್ಹಾ ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ |! ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ ಸೆಧಸ್ಲೋ ರಥಃ! ತೆಸ್ಮಾದೆಯುಕ್ತೆ | ಅಮುಂಚೆತ್‌ | 
ಆತ್‌ ಅನಂತರನೇನ ರಾತ್ರೀ ನಿಶಾ ವಾಸ ಆಚ್ಛಾದಯಿತೃ ಶಮಃ ಸಿಮಸ್ಮೈ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದ- 
ಸರ್ಯಾಯೆಃ। ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ | ಯೆದ್ದಾ | 
ವಾಸೋ ನಾಸರಮಹಃ।! ಶಶ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋ ಕಾದಹನೀಯ ರಾತ್ರೀ ತಮಸ್ತೆನುಶೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜೀವತ್ತಂ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ನರ್ಮಣಾಂ ಸ್ರೆಯೆಮಾಣಾನಾಂ ವಿಶಶಂ ಸಂಪ್ರಿಯೆತೇ 
ಯೆದಾಸಾವಯುಕ್ತೆ ಹೆರಣಾನಾದಿತ್ಯರಶ್ಮೀನ್ಹರಿತೋತಶ್ವಾನಿತಿ ನಾಥ ರಾತ್ರೀ ವಾಸೆಸ್ತನುಶೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ 
ವಾಸರಮಹರವಯುವತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೧ | ಇತಿ! ಮಹಿತ್ತಂ। ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಔಣಾದಿಕ 
| ಇನ್ಪ್ರ ತ್ಯಂತೆಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯೃತಲ್‌ .| ಪಾ. ೫-೧-೧೧೯ | ಮಧ್ಯಾ | ಮಧ್ಯಶಜ್ಜಾತ್ಸಪ್ರೈಮ್ಯೇಕವಚಿನಸೈ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ! ಕರೋ! ಕೆರೋತೇರೌಣಾದಿಕೆಸ್ತು ನ್ಪೃತ್ಯಯಃ। ನಿತೆತೆಂ! ನಿಪೂರ್ನಾತ್ತ- 
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ನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಉದಿಕ್ರೇನ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರೆತ್ಯಯೆ ಇಟೋ ವಿಕೆಲ್ಪನಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ಟಿ )ತಿ- 
ಷೇಧಃ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜಭಾರ | ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ! ಅಯುಕ್ತ | 
ಯುಜೇರ್ಲುಜ ರುಲೋ ರುಖಲೀತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪ।। ಸೆಧಸ್ಥಾತ್‌ | ಘಇರ್ಥೆೇ ಕೆವಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕ- 
ರಣೇ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ! ಸಧ ಮಾಧಸ್ಥಯೋಶೃಂಜಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ | ದಾಸೀಜಾರಾದಿಶ್ಚಾತ್ಪೂರ್ವಹದಪ್ಪ- 
ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ರಾತ್ರೀ! ರಾಶ್ರೇಶ್ಟಾಜಸಾವಿತಿ ಜೀಪ್‌ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯತ್‌-- ಯಾವುದರಿಂದ | ಕರ್ತೊ--ಕೃಷ್ಠಾದಿಕರ್ಮಗಳ | ಮಧ್ಯಾ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿತೆ- 
ತೆಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) | ಸಂಜಭಾರ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉಪಸಂಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ತತ್‌ 
ಅದೇ |! ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಡೇವತ್ವಂ--ಸ್ವ್ರಾಮಿತ್ರವು (ಸ್ರಾತುತ್ಯ್ಯವುು!  ತೆತ್‌ ಅದೇ | 
ಮಹಿತ್ಸೆಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನು | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಹರಿತ8- (ಹರಿದ್ವರ್ಣದ ತನ್ನ ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ಅಥನಾ) 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ (ತನಗೂ ಅವುಗಳಿಗೂ) ಸಹಸ್ವಾ ನವಾಗಿದ್ದ (ಈ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು) | 
ಅಯುಕ್ತೆ--(ಅನ್ಯತ್ರ) ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದನೋ! ಆತ್‌ ಇತಶ್‌--ಆಗಲೇ | ರಾತ್ರೀ--ರಾತ್ರಿಯು | 
ನಾಸ8--ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವ :ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಮಸ್ಮೈ--ಎಲ್ಲಾ : ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | : ಶನುಶೇ--ಹರಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉಪಸಂಕರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದಕ್ಕೆ ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ.) ಅದೇ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ, ಅದೇ (ಅವನ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ ಮತ್ತು 
(ಅವನು) ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬೀರುವುದು. 


English Translation 


Such is the divinity, such is the majesty of the sun, that whenhe 
has set, he has withdrawn (into himself) the diffused (light which had 
been shed) upon the unfinished task ; when he has unyoked his coursers 


from his car, then night extends the veiling darkness over all. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮಧ್ಯಾ ಕೆರ್ಕೋಕ- ಮಧ್ಯೇ ಅಪರಿಸಮಾಸ್ತ ಏನ ತರ್ಮ್ಮಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಕರ್ತೋಃ-ಕರ್ಮ- 
ನಾಮೈತತ್‌ ಪ್ರಾರಬ್ದಾಪರಿಸಮಾಸ್ತ ಸ್ಯ ಕೈಷ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ | ಕರ್ತೊೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಸ್ನಃ, 
ಅಪಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥೆ. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ (ಪ್ರಜೆಗಳು). ಜನೆಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೫. 
| ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಅಸ್ಮಂಗತನಾಗುವನು, ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದ ಕೂಡಲೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅಸ್ಪಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂಶರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತುಂಬುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಅಸ್ತಕಾಲದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ವ್ಯಾನಿಸಿದ ಹಾಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು, 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸರ್ವಸ್ಪತಂತ್ರನಾದ ಈಶ್ವರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಅವನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಮಹಿಮೆಯಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವತಂತ್ರತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದ ಕಾರಣ ನಿಲ್ಲಿಸುವರು. ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಂದು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನು ತತ್ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ದೇವ- 
ಶಂ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದು. 


ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಯುಕ್ತ--ಸೂರ್ಯನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆಗ ರಾತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹರಡುವುದು. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಗಲನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು 


ತತ್ಪೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ತಶನ್ಮಹಿತ್ಚಂ ಮಧ್ಯೇ ಯತೈರ್ಮಣಾಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ನಿಶತಂ 
ಸಂಪ್ರಿಯೆತೇ 1 ಯೆಡಾಸಾವಯುಕ್ತೆ ಹರಣಾನಾದಿತ್ಯರಶ್ಮ್ಮೀ ಹರಿತೋ 2ಶ್ಚಾನಿತಿ ನಾ! ಅಥೆ 
ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ ನೇಸರ ಮಹರನಯುನತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್‌ ಅಪಿ ವೋಸೆ 

ಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾದ್ರಾಶ್ರೀವ ವಾಸಸ್ತಸುಶ ಇತಿ | (ನಿ ೪-೧೧). 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸದ ಹಾಗೆ 
ತಡದು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೂ, ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ತಾನು ಅಸ್ಪನಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ | 
ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು, ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರೇದೆಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ' 
ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಹಗಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹರಡುವುದು. - 
ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. | 


 ಸೆಡೆಸ್ಥಾತ್‌ ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತೈಸ್ಮೀ ಇತಿ ಸಡಸ್ಥಾತ್‌ ರಥ | ಇದರ ಸಂಗಡಲೇ ಕುದುರೆಗಳು ಇರುವ 
ರಥವು ಸಧಸ್ಥಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಹ 
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ಸಿಮಸ್ಮೈ--ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಸಿಮಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶಬ್ದದ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಮೇಲೆ ಸಸ್ಮಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 4 1 


ವಾಸಃ ಆಚ್ಛಾದಯಿತೃತಮಃ | ನಾಸೋ ವಾಸರಂ ಅಹಃ (ಸಾ. ಬಾ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 
ಕತ್ತಲೆ ವಾಸರಕಬ್ದಸರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಗಲು ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಅತ್‌ ತೆದೈನ ಚೆ ರಾತ್ರೀನಾಸಃ ನಾಸೆಕೃಬ್ಲೋತ್ರೆ ಕ್ರಿಯೌಶಬ್ದಃ ನಸೆ ಅಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ತ್ರ 
ವಚೆನೋ ವಾ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾಜ್ಞ ಕೃಷ್ಣಂ ವಾಸ ಆಹ ನಾನ್ಯನ್‌ | ತತ್ಸಾರೂಸ್ಯಾಜ್ಞೆ ತಮಸಿ 
ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಶೇ ! ಸೃತ್ಸ್ನಸ್ಯೆ ಜಗೆತೆಃ ಆಚ್ಛಾದಯಿತೃ ಕ್ರಷ್ಣವಾಸಸ್ಸರೂಪೆಂ ವಾ ತಮಃ | 


ಆತ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ.  ವಾಸಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಆನರಣ 
(ಮುಚ್ಚುವಿಕೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವೆಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಾದರೂ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಯು ಮಾತ್ರನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವುದು. ಇತರ 
ವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರವು ಕಪ್ಪುಬಟ್ಟಿಯಂತೆ ಆವಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆವಾರಕವೆಂಬ ಕ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಧರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ತಮಃ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕೃಷ್ಣವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿ ತಿಯಾಗಿರುವಕಾರಣ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
'ಮಾಡುವ ಕಪ್ಪು ಬಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹಿತ್ವಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಥಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇ ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ವಮ್‌ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಮೃತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವತ್ವಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತವೆ, | | | | | 


ಮಧ್ಯಾ--ಮಧ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ, ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಜೀಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಲೋಪ, ಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕರ್ತೊೋ&--ಡುಕೃರ್ಳ್‌ ಕರಣೇ, ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಷಸ್ಮಿೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 
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ಹ 0 0.  . ಬು 0. ಬ ್ನ ಯ. 0. ಬೆ. ಜಟ ಜ್ರ ಡಿ ಸ ಜಾ ಜು | (ಜಾ ಲೆ ಜು ಗಾ ಜಾ ಇ ಚ ಸಜೆ ಅಟ ಚ. |. ಎಚ ಎ ಚು. 0.02 ಅಜಜ ಜಿ ಜಾ. (ಅ ನ ಸಾ ಸಗರ ರ ಚಾಪ ಉಶಾ ಹಾ ಮಟ ಯೂರಿ 2 ಹ ೧. 


ನಿತತಮ್‌--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ ಇಟ್ಟ ವಿಕಲ್ಪ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾಶ್ತೋಸೆದೇಶನನೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೆತಿರಸೆಂಶರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೪೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಜಭಾರಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ಪಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. : ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ತ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಸಢಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದೆಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ, ಶಿಜಂತೆ 
ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 414 | 

ಅಯುಕ್ತೆ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ರುನಿಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಚಜೋಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ಖರ್ಮಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೨೫1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಕತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ. ಯದಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಸಾತೈ ರ್ಯದ್ಯದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಧಸ್ಥಾತ್‌-ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಘುಣಿರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಧಿಕರಣ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲಟಲೋಪಇಟಿಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕಾ ಧಾತು 
ಪರನಾಡುವರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು 
ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾತ್ರೀ--ರಾಶ್ರೇಶ್ವಾಜಸೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಪ ಬರುತ್ತ ದೆ, 
°° ತೆನುಶೇ- ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಢಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ' 
ಬರುತ್ತಜಿ. ೪! 1... | 4. 
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| ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಶೆಃ !! 


ತನ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಭಿಚಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ 


Ce 
! 
ದ್ಯೋರುಪ ಸಸ್ಟ | 
ಯ ಜು 
ಆನಂತಮನ್ಯ ದ್ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜಃ ಕೃಷ್ಣ ಮನ್ಯದ್ಹರಿತಃ ಸಂ ಭ- 
ರಂತಿ ! ೫ || 


| ಪದಪಾಡಂಃ | 


ಆಹಹಾ ವ ಭಾಷಣ 


| o § 
ತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ |! ಅಭ ಚಕ್ಷೇ | ಸೂರ್ಯಃ |! ರೂಪಂ ! ಕೃಣುತೇ | 


ಸ 
ಜ್ಯೊ ! ಉಪ 5ಸೆ | 


| | | 
ಅನೆಂತೆಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಯ |! ಹಾಜಃ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಹರಿತಃ | 
ಸಂ! ಭರೆಂತಿ |! ೫ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಿತ್ತಿದಾನೀಮುವಯೆಸಮಯೇ ಮಿತ್ರೈಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯೈತೆಮುಭಯೋಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗ- 
ತೋಂಚಿಚೆಕ್ಷೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ದ್ಯೋರ್ನಭಸ ಉಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಃ 
| ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸವಿತಾ ರೂಪಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರೂಪಕಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಅಪಿ 
ಚಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿತೋ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮೆಯೋ ಹರಿಬ್ಬೆರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ಜೀರ ಟಾಟ 
ಕೃಶ್ಚ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೋ ನ್ಯಾಸೆಕೆಂ ರುಶದ್ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ನೇತೆವರ್ಣಿಂ ಸಾಜ | ಬಲನಾನೈಶತ್‌ | 
Goo NS ನೈಶಸ್ಯ ತೆಮಸೋ ನಿನಾರಣೇ ಸಮರ್ಥಮನ್ಯತ್ತಮಸೋ ನಿಲಕ್ಷಣಂ ಶೇಜಃ : 
ಸಂ ಭರಂತಿ। ಅಹನಿ ಸ್ಪಕೀಯಾಗಮನೇನ ನಿಷ್ಪಾದಯಂತಿ | ಶಥಾ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಮನ್ಯತ್ತೆಮಃ 
ಸ್ವಕೀಯಾಪೆಗಮನೇನ ರಾತ್ರೌ | ಅಸ್ಯ ರಶ್ಶ್ಮಯೋಂಸ್ಯೇವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಕಿಮು ವಕ್ಷವ್ಯಂ ತಸ್ಯ 
'ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಮಿತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ || ಅಭಿಚಿಕ್ಷೇ! ಸೆಂಪೆಡಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಕೃದುತ್ತರ. 
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ಕ 


ಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ದ್ಯೋಃ| ಜಸಿಜಸೋಶ್ಸ | ಸಾ. ೬-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪೆತಾ | ಉಪಸ್ಥೇ | 
ಘಂರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮಿತಿ ಕೆಪ್ರತ್ಯಯಃ ಮರುಡೈೈಧಾದಿತ್ವಾಶ್ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸಾಜ! 
ಸಾತಿ ರಸ್ತತೀತಿ ಸಾಜೋ ಬಲಂ | ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್ಟ 1 ಉ. ೪-೨೦೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಜುಣಾಗಮತಶ್ಚ | 
ಛಭಾಂದಸೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಯ ನಿನೋ ಲೋಪೆಃ |: | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೆತ್‌-ಆಗ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಇವರೇ ಆದಿಯಾದೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಅಭಿಚೆ ಕ್ಷೇ-- ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಲು | ದ್ಯೋಃ ಉಸಸ್ಸೇ ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ! 
ಸೊರ್ಯ&--(ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ) ಸೂರ್ಯರು | ರೂಪಂ--ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಶೈಣುತೇ 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಅಪಿ ಚ ಮತ್ತೂ) | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೂರ್ಯನ! ಹರಿತ--ರಸಹರಣಶೀಲನಾದ 
ಕಿರಣಗಳು (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು) |! ಅನಂತಂ--ಅನಂತವಾದ (ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೂ) | ರುಶತ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ | ಪಾಜಕ ಬಲಯುಕ್ತ್ಷವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ _ತಮಸ್ಸಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸಂ 
ಭರಂತಿ--(ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ) ತುಂಬುತ್ತವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕೈಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ (ಕಪ್ಪ್ಪಬಣ್ಣವುಳ್ಳ) | 
ಅನ್ಯತ್‌. -ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ! ಸೆಂ ಭರಂತಿ--ತಾವು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆರಣ 
ಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನಿ ಇವನ ಕಿರಣಗಳೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತ 
ಕಾಶಕವಾದ (ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು 
ಹೊರಟುಹೋಗುಪುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 

| English Franslation. 

The 800, is the sight of Mitra and Varuna, displays his form 
(of brightness) in the middle of the heavens, and his raysextend, on one 
hand, his infinite and brilliant power, or, on the other (by their 


departure), bring on the blackness of night. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸವಿತಾ ! ತನ್ನ ಉದಯದಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ದೇವನು. ಅಥವಾ 
ಸರತೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
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ರೂಪಂ ಕೃಃಜುತೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರೂಸೆಕೆಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಕೇಜಃ ಕರೋತಿ। ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಿತ್ರನೂ ಮೆತ್ತು ವರುಣನೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಡುವನು. | 


| ಮಿತ್ರೆ8-- ಪ್ರೆಮಾಶೇಸ್ರ್ರಾಯೆತೇ ಮರಣವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸನ್ಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ 
ನಾ--ಸಮನ್ತತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅನ್ತರಿಕ್ಸಲೋಕೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸುವವನು--ಅಥವಾ ಮೇದಯತೇರ್ನಾ ಸ್ಟೇಹಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ಲೇಹಯತಿ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಸ್ಟೇಹವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿಯೆನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ--- | 
ಮಿಶ್ರೋ ಜರ್ನಾ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಮುಶ ದ್ಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ, ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಈ.ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು. . ಜನರನ್ನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಸಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು, (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಮತ್ತು, 


ವರುಣಃ-ಮೇಘ ಜಾಲೇನ ನಿಯರ ವೃಣೋತಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಆನರಿಸುವವನು ಎಂದು ವರುಣಶಬ್ದದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ | 


ನೀಟೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕೆಬಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತೆರಿಸ್ಸಂ | 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿವುನ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೫-೮೫-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮೇಘ ಮಧೋಬಿಲಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚಾಂತೆರಿಸ್ಷಂ ಕ ಮಹ- 
ಶ್ರೇನ ಯನನಿನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಮೇಘವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳ ಮಹತ್ವ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೪) | 

ಪಾಜಃ--ಬಲಯುಕ್ತೆಂ! ಓಜ8 ಶವಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಜಃಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಃ ಎಂದರೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ರುಶತ್‌-- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ರುಚ್‌ಢಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ರುಶತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಬಿಳಿಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 
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ಹರಿತೆಃ-.-ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿತೆ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದಿಸ್ಟೋಸಯೋಜನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿತೆ ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಹರಣಶೀಲಾ8 ರಶ್ಮಯಃ ಹರಿದ್ದರ್ಣಾಃ ಅಶ್ವಾ ವಾ ಉದಕವನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಕಿರಣಗಳು ಅಥವಾ ಹಸರು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅನಂತೆಂ ಪಾಜಕ ಸೆಂಭೆರೆಂತಿ-ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಶತ್‌ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಅತಿಶಯ . 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಯಿಂದುಂಬಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಿರಣಗಳು ತಮ್ಮ ಆಗಮನ 
ದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. 


ಸೃಷ್ಣಮನ್ಯತ್‌-ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಅನ್ಯತ್‌ ತಮಃ ಸ್ವಕೀಯಾಪಗಮನೇನ ರಾತ್ರೌ | ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತೆಲೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ನೆರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶಮಯವಾದ ರೂಪಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ರೂಪಾಂತರನು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವಂಕೆ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು.) ಇವನ ಕಿರಣಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇಂತಹ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿರೆತಿಶಯವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ... ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಸಹರಣಶೀಲವಾದವುಗಳೆಂಬ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ-- | 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಸ್ಸುಪೆರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಬತಂತಿ | 
| (ಯ, ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸೆ ಏಷ ಭಗವಾನಾಡಿತ್ಯಃ ಯದಾ ಜಗೆದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮ- 
ನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತೆರಾಯೆಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಶದೈತೇ ತಸ್ಯ ರಶ್ಶ್ಮಯಃ ಹರಯೆ8 ರಸೆಹರಣಾ8 ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತಿನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಾಯಣನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಾಗ ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ. ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, (ಸಿ. ೭-೨೪) 


| [| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 


ಅಭಿಚಿಕ್ಷೇ--ಚಕ್ಷಿಜಗ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಅಭಿಚಕ್ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಶೃ ೫ುಶೇ--ಕೃವಿ ಒಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಪ, ಧಾತು. ಇದಿಕೋ ಸುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಧಿನ್ವಿಕೈಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುವಿಕರಣ. ಅಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಆತೋಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣಬರುನ್ರುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ಲೇ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು, ಫೀಲಿರ್ಥೇ ಕೆವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಗೆತಿರಸಂತೆರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


೮ 


ಪೂರ್ನಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯೋ8--ದ್ಯೋ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಇಸಿಜಸೋಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೧೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ, 


ರುಶತ್‌ರುಶ ದೀಪ್ಮೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಅದುಹದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ, ಆಗ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಾಜ॥--ಪಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಪಾಜಃ ಬಲಮ್‌, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಪಾಶೇರ್ಬಲೇ ಜುಓ್‌ಚಿ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಜುಬಾಗಮ. ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಂತಿ- ಭ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


ಗ 
FA 
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. |! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ಗ | ಸ 
ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿರಂಹಸಃ ಪಿಸೃತಾ ನಿರ- 


ವದ್ಯಾ ತ್‌ | 


ತನ್ನೂ ಚದರ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ॥ ಇಂಧುಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 4 “| | 
ಅದ್ಯ | ದೇವಾಃ। ಉತ್‌ 5ಇತಾ/! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ನಿಃ । ಅಂಹಸಃ! ಪಿಪೃತ! 
ನೀ! ಅವದ್ಯಾತ್‌ | 


ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ। ಇ ಸಕ ಮಮಹಂತಾ ೦ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿನೀ | 
ಉತ !ದ್ಕೌಃ ॥೬॥ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ಅದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯೆ- 
ಸ್ಕೋದಿತಾ ಉದಿತಾವುದಯೇ ಸತೀತೆಸ್ತತೆಃ ಪ್ರಸರಂತೋ ಯೂಯೆಮಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಹಾಸಾನ್ಸಿಸ್ಟಿಪೈತ 
ನಿಷ್ಕ ಸ್ಯ ಪಾಲಯೆತ | ಯೆದಿದಮಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತೆಂ ನೋಳಸ್ಕದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾಡೆಯೆಃ ಷಡ್ದೇವತಾ 
ಮನುಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ! ರಶ್ಷಂತ್ಟಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾಯೆ- 
ಕೋಂಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ವರಣೋಃನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾ ರಾತ ಶ್ರ ಭಿಮಾನೀ | ಅದಿತಿರಖಂಡ- 
ನೀಯಾದೀನಾ ನಾ ದೇವಮಾತಾ | ಸಿಂಧು ಸ್ಕಂದನಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ |! ಪೃಥಿನೀ 
ಭೂಲೋಕೆಸ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾ ತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ಮುಲೋಕಸ್ಯ 1 ಉತೆಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯ | ಅದೈ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ 
ಚೇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ! ಉದಿತಾ! ಉತ್ಸೂ ವಾಚ ಬಾತ ಹಿನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
: ಡಾದೇಶಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ! ಸಿಸೃ ತ! ಸ ಹೊ ಸಾಲನೆಪೂರಣಯೋಃ | ಪೆ ಸೃ ಇತ್ಯೇಕೇ | 
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ಲೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೋರದತ್ವೆ ಹೆಲಾದಿಕೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿನಿಸರ್ಕ್ಯೋ- | 
ಶ್ಲತೈಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇತ್ಸೆಂ | ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ತೆಶಬ ಸ್ಯ ಜುತ್ತೇ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹೇ ದೇನಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ರಶ್ಮಿಗಳೇ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ 
ಉದಿತಾ-_ಉದಯವಾಗಲು (ನೀವು ನಮ ನ್ನು) | ಅಂಹೆಸೆ8- ಪಾಪಗಳಿಂದ | ಫಿಃ ಪಿಸೃತೆ--ನಿನೇಚನೆ 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ! ನ. ನನ್ಮು1 ತೆತ್‌--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಃ-ನಿತ್ರನೂ! ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8-ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ-- ಭೂಮಿಯೂ | 
--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ ಜೀವತೆಯೂ |! ಮಮಹೆಂತಾಂ--ಗೌರವಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜೇದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯರಶಿ ಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯನಾದ ಕೂಡಲೇ (ನೀನು ನಮ ನ್ನು) 
ಪಾಸಗಳಿಂದ ಸೆಳೆದು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿೀರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ. ಪೃಥಿನೀ, ಸಿಂಧು, 


ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


This day, gods, with the rising of the sun, deliver us from heinous 
sins; and may Mitra, Varuna, Aditi— ocean, earth, and heaven, be 


favourable to this our prayer. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇನಾ1--ದ್ಯೋಶಮಾನಾಃ. ಸೂರ್ಯಿರಶ್ಮಯಃ | ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
PR PRS ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ತೆಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಅಶಂಸನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ 


ಮಿತ್ರ--ಪ್ರ ಮಿತೇಸ್ರಾ ಯಕಃ ಮರಣದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸುವ. ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ ತ್ರನ್ಕೂ ಅನಿಷ್ಟ ಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆನಾಡುವ ರಾತ ನ ಖು ವರುಣನೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ 
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ಸಮುದ್ರನೂ, ಭೂಮಿಯೂ, ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮಗಳ ಪಾನಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ] ಸ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತೆ ದೆ. ಈ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ: | 
ಅದೆ ನಿಪಾತೆಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
_ಪೇವಾ8--ಆಮಂತಿ ತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| :  ಉದಿತಾ-ಉತ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಢಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮಿಾಾ ನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ವದಿಂದ ಓಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಪ. 
ತಾವೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರತ್ತೆ ದೆ. } 
ನಿನ್ನ ತಪ ಸಾಲನಪೊರಣಯೋ: ಧಾತು. ಸೃ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹ ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ಜ ತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ ಥಸ್‌ಢ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ, 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಳ 
ಮೆಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಜ ಧ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆ ಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಮುಚಿತುಕುಘು (ಪಾ. ಸೂ. Re ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 'ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿ ಸೇಢ 
ಬರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಅವಡ್ಯಸಚ್ಯಿವರ್ಯಾ ಗರ್ಹ್ಯ ಪಣಿತವ್ಯ- 
ನಿರೋಧೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ಗರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ ನನಾ: 
ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 1 ೬ ( ನ 


| sel ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಬ ಎ ಇಂು ಪ ರ್ಟ ಲ್ಲ ಟ್ಟ ಟೂ ಟ್‌ ್‌್‌್‌್ಟ್ಸ ಕ ಟಟ ಗಾ ಹಲಗಾ ಹ್ಮ ಗ ಸಬ ತ ಜಟ ಜು 


 ನೂರಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೆಪ್ತೆದಶೇನುವಾಳೇ ಸಂಚಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಕೆತ್ರೆ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸೆಂಚೆನಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಉಶಿಕ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನುಂಗರಾಜಸ್ಯೆ ಮಹಿಷ್ಯಾ ದಾಸ್ಕಾಂ ದೀರ್ಥತಮಸೋತ್ಪಾದಿತಃ 
ಫೆಸ್ಟೀವಾನಸ್ಕ ಸೊಕ್ತಸೈ ಯಷಿಃ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ನಾಸಶ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಚಾಧಿಕಾ ಕೆಕ್ರೀನಾನ್ಸೈರ್ಫುತಮಸ ಉಶಿಕ್ಟ್ರಸೂತ ಆಶ್ಚಿನಂ ನ ಇತಿ | ತುಹ್ಯಾದಿ- 
ಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಪೆಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾರೈಶ್ಚಿದೇವತ್ಯಾನಿ |. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತೌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಡೆಸೀಡಮಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿಶಂ | ಗ್ರಾನಾಣೇನ 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾನಿ ಶಸ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೆನ್ಯಾ- 
ಯೇನ | ಆ. ೬-೫ | ಅತೈತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಇನುವಾದವು--ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೧೧೬-೧೨೦) ಐದು ಸೂಕ ಗಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಶ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು  ಅಂಗರಾಜನ ಪತ್ನ್ನಿಯ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಸಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. . ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೆಂಚಾಧಿಕಾ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಹೈರ್ಥತಮಸ ಉಶಿಕ್ಟಸೊತ ಆಶ್ಚಿನಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತು ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಟ್ಟು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು | 
ಆಶ್ರಿನೀದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಥವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಥಾಶ್ರಿನ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೪-೧೫) 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದು 


| ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 


ಗ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೭ |! ಸೂಕ್ತ ೧೧೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯೆ--೨೫ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ-- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
. 1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ನಾಸತಾ 


(( 


ಬ್ಯಾಂ ಬ ಬರ್ಹಿರಿವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಸ್ಟೊ ಶಮಾ ಇಯ- 


ರ್ಮ್ಯ ಭ್ರಿಯೇವ ವಾತಃ | 
| ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ನಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂ- 
ಹತೂ ರಥೇನ | ೧/| 
॥ a ॥ 
ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಬರ್ಹಿಃ 5 ಇನ ಪ್ರ! ವೃಂಜೇ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ ! | 
ಭ್ರಿಯಾ 5 ಇವ | ವಾತಃ ” | 
ಯಾ i ಅರ್ಭಗಾಯ | ವಿತ ಮದಾಯ | ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾ ಜುವಾ | ನಿದ 


ತ್ತ ಹತು | ರಥೇನ. | ೧ ` 


೫. 
Ly 


ಅ೧ಳಅ.೮ಲವ.೮.] | |  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ಗ 


ಹ  ್‌್‌ ರ ಚ ಟುುುುುುುುುುುುು ುುುುದುೋಯೋ ಮ್ಬೋ]ುಂ3ಯಯರಾ ರ್ಯ ಯುುುು೦ರದ್ಟ ಬ ಟೊ ಟೂ ಬಾ ಚ ಪ ಸಚ ಎ ಎ ಪ ನ ರ ್ಬಬ್ಬ್ಸ್ಬ ಲ್ಪ ಪ ಅ ಅಯ 
' ಸುರು ೦ || 


ಬರ್ಜರಿನ ಯಥಾ ತ ಕತ್ಚಿದ್ಯಜಮಾನೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಪ್ರಳರ್ನೇಣಾ- 
ನ್ಯೂನಾನತಿರಿಕ್ತೆಂ ಯಾಗಾಯೆ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಂ ದರ್ಭಂ ವೃಂಕ್ತೇ ಭಿನತ್ತಿ! ಸಂಸಾಡೆಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಏನಮಹಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿ ಭ್ಯಾಂ' ಸ್ತೋಮಾನ್‌ Pd ತೀರಿಯೆರ್ನಿ | ಸಂಪಾಜಿಯಾಮಿ | ಏತದೇನ 
ನಿಶದೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಭ್ರಿಯೇನ ಯಥಾಭ್ರಿಯಾಣ್ಯಭ್ರೇಷು ಮೇಘೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಮಾತೋ 
ನಾಯುರ್ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಬಹುಶಃ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಏನಮಹಮತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ಫೋತ್ರಾಣೇಯರ್ನು |: 
ಬಹುಶಃ ಸ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಾವಶ್ಶಿನೌ | ಅರ್ಭೆಗಾಯ ಜಾಲಾಯ ಸ್ವಯಂನರಲಬ್ದಭಾರ್ಯಾಯೆ 
ನಿಮದಾಯೈತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜರ್ಷಯೇ ಮಜ್ಯೇಮಾರ್ಗಂ ಸ್ವಯಂವರಾರ್ಥಮಾಗತೈಸ್ತಾಮಲಭ.- 
ಮಾನ್ಯ ರನ್ಯೈನ್ಸ ಷ್ಟ ಸಹ ಯೋಡ್ಡು ಮಶಕ್ಕುವತೇಹಿ ತೆಸ್ಮೈ ಸೇನಾಜುವಾ ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ 
ಸ್ರೇರಳೇಣ ಶತ್ರುಭಿರ್ದುಷ್ಪಾ ಅಸೇಣ ರಫೇಕ ಯಾವಕಶ್ಚಿ ನೌ ಜಾಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪರೈರನುಕ್ರಾಂತಾಂ 
ನ್ಯೂಹತುಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿಹತ್ಯೆ ತದೀಯೆಂ ಗೃಹೆಂ ಸ್ರಾನೆ ಸಯಾಮಾಸತುಃ | ತಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಕೆ ರ್ಥಃ || 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ।| ಸತ್ಸು ಭನೌ ಸತ್ಯೌ| ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯಾ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯಾ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ। ಅನ್ಯಯಪೂರ್ಪಪದೆಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ! ನಂಜೇ! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ! ಆದಾದಿಕಃ। 
ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಸಃ। ಇಯರ್ಮಿ | ಯ ಗತೌ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ|. 
ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಳಿಕ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ರೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಜ ಇತೀಯ ಜ್‌ | ಅಭಿ) ಯೇವ | ಸಮು ದ್ರಾ- 
ಭ್ರಾದ್ವ ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೇ ಘಃ | ಫಸ್ಯೇಯಾದೇಶಃ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪೆಃ | 
ಅರ್ಭಗಾಯ | ಅರ್ತಿಗ್ಯ ಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ |! ಉ, ೩-೧೫೨! ಇತೈ ರ್ಶೇರ್ಭನ್‌ |! ಅರ್ಭೆ ಏನಾರ್ಭಕೂ! 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಕನ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೮೭ | ಛಾಂದಸೋ ಗಕಾರಃ | ಅಪೆರ ಆಹ । ಅರ್ಭಮಲ್ಪ್ಬಂ ಗಾಯಿ 
ಶಬ್ದ ಯೆತೀತ್ಯ ರ್ಭಗಃ | ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ | ಗಾಪೋಷ್ಟಕ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೮1 ಆಶೋ ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ತದೇತೆತ್ಸೆದಕ್ಕೃತೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮತಂ | ಸೇನಾಜುವಾ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ 
ಧಾತುರ್ಗತೃರ್ಥೆಃ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಸ್ರಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಬಿ ರ್ಥಾ |: 
ತೆನ್ವಾದಿತ್ವಾದುನಜ್‌ | ಪಾ. ೬೪-೭೭-೧ | ನ್ಯೂಹತುಃ ವಹಷ್ಟಾ ೨ಾಸಣೇ | ಅಟ್ಯತುಸಿ ಯೆಜಾದಿತ್ವಾ. 
ತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 4 


ಅರ್ಭಗಾಯ--ಯುವಕನಾದ | ನಿಮುದಾಯ ನಿಮದನೆಂಬವನಿಗೆ | ಸೇನಾಜುವಾ (ಶತ್ರು ಗಳ) 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೋಡಿಸುವ |. ರಥೇನ-- ರಥದಿಂದ | ಯಾ ಯಾವ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಜಾಯಾಂ-ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ನ್ಯೊಹತು8- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅವನ ಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ-. 
(ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ನಾಸತ್ಯರಿಬ್ಬರಿಗೆ | ಬರಿತ (ಯಜಮಾನನು ಯಾಗಕ್ತಾಗಿ) ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | 


180 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೬. 
ಜ್ರ ವೃಂಜೇ ಇವ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿ ಸುವಂತೆ (ಮತ್ತು ಪ) | ವಾಯುಃ--ವಾಯುವು! ಅಭ್ರಿಯೌಾ ಇವ--ಮೇಘ 

Fi ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಸೇರಿಸುವಂತೆ) | ಜೋ ಟ್‌ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 

ಇಯರ್ಮಿ---ಸಂಪಾದಿಸುಕ್ತೀನೆ. . 


| ಭಾನಾರ್ಥೆ ॥ 


| ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೋ ಡಿಸಿ, ಯುವಕನಾದ ನಿಮದನಿಗೆ, ಅನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸಿದೆ ನಾಸ ಸತ್ಯರಿಗೋಸ್ಕರ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ) ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ (ಯಜಮಾನನು) ಸಮಿತ್ತು ಗಳ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ, (ಮಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ್ವರ) ವಾಯುವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೆ ಸೇರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. (ರಚಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ) 


English Translation 


Tn like manner asa worshipper strews the sacred grass for the 
Nasatyas, so do 1 urge on their laudations, as the wind drives on ‘the 
clouds: they, who gavea bride to the youthful Vimada, and bore her 
away in thelr car, outstripping the rival host. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ಸ್ನ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಚುಹಿಯು ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತನು. ಈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ ಸರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳೆಂದೂ ಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥತವಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಸಂಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಗೂಢವಾಗಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಯಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಥತಮಖುಸಹಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪುತ್ರ ನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಖಹಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸ ನಾಗಿರುವನು. ಈ ಯುಸಿಯು ಯುಚ್ದಾ ನುಷ್ಮಾನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಡುವವನ್ನ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಂತಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೆಂದು | 


ಏವಂ ವೈ ಪರ ಅಬ್ಲಾರಃ ಕೆ ಔಶಿಜೋ i ಶ್ರಾಯೆಸಸ ಸ್ರಸದಸ್ಯೂಃ ಸೌರುಕುತ್ಸ 
ಪ್ರೆ ಜಾಳಾಮಾ ಅಜಿಸ್ವತ || - | 
| | (ಕ ಸಂ. ತೀ | 
ಹಾ ತೈತ್ತಿ ಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. : ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಷಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆ 
| ಯಲ್ಲಿಯೂ ೨ ಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನುದರಲ್ಲಿಯೊ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು, ಈ ಯಷಿಯು ಬುಗ್ಗೇದದ 
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 ಪ್ರಥಮುನುಂಡಲದ ೧೧೬-೧೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೂ (ಒಟ್ಟು ೧೪೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

೧-೫ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ (೫ ಬುಕ್ಬು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ಷಕೂ ಚಟ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು 
೧೬೦ ಖಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ, ಹ ೨೬.೨; ೧-೧೨೬-೩; 
೬-೨೬-೧; ೭-೯-೧೦; ೧೧-೨೫-೧೦; ೧-೧೧೭-೬ ; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೬-೭; ೯-೭೪-೮; ೧-೧೨೬-೪; 


೧-೧೮-೧ ; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧೦-೬೧-೧೬; ೧೦-೧೪೩-೧ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಮದಾಯ--ನಿನುದನೆಂಬುವನು ಒ ಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು ಖುಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತ ನೆಯ ನುಂಡಲದ 
೨೦-೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೬೬ ಯತ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ.೧೦-೨೦-೧೦; 
೧೦-೨೭-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದಖಸಿಯ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಅಥರ್ವಣವೇದ ೪-೨೯-೪; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೫-೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮದಯಸಿಯ ಹೆಸರು 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ನಿಮದನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಮದನ ಹೆಸರು 
ಖು. ಸಂ, ೧-೫೧-೩ ೧-೧೧೨-೧೯; ೧-೧೧೬-೧; ೧-೧೧೭-೨೦; ೮-೯-೧೫ ; ೧೦-೩೯-೭; ೧೦-೬೫-೧೨; 


೧೦-೨೦-೧೦; ೧೦-೨೩-೭; ೧೦-೨೩-೬; ೧೦-೨೪-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- ಅಶ್ವಿ ಭ್ಯಾಂ ಅತ್ತಿನೀ ಹೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯ ರು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 


ಅಶ್ಲಿನೋರೇಕೋ ನಾಸತ್ಯನಾಮಾ ದಸ್ರನಾಮಾ ಅಪರಃ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ಚನ್ಯತರನಾಮ್ನಾಸಿ 
ಉಭೆಯೋರಭಿಧಾನಂ | : 
ನ ನಾ ಅಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯೌ ENS | 
ಅಶಿ ನೀಜೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಗೆ ದಸ ಸ್ಪ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಎಡಬಿಡದೆ ತಗತೆ! ಸಂಚರಿಸುವರು. ಮತ್ತು ನಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ `ಇಬ್ಬರು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಸತ್ಯವೆಂದು 
ಎರಡು ನಿಷೇಧಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸು ಭನ್‌ ಸತ್ಕೌ | ನ ಸತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಪುರುಷರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ಸತ್ಯರು ಎನಿಸುವರು, ಇವರಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತರಾದನರು ಅಸತ್ಯರು. ಈ ಅಸತ್ಯರಾಗಿರುವವರಿಗೆ 
ನಿರುದ್ಧ ನಾದವರು ನಾಶಿ ನತು ಎಂದು ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸೆತ್ಯಾನಿತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇಕಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾ ಯಣ. ನಾಸಿಕಾಪ್ರೆಭವೌ 
ಬಭೂವತುರಿತಿ ನಾ! (ನಿ, ೬-೧೩) | 
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ಔರ್ಣನಾಭನೆಂಬವನು-- ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವನರಲ್ಲವಾದ ' ಅಶಿ 4ಸೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯುಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ್ರಾಯ ಜಕರ ಕ ಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆಯೂ,: ಉದಕವು ದೊರೆಯು. 
be ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಸೂರ್ಯನು ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದಿಂದ ಇದ್ದ ಸಂಜ್ಞಾ ್ಲ ಶೇವಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸ ಸವಾಗ (ಮೂಗಿ ನದಲ) ಸು | 
ಉತ್ಸ ನ್ಹರಾದ ಕಾರಣ ಇವರು ನಾಸತ್ಯಕೆಂದು ಗ | | 


ಬರ್ಹಿಃ ಇವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ--ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ದರ್ಭಂ ವೃಂಕ್ತೇ ಉನತ್ತಿ 
ಸೆಂಪಾಜಿಯತಿ ಏನನುಹಂ ಅಶಿ ಸಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತೀಃ ಸಂಪಾಜಿಯಾಮಿ | ಹದಿನಾರು: ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಫಿ. ೨-೧೦) ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಹಿಶ್ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೨5೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು. ಆಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ತೊತು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಟಾಸ್ಟಕು 


ಬರಿ ಸರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ದರ್ಭೆಯು ಕತ್ತ ತ್ರ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ವಡುವುಡಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆ ೦ದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ pe ಪ್ರದಿಶಾ ಸ್ನ ಸ ಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯು ಸ್ರಥತೇ ಚಕ ವರೀಯೋ ( ದೇನೇಳ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನೆಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಪ್ರಾ ಚೀನಂ ಬರ್ಥಿಃ ಪ್ರೆ ದಿಶಾ ಸೆ ಧಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃ ೈಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೆ € ಅಹ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ನಾಣ್ನೆ ( ತೆದ್ಧಿಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾ ನಿಸ್ತ (ರ್ಣತೆರಮಿತಿ ವಾ ನರೀಯೋ 
ವರತೆರಮುರುತರಂ ನಾ ಜೇವೇಭ್ಯಶ್ಲಾದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಕೋನಂ \ ಸ್ಫೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
'ಸೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ || (ನಿ. ೮-೯) 


ಪ್ರಾಜೇನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ) ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ 
| ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳು ಬರ್ಜಿಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತನೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿ ಇರುವರು. ' 
ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಿವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಜಭುಹಿಯು ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇವ ಎಂದು 
ಉಪನೆಯು ೬. ೬. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಜಾನು ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕ 
| ಭವಿಷ ಈಸ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ದರ್ಛೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ" ಉ ನಯೋಗವನ್ನು ಚ ಹಾಗೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 11. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಂದರೆ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾನನಿಲ್ಲ 
| ದಂತೆ: ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು: ಅರ್ಜ. | | pe | 
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|  ಅಭ್ರಿಯೇನ ನಾತೆ-ಮೇಹೇಷು ಅವಸ್ಥಿತಾನಿ ಉದೆಕಾನಿ ವಾಯುರಿನ--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನೀರುಗಳನ್ನೇ ನಾಯುವು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬಹಳ ಮಟ್ಟ ಗೆ ಹೇಳುನೆನು ಮತ್ತೂ ಯ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯ ಜಮಾನರು ಹಠಿಸುವೆಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವೆನು. 


ES ಬಾಲಾಯ ಸ್ಪಯಂವರಲಬ್ಧಭಾರ್ಯಾಯ ನಿಮಡಸಂಚ್ಞ್ಞಾಯೆ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ.--ನಿಮದನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು 
ನಿಮದನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಅವನು ಅವಳನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
 ಸ್ವಯಂನರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ತಮಗೆ ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಲಾಭವಾಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ನಿಮದನ ಸಂಗಡ ಇತರ 
ರಾಜರು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಎದುರಾದರು. ಆಗ ವಿಮದನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು, RK 


ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಭಬುಜಾಂಯೆವಿಷ್ಠಮ್‌ ! (ಖು. ೧೦-೨೦-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಅಶಕ್ತನಾದ ಇವನಿಗಾಗಿ ತಾವೇ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಇನನ ia ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಗಮ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. | 


' ಯಾಭಿಃ ಪತ್ನೀರ್ನಿನುದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ನಾ ಹ್‌ | 
ಯಾಭಿಃ ಸುದಾಸ ಊಹಥುಸ್ಸುಜೀವ್ಯಂ ೧ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿ ನಾ ಗತಮ್‌ ॥ 
(ಖಿ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಸೂಚಿತೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಭಗಃ-- ಅರ್ಭಮಲ್ಪಂ ಗಾಯತಿ ಶಬ್ದಯತೀತ್ಯರ್ಭಗಃ ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಹ್ರಸ್ವ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಕಾರಣ (ಅರ್ಭಕನು) ಅರ್ಚಗ ಎಂದು ಬಾಲಕನಿಗೆ ಹೆಸರು, | 


ಸೇನಾಜುನಾ--ಶತ್ರು ಸೇನಾಯಾಃ ಪ್ರೇರಕೇಣ--ಶತ್ರುಭಿಃ ಮಷ್ಟಾಸೇಣ | ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಕ ನಾದ ರಥದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೇನಾಜುವಾ 
ಸೇನಯಾ ಸಹ ಗೆಂತ್ರಾ ಸೈಸೇನಾಸರಿವೃತೇನ ಸೇನೆಯ ಸಂಗಡ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಥದಿಂದ ಎಂದು ಸ್ವಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುನರು. | 


pe 


| ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ | 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ಸತ್ಸು ಭನೌ ಸತ್ಯೌ, ನ ಸಶ್ಯೌ ಅಸತ್ಯೌ. ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ. ನಭ್ರಾಣ್‌ 
ನೆಪಾತ್‌- ದಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ, (ನೆಜ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಎ ಅ ಎ ಇ ಅರ ಲ ಯಪ ಯ ಸದ ಲ ಹ ಯೂ ಸೂ ಸ ಸ ಪ ಯಾ ಪ ಪ ಪ ಯೂ ಯೂ ನ್ನ ಗ ಯು ನ ಹಗ ಫಿ ಟ್ಟಿ ಲ್ಪ ಫ್ಟಾು ಟ್ಟ ಟಟ ಅಪಿ 


ನಲೋಪೋ5೯ನಇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ.) ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವೈಸ್‌ (-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ; 
ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರಪರಸವರ್ಣ. ಲರ್ಟಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತಆತ್ಮನೇ-: 
ಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ತ್ವ. ಅದಿಪ್ಪ ಶ್ರಭ್ಛೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 'ಲೋಪಸ್ತ್ವ. 
ಅತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ. ರೋಸ, ವೃ ಅ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ಇಯಿರ್ಮಿ--ಜು ಗತೌಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲರ್ಟ ಉತ ತ್ರ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರ್ತಿಫಿ... 
ಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರನಾಗಿ ಬಂದಾಗ 'ಹಲಾಡಿಶೇಷ. 
. ಧಾತು `ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರನರನಾಗಿ. ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಇವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಯಜಾಜೇಶ. ಇಯರ್ಮಿ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರ ತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಿಯೇವ--ಅಭ್ರಾತ್‌ ಭವಾನಿ ಆಭ್ರಿ ಯಾನಿ. ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ನಪುಂಸಕ ಜನ ಚನ್ನ ಶಿ ಆಜೀಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ,.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅರ್ಭಗಾಯ--ಖಯ ಗತೌ ಢಾತು, ಅರ್ಶಿಗ್ಗಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೪೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ತ್ಕಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ಭ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. (ಶಿಶು ಎಂದರ್ಥ) ಅರ್ಭ ಏವ 


ಭನ್‌ 
a ಗ | 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


Aa 


ಅರ್ಧ 
ಗಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
- ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಸ್‌ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ ವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಅರ್ಭ | 
ಮಲ್ಪ 0 ಗಾಯತಿ ಶಬ್ದ ಯತಿ ಅರ್ಭಗಃ. ಕ್ಸೈ ಗೈ ಶಬ್ನೀ. ಧಾತು. ಗಾಪೋಷ್ಟ ಫ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ. ಬಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಇಟಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಜ. ಈ ಮತವು ಸದವನ್ನು ಮಾಡಿರುನ ಶಾಕಲ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿನುತವಾದುದು. 


SSS ಧಾತುವು ಸೌತ್ರವಾಗಿ (ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ) ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಫೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಕೈಜ್‌ವಚಿಪ್ರೆ ಚ್ಛಾ-(ಪಾ, ಸೂ, ೩೨-೧೭೮-೧) 
ರಿಂದ: ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುತ್ತವೆ. . ತನ್ನಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಹಾ. ಸೂ. 
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೬೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 'ತೆನ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದದರಿಂದ ಉವಜಾದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ 
ಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೈಶ್‌ (ಪಾ, ಮೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ನ್ಯೂಹಶು8--ನಿ ಉನಸರ್ಗ, ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ; ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಮೈ- 
ಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತುಸಾಜೀಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ *ತಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ . 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಯೌ ಎಂದು ಪಂ ಎಟ ಭು ಮ ಜನ ಯೆದ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ 
(ಪೂ, ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


1 ಲ್‌ 

ನ್‌್‌ 

ಕೈಯು ಸ 
ಳಃ ಕ್ಲೈ,ಫೆಕ್ತ 

ಜ್‌ ಳಿ Fa ಕ್ಯಾ 


'1ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ ॥ 
RES NS ತ್ತು ME pe 
ವೀಳುಪತ್ನ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ನಾ ಜೂತಿಭಿಃ 
ಶಾಶದಾನಾ | 
| | ರ A: | | 
ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಕಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯನಮಸ್ಕ ಪ್ರಧನೇ 
ಜಿಗಾಯ ॥ ೨ | 
ಸ ಚೊ ೫ ಈ 1 | ಸದಪಾಠಃ ! 
| ಜೀ ಯತು ON ಚ ೫ 
ನೀಳುಪತ್ಕ 5ಭಿಃ | ಆಶುಹೇಮ ೪: | ವಾ| ದೇವಾನಾಂ | ನಾ| ಜೂತಿ5 ಭಃ | 
| | § | 
ಶಾಶದಾನಾ | 


೬) 


ಕೂಳು ದಿನಾನು, ಛಾ 


ಜಿಗಾಯ ॥ ೨! 


ಕಣಾ pe) pe 


ತ ಕ್‌ il ee 
ತತ್‌ | ರಾಸಭಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಂ | ಆಜಾ | ಯಮಸ್ಕ | ಪ್ರ5ಧನೇ | 
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ಈ 
ಗ NE Ty TN TT ಯಾ ಸಜಜ ತ್ಮೆ PN PM NN ಬಂಚ್‌ ಜಾ ಯು ಎ ಕ ಟಾ ಭಜ 0 ಲ ಟ್‌ 
ಡಾ ಎಕ ಗ (೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ ॥ 


ನೀಳುಸತ್ಕಭಿಃ | ವೀಡ್ಹಿತಿ ses ಬಲವಡುತ್ಬೆತೆಸೈಃ ಆಶುಹೇಮಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ 1 
ವಾಶಬ್ದಃ ಸೆಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಪಶ್ಚಿನ್‌ ಏವಂಭೂಕೈರಶ್ಚೈಶ್ಚ ಜೀನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ | 
ಜೂತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಣೈಶ್ನ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶದ್ಯಮಾನಯೋರತ್ಕ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಿಯೋರ್ಯುವಯೋ.- 
ರ್ನಾಹನಭೂತೋ ಯೋ ರಾಸಭಃ ಸ್ರಜಾಸೆತಿನಾ ದತ್ತಃ ಸ ಯಮಸ್ಯ ನೈವಸ್ಟೆತಸ್ಕ ಸ್ರೀತಿಕರೇ ಪ್ರಧನೇ 
ಪ್ರಕೀರ್ಣಿಧನೋಪೇತೆ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಜೆಗಾಯ' | ಜಿತವಾನ್‌ | 
ವೈವಸ್ತತೋ ಹಿ ಬಹೂನಾಂ ಮರಣ ಹೇತುನಾ ಸೆಂಗ್ರಾ Fe ತುಷ್ಟೊ € ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಜೇತವ್ಯತ್ವೇನೆ 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿನಾ ನಿಹಿತಮೃ ತ್ಸ ಹಸ್ರಂ ಶೀಘ್ರಗಮನೆಯುಕ್ತೊ € ರಾಸಭೋ ಜೆಗಾಯೆ |! ಜಯೇನಾಲಭತ | 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ8 ಪೂರ್ನಮೇನಾಜಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಯುನಾಂ ಜಯಂ ಪ್ರಾಸಯಾಮಾಸೆ | ತಥಾ 
ಚಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭! ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ಜ್ರಾಹ ನಮನುಸಂಭಧೇಯಂ || ನೀಳುಸತ್ತ್ಮಲ್ಲ ಭಿ | ವೀಳು ee ವೀಳುಪತ್ಮಾನಃ ಆಶು 
ಹೇಮಭಿಃ | ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಗೆಚ್ಚಿಂತೀತ್ಯಾಶುಜೇಮಾನಃ | ತ್ರೈಃ 'ಓಗತಾ ವೃದ್ಧ ಚ ಅನೈೇ- | | 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮಫಿನ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ| ಜೂತಿಭಿಃ। ಊತಿಯೊತಿಜೂತೀ- 
ಕ್ಯಾದಿನಾಕ್ತಿ ನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ಶಾಶದಾನಾ | ಶದ್ದೃ ಶಾತನೇ! ಅತ್ರ ಗತ ಬರ್ಥೊೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಶಕಾರ್ಥ- 
ತ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯ೫ಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ dR dv rcike ತ್‌ ಶ್ಯನಭಾವಃ | 
ಬಾಬಾ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ ತಂ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಟ್ರಾ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ! ಅಜಾ! ತೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ಡಾದೇಶಃ | ಜಿಗಾಯ |! ಜಿ ಜಯೇ। ನ 
ಲಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತ ರಸ್ಯೆ ಕುತ್ತ ೦ ಗಳಾರಃ || 


Kl ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ನೀಳುಪತ್ಮಭಿಃ-- ಬಲಿಷ್ಠವಾದ | ವಾ--ಮತ್ತು | ಆಶುಹೇಮಭಿಃ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ) 1 ನಾಸಶ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯರೇ | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ |! ಜೂತಿಭಿಃ--ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ | 
ಶಾಶದಾನಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ರಾಸಭಃ--(ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ) ಕತ್ತೆಯು | ಯಮಸ್ಯ 
ಯಮನಿಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ) | . ಪ್ರೆಧನೇ--ವಿಶೇಷ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ||. ಆಜಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ। ತತ್‌ 
ಆ (ಶತ್ರುಗಳ) |. ಸೆಹಸ್ರೆಂ--ಸಾನಿರನನ್ನು | ಜಿಗಾಯ-ಜಯಿಸಿತು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 
ಬ ಬಲಿನ್ನ ವಾದ ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, 


ದೇನಕೆಗಳಿಂದ ಸ್ರೋತ್ಸಾ ಜಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ರುವ ನಿನ್ನಿ ಂದ ಫ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದ (ನಿಮ್ಮ NES ಕತ್ತೆ ಯು, ಯಮನಿಗೆ 
ಶ್ರೀತಿಕರನಾಸ)ಯುತ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತು. 
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English Translation. 


Nasatyas, borne by strong and rapid (steeds) and (urged) by the 
‘encouragements of the gods, the ass of you, thus instigated, overcame 


a thousand (enemies) in conflict, in the war grateful to Yama. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ನೀಳುಸತ್ಮಭಿಃ-ನೀಳು ಬಲನತ್‌ ಪತೆಂತೀತಿ ನೀಳುಪೆತ್ಮಾಕ | ವೀಳು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಬಲವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಹಕಾರುವುವುಗಳಾಗಿರುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವೀಳ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ ಬಲವಡುತ್ಬೆತನೈಃ ನೀಳು ಎಂದರೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | ` | 


ಆತುಣೇಮಭಿಃೀಘ್ರಗಮನ್ಯೆ? | ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಒನ್ನ ರಿತಿ ಗಚ್ಛ ರಿಶೀತಿ ಆಶುಹೇಮಾಸಃ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಪುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶಾಶದ್ಯಮಾನಯೋ॥ ಅತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋಃ ಯುವಯೋಃ ವಾಹನ 
ಭೂತ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಶಾತನನೆಂದಕಿ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶದೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ. ಯಜರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಯಜರ್ಥವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಶಾಶದಾನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧಾತೊನಾಂ 
ಅನೇಕಾರ್ಥೆತ್ವೆಂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಬಹಳವಿರುವುವು. ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. . ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ, ೬-೧೬) ಶಾಶದಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ' 


ಅಭಿ ಸಿಜ್ಮೋ ಅಜಿಗಾಪಸ್ಯ ಶತ್ರೊ ನ್‌ ನಿತಿಗ್ಮೇನ ನ್ನ ಸ ಷಭೇಣಾ ಪುರೋಂಭೇತ್‌ | 
ಸಂನಜ್ರೇಣಾಸ್ಫಜದ್ವೃತ್ರೆಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರೆ `ಸ್ಟಾಂ  ಮತಿಮತಿರಚ್ಛಾ ಶದಾನಃ || 


(ಯು. ಸಂ, ೧-೩೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛೇದನ ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ರಾಸಭಃ ಪ್ರಧನೇ ಆಜೌ ತೆತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹೆ ನು ಅಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅನನ ವಾಹನವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನೇ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
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ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿ "ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ (ಹೆಚ್ಚಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ,) ಯಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ ಪಣವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ 
ಸಾವಿರ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅತ್ತಿ ನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ತು ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಆಜಿ ಶಬ್ದವೂ ರಣ ನಿನಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಲವತು ನಾಲ್ಕು, ಸಂಗಾ ಾಮನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಜೆ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಪ್ರಧನ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು (ನಿ ೯-೨೩) ಯಾಸ್ಟರಿಂದ: 
ನಿರುಕ್ತ ಚ ನಿನ್ನ | ತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 


ನ್ಯ ಸಸಹತತ ಎನಮನೇಪಯೆನ್‌ ನೃಷಭೆಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇ | 
ತೇನ ನೊ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರೆಂ ಗವಾಂ ಮುಷ್ಡೆ ಲಃ ಪ್ರೆಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ | 


(ಖು ಸಂ, ತ -೧೦೨-೫) 


ನ್ಯಳ್ರಂಜಯನ್ನುಸಯಂತ ಏನಮಿತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ! ಅಮೇಹಯನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಚೇ- 
ರಾಜಯನಸ್ಕಾಜವನಸ್ಯೇತಿ ವ್ಯಾ ತೇನ ತಂ ಸೂಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ! ಭರ್ವತಿರಕ್ತಿಕರ್ಮಾ | 
ತೆದ್ವಾ 'ಸೂಭರ್ವಂ ಸೆಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುಡ್ಡಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ |! ಪ್ರೆಧನೆ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರ ಮನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ | | 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಕಥನ ಆಜಿ ಶಬ್ದ ಗಳು (ಸಂಗ್ರಾ ಮ) ಯುದ್ದ ಎಂಬ | ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರಿ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ವೆ. 


ಹರೀ NESS | ಕೋಹಿಶೋತಗ್ನೇಃ, | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ | ಆಜಾ 

ಪೂಸ್ಜಃ! ಸೈಷತ್ಕ್ಯೋ ಮರುತಾಂ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | 

ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಥೆ ತೇ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ದಶಾದಿಷ್ಟೋಸಯೋಜನಾನಿ | 

| | (ನಿ. ೨-೨೮) 

ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು" ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ರಾಸಭೌ ಎರಡು ಕತ್ತಿಗಳು. 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ. ಸಹಸ್ರಂ. ಜಿಗಾಯ ಸತನಿರ ಖಕ್ಕನ್ನು ಗೆದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸು. 
ಗಪ್ಪ ಕ್ರಜಾಸತಿರ್ವ್ರೈ ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾ ಯೌಚ್ಛೆ ತ್‌ಎಂಬ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೭) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಕೆ! ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾಖೆಶಿವೈ ೯ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭-೧) 
ಇಕ್ಕಿದ ತಳೀಯ ಲ್ಯಸಾರೀಕಮಿನಾಸ್ಕಾತ್ವಷ್ವನ್ಮಂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೋಮನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸ ಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ ಸಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸತುವು ಎಂದು. 
ಸ್‌ ಮತ್ತು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು-- 


ಸ Fd ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೆ (ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌! ಯೇತ್ಪನ್ಯೇ 
ದೇನಾಃಶಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಹಾಪನೆಂತೆರಮ್ಮಕ್ಸೆಹಸ್ತ ಮಡದಾತ್‌ 
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ಯಜೀತದಾಶ್ಮಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇನಾ ನಿನಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮನೇದಮಸ್ತು 

'ಮನೇದಮಸ್ಸ್ಟಿತಿ | ಶೇಂಬ್ರುವನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತ್ತಿ ತಸ್ಕೇಡಂ 

ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ಶೇಂಗ್ಸೇರ್ಗೃಹಹೆತೇರುಸರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಂ ಕೈತ್ವಾಭಿಧಾವನ್‌ | 

ಸ ಸನ್ಮಾ ಆಜ್ಯಂತೆ ಉಚೈಶೇ! ಅಶ್ವ ತೆರೀರಥೇನಾಗಿ ರಾಔಿನುಧಾವತ್‌ | ಗೋಪಭಿರರುಣೈರುಷಾಃ। 
` ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ ಗರ್ಜೆಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ| ತತ್ರಾಶ್ಚಿನಾನಜಯೆಶಾಮ್‌ | ಇತಿ | 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತ್ಸ ಜೇವನ ಸೊರ್ಯೌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹನಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕು 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಅವನು ವಿವಾಹವಾದನಂತರೆ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಯಸ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿನಾದವನ್ನು: ಮಾಡಿದರು. 
ಅನಂತರದ ಅವರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಳ್ಕು (ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರದ ಅವರು ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ತಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನನಕೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದೇ ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಟ ಕೀಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆಗ್ನಿ ಯು ಹೇಸರಗತ್ತೆ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ರುವ ರೆಥದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಜು ಉಷಸ್ಸು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಳು, ಇಂದ್ರನು ಹರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಆಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ಯಕ್ತುಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ದೊರೆತವು, ಇದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಆಜಾ-- ಅಶ್ವಾದೇರ್ಧಾವನಭೂಮಿರಾಜಿರುಚ್ಛತೆ ಕುದುರೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಓಡುವ ಪ ಪ್ರದೇಶವು ಆಜಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆಜಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಮಸ್ಯೆ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೆಮಸಾಂ ಯೊಮನಾಡ್ಯಮಃ ಆದಿತ್ಯ ಇಹೋಚೈಶೇ ಕತ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ  ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಂ | ಕೆಃ ಪುನರಾದಿತ ಸ್ಯಾಜಿಸಂಬಂಧಃ ಉಚ್ಛಿತೆೇ | ಆದಿತ್ಯಸ ಸ್ತಸ್ಯಾ ಅಂತೆಃ - 
ಆಸೀತ್‌ | ತೆಥಾಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇಂಗ್ರೇಗೃಹಸತೇರುಸರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಪೂ 
(ಐ, ಬಾ, ೪-೭-೪) 


ಆಜಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಉಂಬಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಐತರೇ 
ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟು ಇರುವರು, ಪ್ರೆಧನೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ. 
ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರು. p 
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| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ.! 
ವೀಳುಸೆತೆ ಭಕ ನೀಳು ಬಲವತ್‌ ಸತೆಂತೀತಿ ವೀಳುಪತ್ಕಾನಃ. ಪರ್ಶಲ್ಛ ಗತೌ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಇಸ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ದುತ್ತರವ ರೆಸಜಪ ಕೃತಿ ತಿಸ್ಪ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಶು ಹೇಮಭಿಃ--ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿಪ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಶುಹೇಮಾರ್ನ, ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಲೌ ಚ. ಧಾತು. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ, ವಾಗಿ ಧಾತುಏ ಪ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಂದಿನಂತೆ ಕ್ಚದುತ್ತದೆ 


ಸೆಡೆ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ i ಣೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ಜೂತಿಥಿಃ- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಶೇತಿಕೀರ್ತೆಯಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ರಿಸಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರವು ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ ತ್ರಢಾತುವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶಡ್‌ ಲ್ಪ ಶಾತನೇ, ಧುತು. 'ಢಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಮ್‌ ಎಂದು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಶಾಚ&. 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷಬಂದಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜ್‌ (ಹಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ದೀರ್ಫ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾಶದ್ಯ ಎಂಬ ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ಬ ಜಟ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ 'ಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಶಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಸ್ಕಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯೆಜ್‌ನ ಟ್ಟ; ಅಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಸ. 
ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಕೀ 
' ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಹಹ ಬ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ 


ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾ ಸತ್ಯಾ. ನೆಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಜೋಧನಾ 
ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಮೋಲ್‌ ಹ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತಿದೆ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


Pe 


ಆಜಾ ಆಜಿ ಶಬ್ದ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಕವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೂ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇ) ಲೋಪ, ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಮಸ್ಯ ಯಮ ಉನರಮೇ. ಧಾತು. ಯಮಯತೀತಿ ಯಮಃ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಚ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸಸಿ ೀವಿಕವೆಚನಾಂತೆರೊಸ. 


| ಜಿಗಾಯ-ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ--- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಅಚೋಣಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್‌ಲಿಟಜೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಆಯಾದೇಶ. 
ಅಕಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


Si) ಅಯಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


ತುಗ್ರೊ ಭುಜ್ಯು ಮತ್ತಿ ನೋದಮೇಷೇ ರಯಿಂ ನ ಕಶ್ಚ ನ್ವ 


ಹ | [ed ಇರನವ. 


ಇತ್ರ 


| 
ಮೃವಾ ಅನಾಹಾಃ | 


| | | | 
ತಮೂಹಥುರ್ನೊಭಿರಾತ್ಮನ್ಕತೀಭಿರಂತ ಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿರಪೋದ- 


ಕಾಭಿಃ | ೩/ | 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ುಗ್ರಃ ! ಹ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ಉದ5 ಮೇಘೇ | ರಯಿಂ. ಫಂ | 


| 
ಚಿತ್‌ | ಮಮೃ 5 ವಾನ್‌ | ಅನ | ಅಹಾಃ | | 


heed ಭಾಳ OO ಜಾ ಗ0ರತಿಬ ಹಾ 





| | 
ತೀಭಿಃ |! ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪುತ್‌ 5 ಭಿಃ 


೦1 ಊಹಥುಃ | ನೌಜಿಃ | ಆತ್ಮನ್‌ 


| 
ಅಪ5 ಉದಕಾಭಿಃ ೩ ॥॥ 


102 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 


ಟಟ ಎಂ ಅಂ ಎ ಎ TR ಟೋರಾ ಟಫ್‌ ಫು EN EE NTN ERIE ER ಪ್ಪ  ್ಪ ್ಯ್ರ“ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ತುಗ್ರೋ ನಾಮಾಶ್ವಿನೋ ಪ್ರಿಯಃ ಕೆಶ್ಲಿದ್ರಾಜರ್ಷಿಕ | ಸ ಚೆ 
ದ್ವೀಪಾಂತೆರವರ್ತಿಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿರತ್ಯಂತಮುಸದ್ರುತಃ ಸನ್‌ ತೇಷಾಂ ಜಯಾಯ ಸ್ಪಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಂ 
ಸೇನೆಯಾ ಸಹ ನಾನಾ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ [aw ನೌರ್ಮಥ್ಯೇ ಸಮುಪ್ರಮತಿದೂರಂ ಗತಾ ವಾಯುವಶೇನ 
ಭಿನ್ನಾಸೀತ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಸ ಭುಜ್ಯುಃ ಶೀಘ್ರಮಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ ಚೆಸ್ತುತೌ ಸೇನಯಾ ಸಹಿತ- 
ಮಾತ್ಮೀಯಾಸು ನೌಷ್ಟಾರೋಪ್ಯ ಸಿಶುಸ್ತುಗೆ ಗ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಪಂ ತಿ ತ್ರಿಭಿರಹೋರಾಕ್ರೆ ಶ್ರ ಪ್ರಾ ಸಯಾಮಾಸೆತಶುರಿತಿ ! 
ಅಯಮರ್ಥ ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೈಚೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ದೌ | ತುಗ್ರೆ8 ಖಲು ಪೂರ್ವಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸೀಡಿತಃ ಸನ್‌ ತೆಜ್ಜಯಾರ್ಥಮುದಮೋಫೇ | ಉಪಕೈರ್ನಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯುವಕಮೇಘಃ 
ಸಮುದ್ರೆಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನು ಶ್ರ ಜ್ಯುಮೇತೆತ್ಸ ೦ಜ್ಞಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪುತ್ರಮನಾಹಾಃ! ನಾನಾ ಗಂತುಂ ಪರ್ಯೆತ್ಯಾಸ್ಲೀತ್‌ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಮೃವಾನ್‌ ಜಃ ಸನ್ನ ನಲೋಭೀ ಶಶ್ಚಿನ್ಮನುಷ್ಯೋ ರಯಿಂ ನ 
ಯಥಾ ಧನಂ ಪೆರಿತ್ಯ ಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತೆಂ ಚ ಭುಜರ್ಯಿಂ ನುಧ್ಯೇಸಮುದ್ರುಂ ನಿಮಗ್ನಂ 
ನೌಭಿಃ ಪಿತೃ ಸಮಾಸೆಮೂಹಥುಃ | ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಹಿತವಂಶೌ | ಕೀದೃಶೀಭಿಃ |! ಆತ್ಮನೃತೀಭಿರಾ- 
ತ್ಮೀಯಾಭಿಃ | ಯುನಯೋ॥। ಸ್ವಭೂತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ | ಧಾರಣವತೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿ ರತಿಸ್ಟ ಚ್ಛತಾ ತ್ವಾದಂಶರಿಕ್ಷೇಜಲಸ್ಯೋಪರಿಷ್ಕಾದೇವ ಗಂತ್ರೀಭಿಃ ಅಪೋದಕಾಭಿಃ | ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ್ಯ- 
ತ್ವಾದಸಗತೋದಕಾಭಿಃ | ಅಪ್ರವಿಸ್ಟೋದಕಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪಮೇಘಥಘೇ | ಮಿಹ ಸೇಚಿನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಫೇಲ್‌ | ಸ್ಯಂಕ್ಟಾದೀನಾಂ ಚೆ! ಹಾ. ೭.೩-೫೩ ಇತಿ ಕುತ್ಚಂ | ಉಪಕಸ್ಕ್ಯೋದಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | 
ಪಾ. ೬-೩-೫೭ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಹೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮಮೃವಾನ್‌ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾ ್ರಅತ್ಯಾಗೇ | ಅಃ 
ಕೃಸುಃ1 ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರಾಪ್ರಸ್ಕೇಟೋ ನಸ್ತ್ರೇಕಾಜಾದ್ರಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾದಭಾವಃ। ಅಹಾಃ! ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ | ಲುಜಂ! ತಿಪಿ ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌! ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸಗಿಟಾ ನ ಕಿಯೇತೇ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ! ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಸೆಃ | ರುತ್ನೆವಿಸರ್ಗೌ | ಯದ್ದಾ! ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಸ್ತದ್ವಾದಿಣ್‌ ನ ಕ್ರಿಯತೇ! ನೌಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
ಅತ್ಮನೃತೀಳಿಃ | ಆತ್ಮನೋ ಮತುಸ್‌ | ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ನಂ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುರ್‌ | 
ನೆಲೋಪೆಃ | ಹ್ರೈಸ್ಸನುಷ್ಟಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಫ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿಃ | 'ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ | 
ಕ್ಟಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ತುಗ್ರೆ 8 ತುಗ್ರ ನೆಂಬ (ರಾಜರ್ಹಿಯು) ವನು (ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) 1 | ಉಡೆಮೇಘೇ--ಸಮುದ್ರದ ಛಿ 
ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯು ವೆಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು! ಮಮೃನಾನ್‌..-ಮುರಣೋನ್ಮು. ಖನಾದ | ಕಶ್ಚಿತ್‌-(ಲೋಭಿಯಾದ) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ರಯಿಂ ನ--ಧನನನ್ನು (ಅತಿಕ್ಲೇಶದಿಂದ) ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ! ಅವಾಹಾಃ ಹ--ಕಳುಹಿಸಿದ 
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ನಷ್ಟೆ | (ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ) | ತೆಂ--(ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | 
ಆತ್ಮನ್ವತೀಭಿ$- -ಸ್ಪತೀಯನಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರು ದ್ದಿ8---ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನ ನೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ) ಚಲಿಸುವ | 
ಅಸೋದಕಾಭಿ8--(ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ' ನೀರು ಪ್ರವೇಶಿಸಜೀ ಇರುವ | ನೌಭಿ8--ನಾನೆಗಳಿಂದ ! 
ಊಹಥುಃ....(ತಂಜೆಯೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ) ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಪ್ಪೆ, 


॥ ಅವಾಸ | 


| ತುಗ್ರನೆಂಬುವನು (ತನ್ನ ದ್ದು ನೀಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಶತು ಶ್ರಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರೆ ಮಗನಾದ ಭುಜು ವನ್ನು | 
ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ, ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ (ಲೋಭಿಯಾದ) ಪುರುಷನು ಧನವನ್ನು (ಬಹಳ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ 4 1 ತ್ರ) 
ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, (ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅವನನ್ನು, ಸರ್ವದಾ ತೇಲುತ್ತಿರುವ, ನೀರು (ಒಳಗೆ) 
ಸ್ರನೇಶಿಸದೇ ಇರುವ, ಕ (ಸ್ವಂತ) ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ (ಅವನ ತೆಂಜೆಯ ಹತ್ತಿರ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿರಷ್ಟೆ. 


English Translation. 


Tugra, verily, Aswins, sent (his son} Bhujyu to’ sea, as a dying man 
parts with his riches; but you brought him back in vessels of your own, 


floating over the ocean, and keeping out the waters. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ; ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 'ತುಗ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿ 'ಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು 
ದ್ವೀಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಸ ಸೊಂಡರೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಾರದೆ ಅವರಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನ 
ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸೆೇನೆಯೊಡನೆ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಭುಜ್ಯುವು ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ದ್ವಿ ಸೀಸಾಂ ತರಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರದ | ಮೇಲೆ (ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ) 'ನಾನೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಅವನ ನಾವೆಯು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಯಿತು. ಅಗ ತುಗ್ರನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೇಗ 
ಸ್ತೋತ ಖಾನನ ಇವನ. ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಸನ್ನ ರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿರುವ 


೬ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿ ಕೊಂಡು ಮೂರು ನ! ು ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 


ಈ 
(ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ ವಾಗಿ) ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಅನನ ತಂದೆಯಾದ ಶುಗ್ರರಾಜನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾ ಸವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರರುತ್ತ ಸ; 


PR ಬಬ್ಬ ರಾಜನು, POS ತೆಂಜಿಯೆಂದು ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರ 
ಯು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩; ೧-೧೧೬-೪; . ೬-೬೨-೬ ಬಐಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನೆಂದು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 


ಕರೆಯುವಾಗ ತುಗ ಗ್ರ್ಯನೆಂಟ ಹಸರು ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೨೩; ೮-೭೪-೧೪; ಎಂಬ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ 
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194 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ | (ಮಂ. ೧. ಆ ೧೭. ಸೂ, ೧೧೬, 


ಹಟ ಯ ಟೆ ಲ  ಅ್ಮಅ್ಮ್ರ್ಮ1 ಯಹ SSS ಐ ಭು 2.2 4ಟ 6 SNES ಬಬ ಪ ರಾ ಸ ಲ ಫಲ ಯ ಸ ಲ ಪ ಸಪ ಯಾಗಿ ಲೋ ಲಾ ಕಾಗ ಖು ಚಾ ಐ. (0.2. ಈ ಶಾಸ ಎ ರಯ ಲ ಲಘ. ರಾ ಕನಹ ನ್ಮ ಸ್ನ 


ಹೆಸರು ೧-೧೧೭-೧೫; ೧-೧೧೮-೬; ಗಿ-೧೮೨-೫ ; ೧೧೮.೨೨೬; ೭೫.೨೨; ೧೦-೩೯-೪ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಯೆ. ಸಂ, ೬-೨೦-೮; ೬-೨೬-೪; ೧೦-೪೯-೪ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತುಗ್ರನು 
ಬೇಕೆ ವೃಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಇಂದ್ರನ ಕತ್ರುನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ, | 


ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನು ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಇವನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯಡಲ್ಲಿ (ಹಡಗಿನ 

ನಾಶದಿಂದ) ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆತಂದರೆಂದೂ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ | | . | 
ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಭುಜ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕೆಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ೦ ಸಮುದ್ರಮಧೇ ನಿಮಗ್ಗೆಂ ತೆಗ್ರಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾನಾಡತಕ್ಕ ತುಗ್ರ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ॥ ಭುಜ್ಯುನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು 
ಸಮುದ್ರ ನೈಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕಿಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಭಾ್ಯತಾರರ: ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಬತ 


| ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ಚಾ ಭುಜ್ಯೂಂ ಯೊಭಿರವಥೋ ಯಾಭಿರದ್ದಿ ನಿಗುಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೨-೨೦) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಚ ಭುಜ್ಯುಂ. ತೆಗೆ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಮನಭಃ ತುಗ್ರ ನ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರು ವುದು | | 


ಯುನಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಯೆ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರೇವೈಃ ಪುಸರ್ಮನ್ಯಾಭನತೆಂ ಯು ನಾನಾ | 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮರ್ಣಸೋ ನಿಃಸಮುದ್ರಾದ್ದಿಭಿರೂಹಥುರ್ಹ್ಯುಜ್ರೇಭಿರಶ್ತೈಃ [| 


(ಯ, ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೪) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರನುಧ್ಯೇ ಸೇನಯಾ ಸಹ ನಿಮಗ್ನಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತಿಗೆ ಗೃಸ್ಯೈ 

ಪುತ್ರ ಮರ್ಜ ಸೋ;ರ್ಣಸ್ಸ ತಃ ಪ್ರೌಢೋಡಕೆಯುಕ್ತಾತ್ಸೆಮುದ್ರಾವಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಯಜ್ರೇಭಿಃ 

_ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತೆ ರಶ್ಟೈಕ್ಕ ನಿರೂಹಥು ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ನಿತೃಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪಿತೆವಂತೌ ॥ 

 ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುನ ತುಗ ಗ್ರನ. 

ಪುತ್ರ ನಾದ ಭುಜ್ಯು ನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರ ದಿಂದ ಮುಳುಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 

ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದೆ ರಥದಿಂದೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ತಂಜಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. | | 


.್ರ 
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UN 


ಯುವಂ ಟಟ! ಭುರಮಾಣಂ ನಿಭಿರ್ಗತೆಂ ಸ್ಪಯುಕ್ತಿಭಿರ್ನಿನಹಂತಾ ಹಿತ್ನ ಟ್ಟ ಆ || 
| (ಬು. ಸಂ. ಶಿ ೧೧೯-೪) 


ರ್‌ ರಾ 0 


ತಾ ಭುಜ್ಯುಂ ನಿಭಿರದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾಶ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂಸುಮೂಹಥೂ ರಜೋಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೨-೬) 


ಉ ತ್ಯಂ ಬು ಹ ನಾ ಸೆಖಾಯೋ ಬಟು) ಜಹುರ್ಜುರೇನಾಸೆ8_ ಸಮುದ್ರೇ | 
(ಮ. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 


_ ಯುವಂ ೨ ಭುಜ್ಯುಮವನಿಷ್ದ ೦ ಸಮುದ್ರೆ ಉಜೂಹಜುರರ್ಣಸೋ ಅಸ್ಪಿಧಾನೈಃ | 
(ಯು. ಸಂ, ೭-೬೯-೭) 


- ಯುವಂ ಹ ಭುಜನ್ಯಿಂ ಯುನಿ ನಾ ನಶಂ ಯುವಂ ಶಿಂಜಾರಮುಶನಾಮುಸಾರಥುಃ 


(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೭) 
' ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಪಿಸ್ಫ ಥೋ ನಿರಶ್ಚಿನಾ ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ನದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಜಿನೃತಂ | 
| | " (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೨) 
ಯುನಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸೆಮುದ್ರೆ ಆ ರಜಸಃ ಪಾರ ಈಂಖಿತಂ | 
(ಖೆ. ಸಂ, ೧೦-೧೪೩-೫) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿಸೀಜೀವಕಿಗಳು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾ ದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳಗದಂತೆ ಕಾನಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿವರಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ ಫ್‌ | 


ಸ್ಪ ೦ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇ ಳಿರುವುದು ನಂದು ನಿವರಿಸಿ- 


"ತಕ್ಕ ಭುಷಸ್ಯಮುತ್ತಿ ನಾಟ (ಜು..ವೇ. ನ) 
ಎಂಬ ಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಯಾಭಿರನ್ನಕೆಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ಟಿ ಚಿನ್ನಥುಃ | 
ಯಾಭಿಃ ಕೆರ್ಕೆಂದುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ನ ಥಸ್ತಾ ಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿರಕ್ಕಿ ನಾಗತೆಂ || 

ರ್ಜ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 
ಯಾಭಿಶ್ಶಂತಾಶೀ ಭವಥೋ ದೆದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವಥೋ ಯಾಭಿರದ್ರಿಗುಂ ಡೆ 
ಓಮ್ಯಾವತೀಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತುಭಂ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ [| 

(ಭು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


196 | | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆ.೧ ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 

ಶುಗ್ರ£-ಶುಗ್ರೆ ಇತಿ ಸೋಯನಿತ್ಯಭಿಸೆಂಬಂಧಾತ್‌ ಿಶೈ ಶಜ್ಪೀನೇದಂ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಭಿಧಾನೆಂ | ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬ ಪದವು. ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುನೆಂ ಬುದಕ್ಟೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಯಂ ಎಂದು. ವ್ಯವಹಾರವು ಇರುವಂತೆ, ನಿತಾಪುತ್ರರ ಅಭೇದಾಶ್ರಯದಿಂದ. ಪಿತೃವಾಚಕವಾದ 
ತುಗ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತುಗ್ರಹದದಿಂದಲೇ ಸರಾಮರ್ಶಮಾಡಿರುತ್ತಡೆ ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇರುತ್ತದೆ. ತುಗ್ರಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇದು ಭುಜ್ಯು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. | 


ಉದಮೇಘೇ--ಉದಕ್ಕೆ ರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ಜತಿ ಉದನೇಘಥಃ ಸಮುದುಃ ಉುಡಕಗೆಳ್ಳಂದ 
ಸಿಂಸ ಡಿಸ ಬ್ರಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಉದನೇಫೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ, 


ರೆೇಯಿಂ ನರಯಿಶಬ್ಬ ವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೧೪) ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು-- 


ನೂಚೆ ಸುರಾ ಚ ಸೆಡಿನೆಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕ್ಲಾಂ! 
ಕ ಗೋಷಾಂ ಭವತಕ್ಟ ಭೂರೇರ್ಜೇನಾ ಘಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರೈವಿಣೋದಾಂ || 
; (ಜು. ಸಂ. ೧-೯೬-೭) 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟು, ರಯಿರಿತಿ ಧನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣ8 (ನಿ. ೪-೧೭) 
`ರಾ ಜಾನೇ ಎಂಬ ದಾನಾರ್ಥ್ಹಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ರಯಿಶಬ್ದವು ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಮೃವಾನ್‌-- ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದವನು ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯು ಇದ್ದರೂ 
ಧನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಯುವಂತೆ ತುಗ್ರರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಯಾ 
ಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


 ಅತ್ಮೆನೃತೀಭಿ3- ಅತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಯೆದ್ವಾ ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ ಧಾರಣಾವತೀಳಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಿಸೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದಾಗಿರುವ ನಾವೆಗಳಿಂದ ಭಜ್ಯು ವನು ನಿಸತ್ತಿಥಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಆತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧ್ಯ ತಿ ಅಥವಾ ಫ್ಸರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದಕಾರಣ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ಭುಜ್ಯುವು ಎದೆಗೆಡದಂತೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
್ಸ ರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಾವೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿ ಸಿಕೊಂಡು ಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ- 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪುದ್ಧಿ8--ಅಶ್ಲಿನೀಜೇವತೆಗಳ ನಾನೆಗಳು ಬಹಳ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಬಹಳ ಹಗುರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನೀರಿನ ನೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವನುಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 


pe 
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ಅಸೋಷಕಾಭಿ& ಸುತ್ಲಿಷ್ಟ ತ್ಚ್ರಾತ್‌ ಅಸಗತೋದೆಕಾಭಿಃ ಅಸ್ರನಿಸ್ಟ್ರೋದ ಕಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೊಂಚವೂ 
ರಂಧ್ರವು ಬಿಡದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನೀರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಾವೆಯೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥ, ಈ ಮೂರು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಾವೆಯ (ಉತ್ತಮತ್ವವು) ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವೂ ಅಕ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳ ನಾವೆಯ ವರ್ಣನಾಪರವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ್ರಿಯಾ | 


ಉದಮೇಘೇ--ಉದಕೈರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಇತಿ ಉದಮೇಘಃ, ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಶಗೆಗೆ ಗುಣ... ನ್ಯಜಪ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯಜ್ಜ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ. : 
ಉದಕಸ್ಕ್ಯೋದಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೭) [ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಕೋರುನಾಗ ಉದಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾದೇಶ.  ಥಾಥಘಫ ಳ್‌ ಕ್ತಾ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


 ಮೆಮ್ಬುವಾನ್‌-ನ್ಬುಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶ್ಚಸುತ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸು ಆದೇಶ, ಸೈಸೃಭೃ- (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ರಸಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ: ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ |ಧಾತುನಿನ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ಸೆಸಂತೆಸೈಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 

ಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದೆರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಹಾಃ-ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ನಿಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಕ್ಚ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲೇತಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯೆನುರಮ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್‌ ಈಟಾಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದು ಲುಕ್ಪಾದುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊಹಥುಃ--ವನಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾತಿಡೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಮಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ 


198 | | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ. [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


ಇ ಚರ್‌ ಬಾಜು ಟರೃ್ತಟುುು್ಟುುೆ ನಾ ಭೂ ಸಜಾ ಬು ಜಾಂ ನಗ ಗಾ ಜುಂ ಜುಂ. ಶಹ ಚ ಚಾ ಇನಿ ಬಾಟಾ ಹಾ ಸ ಜುಂ ಇ ಪು ಸ ಸ ಭರ ಸನ ಬೋ ಲಾ ಮ ಯ ಟಟ ಟಟ ಉಬ್ಬು ುೂಾರ್‌ೊ್‌ಾೋಉರಿುುುುುರ್ತಾಬದಾಣ್ಟೂಟಟ್ಸಮ್‌8್‌್ಸ್‌ಾ್‌ುೂೂ ್ರಟ್ರಯ್ರ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ... | 


ನೌಭಿಃ- ನೌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾಮೇಕಾಚೆಸ್ಟೈತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮನ್ನತೀಭಿಃ--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತಪಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪಥೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದೆ 
| ನುತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ರೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾ ತಿಪೆ ಪದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಅನೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಪಿಗೆ ನುಬಾಗಮ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟನ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮತುಪವಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಅಂಶರಿಕ್ಷಪ್ಪುದ್ಧಿಃ--ಪ್ರುರ ಗತೌ, ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃ ತಿಶುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 


ತುಕಾಗಮ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕ್ಸತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಗ 


ತ್ಯಾ RO ೨೦0 ಫರಾ 
೨೦0330 ಗ ಶ್‌ 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವ್‌ 


ಹ ತ 
ರ್ದ್ರಸ್ಯ ಪಾರೇ ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ ಶತಪದ್ಧಿ॥ 


ಆನಂ ಅ,೮.ವ.ಲ.] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | °° 199 


NEE AE ST EAE KN EE ಜ್ಯ 


TN 


| ಫದಪಾಠಃ | 


| | | | | ೫. ಹ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಧನ್ಹನ್‌ | ಆರ್ದ್ರಸ್ಯ | ಪಾರೇ | ತ್ರಿ5ಭಿಃ | ರಥೈಃ | ಶಠತಪತ್‌ 5 ಭಃ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಸಹೋದಕೇ ನಿಮಗ್ಸೆಂ ಭುಜರಗ್ಯಂ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ಲಪೆಸಿ ಸ್ಪಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ರಾಶ್ರೀಸ್ತ್ರಿರಹಾ ತ್ರಿನಾರಮಾವೃತ್ತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚಾತಿವ್ರಜದ್ದಿ ತಿಕ ಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆದ್ಧಿರೇತಾವಂತಂ ಕಾಲಮತಿ- 
ನ್ಯಾಸ್ಯ ನರ್ತಮಾಸ್ಯ॥ ಪತೆಂಗೈ: ಸೆತದ್ಧಿ ಸ್ತಿ ಸ್ರಿಭಿಸ್ತಿ ಸಕಸ ರಫ್ಛೈರೂಹಥೊ | ಯುನಾಮೂಢವಂತಾ | 
ಕ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | fli eid ಧನ್ನನ್‌ ಧನ್ವನಿ ಜಲವರ್ಜಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ | 
ಅರ್ತ್ರಸ್ಕೋದಕೇನಾದ್ರೀಭೂತೆಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಾರೇ ತೀರದೇಶೇ ಚ! ಕಥಂಭೂತೈ ರಥೈಃ! 
ಶತಪೆದ್ಧಿಃ | ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಳೈಶ್ನಸ್ರೈಲಸ್ಪಣೈಃ ಸಾದೈರುಸೇತೈಃ | ಷಳಶ್ಚೈಃ | ಸಡ್ಟಿರಕ್ಕೈರ್ಯುಕ್ತೈಃ | 
ತಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಶ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ತಿಸ್ರಾದೇಶಃ | ಸ ಜರಾ ಅಜಿ ರ ಯುತ 
ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ಲಪೆಃ | ವಿಭಕ್ತ $0ತಸ್ಕ 
ಛಾಂದೆಸೆಂ ಹ್ರಸ್ಪತ್ನಂ | ಯದ್ವಾ! ಶಸ್ಯಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಧಾತೋರಪ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಹಾ | 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ಪತಂಗೈಃ | ಪತ್ಚೃ ಗತೌ | ಪತೇರಂಗಚ್‌ | ಉ. ೧-೧೧೪ೆ | 
ಧನ್ನನ್‌ | ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುನೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ರೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶತಪದ್ಧಿಃ | ಶತಂ ಸಾದಾ ಯೇಷಾಂ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಸೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪಾದೆಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯ- 
ಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ ಭತ್ಪಾತ್ಸಾವಃ ಪದಿತಿ ಪದ್ಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ಸಾದಸಮಾನಾರ್ಥಃ ಪಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಪ್ರಕ ತೈಂತೆರಂ ಪ್ರ ಸ್ಫವ್ಯಂ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಭುಜನ್ಯಿಂ--(ಸೇನೆಯೊಡನೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) 
ಭುಜ್ಯುನನ್ನು | ತಿಸ್ರಃ ಪಪೂ ಮೂರು ರಾತ್ರಿ (ಮತ್ತು) | ತ್ರಿರಹಾ- ಮೂರು ಹಗಲುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ವ್ರಜದ್ಧಿ8-- ಮಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ |. ಸತಂಗೈಃ--ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಶತೆಸದ್ದಿ- ನೂರು 


200 4 A ಬಾಕ್‌ | [ಮಂ, ೧. ಆ, ೧೭, ಸೂ, ೧ಗಿ೬. 
(ಚಕ್ರ ರೂಸವಾದ) ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ | ಸಳಶ್ಶೆ ಅರು. ನಡೆಗಳ ಕಟ್ಟಿದ್ದ | ತ್ರಿಭಿಃ ರಥ ಮೂರು 
ರಥಗಳಿಂದ | ಸಮುದ್ರ ಸೈ- ಸಮುದ್ರದ 1 ಧರ್ನ್ವ-ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ದ್ರಸ್ಯ-- 
ಜಲಾರ್ದ್ರವಾದ | ಸಮುದ್ರಸ್ಥ- ಸಮುದ್ರದ | ಸಾರೇ ತೀರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | - ಊಹೆಥುಃ-ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಹಗಲು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾಲ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನೂರು ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಆರು ಕುಡುರೆಗಳುಳ ೈ, ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ, (ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ 
ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯವನ್ನು, ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಜಲರಹಿತವಾದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರ ದಶೀರಸ್ರ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದಿರಿ. | 


English Translation 
Three nights and three days, Nasatyas, have you conveyed Bhujyu 


in three rapid, revolving cars, having a hundred wheels, and drawn by six 


horses, along the dry shore of the sea. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಶ್ಷಪೆಃ--ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಶ್ರೀಃ | ಶ್ಯಾನೀ, ಶರ್ವರೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಟ ತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಫ್ಥನಶಬ ವು (ನಿ. ಸ] ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಸ8 ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪತಜ್ಸೈಃ--ಪ ಪೆತದ್ಧಿಃ | ಅತ್ಯಃ ಹಯ; ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೨-೨೭) ಹತಂಗಶಬ್ಧ ವು. ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪತಂಗಶಬ ಕೈ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾಯಣರು 
ಪೆತದ್ಭಿ8--ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

.. ಧನ್ನ ನ್‌. ಜಲವರ್ಜಿಕೇ ಪೆ ಕ್ರದೇಶೇ. ಅಂಬರಂ ನಿಯೆತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನ್ವಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನ್ವನ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ,  ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುವಕೆಪ್ರದೇಶ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮೂಡಿರುತ್ತ ದೆ. ಯಾಸ್ವರು-- : 
ಧನಾ ನ್ವರಿಕ್ಸಂ ಧನ್ನ ೦ತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪೆಃ | ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ್ದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಧನ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, 

ಯೆ ಸರಸ್ಕಾಃ ಪೆರಾವಶಸ್ತಿರೋ ಧನ್ಹಾತಿ ರೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ !! 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ಮು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಂಬುರಾಶೇ8 ! ಉದಕಗಳ ರಾಶಿಯು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ತತ್ತ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹೃತೇ.! ಸಮುಡ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಮುತ್‌ ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ 
ಸಮುಡಳೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) | 


ಎಂದು ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. . ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲರಾಶಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ' 
ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ, ಭೂಮಿಯೇ ಅಥವಾ. ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಸದವಾಗಿರುವುದು. _ಉದಕಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವವು, ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿರುವವು, ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಇರುವರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ಅಶ್ವನಿ ನಾಧುಸ್ಷದ್ಣುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಳೆಂ ಸನಿತಾ ಸಮುದ್ರೆಂ | 

ತೆ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಕ್ಲರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೨) 

ಸಮುದಿತಾ ಸಮುದ್ರ ಮೇಘಃ, ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿನಿಕ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಃ ! ಮೇಘವು ಉದಯವಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿತು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದವು ಎಂದು ಸೆಮುದ್ರ ಸದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ಮೇಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಂತೆ, | | 

ಮಹಸ್ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ | 

| ೨.೨ | | (ಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅದಿತ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. | 
| ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢಿ ಮತ್ತು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, ಮೇಘ, ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು - 
ತವಾದರೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ೂೋೀಗಾದ್ರೂಢಿರ್ಬಲೀಯಸಿೀೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಎಂದರೆ ಜಲರಾಶಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 


ಉಪ 
ಛು 
ಯೆ 


ಇಲ್ಲಿ 
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ದಡವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದನೆಂದೂ ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಬ್ಟಿದ್ದರೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭುಜ್ಯುನಿನೊಡನೆ ಈ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರು ಮೂರು ಜನರೆ 
ಮೂರು ರಥಗಳು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಂದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ, 


ಶತಪೆದ್ಧಿ8-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಚೆಕ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಸಾದೈರುಪೇಶೈಃ | ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 
(ಚಕ್ರಗಳೆಂಬ ಪಾದಗಳಿಂದ) ಚಕ್ರಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಶತಶ್ಹಾತ್ರ ಬಹುನಾಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಹಾತ್ರ ಬಹುತ್ತೇ ವರ್ತತೇ | ಸಾಡೆಶಬ್ದೋಫಪಿ ಚಿಕ್ರೆಸಾದನಚಿನಃ 
ತ್ರಿಚಿಕ್ರಸಾದೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಶತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. 
ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ರಥವು ಎಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶತಫದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ “ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು | 4. 


ಕ್ಸ ೧ ತ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ ತ್ರಿನ್ನತೋ.ರಥಸ್ಯೆ ಕೃ ೧ ತ್ರೆಯೋ ವಂಧುರೋ ಯೇ ಸನೀಳಉಃ ! 
ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯೋಪಯಾಥಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೩೪-೯) 
ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ ಕ ಗಳಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮೆ ಶಿಜ್ಯುಂ- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿರುವುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ | 


ತಿಸ್ಪ£-ತ್ರಿಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ತಿಸೃ ಚತಸ್ಕ. 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಅದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಅಚಿರ ಯತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ. ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌- 
ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ಲಪೆಃ--ಕ್ಷನಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿವಾಚಕ ಶಬ್ದ, ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಪಾಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆತೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತಃ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧಾತುವಾದರೂ ಇದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಫ ನ್ರಕ್ರಯೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ತ್ರಿಃ--ತ್ರಿ ರಾವೃತ್ತಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾದ ದ್ವಿತ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


| ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


| ನದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವ ಚನಾಂತರೂಫ,. 
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ಅಹಾ--ಅಹಾಥಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂಜಿಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | 


ಅತಿವ್ರಜದ್ಭಿಃ-ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ರಜಂತಃ ತೈಃ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಸದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ ರ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂಡ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮೆಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಜಕ್ಸಿ8-ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ, ಧಾತು. ಪತೇರಜ್ಞಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ತೃತೀಯಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


| ಧನ್ನೆನ್‌ಧವಿ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಪಾ. (ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಕ್‌ 
ಶತಹೆದ್ಬಿ.. ಶತಂ ಪಾದಾ ಯೇಸಾಮ್‌ ಶತಪಾದಃ | ಸಂಖ್ಯಾ ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಪಾದೆ ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದ್‌ ಎಂಬ ಆಡೇಶ. ಆಥವಾ ಪಾದ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಸಡಶ್ಚೈ8--ಷಟ್‌ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಡಶ್ವಾಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪1 


204 | | ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭ ಸೂ. ೧೧೬. 


ಬ ುಾಲ್ಬ ರೊ ೊೂ ಟಟ ಟ್ಟ ್ಬ ಬ್ಬ ಟೋ ಸೂ ಪಾ ಲಂ ಬಂ ಎಂ ಪಂ ಪರಯಾ ಬೂ ರನ ನಂಟ ಯಾ ಸಾ ಅಪಪ ಲ ಬೂ ವ ಪ  ಬಪಪಪಕಲ್ರ್ಚೀತಳ4 ಹನ ಪ ಟ್ಟ ಟಟ ೀಟಘಲಉಬಚೀಿಟಾರಶ್ಪ್ರ್ಟಟಿ್ರ ತತಾಮ್ಪ ಫ್‌್ಪ್‌್ಪಾಐ್ಪಐ್‌್‌್‌್‌್ಚತ್ಚುಾ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | ಜಟ 
ಅನಾರಂಭಣೇ. ತದನೀರಯೇಥಾಮನಾಸ್ಟಾನೆೇ ಅಗ್ರಭಣೇ 


ಸಮುದ್ರೇ 
| | 
ಯದಶ್ಲಿನಾ ಊಹಥುರ್ಭುಜ್ಯು ಮಸ್ತ ೦ ಶತಾರಿ ರತಾ ಇಂ ನಾವಮಾ- 


ತಪ್ಪಿ ಮಾಂಸಂ || ೫1 
|| ಪದಹಾಕಃ || 


ಅನಾರಂಭಣೇ | ತತ್‌ | ಅನೀರಯೇಥಾಂ | ಅನಾಸ್ಥಾನೇ | ಅಗ್ರಭಣೇ ! 


ಸಂ ಅಂಗೆ ನಟ ಬಾರಾ [ed [el ಆಗು CNY pe 


ಸಮುದ್ರೇ | 


ನ 


ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿ ನೌ | ಊಹಥುಃ | ಭೆಜ್ಯುಂ | ಅಸ್ತಂ | ಶತ 5 ಶಿರಿತ್ರಾ ದ್ರಿ ನಾನಂ | 


ಆತಸ್ಮಿ § ಮ (೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅನಾರಂಭಣಿ ಆಲಂಬನರಹಿಶೇ ಸಮುದ್ರೇ ತತ ಸೈರ್ಮಾನೀರಯೇಥಾಂ | ನಿಕ್ರಾಂತಂ 
ಕ್ಸ ತವಂತೌ ಯುವಾಂ | ಅನಾರಂಭಣತ್ಸಮೇವ ಸ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ ಕರೋತಿ! ಅನಾಸ್ಥಾ ನೇ! ಆಸಿ ೀಯೆತೇತಸ್ಮಿ ನ್ನ್ನ ತ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾನೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ | ತದ್ರಹಿತೇ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ಕೇ ಜಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನ ್ರಭಣೇಂಗ್ರ ಹಣೇ | ಹಸ್ತೇನ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಶಾಖಾದಿಕಮನಿ ಯೆತ್ರ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂ ಸುನಸ್ತತ್ವರ್ಮ | ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮ್ರುದೇ 
ಮಗ್ನ ಂ ಶತಾರಿತ್ರಾಂ ಬಹ್ವರಿತ್ರಾಂ1 ಯೈಃ ಕಾಹ್ಠೈಃ ಸಾರ್ಶ್ವತೋ ಬದ್ಧೈರ್ಜಲಾಲೋಡನೇ ಸತಿ ನೌಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ತಾನ್ಯರಿತ್ರಾ ಣಿ | ಈದ ಶೀಂ ನಾವಮಾಶಸ್ಥಿ ನಾಂಸಮಾಸ್ತಿತೆವಂತಮಾರೂಢವಂತೆಂ 
ಶೃತ್ವಾಸ್ತಂ | ಗೃ ಹನಾಮೈ ಶತ | ಪಿತುಸ್ತುಗ ಸೈ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯದೂಹಥುಃ | ತತ್ಛ್ರಾಪಣಮನ್ಯ್ಯೈ- | 
ರ್ದುಃಶಕಂ Ne ಸಮುದ್ರೆಮಥ್ಯೇ ಕೃತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಾರಂಭಣೇ | ಆರಭ್ಯತ ಇತ್ಯಾ- 
_ ರಂಭಣಂ | ಸೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
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ದಾತ್ತೆತ್ಸೈಂ 1 ಅನೀರಯೇಥಾಂ | ಶೂರ ನೀರ ನಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ಅನಾಸ್ಥಾನಾಗ್ರ- 
ಭಣಿಯೋಃ ಪೂರ್ವವಲ್ಲುಟ್‌ಸ್ಟರೌ। ಅಯೆಂ ತು ನಿಶೇಷಃ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭೆ ಅತಿ ಭತ್ಸೆಂ | ಅಸ್ತಂ | 
ಅಸ್ಕತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸ್ತ್ರಂ ಗೃಹಂ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಶನಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತಾರಿತ್ರಾಂ | ಬು 
ಗತೌ | ಅರ್ತ್ಶಿಲೂಧೂಸೂ | ಸಾ. ೩-೨-೧೮೪ | ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿರೀದೇವತೆಗಳೀ ।.. ಶತಾರಿತ್ರಾಂ--ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | 
ನಾವಂ- ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ! ಆ ತಸ್ಕಿನಾಂಸಂ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ | ಭುಜರ್ಯಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಸ್ತಂ-- 
(ತಂಜಿಯ) ಮನೆಗೆ ! ಊಹಥುಃ ಯೆತ್‌--ಕರೆದೊಯ್ದಿರೆಂಬುದು ಯಾವುದೋ | ಶಶ್‌--ಅಂಥಾ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆಧಾರರಹಿತವಾದ | ಅನಾಸ್ಥಾನೇಆಶ್ರಯರಹಿತವಾದ | ಅಗ್ರೆಭಣೇ-- 
'ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ | ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ !  ಅನೀರಯೇಥಾಂ--ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ನೀವು ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ ಹಡೆಗಿನಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಶಂದೆಯಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದೆಂಬ. ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಬುಡನಿಲ್ಲದ, ನಿಲ್ಲಲು ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ, ಹಿಡಿ ಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ವಸ್ತುಗಳಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಿರಿ 
English Translation. 


Ths exploit you achieved, As’wins, in the ocean where there is. 
nothing to give support, nothing to rest upon, nothing to cling to, that you 
brought Bhujyu, sailing in ೩ hundred-oared ship, to his father’s house. 

| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 

ಅನಾಸ್ಥಾನೇ--ಆಸ್ಥಿಯತೇ ಆರ್ಸಿ ಇತಿ ಆಸ್ಥಾನೋ ಭೂಸ್ರದೇಶಃ | ತೆದ್ರ ಏತೇ ಸಾ ಕತುಮಶಕ್ಕೇ 
ಜಲೇ | ಭೂಮಿಯು ಪ್ರಾ ಜಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಅನು ಕೂಲವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಆಸ ಇನ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ' ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಜಲರಾಶಿಯಾಡ ಸಮುದ್ರವು ಅನಾಸ್ಥಾ ನೆನಸಿ ರುತ್ತ ಜಿ. 
ನೀರಿನಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಕ್‌ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮುದ್ರವು ಯಾವ ಅಲಂಬನವನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುದು, ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಲತಾದಿರೂಪನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನವು (ಮುಳುಗದಂತೆ 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ) ಅಂದಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗದಂತೆ. ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಳ್ಳಿಮರ, 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಗ್ರಹಣ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಹೃವಾಗುವಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ “i ಹಣಿವೆನಿಸಿರುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಅನಾಲಂಬನವಾಗಿ ಆಗ್ರಹಣವಾಗಿ ಇರುವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವಾಗ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಶೂರರಾದವರು ಆಚರಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


206 | 1 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮ ೧. ಅ.೧೭. ಸೂ, ೧೧೬, 
ಶತಾರಿತ್ರಾಂ--ಬಹ್ಮರಿಶ್ರಾಂ ಯೈಃ ಕಾಸ್ಮೈಃ ಪಾರ್ಶ್ವಶೋ ಬಜ್ಜೆ ಹೀ ಸತಿ ನೌಃ 
ಶೀಘ್ರುಂ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ಶಾಫಿ ಆರಿತ್ರಾಣಿ | ನಾವೆಯ ಪಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ನಾಗಿರುವೆ ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮರವು ಅರಿತ್ರನೆನಿಸಿರುನುದು, ಇದನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳ 
ನಾವೆಯು ಬಹಳ ನೇಗವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಡೆಸುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ | 


ಆಸ್ತಂ--ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗಯೇ ಕೈಜೆರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವೆಂಬ 
ಶಬ್ಧ ವು(ನಿ ೩ ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಸ್ತವೆಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಬ್ರ ್ರ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಅನನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ, 
ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತ್ಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸೆರ್ಯವು. 


(i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭು 


ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆರಭ್ಯತೇ ಇತಿ ಆರಂಭಣಮ್ಮ್‌. ರಭ ರಾಭಸ್ಕೇ ಧಾತು, ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟ್ಲೋ 


ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮೆಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ ರಭೇರಶರ್ಜಲಿಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ನ ವಿದ್ಯಶೇ ಅರಂಭಣಂ ಯಸ್ಯ ಅನಾರಂಭಣಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನಾರಂಭಣೇ, ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌' 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತ್ನರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆನೀರಯೇಥಾಮ್‌--ಶೂರ ನೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ ಥಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ ಸತ್ಯಾಸಷಾಶ--- | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಚಾಕು ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಕ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ;ಬಂದುದರಿಂದ 
ಕಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆನಾಸ್ಥಾನೇ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿ ನಿವೃ ತ್‌. ಧಾತು. ಏಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ ಕಿ ಸ್ರತೈಯ, ಬಹುವ್ರ್ರೀಜ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬ ಬರುತ್ತದೆ, 


(43 


ಗ್ರಭೆಹೇ--ಗೃಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಹ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸ್ವರವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಜೋ ಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭರಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ ಬರುತ್ತ ಬ. 
ಅಸ್ತಮ್‌-ಅಸ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸ್ತ ೦ ಗೆ ಹಮ್‌. ಅಸಿಹಸಿ-- ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ead ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಯ Rd 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗ, ೮.೮,ವ.೯.] oo ಖುಗ್ಚೇದಸಂಹಿತಾ 2೩0) 
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ಶತಾರಿತ್ರಾಮ್‌-- ಯು ಗತೌ ಧಾತು.  ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೊ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಶತಾನಿ ಅರಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ. ಶತಾರಿಶ್ರಾ ತಾಮ್‌, ಬಹುವ್ಪ್ರೀಹ್‌ೌಪ್ರೆಕ್ಕೆ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಸೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತೆರೆ: ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಆತೆಸ್ಥಿನಾಂಸೆಂ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತ್ತಾ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ fla ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೌಸುಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾಜೀಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂ- 
ನಾಃಖಯೆಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವಸ್ಥೆ ಳಾ (ಶಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ. ತಸ್ತಿ ವರ್ಸ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟೆ ಸೆಂತೆಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಉನಧಾಧದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರಕ್ಸ ಯಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. 1೫! 


1! ಸಂಹಿಶಾಖರಂ 


_ಯಮಶ್ವಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ವೇತಮಶ್ಶಮಫಾಶ್ವಾಯ ಶಶಶ್ಚದಿ- 


೯ 8% 
ತದ್ದಾಂ ದಾತ್ರೆಂ ಮಹಿ ಕಿ ಹೀತೇನ್ಯ ಭೂತ್ರೆ ತ್ರದ್ವೋ । ವಾಜೀ ಸದ- ' 


ಮಿದ್ದ ವ್ಯೋ ಅರ್ಯ! | Ha ೬ || 


208 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩, ಸೂ. ೧೧೬. 


ಲ ರ ನ ಕಾ 00 ೫0 80% ಜು ಚು 6 ಹಚು ಗಿಡ ಯಿ ಬ ಟಂ. 1 8 8ಜಿ ಟಂ ಟಾ ಸ ಪುಟ್ಟು ರು ಬ ಪ ಯ ಅ ಟಟ ಉಅಪ್ಪ ಖೇ ಬಿ ಅ ಬ್ಬ ಟಬ ಲೇ NN INN NN 


| ಪದಸಾಠಃ 1 


Me ಜನ 


| | | | 
ಯಂ | ಅತ್ವಿನಾ | ದದಥುಃ | ಶ್ವೇತಂ | ಅತ್ಮಿಂ | ಅಘ 5 ಅಶ್ವಾಯ | ಶಶ್ವೆತ್‌ | 


ಅತ್‌ | ಸ 


ಡು ಟಟ | | 
ತತ್‌ | ವಾಂ | ದಾತ್ರಂ | ಮಹಿ! ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಭೂತ್‌ | ಸೃದ್ದಃ | ಜೀ | 


ಡಾ | | 
ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಹನ್ಯಃ | ಅರ್ಯಃ | & | 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ | 


ಅತ್ರೇಡಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಸೇದುರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಸ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತ್‌ 
ಕಂಚಿಚ್ಚೇಶವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ದತ್ತೆವಂತೌ | ಸೆ ಚಾಶ್ವಸ್ತಸೈ ಸ್ರೌಢಂ ಜಯಂ ಚೆಕಾರೇಶಿ | ನಿತದತ್ರ ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾನುಘಾಶ್ಟಾಯಾಹಂತೆವ್ಯಾಶ್ಚಾಯೆ ಪೇಮುನಾನ್ನೇ' ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಯಂ ಕ್ಲೇತೆವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ದದಥುಃ ದೆತ್ತವಂತ್‌ ಸೋಶ್ಚಸ್ತೆಸ್ಕೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಂ ಮಂಗಲಂ 
ಶಶ್ಚದಿತ್‌ ನಿತ್ಯಮೇನ ಚಕಾರ! ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತ ದ್ಹಾತ್ರಂ ದಾನಂ ಮಹಿ. ಮಹದಶಿಗಂಭೀರಂ | 
ಅತ ಏವ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ ! ತಸ್ಮಾಶ್ಸೈಪ್ಟೆಃ 8ಹಸೇದೋ£ 
ಸಂಬಂಧೀ ಪತೆನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ವಾರ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರೇರಯಿ- 
ತವ್ಯೋ ವಾ ನಾಜೀ ಮೇಜನನಾನ್ಸ್ಫೋತಶ್ವಃ ಸದನಿತ್‌ ಸದೈವ ಹವ್ಯೋಂಸ್ಮಾಭಿರಷ್ಯಾಹ್ಹಾತವ್ಯಃ | 
ನಾತ್ರಂ | ದದಾತೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕಸ್ರ್ರಸ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಮಹಿ। ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
' ಇತೀನ್‌್‌ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಕತ ಸಂಶಬ್ದನೆ ನೇ! ಸೃತ್ಯಾರ್ಜೇೀ ತನ್ನೆ ಓಳೇಸ್ಟೇನ್ಯತ್ಸನ ಇತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ಟೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | | 
ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ತೆಂ | ಭೂತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಕೋಗೇಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಷೈದ್ಯಃ | 
ಸೇದೋ॥ eS | ತೆಸ್ಕೇಷಮಿತ್ಯಣ್‌ |! ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ಣಿಲೋಪಃ | ಹವ್ಯಃ | ಹೃಯತೇರಚೋ 
ಯಡಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗುಣೋ ಧಾಶೋಸ್ತೆ ನ್ಲಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈಮೇತೈನಾ- 
ಪೇಶೂ! ಅರ್ಯ | ಯ ಗತೌ ಆಭ್ಮ್ರ್ಯಾದಯಶ್ಚ | ಉ. ೪9-೧೧೧ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಳೋ ಯೆತ್‌ | 
| ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ರೆಂ ॥ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೆ ಅತ್ತಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಅಘಾಶ್ಟಾಯೆ-ಅವಧ್ಯವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಸೇಡುವೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ 1 ಯೆಂ--ಯಾವ | ಶ್ರೇತಂ ಅಶ್ಚಂ--ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಜೆದೆಥುಃ-- ದಾನಮಾಡಿದಿರೋ 
(ಕೊಟ್ಟಿರೋ) 1 ಸಃ ಅಶ್ವ8--(ಆ ಅಶ್ವವು ಅವನಿಗೆ) | ಸ್ವಷ್ತಿ(ಜಯರೂಪವಾದ) ಶುಭವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್‌. 
ಇತ್‌ ಸರ್ವದಾ (ಉಂಟುಮಾಡಿತು) |! ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆ | ತತ್‌ ದಾತ್ರಂ- ಆ ದಾನ! ಮಹಿ- 
ಘನವಾದುದು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) |. ಕೇರ್ತೇನ್ಯಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದಾಗಿ || ಭೂತ್‌ಆಯಿತು 
(ಅದ್ದರಿಂದ) |  ಹೈದ್ವ8--ಪೇದುಸ:ಬಂಧವಾದನ (ಸೇದುನೆಂಬುವನ) |... ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | 
ವಾಜೀ--ಆ ಅಕ್ತವು |! ಸೆದ್‌ಮಿತ್‌-- ಸರ್ವದಾ !- ಹವ್ಯಕ - (ನಮ್ಮಿಂದ) `ಅಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಡಜೇಕು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ | ` | 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅವಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಸೇಡುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಗೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟ ಬಿಳೇ 
ಕುದುರೆಯು ಸರ್ವದಾ ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ನಿಮ್ಮ ಆ ದಾನವು ಮಹತ್ತಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದುದು. ಆ ಪೇದುವಿನ ಅಶ್ವವು ಶತ್ರುನಾಶಕವು. ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು. | 

English Translation: 

As’wins, the white horse you gave to Pedu, whose horses were 
indestructible, was ever to him success; that, your precious gift. is always 
‘to be celebrated : the horse of Pedu, the scatterer (of enemies) is always 
10 be invoked. | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಫಾಶ್ವಾಯೆ - ಅಹಂತನ್ಯಾಶ್ಚಾಯೆ ಪೇದುನಾನ್ನೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾ ಗದಿರುವ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ನನಾದ ಹೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, 


ಪೈದ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕೈೆ-ಸೇದೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪಶನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ನಾ-ಸೇದುರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಅಘಾಶ್ನೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತಶ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಯಾಚೇ ಸತತಂ 
ಚಾನಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ. ಬಲನಂತೆಂ ಅತೈಂತವೇಗಿನಂ ಜಯೆಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತೆಗಮುನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾನಿನಾಶಂ ದೆಪತುರಿತಿ |! ತಜೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ॥| | 


ಅಫೊಶ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು' ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
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ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡೆಜೆ ಕೆಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಸ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇನನ ಇಷ್ಟದಂ ಕೆಯ ಇರುವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ: 
ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಘಾಶ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಹೆಸರ: ಎಂದೂ ಪೈದ್ಯಃ 
ನಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಸೈದ್ವೇ ಅಶ್ವನಾಮೈ ತತ್‌ ಸೈದ್ವಃ ಎಂದರೆ 
ಕುದುಕಿಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ಸಾಯೆಣರು--ಸೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸೆ ಚಾಶ್ತಿನ್‌ 
ತುಷ್ಟಾವ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತ್‌ ಕೆಂಚಿತ್‌ ಶ್ರೇತವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ದೆತ್ತನಂತೌ ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇದು ಮತ್ತು ಅಘಾಶ್ಚ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು | "4 


ಅರ್ಯಃ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರೇರಯಿತವ್ಯೋ ನಾ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು.. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಯೆ ಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೧). 


ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದೈ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಖು ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಯ ಅಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರ8 ಎಂದು ಈಶ್ತರನಾಚಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಈ ಕುದುರೆಯು ಗಮನೇ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರೆತಿಹತಗತಿಃ ಈಶ್ವರಶ್ಚ 
ನಡಿಗೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ : 
ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸದಮಿತ್‌--ಸದಂ--ಇತ್‌, ಸಜೆವ. ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸದಂ ಎಂಬುದೂ ನಿಪಾತ. 
ಇತ್‌ ಎಂಬುದೂ ನಿಪಾತ ನಿಪಾತವೆಂದರೆ ಅವ್ಯಯದೆ ಹಾಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವೆ ಇದ್ದರೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಶಬ್ದ. ನಿರುಕಕಾರರು- ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದೆಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕನಿಾಮಿದ್ದಿತಿ 
(ನಿ. ೧-೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಗಳು ದೊಡ್ಡ ಗದ್ಯುಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಪದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಸದಪೂರಣವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಇವುಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣ ಅಥವಾ ಸದಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೂ ಆಯಾಯ ಗ್ರಂಥದ 


ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವು ಬೋಧಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ಥಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. ಎಂದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಕೆಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ 
ಗಗ 
ನ 
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ಮುಂಚಾಮಿ ಶ್ವಾ ಹನಿಷಾ , ಜೀವನಾಯೆ ಕಮಚ್ಚಾತಯ ಕ್ರ್ಯಾದುತ ತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಸಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -- 


ಏನೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುಶೇ ಮಂದಿನಿಂದ್ರಾಯೆ ಮಂದಿನೇ ! 
| (ಯ. ಸಂ ೧-೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ, ಇತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 


ತಮಿಡ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸೆಂಶಶ್ವತೀರಿವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
 ಅಯೆನು ಶೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತೆ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೩೦-೪) 

ಎಂಬ. ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 

ನಾಜೀ--ವೇಗವಾನ್‌ | ವಾಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇನ್ಟತ್ತಾರು ಅಶ್ವವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-.5೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 'ಕಾರಣ ವಾಜೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ ನ್ನು ಕುರಿತು ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಿದ ರಾಜನ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಅಶ್ವದಾನವು ಗೌರವಾಸ್ಪದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಪೃಶಸ್ಥ ಸ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ದಾತ್ರಂ ಮಹಃ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುವುದು. | | 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ನಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ದೆದೆಥುಃ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


`ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಯಚ್ಛ ಬ _ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದೆ ೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರ ಸತಿಷೇದಧ ಬರು ವುದರಿಂದ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡಾಕ್ತಸ್ತ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಂ-- ಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ರ್ರುಷಿ--(ಉ, ಸೂ, ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, 
| ನಿತ್ತಾ ಚ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 
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ಅಭಾಶ್ವಾಯ--ಅಫಃ ತ್ರ 

ಲ್ಸ ಇ Fp pe \ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


; ಯಸ್ಯ ಅಘಾಶ್ವಃ ತಸ್ಮೈ. ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಂ 


0 


 ದಾತ್ರಂ-ಡುದಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಮೆಹಿ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಢಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೆ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಕತ ಸಂಶಬ್ದನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತವೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಹಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು, ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪಸ, 
ಗಾಶಿಸ್ಥಾ ಘು-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ೯ಯೋಗೇ ಹಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈದ್ವ8--ಸೇನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೈದ್ವಃ ತಸ್ಯೇದೆಂ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಹವ್ಯಃ--ಹ್ಟೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಹಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕೆ 

| 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರಬಂದುದರಿಂದೆ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿನಿತ್ತೆಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾಬೇಶ. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಫ್ನಾಾದಯಶ್ನ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಯೆತಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಢಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. |೬॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಚ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತಂ 
ಪುರಂಧಿಂ | | 

ಕಾರೋತರಾಚ್ಛಫಾದಶ್ವಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಸಿಂಚತಂ 


| 
ಸುರಾಯಾ। 1! ೭1 


| ಪದಸಾಠ 1 


A | ee ಹ್‌ 
ಯುವಂ | ನರಾ | ಸ್ತುನತೇ | ಪಜ್ರೆಯಾಯ | ಕಸ್ತೀನತೇ |! ಅರದತಂ | 


ಪ್ರರಂತಧಿಂ। 
| | | | | 
ಕಾರೋತರಾತ್‌ | ಶಫಾತ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಶತಂ | ಕುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂ- 


| 
ಚತಂ | ಸುರಾಯಾಃ | ೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಶ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಕಕ್ಷೀವಾನೃಹಿಃ ಪುರಾ ತಮಸಾತಿಕೋಹಿತೆಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಜ್ಞಾನಾ- 
ರ್ಥಮಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ ಪತ್ತವಂತಾನಿತಿ ತದಾಹ | ಹೇ ನರಾ 
ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಚ್ರಿಯಾಯೆ | ಸೆಚ್ರಾ ಇತ್ಯೈಂಗಿರಸಾಮಾಖ್ಯಾ ಪಜ್ರಾ ವಾ 
ಅಂಗಿರಸ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾತತ್ವಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾಶಾಯೆ ಕಕ್ಷೀವಶೇ | ಕಶ್ರ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ | ತದೈತೇ 
ಶತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಸ್ತುವತೇ ಯುನಯೋಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯೆಂ 
ಬುದ್ಧಿಮರದತಂ | ವ್ಯಲಿಖತಂ |! ಯಥಾ ಸರ್ವಾರ್ಥಗೋಚರಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತನಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಫಿ ಚ ಕಾಕೋತೆರಾತ್‌ | ಕಾರೋತರೋ ನಾಮ ವೈದಲಶ್ಸರ್ನುನೇಷ್ಟಿತೋ ಭಾಜನನಿಶೇಷೋ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸುರಾಯಾಃ ಸ್ರಾವಣಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ! ಉಪ್ತ್ರೋಹೆಮನೇತತ್‌ | ಕಾರೋತರಾದ್ಯೆಥಾ ಸುರಾಯಾಃ 
ಸಂಸಾದಕಾಸ್ತಾಂ ಸ್ರಾನಯೆಂತಿ ಏವಮೇವ ಯುವಾಂ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕಾ- 


214 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 
ಶೃಸ್ಯ ಶಫಾತ್‌ ಖುರಾಶ್‌ ಸುರಾಯಾಃ ಶತೆಂ ಕುಂಭಾನ್‌ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾನ್ಸುರಾಘಟಾನಸಿಂಚೆತೆಂ | 
ಅಕ್ಸಾರಯತಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಸಿಂಚೆಕಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಕಾರೋಕರಸ್ಥಾನೀಯಾದ್ಯಷ್ಮದೀಯಾಶ್ಚಖುರಾಶ್‌ | 
ಯಾ ಸುರಾ ಪ್ರನಹತಿ ತೆಯಾಸೆಂಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಫಹಭಾನಸಿಂಚಿತೆಂ | ಅಪೂರಯೆತೆಂ! ಯೇ ಜನಾಃ ಸೌತ್ರಾ- 
ಮಣ್ಯಾದಿಕರ್ಮಣೆ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾಯೆ ಸುರಾಂ ಯಾಚೆಂತೇ ತೇಷಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ ಸ್ತುನತೇ! ಸ್ತೌಶೇ- 
ರ್ಲಟಃ ಶತೈ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಪೆಚ್ರಿಯಾಯೆ 
ಸಜ್ರಶಬ್ದಾಚ್ಛೈಷಿಕೋ ಘಚ್‌ | ಸಕ್ಸೀವತೇ | ಆಸಂದೀವದಸ್ಮೀವಚ್ಚಕ್ರಿನತ್ವ ಕ್ಷೀವದಿತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ 
ಕಶ್ಸ್ಯಾಶಬ್ದಸೈ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ವತ್ವಂ ಚೆ | ಅರದೆಶಂ 1 ರಜೆ ನಿಲೇಖನೇ | ಪುರಂಧಿಂ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ನಿ ೬-೧೩1 ಸೈಸೋದ ರಾಡಿತ್ಛಾತ್ಸುರಂಧಿಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ 
ಸರ್ವವಿಷಯಜಾತಮಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೇ;$ವಸ್ಥಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ 
ದಡೆಧಾಕೇಃ *ಿಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾಡಲುಕ್‌ | ಇದಂ ತು ವ್ಯತ್ಸ- 
ತ್ರಿಮಾತ್ರಂ ವಸ್ತುತಃ ಪೃಸೋದೆರಾದಿರೇವ | ಅಸಿಂಚಿತೆಂ | ಹಿಚೆರ್‌ ಶ್ಲರಣೇ | ತೌದಾದಿಕೆ8 | ಶೇ ಮುಚಾ- 
ದೀನಾನಿತಿ ನುಮ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ -ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಹೆಜ್ರಿಯಾಯೆ ಅಂಗಿರಸ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಸ್ಮುವತೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕಶ್ರೀವತೇ-- ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ (ನನಗೆ) | 
ಪುರಂಧಿಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅರದೆತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ | ಕಾರೋತರಾತ್‌--ಕಾರೋತರವೆಂಬಪಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಃ8--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮು ಅಶ್ವದ | ಶಫಾತ್‌ 
ಗೊರಸಿನಿಂದ |. ಸುರಾಯಾ8--ಮದ್ಯವ | ಶತಂ ಕುಂಭಾಣ- ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು (ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) । ಅಸಿಂಚೆತೆಂ-_ತುಂಬಿಸಿದಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜನಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಂಗಿರಸಕುಲೋತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ (ತಿರೋಹಿತ ಜ್ಞಾನನಾದ) ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ (ನನಗೆ) ಬುದ್ದಿವಿಕಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ. 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ, ಮದ್ಯದ ನೂರು ಮಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರೋತರನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಸುರೆಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಸುರೆಯನ್ನು (ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾಚಕೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಸುರಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You gave leaders (of sacrifice), to Kakshivat, of the race of Pajra 
various knowledge; you filled from the hoof of your vigorous steed, as if 
from a ೦೩೩%, a hundred jars of wine. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 

ನರಾ--ನೇತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನೆರಾ-ಮನುಸ್ಯಾ ಕಾರೌ ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | | 

ಪೆಚ್ರಿಯಾಯೆ ಕಕ್ರೀವಶೇ-- ಪಜ್ರಾ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ಆಖ್ಯಾ | ಸಜ್ರಾ ಮಾ ಅಂಗಿರಸೆ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ಶತ್ತಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾಯೆ | ಸಜ್ರಾ ಎಂದು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ಶ್ರುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪಾಜ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ತೇನ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣೇನ ತರ್ದ್ವಾ ಹೆಜ್ರ81 ಪಾಜ ಎಂಬುವ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದರಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಪಜ್ರನೆನಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಹನಿರ್ಲಸ್ಪಣೇನಾನ್ನೇನ ಅನ್ನನಕೇ 
ಸ್ತುವಶೇ ಯಜತೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಕಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಮತ್ತು-- | 

ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ ಅಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತೇಷಾಮಪತ್ಯಭೂಶಃ ಸಜ್ರಿಯೆಃ | ಸೌರಾಣಿಕಾ ಹಿ 

ಕಕ್ರೀನಂತಮಾಂಗಿರಸೆಂ ಸ್ಮರಂತಿ | 


ಏವಂ ಹ್ಯಾಹು8-- 
ಉಶಿಜೋ ವೃವದುಕ್ಟೆಶ್ಚ ಯಸಷಿರ್ದೀರ್ಥಶಮಾಸ್ತಥಾ! 
ಕಕ್ಷೀನಾಂಶ್ಚ ತ್ರಯಂಸ್ರ್ರಿಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವರಾಃ /! 
ಇತಿ | ಏನಮಂಗಿರಸಾಂ ಅಸೆತ್ಯಂ ತ್ರಯಂಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ತ್ರಮಃ ಕೆಕ್ಷೀರ್ವಾ | ತಸ್ಮೈ ಕೆಕ್ಷೀವತೇ | 
ಮಹ್ಯಮೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | | 
ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳ ವಂಶದವರು ಪಚ್ರಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು 
ಪಜ್ರಿಯರೆನಿಸುವರು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಕ್ರೀವಂತೆನೆಂಬುನ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಂಗಿರಾ 
 ಖಯುಷಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಪುರಾಣಿಕರು ಹೇಳುವರು. ಉಶಿಜ ವೃವದುಕ್ಕ, ದೀರ್ಥತಮ, 
ಕಕ್ತೀರ್ನಾ, ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ: ಖಷಿಗಳೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನರು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಕರಾಗಿರುವರು, ಈ ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬುವನು ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತನೆಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಈ ಕಕ್ಷೇವಂತನಿಗೆ 
ಬಹೆಳಮಟ್ಟಿನ ಅಜ್ಞಾನವು ಇದ್ದಿತು. ಇವನು ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವು ಹೋಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀಷೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು. ಆವರು ಇವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕಕ್ರೀವತೇ--ಕಳ್ಸ್ಟ್ಯಾನಾಮ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ | ಶಪ್ಪತೇ ತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯ | ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷಾ, ಎಂದು ಹೆಸರು ಆದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಎಂದು ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಅನಯವಾರ್ಥವು. 
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ತಾರೋತೆರಾಶ್‌ ಶಫಾತ್‌ ವೃಷ್ಣಃ-- ಕಾರೋತರೋ ನಾಮ ನೈಡಲಚರ್ಮುನೇಸ್ಟಿತಃ ಭಾಜನ- 
ನಿಶೇಷಃ ಯರ್ಸೀ ಸುರಾಯಾಃ ಸ್ರಾವಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹದಮಾಡಿದ ಚರ್ಮದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ನಾತ್ರೆಯು ಕಾರೋತತರವೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸೋರಿಹೋಗದಂತೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಸೇಚನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂರಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಶಿ ನೀದೇವಕಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದಲೇ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮದ್ಯದ ಕುಂಭಗಳು ಸ ಸ್ರ ನಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ಯದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯು ಅತಿಶಯೆ 
ನಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗಾಗಿ ಅಶಿ ಸ್ರನೀದೇವತೆಗಳು ಮದ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ಟಃ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು-- 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸನಾಚಿಕ್ಷತೇ- ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಪೃಚ್ಛಯಾ ಪೆರ್ಯೆಟೆಂತಾ ನಿಬನ್ಮತ್ತೆಂ ಬಾಲಸಮೂಹಂ 
ದದರ್ಶ! ಸತೌ ಸುರಾಂ ಯೆಯಾಚೇ! ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ 
 ಅಶ್ಚಶಫಾಡುದ್ರಿ ಚ್ಯೈ ಘಟಶತೆಂ ಸುರಾಯಾ ದಪತುರಿತಿ | ತದಿಹೋಚೈತೇ ಕಾರೋತರಾದಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ| ಕಾರೋತರ ಇತಿ ಕೊಫೆನಾಮ | ಶತ್ಸಾದೈಶ್ಯಾಚ್ಚೆ ಇಹ ಅಶ್ವಶಫೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶಫಾಡುದ್ರಿಚ್ಛ್ಯ ಮತ್ತಬಾಲಕೇಭ್ಯಃ ಸುರಾಯಾಃ ಫಟಶತೆಂ ಪೆತ್ತವಂತೌ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! | | 
ಅಶ್ವಿ ಫೀಬೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿ ಮದಿಸಿರುವ ಹುಡುಗರ ಒಂದು 
ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಹುಡುಗರು ಇವರನ್ನು ಮದ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು, ಆಗ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದೇವತಾತ್ತರೂಸನಾದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುಕೆಯಗೊರಸು ಭಾವಿಯ 
ಆಕಾರದಂತೆ ದುಂಡಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಭಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಒದಗಿಬರುವಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದಲೇ 
ಮದ್ಯವು ಸ್ರವಿಸಿ ಅನೇಕ ಮದ್ಯಕುಂಭಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಆ ಬಾಲಕರಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಅಂಶವೇ-- 


ತದ್ವಾ ೦ ನರಾ ಶಂಸ್ಯೆಂ ಪಜ್ರಿ ಯೇಣ ಕತ್ರೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪೆರಿ ಜ ನ್‌ | 


ಶಫಾದಶ ಸ್ಯ ನಾಜಿನೋ ಜನಾಯೆ ಶತಂ ತುಂಭಾ ಆಸಿಂಚೆತೆಂ ಮಧೂನಾಂ |! 
| | (ಬು. '[ಒಟ್ಬಗಗಿ2 ೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪುರಂಧಿಂ- ಪ್ರ ಭೊತಾಂ ಧಿಯಂ | ಬುದ್ಧಿ ೧ .ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬುದ್ಧಿ ಯ 
ಅತಿಶಯವು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಸಟ ಎಂದು, ಚ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಕ ಮ 
ಅರಡೆತಂ ಪುರೆಂಧಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಪುರಂಧಿಂ ಬಹ್ವರ್ಥನಿಷೆಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಅಥವಾ ರದತಿಃ ನಿಲೇಖನಾರ್ಥ. ನಿವ! ಶಕ್ರೀವತೋ 
ಬಹ್ವರ್ಥನಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಿಲಿಖಿತವಂತ್‌ ಜಡಾಂ ಸತೀಂ ತೀಕ್ಷೀಕೃತವಂತಾ | 
ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನಸಮರ್ಥಾಂ ಸೆರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹಣಸಮರ್ಥಾಂ ಚೆ ಕತಕ್ರೀವತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದೇತತ್ಕುತ್ಸೇನಾಪ್ಯ್ಯಕ್ತೆಂ 1 | 


ಯಾಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ತೆನೆಯೆಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೊರ್ಷು ತರಣೆರ್ನಿಭೂಸತಿ | 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮನ್ನುರಭವದ್ದಿಚೆಕ್ಸಣಿಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೪) 


ರದಧಾತುನಿಗೆ ವಿಲೇಖನ ಎಂಬ. ಅರ್ಥವು ಜೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಬಹಳ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದೂ, 
ಅಥವಾ ರದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಲೇಖನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಬಹ್ವರ್ಥವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬರೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿ ಅದರಿಂದ ಜಡನಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 'ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವಂಕೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿರುವರು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ಧಿ ವೇಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆಂ ದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು MER 


ಐ 


ಈ 


ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂಶುರಭವದ್ಧಿಚಿಕ್ಷಣಸಾ 


ಇಯು 


ಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರತ್ಹಿನಾ ಗತಂ | 


(ಬು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಕ.ತ್ಸರೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೀಳಿರುವರು--ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿ. ೬.೧೩) ಯದ್ವಾ ಪುರಂ ಪೂರಯಿತೆವ್ಯಂ ಸರ್ವ 
ನಿಷಯೆಜಾತೆಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಥೀಯೆತೇ ಅವಸ್ಥಾ ಸೈತೇ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿ8 | ಯಾಸ್ಕರು--ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು--ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ತ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಶ್ಚ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸಶ್ಯಾ ಸುರಂಧಿಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಸಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧೀ8--ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವಂತೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದೂ, ಆಥವಾ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರಂಧಿಕಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು ನುತೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ-- | 
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ಪ್ರರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ |! ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರೆಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕೆಂ | ಇಂದ್ರ 
| ಇತ್ಯಪ ರಂ ಸೆ ಬಹುಕರ್ನುತಮಃ, ತ್ರರಕ ಜೆ ದಾರಯಿತೈ ತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಸರಂ ಶಂ 
ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ಸ್ಟೌತಿ ; 


| (ವಿ ೬-೧೩) 
ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಮಹಾಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ಸಯಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯು ಯಾರು? 
ಎಂದರೆ, ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಭಗನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ. 


ಶ್‌ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಸ್ಸ್ಯ ಗ್ಗ ೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 


(೫ ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನ್ಟಾದೇಶದಂತೆ ಪುರೆಂಧಿಕಬ್ಬವು ಭಗನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ಭಗನೆಂಬ ಜೀವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 


ಪುರಂಧಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ-ದೀ8 ಇತಿ ಕರ್ಮನಾ- 
ಮಸು ಪಠಿತ್ವಾತ್‌, ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಬಹುಕರ್ಮತನುಃ | ಸಹಿ ಇಂದ್ರಃ | ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಷುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಅಥವಾ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ ಎಂದರೆ ಶಂಬರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಏಕೆಂದರೆ ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ ೩-೧೩) ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಏನಂ ಸ್ತೌತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವರುಣಃ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಜನರು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಥವಾ ವರುಣನ ಪ ಕ್ರಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ 
ರಾದ ರಿಂದ ಪ್ರರಂಧಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಬೂತು ಸಮರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 


ಇಮಾಮೂ ಷ್ಹಾಸುರಸ್ಯೆ ಶ್ರುತಸ್ಯೆ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರೆ ನೋಚೆಂ 
ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಥಿನಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ ನಿಯೋ ಮಮೇ ಸೈಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 
ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ | 


ಏಕಂ ಯೆಡುದ್ದಾ ನ ಸೈಖಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚೆಂ ತೀರನನಯಃ ಸೆಮುಪ್ರೆಂ | . 
| | | (ಖು, ಸಂ. ೫-೮೬-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 
ಯುವಂ--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ. ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೀಶ, ಭಾಷಾಯಾಂ 
ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ರನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ನರಾ--ನ್ಫ ನಯೇ, ಢಾತು. ಯದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋದಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವತೇ--ಷ್ಟುರ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಆದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೈಃ 
ಶಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಭುವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಂ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಹಾದೇಶ, 'ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನಷೈಟಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಜ್ರಿಯಾಯೆ--ಸಜ್ರಾಯಾಂ ಜಾತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ತತ್ರ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈಹಿಕವಾದ ಫಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಿ... (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕಶ್ಸೀವತೇ-- ಆಸಂದೀವದಸ್ಮೀವಚ್ಚೆ ಕ್ರೀವತ್‌ ಕಶ್ರೇವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಕಶ್ಸೀವತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಸ್ಬ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ವತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅರದತಂ--ರದ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಡ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಢ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಮಾಜೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪುರಂಧಿಂ-- ಪ್ರರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿರು ೬-೧೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವ) ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ 
ಸರ್ವವಿಷಯಜಾತಮಸ್ಯಾಂ:ಧೀಯತೇ ಅವಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ, ಇತಿ ಪುರಂಧಿಃ ಬುದ್ದಿಃ. ಡುಢಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆಶೋಲೋಪಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಶತ್ಪುರುಷೇ 


220 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧ ಆ.೧೭. ಸೂ, ೧೧೬. 


ಎ ಟರ ಮ ವಾ ರಾ ಗ ನ ಹ ಗ ಅಯ ಯೂ ರಾ ಕ ಮ ಲಪ NNT SER SS NN NEE NE NE 


ಸೈತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಅಲುಕ್‌, 
ಕೃದುತ್ತರನದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ವೃೃತ್ಪತ್ತಿಪ್ರ ದರ್ಶನಮಾತ್ರ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದೇ | 
ನ್ಯಾಯವಾದುದು. | 
' ವೃಷ್ಣ8- ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಢಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುನೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೊ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಧು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಂಚೆತೆಮ್‌- -ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು: ತುದಾದಿ. ಲರ್ಜ ಮಧ | ಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌- 
ಭನಿಪಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಜ್‌ ಶಾದೇಶ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೭॥ | 


“ಮಾಲಿ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜ- 


ಮಸ್ಕಾ ಅಧತ್ತ 0 | 


| 
ಯಬಿ (ಸೇ ಅತಿ ಮತ್ರಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನೃಫ ಸರ್ವಗಣಂ- 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಆ! 
[! ಪದಪಾಠಃಃ || 


| 1 
ಹಿಮೇನ | ke | ಫ್ರುಂಸಂ | ಅವಾರಯೇಥಾಂ | ಸಿತುಂಮತೀಂ | ಉರ್ಜಂ | 


pO 


ಸ 


ಯಜೀಸೇ | ಅತಿ ಶಂ | ಅತ್ತಿ ನಾ | ಅವನೀತೆಂ ಜ್‌ | ನಿನ್ಯಥುಃ | ಸರ್ವಃಗಣಂ | | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | Hel 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಅತ್ರಿಮೃಹಿಮಸುರಾಃ ಶತದ್ಧಾರೇ ಪೀಡಾಯೆಂತ್ರೆಗ್ಗ ಗೃಹೇ ಸ್ರೆವೇಶ್ಯ ಶ್ರ 
ಗ್ಲಿನಾಬಾಧಿಷತೆ | ತದಾನೀಂ ತೇನ ಯಸಿಣಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಗ್ನಿಮುದಕೇನೋಹಶಮಯ್ಯ ಶಸ್ಮಾತ್ಸೀ- 
ಡಾಗೃಹಾದನಿಕಲೇಂದ್ರಿಯವರ್ಗಂ ಸಂತೆಂ ನಿರಗಮುಯೆತಾಮಿತಿ | ಶದೇತತ ತ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಹಮೇನ ಹಿಮನಚ್ಛೀತೇನೋಡಕೇನ ಫ್ರುಂಸಂ ದೀಸ್ಯಮಾನನುತ್ತೆ ಶ್ರೇರ್ಜಾಧನಾರ್ಥಮಸುರೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ 
ಹಾ ಟಟ | ಯುವಾಂ pI | ಶೀತೀಕೈ ತನಂತಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾ 
ಅಸುರಸೀಡಯಾ ಕಾಶಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯಾಶ್ರಯೇ ಸಿತುಮತೀಂ | ಪಿತುರಿತ್ಯೃನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಯುಕ್ತ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ರದೆಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ ಕ್ರೀರಾದಿಕಮಧತ್ತೆಂ | ಸ್ರಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂಸ್ರಾ ಯಚ್ಛೆತೆ ತಂ1 ಯಬೀಸೇ- 
5ಸಗತಪ್ರಕಾಶೇ ನೀಡಾಯಿಂತ್ರ ಗೃ ಹೇ€ವನೀತಮವಾಜನ್ನಿ ಖತಯಾಸುಕೈ 8 ಪ್ರಾ ಚೂ ೦ ಸರ್ವಗಣಂ | 
ಗಣಃ ಸಮೂಹಃ | ಸರ್ನೇಷಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪುಶ್ರಾದೀನಾಂ ನಾ ಗಣೇನೋಪೇಶಂ ಸ್ಕಸ್ಪಿ ಅನಿನಾಶೋ | | 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥೋನ್ಸಿನ್ಯಥುಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಸೈ ಹಾಡುದ್ದ ಮಯ್ಯ ಯುವಾಂ ಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾ ಸನಿತವಂತೌ | 
ಯದ್ವಾ! ಹಿಮೇನ ಶೀತೇನ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನಾಗ್ನಿವತ್ತೀಶ್ಸ್ವಂ ಫ್ರೆಂಸಂ 1 ಅಹರ್ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿದಾಘಕಾಲೀನಮಹರವಾರಯೇಥಾಂ | ಶಸ್ಯಾಹ್ಮಸ್ತೈಶ್ಸ್ಮ್ಯಂ ಸಿವಾರಿತವಂತೌ | ಅಪಿ ಚಾ- 
ಸ್ಮಾ ಅಗ್ಭಯೇ ನಿತುಮತೀಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಶ್ಷಣಾನ್ನೋಹೇಶಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕರಂ ರಸಾತ್ಮ- 
ಕಮುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮಕೆಂ ಫೃತೆಮಧತ್ತಂ | ವೃಷ್ಣು ತತಾ ದನೇನಾಗ್ಗೆ ೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಹನೀಂಹಿ 
ನಿಷ್ಪಾದಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಬೀಸೇತಪೆಗತತೇಜಸ್ವೇಲ ಪೃಥಿನೀದ ್ರವ್ಯೇsನನೀತನೋಷಧೀನಾಮುತ್ತಾ- 
ದನಾಯಾವಸ್ತಾನ್ಸೀತಂ | ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿನಾ ಪರಿಪಸಕ್ತಾ ಉದಕೇನ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ 
ನಿರೋಹಂತಿ | ಅತ್ರಿಂ ಹನಿಷಾಮತ್ತಾ ರನೋಷಧಿವನಸೆ ಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ವಾ ಏನಂನಿಧಮಗ್ಗಿ ೦ ಸರ್ವಗಣಂ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಣೋಪೇಶಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋ- 
ನ್ಸಿನ್ಯಥುಃ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪೇಣಿ ಭೂಮೇರುಪೆರಿಷಾ ನ್ನೀತೆವಂತೌ | ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ 
ಸಾರ್ಥಿನಾಗ್ನೌ ವರ್ಶೆಮಾನಂ ಸರ್ವಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರವರ್ಷಣೇನ ವ್ಯಕ್ತೀಕೃತೆವಂತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥ8। ಅಯಂ ಪೆಕ್ಸೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ಹಿಮೇನೋದಕೇನೇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತ81 ನಿ. ೬.೩೬ | ಪಿತು 
ಮತೀಂ। ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಯಬೀಸೇ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯಬೀಸ- 
ಮಸಗತೆಭಾಸಮಪಚಿತಭಾಸಮಸೆಹೃತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ವೇತಿ | ನಿ. ೬.೩೫ | ಸೈಸೋದರಾದಿತ್ವಾದ- 
ಭಿಮತೆರೂಪಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ | ಅತ್ರಿಂ! ಅಡೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಅದೇಸ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ಚಶಬ್ದಾತ್ರಿಃ | ಅವಸೀತೆರ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವಂ | ಸೃಸ್ತಿ | ಅಸ ಭುನಿ| ಭಾನೇಕ್ಮಿನ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
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| ಹತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬ | ಹ 
ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ತಗ ಫ್ರಂಸಂ--ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಂ (ಅತ್ರಿಯೆನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಮೇನ--ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ | 
ಅನಾರಯೇಥಾಂ--ಪರಿಹರಿಸಿದಿರಿ | (ಅಪಿ ಚೆ. ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮೈ--(ಅಸುರನೀಜೆಯಿ:ಂದ ಕೃಶನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ) 
ಇವನಿಗೆ | ಸಿತುಮತೀಂ--ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾದ |, ಊರ್ಜಂ--ಬಲಪ್ರದವಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು) |' 
ಅಧತ್ತಂ--(ಪುಸ್ಟಿ ಹೊಂದಲು) ಕೊಟ್ಟರಿ 1 ಖುಬೀಸೇ--ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ನೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಅಸುರರಿಂದ) | 
ಅನನೀತಂ-- ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ | ಅತಂಕ ಜನ್ನು | ಸರ್ವಗಣಂ--ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಯುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ 1 ಸ್ಪಸ್ತಿ- (ಸ್ವಲ್ಪವೂ) ಜಾಥೆಯಿಲ್ಲದೆ | ಉನ್ನಿ ನ್ಯಥು8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ (ಮನೆಯನ್ನು) ಸೇರಿಸಿದರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಅತ್ರಿಯ PR ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ) ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ ಹಿಮದಂತೆ ಶೀತಳವಾದ 
ಉದಶದಿಂದ ಆರಿಸಿ, (ಅಸುರರಪೀಡೆಯಿಂದ ಕೃಶನಾದ ಅತ್ತಿಗೆ) ಬಲಪ್ರದವಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟು, ಅಂಧಕಾ 
ರಾವೃತವಾದ (ಹೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಅವನನ್ನು (ಎತ್ತಿ) ಅನಿಕಲವಾದ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ (ಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. 


English Transkation 


You quenched with cold (water) the blazing flames (that encompassed 
Atri) and supplied him with food-supported strength; you extricated him, 
As’wins, from the dark (cavern) into which he had been thrown headlong, 


and restored him to every kind of welfare. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹನೇನೆ--ಹಿಮವತ್‌ ಶೀತೇನ ಉದಕೇನ--ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಉದಕದಿಂದ, ಹಿಮೇನ- 
ವೃಷ್ಟುಪಕೇನ ಮಳೆಯನೀರಿಫಿಂದ ಫ್ರುಂಸಂ-ದೀಪೈಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಫ್ರಂಸಂ-ಅಗ್ನಿ ವತ್ತ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಮಮುಗ್ರಂ ನಿದಾಘಕಾಲೀನಂ ಅಹಃ-ಫ್ರಂಸ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜೀಸಿಗೆಯೆಕಾಲದ ಹಗಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು, ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ- 
ಖಯೆಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬಹಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರ 
ವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಬೆರೆಸಿರುವ ಬೆಂಕೆಯಲ್ಲಿ) 
ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತಾಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು 
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ಇತಿಹಾಸವು" ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಹಗಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೆಂಕಿಯ ಉರಿಯೆಂಕೆ-(ತಾಪವನ್ನು) ಸಂಕಟವನ್ನು ಉಂಟೆಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಮಳೆಯ ನೀರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ. ಮಾಡಿ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.  ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
" ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಪರವಾದೆ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುವು. 


ಹಿಮೇನೆ-ಹಿಮಂ ಪುನರ್ಹಂಶೇರ್ವಾ ಹಿನೋತೇರ್ವಾ--ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಜರಮಜರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣಮನರ್ವಮಸ್ರೆತ್ಯೃತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯತ್ರೇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂತಿಷ್ಕಂತೇ !1(ನಿ.- 
೪೨೭). ಹಿಮಶಬ್ದವು ಹನ-ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಹಿಮಕಾಲವು ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಎಲೆಗಳು ಉದರಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯ 
ನಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಮಶಬ್ದವು ಕೊಲ್ಲುವುದು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ದವು ಹಿನೋತೇರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಯೂಸ್ಪರ ವಿನರಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜನೋತಿ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದಿಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹಿಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದು 
ವೃಡ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಹಿಮತಬ್ದಕ್ಕೆ ತರ್ಪಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹ:ದೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಫ್ರೆಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. (ಫಿ. ೨-೨೦) 


ಯೋ ಅಸ್ಲೆ  ಘ 


ಸ ಫುಂಸ ಉತೆ ನಾ ಯೆ ಊಧನಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಭವತಿ ದ್ಯುಮಾ ಅಹಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಫ್ರುಂಸೆ ಇತ್ಯಹರ್ನಾಮ | ಗ್ರಸ್ಯಂಶೇ ಅರಿ ರಸಾಃ- 
(ನಿ. ೬-೧೯) ಪ್ರಂಸನೆಂಬ ಪದವು ಅಹಸ್ಸಿನ (ಹಗಲಿನ) ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ . 
ಯಾದಕಾರಣ ಹೆಗಲಿಗೆ ಘ್ರಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು- 


ಯಜ್ದೇವಯಂತಮವಥಃ ಶಜೀಭಿಃ ಸೆರಿ ಫುಂಸಮೋಮನಾ ನಾಂ ವಯೋ ಗಾಶ್‌ | 
| | ' (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೪) ಘ್ರಂಸ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದಿ. ಮತ್ತೂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಖುಬೀಸ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೩೬) ಹಿಮೇನೋದಕೇನ 
ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂತೇ ಅಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮಹರನಾರಯೇಥಾಂ [| ಬೇಸಗೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 

ನೀರನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿರುವ ಹಗಲಿನ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಣ್ಣಗಿರುವ ಮಳೆಯನೀರಿಫಿಂದ ತನ್ಸಿಸಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 3 
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ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು A | | 
ಹಮಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣೇನೋದಕೇನ | ಯತ್ರಾಸುಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತಃ ತೆಮಗ್ಗಿಂ 
| ಘ್ರುಂಸಂ! ಫ್ರ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಾಯಂ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ನ ತ್ವಹರ್ನಾಮ | 
ಹಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಳೆಯ ನೀರು ಎಂಡು ಆರ್ಥ, ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನಿಗೆ ತಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು, ಫ್ರುಂಸಶಬ್ದವು ಕ್ಷರಣ (ಕರಗುವುದು) ದೀಪ್ತಿ 
(ಕಾಂಶಿಯಾಗಿರುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಫೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದಕಾರಣ ಸ್ರೆಯಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಅಹರ್ನಾಮವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಓತುಶಬ್ದವು (ನಿ, ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಫಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ಹಾತೇರ್ನಾ, 
ಏಬತೇರ್ವಾ ಹ್ಯಾಯೆತೇರ್ಮಾ (ನಿ. ೯-1೫) ನಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸಬ್ಬವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಸಾ ಢಾತುವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ, ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ಯಾಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಆಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅತ್ರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಣಗುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲಕರನಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವಶೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ನಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ದ್ರವದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಬಲಕರ 
ಹಾರಿ ಅಜ್ಯಕ್ಸೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡ.ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದು-ನಿತುಮಶೀಂ ಊರ್ಜವೆಸಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಬೀಸೇ- ಅಪೆಗತತೇಜಸ್ವೇ ಅಪೆಗತಪ್ರಕಾಶೇ, ಸಹೀಡಾಯನ್ರ್ರಗೃ ಹೇ-ತೆ:ಜಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧ 
ನಿಲ್ಲದ ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವ ( ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳ ) ಅಸಾಯಕರವಾದ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಖುಬೀಸೆಮೃಬೀಸಂ--ಜುಬೀಸಮಪಗತಭಾಸಂ, ಅಸೆಹೃತ- 
ಭಾಸಮನ್ತರ್ಹಿಶಭಾಸೆಂ ಗೆತಭಾಸಂ ವಾ ಖುಬೀಸ ಶಬ್ದವು--ಕಾಂತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು (ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದು) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. : ಇದು ಪೃಥಿವೀ 
ವಾಚಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಹಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, 
ಹಮೇನೋಡಳೇನ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂತೇ ಅಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮಹರನಾರಯೇಥಾಮನ್ನವತೀಂ ಚಾಸ್ಮಾ 
ಊರ್ಜಮಧತ್ತಮಗ್ನಯೇ ಯೋತಯೆಮೃಬೀಸೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ಗಿರಂತೆರೌಷಧಿವನಸ್ಪತಿಷ್ಟಪು 
ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥು8 ಸರ್ವಗಣಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ ಗಣೋ ಗಣನಾದ್ಗುಣಶ್ಚ | ಯೆದ್ದೈಷ್ಟ 
ಓಸಧಯೆ ಉದ್ಯಂತಿ ಸ್ರಾಣಿನಶ್ಚ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ತದಶ್ಚಿನೋ ರೂಪಂ ಶೇಸೈತಾಸ್ತಾತಿ (ನಿ.೬-೩೬) 


ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಗ್ರೀನ್ಮಜುತುವಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ತಾಪವು ಹಗಲಿಗೆ ಬಾಧಕನಾಗಬಾರ 
ದೆಂದು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀಕಿಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ದೊರಕುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವರ . ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾದ ಭೂಮಿಯ ಒಳಗೆ ಸೆಕೆಯಿಂದ 
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(ಶಾಖದಿಂದ) ಸಕ್ತವಾಗುವ ಔಷಧಿಗಳು, ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ: ಭೂಮಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ, (ಎಲ್ಲಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಜಟ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಢಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು ಇಂತಹ 
"ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವ )ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, 


ಸರ್ವಗಣಂ-ಅತ್ರಿಜ:ಹಿಯೆ ಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಗಣಶಬ್ದವು ನಲ್ಲಾ ಅಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಪುತ್ರರೂ 
ಪೌತ್ರರು ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಬೋದಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯಾಗಲು ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಗಳು ಭೂಮಿಯವಳಗೆ ಇರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಓಸಧಿ 
" ವನಸ್ಪತಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಇನುಗಳನ್ನು ಹ ನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭಕ್ಷಿ ಸುವನಾದ್ದ ರಿಂದ 
. ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಓಷಧಿ ಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 


ಸೃಸ್ತಿ- ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಸದನವು ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಯಾವ : 
: ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮನಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣನೆಂದು 

ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨೧) ಸ್ಪಸ್ತೀಶೈನಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿ 
ಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಅನಿನಾತಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದಾಗಿರುವುದು. ಸು--ಅಸ್ತಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಸೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 


` ಕಾರರಿಂದ ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು./. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ 


ಸ ನೇ ಪಿಶೇವ ಸೂನನೇ$ಗ್ಗೇ ಸೂಸಾಯೆನೋ ಭವ | ಸ ಚೆ ಸ್ವಾನಃ ಸೃಸ್ತಯೇ || 
(ಮ. ಸಂ ೧-೧೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೈಸ್ತ ಯೇ ಎಂದರೆ ನಮ ಲ ಶ್ಲೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸೃಸಿಃ ಪಂಥಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 


ನದವನು ಹೇಳಿ 


ತೆನ್ನಿ ನಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ 


ಸಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಡಸ್ಪತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 


ಸಾನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭನತು ಜೀವಗೋಷಪಾ || 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ--- 


ಸ್ಪಸ್ತಿಕೇವ ಹ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಳ್ಬಿಸ್ಸತೀ ಧನವತೈಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋತಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾ.ನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ಥಾವೇಶಾಭಿವತು ದೇನೀಗೋ- 
ಸ್ತ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಸಾಯತ್ಸಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂಗೋಪಾಯಂತ್ರಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೧-೪೫) 
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726 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೬: 
ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶೆಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಧನವ *ಯಾಗಿರುವುದು, ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುಡು. 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನಫಿಗೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ ಕೂಡ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದೆ ಒಳೆಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಕೂಡೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಜೀವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ದೇನಿಯನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದೇನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಪ್ಮಿಗಳು ಈ ದೇನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರು 
ವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | 
ಸ್ವ 


ಸ್ತಿ ಅಂತೆರ್ಣೀತೆ ಮತ್ಸರ್ಥೊಂತ್ರೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತೆಂ ಅನಿನಷ್ಟಂ ಜೀವಂತೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 


ಯಾಜಿ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸಜಿಂ ತೆಸ್ಮಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತೆಮತ್ರಯೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಪೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಸಿನಾಗತಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 
IF ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


. ಅಗ್ನಿಮ್‌---ಅಗಿ ಗತೌ. ಧಾತು, ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ . ನುಮಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅವಾರಯೇಥಾಮ್‌- ವೃ ನರಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಣಾ ತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಆತೋಜ್‌ತೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸಿತುಮತೀಮ್‌... ನಿತುಃ ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ (ಖಿತು ಅಂದಕೆ ಅನ್ನ) ಪಿತುಮತೀ. ತದಸ್ಯಾ ಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಕ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಪ್ರಸ್ನನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೆತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಆ ೧. ೪,೮. ವ, ೯. ಕಟ್ಟ | . ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' | 227 


NEN ENN ಸ್‌ RE RET SE ENTER NE EEN ES SER RN NS ERS SN ಹಾ ಯಯ ಹರದ ದ್‌್‌ ಸ್ಹ 


ಅಧತ್ತೆ ಮ್‌ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. 
66 ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಬಬೀಸೇ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರೆ: ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಖುಬೀಸವ »ುಸಗತೆಭಾಸ- 
ಮನಚಿತಭಾಸಮಪಹೈ ತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ವಾ” (ನಿರು. ೬-೩೫) (ಕಾಂತಿಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ) 
ಪೆ ನ ಾದರಾಧೀಫಿ 'ಮಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
ಅತ್ರಿಮ್‌ - ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಅದೇಸ್ತ್ರಿ ನಿಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೦೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆಕಾರೆಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 
ಪ್ರಿಸ್ರ ತ್ಕ ಯ. 4 
ಅನನೀತಮ್‌ ಚೀಲ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
 ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ನಾ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುಡೆರಿ೨ದೆ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿನೃಥುಃ--ಜೀಜ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. : 
ಸರ್ವಗೆ೫0--ಸರ್ವೇ ಗಣಾಃ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸೃಸ್ಥಿ ಅಸ ಭುವಿ, ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಸ್ತ್ರಿ ನ್ಲಿಯೌಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಢೂತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಜ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ, ಸೂ, 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಲಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| di | | 

ಪರಾವತಂ ನಾಸತ್ಕಾನುಬೀಥಾಮುಚ್ಛ್ಚಾಬುದ್ದುಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಜಿ- 
ಹ್ಮಬಾರಂ | 

| ಜ್‌ ಉಂ 

ಕ್ಷರನ್ಹಾ ಪೋ ನ ಸಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ತೃಷ್ಯತೇ- 


ಸ, 
ಗೋತಮಸ್ಕ [೯ || 


ಸ 8 
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. ಟೆ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ‘| 
ಪರಾ ಅವತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅನುದೇಥಾಂ | ಉಚ್ಚಾ*ಬುಧ್ಧಂ | ಚಕ್ರಥುಃ | 


| ಕ 
ಜಿಹ್ಮ*ಬಾರಂ | 
ಆಗ ಕ 1 po | 
ಸರನ್‌ |! ಆಸಃ | ನ। ಹಾಯನಾಯ | ರಾಯೇ। ಸಹಸ್ರಾಯ | ಶೃಷ್ಯತೇ ! 


ಚ | 
ಗೋತಮುಸ್ಯ ॥ ೯ ॥ 
'॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಶ್ರೇಜಿಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕೆದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಗೋಶಮಸ್ಕ ಯಷೇಃ 
ಸಮಾಪಂ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೂಪಮುತ್ಪಾಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯೇತಾಂ | ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ಚೆ ತೆಂ 
ಕೂಪಂ ಸ್ನಾಸಸಾನಾದಿಸೌಕರ್ಯಾಯೋಪೆರಿಮೂಲಮಥೋಬಿಲಮವಾಸ್ಥಾಸೆಯತಾಮಿತಿ| ಶದೇತದಾಹ! 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಟಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ಮಾ! ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾ- 
ಮವಶೆಂ | ಕೂಪನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅವಸ್ತಾತ್ತತಂ ಕೂಸಂ ಸೆರಾನುದೇಥಾಂ |! ಗೋತೆಮಸ್ಯೆ ಚುಷೇಃ 
ಸಮಾಪೇ ಪ್ರೈರಿಷಾಥಾಂ | ತೆಡನಂತರಂ ತೆಂ ಕೊಪೆಮುಚ್ಚಾಬುದ್ದಂ | ಉಚ್ಚೈರುಪರಿಷ್ಠಾದ್ದುದ್ದೋ 
ಮೂಲಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ |! ಜಿಹ್ಮಮಧಸ್ತಾದೈರ್ತಮಾನತಯಾ ವಕ್ರೆಂ ಜಾರಂ 
ದ್ವಾರಂ ಯೆಸ್ಕೆ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8 | ನಿವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ | ಯುವಾಮಕೃಷಾಫಾಂ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಕೊ- 
ಪಾತ್ರೃಷ್ಯತೇ ಸಿಪಾಸಕೋ ಗೋತಮಸ್ಯ ಪಾಯೆನಾಯೆ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ಅಸಕ್ನ | ಅಯೆಂ 
ನಶಬ್ದಶ್ಲಾಥ್ಥೇ | ಸ್ಟರನ್‌ | ಪ್ರನಾಹೆರೂಪೇಣ ನಿರಗಮನ್‌ | ಕೀವೃಶಸ್ಯ | ರಾಯೇ | ಹನೀಂಹಿ ಪತ್ತೆ. 
: ವತೆಃ । ಸಹಸ್ರಾಯೆ ಸಹನಶೀಲಾಯ | ಯೆದ್ವಾ| ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಯ ;ರಾಯೇ ಧನಾಯ | 
ನಿತತ್ಸಂಖ್ಯಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಚಾಸ್ತರನ್‌ | ಅನುದೇಥಾಂ!। ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ | 
ದ್ವಾರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ಬಾರಾದೇಶ8 | ಸರನ್‌ | ಸರ ಸಂಚಲನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ-- 
ಜ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಪಾಯನಾಯ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ ! ಶಾಭಾಸಾಹ್ನೇತಿ ಯೆಖಕ್‌ 1 ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ರಾಯೇ। ರಾ ದಾನೇ | ರಾತಿ ಡದಾತೀತಿ ರಾಃ | ರಾತೇರ್ಡೈ8 | ಉ. ೨-೬೬ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇ- 
ರುದಾತ್ವತ್ವಂ | ತೃಷ್ಯಶೇ | ಇತ್ರ ಷಾ ನಿಷಾಸಾಯಾಂ | ಶ್ಯನ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ನಕ್ತವ್ಯಾ | ಸಾ. ೨-೩-೬೨-೧ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ 
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ho ಶೋಭಾ ಇಡಾ ಭೂ ಚಾ. ಬಲ ಯಜ. ಹುಂ. ಅಂಜ ಹಂ. ಒಾ ಅ ಅ.ರಾ ಜಂ ಚು ಚಾ ಭಜ ಸ ರ್ಯ ಸ ಲೂ ್ಮ ಬ್ಲ ಟೇ ಪಲ ಭೋ ಲೋ ಲು ಫಸ ಲಅಉಹ ಯ ಯ ಹೊಯ ಬಹಖ ಬೌ ಥು ಯಂ (ಯಾ ಥೆ ಯೊ ಫಸೈಂ.ಯ್ಯ ಬಯ ಇ. ಇಗ ಬ ಸ ಬಜ ಹಂಚ ಯುಂ ಚು ಜಂ ಎ. ಸೈ ಯಾಸಾಂ ಗಿ ಬು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


"ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ (ನಾಸಿಕದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರೇ) | 
ಅವತಂ-- ಕೂಪವನ್ನು (ಭಾವಿಯನ್ನು) |! ಪರಾ--(ಗೋತಮನ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅನುದೇಥಾಂ--ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ 
(ತಂದಿರಿ ಅನಂತರ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು) 1 ಉಚ್ಚಾಬುದ್ಧಂ--ಊರ್ಧ್ವಮೂಲನನ್ನಾಗಿಯೂ (ಬುಡವನ್ನು 
ಮೇಲಿರುವಂತೆಯೂ) | ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ--(ಕೆಳಮುಖ) ವಕ್ರವಾದಬಾಯಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಚೆಕ್ರಥುಃ-- 
ಮಾಡಿದಿರಿ | ರಾಯೇ-- ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ | ಸಹಸ್ರಾಯ--ಸಹನಶೀಲನಾದ | ತೃಷ್ಯತೇ--ನೀರಡಿಸಿದ್ದ | 
ಗೋತಮಸ್ಯ--ಗೋತನುನಿಗೆ! ಪಾಯೆನಾಯೆ--ನಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಆಪೋ ನ--ಉಡಕವನ್ನೂ | 
ಸರನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. : 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮನ ಸಮಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮೇಲು 
ಬುಡವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕೆಳಮುಖವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ, ಸಹನಶೀಲನಾದ, ನೀರಡಿಸಿದ್ದ 
ಗೋತಮನಿಗೆ ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


‘English Translation. 


Nasatyas, you raised up the well, and made the base, which had 
been turned upwards, the curved mouth so that the water issued for the 


beverage of the thirsty Gotama, the offerer. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುನನರಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹರಡುವವರಾದ ಆಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಾಗ ಅವನ ನಾಸಿಕೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ 


A 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ಬಭೂವತುರಿತಿನಾ (ನಿ ೬-೧೩) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಅವತೆಂ--ಹದಿನಾಲ್ಪು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾವಿ 
 ಎಂದುಅರ್ಡ. | | 
| ಉಚ್ಛಾಬುದ್ದಂ-ಉಚ್ಚೈರುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಬುದ್ದೇ ಮೂಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಮೂಲಭಾಗವು (ಬುಡನು) ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ, (ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಬಾನಿಯೆ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ.) | | ಸ | 
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ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ-- ಜಿಹ್ಮಮಧಸ್ತಾದ್ರ ಹೀಸ ವಳ್ರಂ ಬಾರೆಂ ಜಃ i ಸೆಃ ಜಿಹ್ಮಕಬ್ಬವು 
ಇಲ್ಲಿ ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕುಟಿಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಅದರೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ (ಬಾನಿಯ ಮುಖವು ಕೆಳಗಡೆಗೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ಆರ್ಥ.) ಗೌತಮಕೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬಷಿಯು ಬಹಳ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಕಟನಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಕುಡಿಯಲು ಥೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅದು 
ಸಿಕ್ಕದಿರುವಕಾರಣ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಬಾನಿಯನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದು ಬಾವಿಯ ನೀರಿರುವ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಈ ಯಷಿಯು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅನನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಡೆಗಿತು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು 
ಬಾಯಾರಿದೆ ಗೌತಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಾನಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. | 

ಆಸೋ ನೆ--ಆಸಶ್ಚ | ಆಯೆಂ ನಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಗೌತಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ po ಧನನು ದೊರೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಟುವಂಕೆಯೂ ಮಾಡಿರುವರು iM ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು-ನ ರಾಯೇ ಸಹೆಸ್ರಾಯೆ ಎ:ಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದೋತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದು 
ಸಚಾರೋಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ಧನಾನೀವ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಶಾನಿ ನ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಚಾರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದಶಕ್ತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನಾಫೀವ ಸಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಈ ಗೌತಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಇವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಡಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಬಾನಿಯನ್ನು ತಂದು 
(ಆದನ್ನು ಮೇಲುಮುಖನಾದ ಬುಡವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮಾಡಿ) ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ೪ ರುಕುಡಿಯುವಂತೆ ಬಾವಿಯಿಂದಲೇ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಸೆತ್ಯಾ--ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
| ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನುದೇಘಾಂ--ಣುದ ಪ್ರೆ ರಣೇ, ಧಾತು. ಹೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ವಿಕರಣ. ಆತೋಜ್‌ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಲೋಪಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ a ದೆ 
ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. - ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಜಿಹ್ಮಬಾರಮ್‌--ದ್ವಾರ ಶಬ್ದವು ನೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾರೆ ಎಂಬ ಆಡೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಹ್ಮಂ ಬಾರಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಿಹ್ಮಬಾರಃ ಕರು. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ 


ಇ ದಾ ದ ಇ `ದ ಗೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವ ಸದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಕ್ಹರನ್‌-ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ರೋಂತ8 ಎಂಬುದ : 
ರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋ- 
ಗೇ5ಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಶಫ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದುಪಜೀೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನು- 


ದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾ ತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


 ಸಾಯೆನಾಯೆ--ಪಾ ಸಾನೇ ಢಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಹಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ, ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಹಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವ ಚನಾಂತರೂಸ, 


ರಾಯೇ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ರಾತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ರಾಃ ರಾಶೇರ್ದ್ವೆಃ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ (ಆ) ಲೋಸ. ರೈಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುಧೀವಿಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ನಿಟೋಯವಾಯಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಾಡೀಶ ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈ ಸ್ಯತೇ- _ಇಗೆತೃಷಾ ಪಿಸಾನಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಬಿವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ತೃಷ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ವಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ರ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ (ಸಾ ಸೂ ೬೧-೧೯೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ' ಬರುತ್ತದೆ. 


: ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀನಕ್ತನ್ಯಾ (ಪಾ. ಮ, ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. ॥೯॥ 


೨9 ಬ ಎಲಲಿ ಟಗ 
u 
“ಬಂ” FN MN 
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NS EE ENA ETS TN ಲ ಲ ಬ ಚ್‌ ಆ ಬಟ್‌ ಬಾರಾ ಚ್ಚ 
ಸ ಬ ಯಂ ಇಡ ಟೆ KO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವನಿ ಶ್ರ ಲ್‌ ದ್ಯಾಪಿಮಿವ 
ಚೃವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತಿಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿತೃತೆಮಕೃಣುತಂ ಕನೀ- 


ಮುರ | ೧೦ ll 


| ಪದಪಾ `ಸ | 
ಜುಜುರುಷಃ | ನಾಸತ್ಕಾ |! | ಉತ | ವನ್ರಿ ೦!ಪ ಕ್ರ ಅಮುಂಚೆತಂ!ದ್ದಾ ನ್ರಾಪಿಂವ | 
ಚೃವಾನಾತ್‌ 


ಪ್ರ | ಅತಿರತಂ | ಜಹಿತಸ್ಯ | ಆಯುಃ | ದಸ್ರ್ರಾ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪತಿಂ | ಅಕ್ಕಣ- 


ತಂ | ಕನೀನಾಂ | ೧೦ I 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೇಡೆಮಾಖ್ಯಾನಂ! ವಲೀಪಲಿತಾದಿಭಿರುಷೇಶೋ ಜೀರ್ಣಾಂಗ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪೆರಿತ್ಯಕ್ತಶ್ಚ್ಯವ 
ನಾಖ್ಯ ಯಸಿರಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಮಾ ಯಷಯೇ ಜರಾಮಪಗಮಯ್ಯ ಪುನರ್ಯಾವನ- 
ಮಕುರುತಾಮಿತಿ | ತದೇತದಾಹ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ತಿನೌ ಜುಜುರುಷೋ ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ಚೈವಾನಾತ್‌ 
| ಚೆವನಖ್ಯಾದೃಷೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವನ್ರಿಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಶರೀರಮಾವ್ಯ ತ್ಯಾವಸ್ಲಿ ತಾಂ ಜರಾಂ ಸ್ರಾಮುಂಚೆತಂ | 
ಸ್ರಕರ್ನೇಣಾನೋಚೆಯತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದ್ರಾನಿಮಿವ | ದ್ರಾಪಿರಿತಿ ಕವಚೆಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ! ಯಥಾ 
ಕಶ್ಲಿತ್ತನಚೆಂ ಕೃತ್ಸ್ಸಶರೀರವ್ಯಾಸಕಂ ಧೃತ್ಸಾ ಸಶ್ಚಾಚ್ಛೆ ರೀರಾತ್ಸೈಥಕ್ಕರೋತಿ ತೆಡತ್‌ ! ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ 
ಡಸ್ರಾ ನಿತತ್ನೆಂಜ್ಞೌ ದರ್ಶನೀಯ್‌ ವಾಶ್ಚಿನೌ ಇಹಿತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸೆರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ಯ ಯಷೇರಾಯಿುರ್ಜೀವನಂ 
ಪ್ರಾತಿರತಂ | ಸ್ಟಾ ಸ್ರ ವರ್ಧಯೆತೆಂ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ। ಆದಿತ್‌ ಜು ಯುವಾನಂ 
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ಸಂತೆಂ ಕೆಫೀನಾಂ ಕನ್ಯಾನಾಂ ತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಕೃಣುಶಂ | ಅಶುರಶಂ |! ಜುಜುರುಷಃ | ಜ್ಯಷ್‌ 
ನಯೋಹಾನ್‌ | ಅಟಃ ಕೃಸುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತ್ಯುತ್ಸಂ 1 ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ | ಪೆಂಚ್ಯಮೇಕನಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ! ನನ್ರಿಂ! ವಣ 
ವರಣೇ | ಆದೈಗೆಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜಹಿತಸ್ಯ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ತಸ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದ್ಯಕ್‌ | ಶಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ। ಜಹಾತೇಶ್ವ | 
ಸಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತೀತ್ಸೆಂ | ಕನೀನಾಂ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ವೆ ನ್ಯಾ ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾತ್ರ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ ಜುಜುರುಷಃ--ವೃದ್ಧನಾದ | ಚೈ ನಾನಾತ್‌ ಚೃವನನೆಂಬ 
ಖಸಿಯಿಂದ | ವವ್ರಿಂ--ಶರೀರಾದ್ಯಂತವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಮುಪ್ಪನ್ನು | ದ್ರಾಪಿನಿವಕವಚವನ್ನು ತೆಗೆಯು 
ನಂತೆ! ಪ್ರಾಮುಂಚೆತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿ | ಉತೆ- ಮತ್ತು! ಹೇ ದೆಸ್ರಾ--(ದರ್ಶನೀಯರಾದ, ಸುಂದರರಾದ) 
ದಸ್ರರೇ | ಜಹಿತಸ್ಯ--(ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ) ಸರಿತ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಖುಷಿಯ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಾತಿ 
ರತಂ--ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದಿರಿ | ಆತ್‌ ಇತ್‌... ಅನಂತರವೇ (ಪುನಃ ಯೌವನ ನ್ರಾಪ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆಯೇ) 1 ಕನೀನಾಂ-- 
 ಕನ್ನಿಕೆಯರ | ಪೆತಿಂ--ಸಪತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಅಕ ಣುತೆಂ— ಮಾಡಿದಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಟ್ಟೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ದಸ್ರರೇ, ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯವನಯುಸಿಯ ಶರೀರವನ್ನಾನರಿಸಿದ್ದ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಕವಚ 
ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾದ ಅನನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, (ಪುನಃ ಯೌವನ 
ಪ್ರಾಟ್ರಿಯಾವ) ಮೇಲೆಯೇ ಕನ್ನಿಕೆಯರ ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Nasatyas, you stripped off from the aged Chyavana his entire skin, 
as if it had been a coat of mail; you reversed, Dasras, life of the sage who 


was without kindred, and constituted him the husband of many maidens, 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥: 


ದ್ರಾಪಿನಿನ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚೆತೆಂ-ಪ್ರಾಹಿರಿತಿ ಕವಚೆಸ್ಯಾಖ್ಯಾ! ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕವಚೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನ 
, ಶರೀರವ್ಯಾಪಕೆಂ ಧೃತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಶರೀರಾತ್‌ ಪೃಥಕ್ಟರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದ್ರಾಥಓ ಎಂದರೆ ಕವಚದ ಹೆಸರು, 
ತನ್ನ ಶರೀರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಚವನ್ನು ಶರೀರದಿಂದ ಜೇರೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 


ಇರಿಸುವಂತೆ-ಮುಪ್ಪನ್ನು ಚ್ಯೃವನಖುಷಿ ಯ ಶರೀರದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದರು, ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಮುದುಕ 


234 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 
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ನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ತುಹಿಡಿದಿರುವ ಶರೀರ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು.. 
ಆಗ ಚ್ಯವನಜುಹಿಯು ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕೈೈನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೇದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. | 

ಅತ್ರೆ ಶತಪಥೇ--(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀತನಿತಿಹಾಸಮಾಚೆಸ್ಟತೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಸೆಂಕ್ರೀಡದ್ದಿಃ ಕೃತಾಪರಾಧಾಯ ಕುಹಿತಾಯೆ ಜೀರ್ಣಾಯೆ ಚೈನನಾಯೆ ಪ್ರ | 
ತ್ಯಾಪತ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ ಸುಕೆನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ! ತಾಂ ತೆತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚಿತುಃ! 30 8೦ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಸೆಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಆವಾಂ 
ಸಂಭಜೇಶಿ। ಸಾ ತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯೆಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ ಜೀವಂತೆಂ 
ಹಾಸ್ಯಾಮಾತಿ | ತದೃಷಿರ್ಜ್ಜ್ಜಾತ್ಸಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ಯೆದಿ ತ್ವಾಮೇತ್‌ ಪುನರೇವಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತೆತೆಸ್ತ್ಯೈಮೇನೌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ವಾ ವಸುಸೆಮೃದ್ಧ್‌ ಸಂತೌ ಪತಿಂ 
ನೇ ನಿಂಡಥ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿತತ್ಬಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧ್‌ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನೌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ! ಅಥ ವಾಂ 
ವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಾತಿ। ಸಾ ತೌ ತಥೋವಾ ಚೆ! ತಾಮಶ್ಚಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯೊಚೆತುಃ। ಏತಂ ಪ್ರದಮವತರತು 
ಅಶೋ ಯತ್‌ ಕಾಮಯತಶೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ |! ಸ ಯಷಿಸ್ತಂ 
ಹಪ್ರದಮವತೀರ್ಯೋತ್ತತಾರ ಯೊವಾಭೂತ್ತೇತಿ | ತವೇಶದಿತಿಹಾಸೇನೋಚ್ಯತೇ ಜುಜುರು- 


| ಸೋ ನಾಸಕ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶ, ಬ್ರಾ ೪-೧-೫) 


ಸೂ 


ಕರ್ಕಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಕನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ  ಕೋನಗೊಂಡು ಮುದಕನಾದ 
ಚ್ಯವನಖುಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಿದನು. ಚ ಸುಕನ್ಯೈಯು ಚೈವನ 
ಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೆ:ವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿವಾಹನಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು-ನನ್ಮು ತಂದೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುನೆಯಾಡವನು ಜೀ;ವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ 'ಅವನನ್ನು 

ನಾನು ಶ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯೃವನಯುಷಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಮೃತ್ಸಮೃದ್ದರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣನೇನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ಲಿಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. _ 
ಆಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 


| ಹೇಳುನಂತೆ ಚ್ಯವನ ಖಯುಸಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು.. ಸುಕನ್ಫೈಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚೃವನಖುಷಿಯು 
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ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾದಿದರೆ 

ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಯೌನನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಅಶ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದೆ 

ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನಮಾಡಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 

ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ-ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನಜುಸಿ 

ಯನ್ನು ಅಪ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌವನವಂಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಬಜ ಯನು ಖಯಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ನಿನರಿಸ. 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುನುದು 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋಂವಮಮುಕ್ತೆ ನಿ ಸೇವ ಊಹಸಥುರಾಶುಮತಶ್ವಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಪ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ಹು ಜುರುಷೋ ನನ್ರಿಮುತ್ತೆಂ ನೆ ಮುಂಚಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 
ನಿಷ್ವೌಗ್ರ್ಯೈಂ ಸಾರಯೆಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚೆಕ್ಕೆ ಕಿಥುರ್ಯುವಾನೆಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ತಕ್ರಥುಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಶ್ರ ನಳ್ಳಿ ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೬-೬೮. ೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವುದು. | 
| ವವ್ರಿಃ--ವವ್ರೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ವರ್ಷಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ (ಸಿ. ೨-೮) ವೃಣೋತೀತಿ ಸತೆಃ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ಮುಚ್ಚುವುದು) 
ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಆರ್ಥ. 


ದಸ್ರಾ--ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ದರ್ಶನೀಯೌ ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ | ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ: ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. 
ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು, ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ- ಸ 


ಯುವಂ ನೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ನಸಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯಿ ದಸ್ರಾ | 
ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂಶೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೬೧) 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಪದೆನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ದೆಸ್ರಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾಸಯಿತಾರ್‌ ದಂಸಯಿಶಾರೌ ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸೈಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಾರಯೂಶಾರ? ವಾ 
ವರ್ಷಾದ್ಯನುಗ್ರಹೇಣಿ ಏಕಾನೇವಂವಿಧಂ ಕರ್ಮ ಕಾರಯೆನ್ವೌ ಕುರ್ನಾಣೌ ನಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆ 
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ಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ನಾಶಸಡಿಸುವವರು, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆಯೆ ಜೀವನಂ | (ಜೀನದಿಂದ) ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಚೃವನಖಯಸಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರೆಂದು ಅರ್ಥ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಸ್ಪಕ್ತಿಂಟು ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. | 


ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಅನಂತರಂ ಏವ ಆತ್‌ ಇತ್‌ಎಂಬ ನಿಸಾತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಬೆ. 


ಯದೇದಯುಕ್ತೆ ಹರಿಶಸ್ಸೆಧಸ್ಮಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ನಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮ್ಯೈ!| 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೪) 


' ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಅಥ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಚ್ಯನನಖುಷಿಯು ಹ್ರದವನ್ನು 


ಗಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದ ನಂತರ ಯುವಕನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಎ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜುಜುರುಷ8ಜ್ವಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಲಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕ್ವೃಸುರಾಡೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. ಜುಜುರ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಚನೀ ಏನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನ್ರಿಮ್‌ವೃಣ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು, ಆದೃಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತಿ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತು ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಅಮುಂಚಿತಮ್‌-.-ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ.. ಅಂತರ್ಫಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ತುದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೈವಾನಾತ್‌-- ಚ್ಯವನ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಮ್ಯುಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಅತಿರತೆಮ್‌-- ತಿರಧಾತುವು. ಸೌತ್ರವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಲಜ”ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ರಿವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಓಿತೆಸ್ಯ-ಓಹಾರ್ಶ ತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಂಡಿಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಾರ್ನೆಧಾಕುಳೇ ಯೆಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ. ಅದು ನಜ | 
ದರಿಂದ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಜಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವ, ಕು ಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಪ್ರ ಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಹಾತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೆಸ್ರಾ--ಸಂಜೋಧನಾದ್ವಿವಚನ' ನರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಅಕ್ಕ ಜುತಮ್‌ ಸೃ ನಿ ಏಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. 'ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಸ್ಪ ಶ್ರ : 
ಣ್ಚ್ಯೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂ Boies ಬರುತ್ತವೆ, ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ತಮಾದೇಶ. ಖುಕಾರದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ. ಇತ್ತ, ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿ೨ದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ.. 


ಕರೀನಾಮ್‌- ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದ. ರೆಯೇರ್ಮುತ” ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಹ ಕನ್ಯಾಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸಂಸ್ಥೆ ಕ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚ 
'ನಾಂತರೂಪ, | ೧೦ ನ 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಾಂ 


GL 


ನರಾ  ಶಂಸ್ಕೃಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಸ್ಸಿ ನನ್ನಾ ಸತ್ತಾ ನರೂಥಂ | 


ಸರಿ 
| | 
aL ನಾ ನಿಧಿಮಿವಾಸಗೂ ಲ ಮುದ್ದ ರ್ಶತಾದೂಪಥು- 
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"| ಹದಪಾಠಃ | 


ಕಾನಾ ಯಾ 


| | | 
ತತ್‌ |ನಾಂ | ನರಾ | ಶಂಸ್ಕಂ | ರಾಧ್ಯಂ | ಜ| ಅಭೀಷ್ಟಿsಮತ್‌ । ನಾಸತ್ಯಾ | 


| | 
ವರೂಥಂ | 
|: | | | 
ಯತ್‌ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ನಿಧಿಂಂಇವ | ಅಹ*ಗೊೂಳ್ಳೆಂ | ಉತ್‌ | ದರ್ಶತಾತ್‌ | 


| 
ಊಸಪಥುಃ | ನಂದನಾಯ 1೧೧ ॥ 


ed 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂಜಿನೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದೈಷಿಃ | ಸೆ ಚಾಸುರೈಃ ಕೂಸೇ ನಿಖಾತೆ 
ಉತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌತ್‌ | ತಮಶ್ಚಿನೌ ಕೊಪಾಡುನ್ನಿನ್ಯತುರಿತಿ | ತೆದಾಹ! ನರಾರೋ- 
ಗ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ&ಃ  ಸಂಬಂಧ್ಯಭಿಷ್ಟ್ರಿಮದೆಭ್ಯೇಷಣಿಯುಕ್ತ- 
ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಂ ತಥಾ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಶಂಸ್ಕಂ।| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ1 ರಾಧ್ಯಂ |! ಆರಾಧನೀಯಂ ಚೆ! ಕಂ ಪುನಸ್ತತ್ವರ್ನು! ನಿದ್ವಾಂಸಾ 
ಜಾನಂತೌ್‌ ಯುವಾಂ ನಿಧಿಮಿವ ನಿಸ್ತಿಸ್ತಂ ಧನನಿವಾಪೆಗೂಳ್ತಮರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ಕೂಪಮ- 
ಧೈೇಸುಕ್ಕಿರ್ನಿಗೂಢಂ ವಂದನಾಯ ವಂದನಮೃಷಿಂ ದರ್ಶತಾದಧ್ಯ್ವಗೈಃ ಪಿಸಾಸುಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾತ್ಕೂಸಾ- 
ದುದೂಪಥುೂ |! ಉದಹಾರ್ಟ್ಯಂ | ಏವಂ ಯದೇತತ್ಕೂಸಾಡುದ್ದರಣಂ ತದಿತ್ಯರ್ಥ81| ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಶನ್ಸು 
ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಹಂತಾಡಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋಣನಾನ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಅಭಿಷ್ಟಿ- 
ಮತ್‌ | . ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕಿನ್‌! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ವಿನ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ತೃಡುತ್ತೆರಪೆಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಶಕೆಂಧ್ಹಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ಸೆಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ತು 
ಗತಿಸ್ಪರಸ್ಯ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಪ್ರವೃತ್ತಿ8। ತತೋ ಮತುಷ್‌ | ಅಂಶೋದಾತ್ತಾ- 
ಡುತ್ತೆರಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಸನಿತ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ವರೂಥೆಂ | ಜ್ವವೃಇಗ್ಳ್ಯಾಮೂಥನ್‌ ಉ. ೨-೬ | 
ನಿದಾಂಸಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅಪಗೂಳ್ಡಂ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ |! ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ 1 ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಢತ್ತಧತ್ವಷ್ಟುತ್ತಢಡ್ರೆಲೋಪದೀರ್ಫೂಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ದರ್ಶತಾತ್‌ | ಭ್ರಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ | ಊಸಪಥುಃ । ಡುವಸ್‌ ಬೀಜತೆಂತು- 
ಸಂತಾನೇ |! ಲಿಟ್ಯಥುಸಿ ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ನಂದನಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ- 
'ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತುರ್ಥಿೀ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಿದ್ವಾಂಸಾ--(ಸಂದರ್ಭವನ್ನು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ನಿಧಿಂ 
ಇವ--ನಿಧಿಯನ್ನು (ಹೂತಿಡು) ವಂತೆ | ಅಷೆಗೊಳ್ಟೆಂ--(ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ | ವಂದನಾಯ- 
ನಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ದೆರ್ಶಶಾತ್‌--(ದಾರಿಹೋಕರಿಂದ) ಪರಿದ ಕೈವಾಡ ಬಾವಿಯಿಂದ |. ಉತ್‌ 


ಊಹಪಥು8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ | (ಇತಿ) ಯೆತ್‌ (ಎಂಬ) ಯಾವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವುಂಟೋ | , ಶತ್‌ ವಾಂಡ- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆ (ಕರ್ಮವು) | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಮತ್‌--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದುದು | "ವರೂಘಂ--ಕಾಸ್ಟ್ರವಾಡುದು | 
ಕಂಸ್ಕೈಂ-ಸ್ತು ತೃವಾದುದು | ರಾಧ್ಯಂ ಚ ಇರಾಧನೀಯವೂ ಆದುದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಧಿಯಂಕೆ 
ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುವ ಬಾವಿಯಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀವು ಎತ್ತಿ 
ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಜು ಂಟುಮಾಡುನುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ನಾನು ಗೌರವದೃಷ್ಠ ಬಾಯಿಂದ ಪ ನ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವೆವು. 


English Translation 


Nasatyas, leaders, glorious was that exploit of yours, one to be. 
celebrated, to be adored, tobe desired by us, when, becoming aware 
(of the circumstance), you extricated Vandana, (hidden), like a concealed 


treasure, from the (well) that was visible (to travellers) 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನಿಧಿಮಿವಾಪೆಗೊಳ್ಳೆಂ--ನಿಧಿಮಿವ ಶಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ | ಧನಮಿವ ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ಕೊಸನುಭ್ಯೇ 
ಆಸುರೈ 8 ನಿಗೂಢಂ--ವಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಬುಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ. ನಿರ್ಜನ ಪ್ರ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ et ಐಳಲಾರದೆ ಅಶಿ ) ಫೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು, 
ಶಿಷ್ಟೈ ರರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಹಿಯ ಸ್ಥಿ ಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬದ್ದ 
ಧನವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿ೨ದ ತೆಗೆಯುವಂಕೆ ಈ ಖುಸಿಯನ್ನು ಇ ಗು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ 
: ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಮುಷಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಛೇಷಣಯುಕ್ತ ೦ 
ಎದುರಿಗೆ ನೋಡುವನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರೊ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತತ್ಕರ್ಮ--ಅಭಿಸ್ಟಿಮತ್‌, ನರೂಥಂ, ಶಂಸ್ಕಂ, ರಾಧ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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` ಯಾಜಿ! ರೇಜೆಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮಪ್ಪ್ಯ ಉಪ್ವಂಡನನೈರಯೆತಂ ಸ್ಪರ್ದ್ವೈಶೇ |. 
` ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಸತು ಕಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೫) 
- ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ" ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೇಭನನ್ನು ವಂದನನನ್ನೂ ಕಣ್ತನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ವೆ 


ad 


` ರೇಭಮೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹ್ರದಾಡುತ್ತೀರ್ಣಿಂ ಆಗಿ ಸಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ಪಾಶ್ರ ಮಂ 
` ಗೆಚ್ಛೆ ಕ ಅಸುರಾ ದದೃಶು8। ತೇ ದೇವಾನಾಮಯಂ ಯೆಸ್ಕಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಶತ ದ್ಹಾಃ& ತೆಂ ತಾಡೆಯಿತ್ನ್ನ ಬಧ್ಹಾ ಚೆ ತೆರ್ನಿ ಹ್ರದೇ ಸ್ರೆಕ್ಸಿಸ್ಯೆ ಜೆಶರಾಶ್ರಂ ಭರ 

ಚಕ್ರುಃ | 
(ಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಜ್ಯ ಆ೫ ಅ ಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಖುಹಿಯು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 
ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಗಳವರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟ ದ್ದ ರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿ ದ ಅಕಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ಖಷಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ತ... ಕೆಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 

ಕೆಲವುಕಡೆ ವಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.. 


ಶುಭೇ ರುಕ್ಕೆ ೦ ನೆ ಡರ್ಶತೆಂ ನಿಖಾತಮುಜೊಪೆಥುರಶ್ಶಿನಾ ನಂಡನಾಯೆ 
(ಯ. ಸಂ.೧- ಶ್‌ 
ಯುವಂ ವಂಡನಮೃಶ್ಯದಾಡುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಲಾಮೇತನೇ ಕೈಫಃ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೩೯-೮) 
 ಯುನಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃ ಷಣ್‌ ಗುಹಾ ಹಿತಮುದೈ ರಯೆತಂ ಮಮೃ ನಾಂಸಮಕಶ್ಚಿ ವಾ! | | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) | 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ. 
| ಯೊುನಂ ಶಂಯೋರವಸಂ ಪಿಸ್‌ ಗಳಿವು  ದೀರ್ಥೀಣಿ ನಂದನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬ 


ಉದ್ವಂದನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭೆಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಜೇಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೮-೬) 


ಅನು ತಿ ಪಚ ಕ್ಯ” | ಹ 241 
ಯುವಂ ನಂದನಂ ite iis ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ *ರಣಾ slid | 
| (ಯೆ. ಸಂ.೧-೧೧೯-೭) 
ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ judg ಯುವಕನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನನು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇಡದೆ. | 
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ಶೆಂಸ್ಕಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುಶೌ ಧಾತು: ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸ: ತ್ತು ಇಷ್ಟ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಯಶೋ ನಾವಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಡಿ ರಾಧ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 


ಅಭಿಸ್ಕ್ರಿಮತಿ--ಅಭಿ ಉನಸರ್ಗ. ಇಷ ಗತ್‌, ಧಾತು ಅಭಿ ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ 


(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ್ಯ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಟಕಾರಾಜೀಶ, ಮಂತ್ರೇ ನೃಷ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕೆಂದ್ರಾದಿಷು ಪೆರರೂಪಸಂ ನಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಶಕಂಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪರರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಃ ಛಂಡಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾಕ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಷ್ಟಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸಿ ಇತಿ, ಅಭಿಷ್ಟಿಮ ತ್‌. 
ತಚೆಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಂ ತೋದಾತ್ಮದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮುತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ 50 
ಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಿಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. 

 ವರೂಥಂ-ವೃ ೪ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಜ್ವವೃಳ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ.ಸೂ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಊಥನ್‌ ಕಷ್ಟ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದು 


ದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಿ. 


ನಿದ್ದಾಂಸಾ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಿಜೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 

(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ, ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಔಸರನಾದಾಗ 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಅತ್ತ ಸಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಪೆಗೊಳ್ಳ ೦--ಗುಹೂ ಸಂವರೆಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಸಿತ ಇಟ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೋಡ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುುಷಸ್ತಹೊೋ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಫ್ರುತ್ವ. ಢೋಡಢೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತ್ರಲೋಪೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ [ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ.. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 

ನರ್ಶತಾತ್‌-- ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ: ಢಾತು. ಭ್ರಮೃದೃಶಿ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. 
ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, - 

ಊಸಥುಃ--ಡುವಸಪ್‌ ಬೀಜತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವು 
ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಹಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ. ಯಶ್ಕ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ವಂದನಾಯೆ ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ. ಢಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಕೋ- 
ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ, ಲಿತಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧- ಈತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಷ್ಟ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರೆಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂ ಜ್ಞ ಆತ! 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. | ೧೧॥ | 


dll ec 

| ಸರಿಹಿತಾಖಾತೆ 1 

೬4 | ಹಗ _ 
ತದ್ದಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದಂಸ ಉಗ್ರಮಾವಿಸ್ಯ ಕ್ರೈ ಹೋಮಿ 


| | | | me 
ಬದ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮದ್ವಾಥರ್ವಣೆ ಣೋ ವಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ಹಾ 


pe 


 ಯದೀಮುವಾಚ | ೧೨ || 
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1 ಪದೆಪಾಕಃ! 


ಹುಟು 


ಜ್‌ ಜ.1! ಹ 
ತತ್‌ | ವಾಂ | ನರಾ | ಸನಯೇ | ದೆಂಸಃ. | ಉಗ್ರಂ | ಆನಿ |! ಶೃಣೋಮಿ | 
ತನ್ಯತುಃ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಂ | | 


ಜ| ಹ। ಯಶ್‌! ಮಧು! ಆಥರ್ವಣಃ। ವಾಂ ಅಶ್ವಸ್ಯ | ತೀರ್ಹ್ಲಾ | 


ಕಾರಾ 


ರೆ 


ಹ ಗ ಟು ಬ 


| | 
ಪ್ರ | ಯತ್‌! ಈಂ | ಉನಾಚ ೧೨! 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಶ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೇ ಸ್ರೆವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಚೋಸ- 
ದಿಶ್ಯ ಯದೀಮಾನುನ್ಯಸ್ಮೈ ವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸೇ ಛೇತ್ಸಾಾಮಾತ್ಯುವಾಚಿ | ತತೋಶ್ರಿನಾವಶ್ಚಸ್ಯ 
ಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ ದಧೀಚೆಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಜೈದ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ನಿಧಾಯೆ ತತ್ರಾಶ್ವ ಹಂ ಶಿರಃ :ಪ್ರಶ್ಯಧತ್ತಾಂ | ತೇನ ಚೆ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಮಚ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೆ ಪ್ರವರ್ಗೈನಿಷಯಾಣಿ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರೆತಿಷಾಜಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಚಾಶ್ಚಿನಾನಧ್ಯಾಷೆಯೊಮಾಸೆ | ತೆದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛಿರೋಳಚ್ಛೆನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪೆ ಕೈತ ೃಧತ್ತಾನಿತಿ ಶಾಖ್ಯಾಯನವಾಜಸನೇಯಯೋಃ ಪ್ರಪಂಜೇನೋಕ್ತಂ! 
ತದೇತಕ್ತ ಶಿಸಾವ್ಯೆತೇ | ಹೇ bo ನರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಿಮ- 
ಸ್ಟೈೈರ್ಡಃತಕಂ ದೆಂಸ8। ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪುರಾ ಕೃತಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಸನಯೇ 
ಧನಲಾಭಾರ್ಥಮಾವಿಷ್ಯೃಣೋಮಿ | ಪ್ರಕಟೀಕರೋಮಿ | ತಶ್ರೆದ್ದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ತನ್ಯತುರ್ಥ | ಯಥಾ. 
ಮೇಘಸ್ಥಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ನೇಘಾಂತರ್ನರ್ತಮಾನಮುದಕಂ ಪ್ರವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕೆಟಯೆತಿ 
ತದ್ವತ್‌ " ಕಿಂ ತೆಶ್ವ ರ್ಮ |! ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ತೊ € ಡೆಧ್ಯಜ್‌ ಏತ್ಸ ೦ಜ್ಞ್ನ ಯುಹಿರಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ ರೈ ತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ ನಾಂ ಯವಾಭ್ಯಾಮಾನಿಮಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಯಪ್ಪ 
ಯದಾ ಖಲು ಸಪ್ರೋನಾಚ ಪ್ರೋಕ್ತನಾನ್‌ 1 ತದಾಫೀಮುಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರಸೇ ಸೆಂಧಾನಲಕ್ಷಣಂ ಪುನ- 
ರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಶಿರಸಃ ಪ ಕ್ರತಿಸಂಧಾನಲಕ್ಷಣಂಚ ಯವ್ಛ ನದೀಯಂ ಕರ್ಮ ತದಾನಿಷ್ಟ ಣೋಮಾತೈ ರ್ಥಃ 
ಸನಯೇ। ಷಣು ದಾನೇ! ಖಸಿಕಹಿಕಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ದನಿಸ್ತ ನಿವನಿಸನಿಗ wp; ಶ್ಪೇತೀಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | 
ತನ್ಯತುಃ [ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಬುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯತುಚ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ ! ಸ್ತನ ಶಜ್ಜೀ ಬಾಹುಲಕಾ- 
ದ್ಯತುಚ್‌ | ಛಾಂಡೆಸಃ' ಸಲೋಸೆಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ವೃಷ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ5ನೇನೇತಿ ನೃಸ್ಟಿಃ | ಮಂತ್ರಿ 


ಕ್ಲ 


ಳು 
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ಬ ಪೋ ಫೋ NT ENN 


ನೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಷಿನ ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಅಥರ್ವಣಃ | ಅಪತ್ಯಾರ್ಥೇ೫್ಯನ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೭, | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಾಟ್ಟಿಲೋಪಾಭಾವಃ | ಶೀರ್ಷ್ಟಾ ! ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ! ಹಾ. ೬-೧-೬೦ | ಇತಿ ಶಿರಃಶಬ್ಬ- 
ಸೆರ್ಯಾಯೆಃ ಶೀರ್ಷನ್‌ಶಬ್ದೋ€ಂತೋದಾತ್ತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಅಲ್ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಫರೇ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ || | 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಥರ್ವಣಃ-- ಅಥೆರ್ವಪುತ್ರನಾದ | ದಧ್ಯ ಜ್‌ ದಧ್ಯಜ” ಎಂಬ 
ಬುಹಿಯು | ಅಶ್ವಸ್ಯ--ಕುದುರೆಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ(ನಿನ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ) ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ 1 
ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಈಂ--ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು |, ಯತ ಹ ಯಾವಾಗ | ಉವಾಚ-- ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 
ಫೆಂಬುದು! ಯೆಶ್‌--ಯಾವುದುಂಟೊ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ತತ. ಅ |. ಉಗ್ರಂ--(ಇತರರಿಗೆ) 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ದಂಸೆ8- ಸಾಹೆಸಕರ್ಮವನ್ನು | ತನ್ಯತುಃ--ಗುಡುಗು | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ--ಮಳೆಯನ್ನು (ಪ್ರಕಟ 
ಗೊಳಿಸು) ವಂತೆ | ಸೆನಯೇ-- ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆನಿ ಕೃಣೋಮಿ-.- ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲೆ ಆಶ್ವಿನೀನೇವಕೆಗಳೇ, ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಜ” ಎಂಬ ಖುಷಿಯು (ಫಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಡೆದ) 
ಹಯ ಶೀರ್ಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನನ್ವೆ, ನಿಮ್ಮ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು, ಗುಡುಗು ಮಳೆಯನ್ನು ನ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವಂ ತ್ರೆ, ಧನ ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. . 


I proclaim, leaders (of sacrifice), for the sake of acquiring wealth, 
that inimitable deed which you performed, as the thunder (announces) 
rain, when, provided by {you with the head of a horse, Dadhyanch, the 


son of Atharvan, taught you the mystic science. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
 ದೆಂಸೇ-ಅಸಪೆ ಅಸ್ಪೈಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಫತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೆಂಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕವಾಗಿರು 
ವುಣೆರಿಂದ ದಂಸವೆಂದರೆ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮನ್ಯ್ಮದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು--ಇತರರು ಯಾರೂ ಮಾಡಲು 
ಅಶಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವರೆಂದು ಈ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಹಸುವತು. ಮೇಘದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಠನಸಾಶನಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಧನಲಾಭವು ಆಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವದನ್ನು 
ಇದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುಡು. 
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ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮದ್ವಾಥರ್ನ್ವಣಃ- ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಃ | ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಃ ಯಷ ಅಥರ್ನಣ 
ಎಂಬ ಖುಸಿಪುತ್ರನಾದ ಆಥರ್ವಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಡೆದ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨-೩೩) ಡಧ್ಯಜ್‌, ಅಥರ್ವಾ, 
ಮನುಃ. ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲದೆ ಜೀರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ (ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ) ಆದಿತ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನರಾದ ಮೂರು ಜನ 
ಖುಹಿಗಳಾಗಿರುವರು, ಇವರು ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವರಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಇವರು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧ್ಯಾನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೆಂ, ಸ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಎರಡು 
ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು, | | 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜಸನೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಥರ್ವಣಾಯ-- ದಧೀಚೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉನಾಚೆ | ಪ್ರೋಚೈ ಚೆ ಯೆದಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇ ಸೆತಿಷ್ಯತೀತಿ | ತಮಶ್ಚಿನೌ್‌ ಮಧ್ಭರ್ಥಿನಾವಾಗತ್ಯ ಊಚೆತುಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ 
ನೌ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ | :ಸೆ ತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಶಿರಃಪಾತೆಭಯಾನ್ನ ಬ್ರವೀಮಾತಿ1 ತೌ ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ। ಅನ್ಯತ್‌ ತೇ ಅನಾಂ ಶಿರ ಆಷಡಧೃಹೇ | ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಸ ತಥೇತಿ 
ಸ್ರಸೇದೆ। ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ವಾ ಅಶ್ಚಶಿರ ಆದೆಧಾತೇ||! ಶೇನಾಸೌ ತಾನಧ್ಯಾಪಯೊಂ-. 
ಚಕಾರೇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯಶೇ ಡಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯದಿತ್ಯಾದಿನಾ || 


ಅಥರ್ನ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಮಧು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು 
(ಮಧುವಿದ್ಯಾ) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ದಧೀಚಿಖುಹಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅನನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ನಾನು ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇ ವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ಬೇರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆಯಾದಕಾರಣ ಉಪದೇಶಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
| ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. 

ಅವನು ಮಧುನಿಡ್ವಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ನ 


ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛಿಕೋ ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ವಿನ್‌ ತೆಸೈ ಸೈಕೀಯೆಂ 
ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ ॥ | | | 
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246 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭, ಸೂ, ೧೧೬, 
ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂಬ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಕಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಶಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆಯನ್ನೆ ಃ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ : ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ತಾ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ವಾಂ ಈಂ ಯೆಡುವಾಚೆ--ಯೆಷ್ಮತ್‌ ಸಾಮರ್ಥೇನೆ ಪ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ . 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಇಮಾಂ 'ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಯದಾ ಚೆ ಉಕ್ತರ್ವಾ! ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನೀವು ಅವನಿಗೆ 
ತಿರಸ್ಸುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಟಿಸಿರುವೆನು 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತ ದೆ. | 


ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಯಸಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ . 
ಅವನ ದರ್ಕನದಿಂದೆ ಅಸುರೆರು ಭೀತೆರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕೆ 
ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡೆ ' 
ಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದನು. ಖುಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಸಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅನಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ | 
ಅವರುದಧೀಚಿಯಖುಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ 
ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೊ! ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಬತ್ತು ಎಂದರೆ ಎಂಟನೂರು ಹೆತ್ತಾನರ್ತಿ ಅಸುರರ 


 ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ನಿಸಲಗೊಳಿಸಿದನು: ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುನಿಧವಾದ 
ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ನರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
೯)€೩ಎಾ೨೭ ಆದುನು, ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ತಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೩೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭ 
ಕ್ರೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೧೦೭೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ೯೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃ ತ್ರರೊಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಬು ಹಃ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) | | 


ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾನಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದ ರು 


ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 


ಅಗ ಲನ. ೧೦.] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ° 247 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಯನು- 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವನು ಅಸುರರ 
ಸಂಹಾರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ 
ಬಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಫಳ್ಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು, ಆ ಚುಹಿಯು ಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯೆವೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) | 


| ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿಕೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಮೃತನಾದನೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕೆದನು, ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕ ತೆಂದು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುಡು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥೆರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಖುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ನೇಳಿ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುಜಿಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಖುಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ ರೂನ ನ್ನ್ನ ವಿವಿರಿಸೆನಲು ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ನಿಷ 
ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯದಿಂದ 
ನಾನು ಹೇಳುನುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ಜೇರೆ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಫರ್ಣಿಸಿರುನನು. | 


ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಬೇಡ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ : ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧೧೧೯೨೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫೧-೪-೪ ; ೫೬೨೬.೨8 
ಕಾಕಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ೬-೪೨-೩ : ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨, ೪-೫-೨೮ ಮೊಡಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. 
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Welson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿಕನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 


‘We have herc rather obscure allusions to a legend which was 
probably afterwards modified by the Purana’s in which the name also 
occurs as Dadhicha, In the Mahabharata, Vana Parva, Vol. 1, itis merely 
related, that the gods, being oppressed by the kalakeya Asuras, solicited 
from the sage Dadhicha his bones, which he gave them, and from which 
Twashtri fabricated the thunderbolt with which Indra slew Vritra and 
routed the Asuras. The legend of the text differs from this; Indra—having 
taught the sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to 
Dadhyanch, threatened that he would cut off his head if ever he taught 
them to any one else; the Aswins prevailed upon him, nevertheless, to 
teach them the prohibited knowledge, and, to evade Indra’s threat, took 
off the head of the sage, replacing it by thatof a horse; Indra, apprized 
of Dadhyanch’s breach of faith, struck off his equine head with the 
thunderbolt; on which the Aswins restorecl to him his own. The Pravargya 
vidya is said to imply certain verses of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, 
and the Madhu-vidya the Brahmana. | 


ಆಥರ್ವಣ- ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ದಧೀಚಿಯಷಿಗೆ ತಂಡೆಯೆಂದು ಈ ಯುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಪ್ಟಿರು 
ವುಡು. ಅನೇಕ ಗುಪ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಯಾನಿದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿರುವುವೆಂದೂ 
ಪ್ರ ನೇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸೆರು ಬರಲು ಈ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖಯೆಸಿಯು ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀಣನಾಗಿ ಆ ನೇಡದ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇರುವುದು. 


 ಅಥೆರ್ನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಸಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಖುತ್ತಿಂಗ್ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸನು, ಈ ಶಬ್ದದ 
ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಕೆಲನುಕಡೆ ಎಂದೆಕೆ... 
ದೆಶ ರಥಾನ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಿಮಶತಃ ತತಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 
ಅಶ್ಚಥಃ ಪಸಾಯೆನೇ$ದಾತ್‌ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೪), 
ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಥರ್ವನಂಶದವರಿಗೆ ರಥ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟ ದಾನಸ್ತುತಿಯೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 
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ಅಭಿ ಕೇ ಮಧುನಾ ಪಯೋಂಭರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರೇಯೆ | 
ಜೀವಂ ಜೇನಾಯೆ ದೇವಯು ! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧-೨), 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಅಥರ್ವವಂಶದವರು ಸೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿದ ನೋಮೆರಸನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದ ನಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಚ್ಚಿರುವುದು, ಈ ಖುಸಿಯೆ ಹೆಸರು-- | 

ಯೆಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತೆಹಾ ನೇನ ಅಜನಿ | 

| | (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೮೩-೫). 

ತ್ಸಾಮಗ್ಗೇ ಸ್ರಷ್ಟರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | 

' | (ಯೆ. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩). 

ಏನಾ ಮಹಾಸ್ಪೈಹದ್ದಿನೋ ಅಥರ್ನಾನೋಟಚೆತ್ಸ್ಯಾಂ ತನ್ನೆ ೧ ನಿಂದ್ರೆನೇನ 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೯). 

ಎಂಬ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಥರ್ವಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಬೃಹದ್ದಿವ ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೨೦) ಇರುವುದು. 


We 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


_ ಸನಯೇ--ನಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಖನಿಕಹಿಕೆಸ್ಕಳ್ವ ವಸಿಧ್ವಸಿಸ್ತನಿವನಿ ಸನಿ ಸ್ರಂಥಿ ಚೆರಿಭ್ರೈಶ್ಚ 

(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 

ಕ್ರೈಣೋನಿು--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ 
ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ರೋೋರಚಿೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಉನಿಕರಣ, ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಲೋಪಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವನಿರುವುದೆರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ಯತುಃ..ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಚುತನ್ಯ ಇ —(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಯತುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಸ್ತನ ಶಜ್ದೇ, ಧಾತು. ಉಣಾದಜಿಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯತುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಟಿಂ -ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತೆ. ವೃಷ್ಯತಿಃ ಸಚ್ಛತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವೃಸ್ಟಿಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಚಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. | 
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ಹ್‌ ಗಾ ಟುಉಉಉ ಯೋ ಯಯ ಯೂ ರ ಮಾ ಸ ಭಜ (| ಸು ಸ ನ ( 28೬4644 EE EEE RN 


ಆಥರ್ವಣಿ- ಅಥರ್ನಣಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಸಃ ಆಥರ್ವಣಃ. ತಸ್ಕಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಡ್ಡಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, 
ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದ್ದೆ. | 

ಶೀರ್ಷ್ಯಾ-ಶೀರ್ಷಂಶ್ಚಂದೆಸಿ(ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಶೃಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶೀರ್ಷರ್ನ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋಹದಾನ್ಮವಾಗಿ ವಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಸಪೋತನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸೆ. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು (ನಿಭಕ್ತಿ): 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಕಚೆಯೆತ್ರೋ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉವಾಚೆ--ಬ್ರೂರ೯ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಢಾತುು ಲಿಟ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಚ್ಯಾಡೇಶ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶಉಪೆಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


| ಲೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ 


ಎರಾ ಲ ಪರಿಧಿ ರೀಲು 


|: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !: 
[ | ಹ್‌ 
ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಪುರುಭುಜಾ 
ಪುರಂಧಿಃ | 


ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಏರಣ್ಯಹಸ್ತ ಮಶ್ಚಿನಾ- 
ವದತ್ತಂ ॥ ೧೩ ॥ f 
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| ಪದಹಾಠಃ./ 


| ಜಾ“ ಬೋ 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಕರಾ | ನಾಂ | ಮಹೇ | ಯಾನುನ್‌ 


| | 
ಪುರು: ಭುಜಾ | ಪುರಂ5ಧಿಃ| 


| | 
ಶ್ರು ತಂ | ತತ್‌ | ಬಜ ಟಟ ನಧಿ 5 ಮತ್ಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ $4 ಅತ್ತಿ ನೌ. 
ಅದತ್ರಂ | ೧೩ | 


ಸಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಕಸ್ಕಚಿದ್ರಾಜರ್ನೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭರ್ತೃಕಾ!| ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥ- 
ಮಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹಾವ | ತೆದಾಹ್ಟಾನಂ ಶ್ರುಶ್ವಾಶ್ವಿನಾನಾಗತ್ಯೆ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಜ್ಯಹೆಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರೆಂ ದದತುಃ! 
ತೆದೇತೆದಾಹ | ಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಹಸ್ತೌ ವಾ ಹೇ ನಾಸೆಕ್ಯಾನಶ್ಚಿನೌ ಮಹೇ 
ಮಹನೀಯೇ ಪೂಜನೀಯೇ ಯಾಮನ್‌ PKs | ಯೊತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಕರಾಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ವಾಂ ಯುನಾಂ Misia ik |; ವಧ್ರಿಃ 
ಸ್ರತ್ರೋತ್ಸಾಡೆನಾಶಕ್ತೆಃ ಸಂಡಕೆಃ | ತೆದ್ವತೀ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ರಾಜಪುತ ಜೋಹನೀತ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥಮಾಹೂತವಶೀ। ಯುನಾಂಜೆ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಸ್ತದಾಹ್ಹಾನೆಂ ಶ್ರುತಂ। ಅಶೃಣುತಂ 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಾಸುರಿವ | ಯೆಥಾ ಶಾಸುರಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ವಚೆನಂ ಶಿಷ್ಯೋಂವಹಿತಃ ಸನ್ಮೈಕಾ- 
ಗ್ರ್ಯೇಣ ಶೃಣೋತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಥಾ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಸಾಜೆಂ 
ಏಖತರಮಣೀಯಸಾಣಿಂ ವಾ! ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಂ ಪುತ್ರಮಡತ್ತೆಂ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತಂ 1! ಅಜೋಹನೀತ್‌ | 
ಹೂಯೆತೇರ್ಯಿಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಲ್ಲಜ" 1 ಯಜಕೋ ವೇತಿ ತಿಪೆ ಈಡಾಗಮಃ | ಕರಾ ಕರೋತೇಃ 
| ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ನಿಭಕ್ತೆ ೇರಾಕಾರಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸೃನಿಬ್ಬಸಿಸೆಕ್ಸೇತಿ 
| ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆ ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! ಶ್ರು ತೆಂ! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಹ್ಯೋಗೇಂಯೀತ್ರೆ ಡಭಾವಃ | ಶಾಸುಃ! ಶಾಸ್ತ್ರುಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | 
ಇಟುಟ ಜು ಉ. ೨-೯೪ | ಸಂಚ್ಣಾ ಯಾಂ ತೃ ನ್‌ | ಇಡಭಾವಃ | ಭಾಂದಸಸ್ತ ಲೋಪಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪ ಸದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಭುಜಾ- ಬಹುಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುನ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ | ನಾಸೆತ್ಯಾ ಎಲ್ಲ ಆಶ್ತಿ ನೀ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಹೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಯಾನುನ್‌--ಸ್ತೊ ತ್ರ (ಮಾಡಲು) | ಕರಾ--ಅಭೀಷ್ಟದಾತೃ ಗಳಾದ | 


ನಾಂ ನಿಮಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು | ಪುರಂಧಿ8- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ವಧ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) | ಕ 
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ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಹ್ವಾನಿಸಿದಳು (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) |, ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ8--(ಷಂಡನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಚ್ಚ) ವಧಿ 
ಮತಿಯ | ಆಹ್ಹಾನಂ... ಕರೆಯನ್ನು | ಶಾಸುರಿನ- (ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳುವ) ತಿಷ್ಯನಂಕಿ | | 
ಶು ತ್ರಿತೆಂ- (ನೀವು) ಕೇಳಿದಿರಿ. ಅನಂತರ | ಪೀನ್‌ ಸ ಯ ಬ್ಬ | ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ ಸೈಂ--ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು! ಅದತ್ತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

| ಬಹುಜನರ ಸಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಶೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ) ವಧಿ)ಮತಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ (ಸ್ತುತಿಸಿ) 
ಕರೆಯಲು (ಅವಳ) ಕರೆಯನ್ನು ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಿಷ್ಯನು ಕೇಳುವಂತೆ (ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಿ ಅವಳಿಗೆ) ಹಿರಣ್ಯ 
ಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ). 


English ‘Translatzon. 


The intelligent (Vadhrimati) idvoked you NASATYAS, who are the 
accomplishers (of desires} and the protectors of many, with a sacred 
hymn ; herr prayer was heard, like (the instruction of) a teacher, and you, 
Aswins: gave to the wife of an impotent husband, Hiranyahasta, her son, 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸುರುಭುಚಾ-- ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ನಾ ಬಹಳ ಜನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು, 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ: ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಬಹೂನ:ಂ ಹನಿಷಾಮಭ್ಯನಹರ್ತಾರೌ 
ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಮಾ ಅರ್ತಾನಾಂ ಅನೇಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸಂಕಟಿಸಡುವವ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾಮನಿ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಹೇಳುವ 
ಸ್ತುತಿಯು. ಸು ತಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದವರನ್ನು ವಿಷಯಾಕರಿಸುವ ಕಾರಣ (ಸ್ತುತ್ಯೆರಿಗೂ ಸ್ತ್ವೋತೃನಿಗೂ ಜ್ಞಾ ನರೂಪ 
ದಿಂದ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಾಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾ ರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾಮಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಃ ಇಹಾಭಿಪ್ರೆ (ತಂ ಯುದ್ಧ ವಣಡುವ ಶೂರರು ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೇರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶವೂ ಸಂಗಾ ಬ್ರಮವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


- ವಧ್ರಿಮತೀ--ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಶಕ್ತ8 ಷಣ್ನಿಕಃ ತದ್ವತೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ, ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಯಾಗಲು ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ನಧಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂಡು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ವಿಧನಾದ ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧಿ) ಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು--ವದ್ರಿಮತೀ ನಾನು ಯೋಧ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಹೆಸ್ತಾ | ವಧ್ರಿಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವಧ್ರಿಮೆತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ-ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡೆ ಈ ಬುಕೈಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಒರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಇಬ್ಬರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು.  ಸಾಯೆಣರು ವಢ್ರಿಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ಅವನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಳು ವಧಿ)ಮತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಪುಂಸಕನಾದ 
ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಸುತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳು ಅಶ್ತಿನೀಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದಳು. ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ (ಪುತ್ರನನ್ನು) 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುಶ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು-- 

ವಥ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಣ್ಭಾನ | ತಸ್ಯಾಃ 

ಅಶ್ಲಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ದದತುಃ ಇತಿ [| | 

ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೆಸ್ತಪು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು, ಅವರು ಅವಳ ಇಸ್ಟಾನುಸಾರನಾಗಿ ಹಸ್ಮವನ್ನು ಮೊದಲು ಇರು 
ವಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು, ಆ ಹಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವನಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 

ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತಃ-ಹಿರಜ್ಮಯೌ' ಹಸ್ತಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಃ | ಜಾಹುಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಹರಣ್ಮಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ;ಸುಂದರನಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳಿ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂದು ನಾಮುವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶಾಸುರಿನ--ಅಕ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು, ಗುರುವು ಉಪಜೇಶ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಶಿಷ್ಯನು ಆದರದಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೇಳಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಶಾಸುರಿವ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಜೋಹನೀತ್‌--ಹ್ವೇಳು ಸ್ಪರ್ಧೂಯಾಂ ಶಬ್ದ ಚ. ಢಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ- 
ರೇಕಾಚಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಕೋಟಚಿಚಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಸೈಮಿತ್ತ ಕನಾಗಿ ಲೋಪ: ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಯೆಜಕೋನಾ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಶಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


254. | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೧.ಆ.೧೭ಸೂ ೧೧೬, 
ಈಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆಣೋಯಜ್‌ಲು ಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಬ; 

ವೆ ಲಾ rk ಲಿ 4 mel 


ಕರಾ ಡುಕ್ಕ ರ್‌ ರಣೇ. ನಚಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ, 
ಶಿ ೧-೧೩೪) ಎಂಬ ಕೆ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ತುಯ. ತನ್ನಿನಿತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಷೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ನರವಾದುಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮಹೇ--ಮಹ ಸ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚ ಸೆನಾಂತೆರೊಸ. 

ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್‌ ವನಿಬಶ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ ಇಗುತ್ತದೆ. ಸಸ ಮಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲ೨ಶಕೆ-- ಎಂಬುವರಿಂದ ೪ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಲುಕ್‌. 
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ಪುರು ಭುಜ್ಚು_, ಇತಿ ಪುರುಭುಜೌ. ದ್ವಿವಚ ಕ್ಕ ಜಃ ರಟ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರರುಟಿಜಾ ಬಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಪುರಂಧಿ8- ಬಹುಧೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೈಸೋದರಾದೀನಿಯೆಘೋಪೆದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರಂಧಿಭಾನ 
ತರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಥಾತುನಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರುತೆಂ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಢಾತು- ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಶೆಸ್‌ಭಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
ಕಲ. ೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಜಟಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಫಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾ ಫೃ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಛಂಡಸ್ಯ- 
ಮಾಜಯೋಗೇ ಹಿ (ಸಾ. ಸೂ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಷಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. | 
| ಶಾಸುಃ-- ಶಾಸ್ತ್ರ! ಎಂದು ವಾಸ್ತವವಾದ ರೂಪ. ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ ಧಾತು. _ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸಿ(ಉ, ಸೂ. 
೨-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿಟ್ಟಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 


ಅದೆಕ್ತೆಂ-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಲಬ ಮುಧ್ಯಮಪುರ. ಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೩/ | 


ಕತಿಖಸ್ಥೆಾ HG 


ಪ್ರರ]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 25 
ರರು ER EN NS UR Se UN Nm 


| ಸೆಂಹಿತಾನಾಠಃ | 


ಆಸ್ಚೊ ೀವೃಕಿಸ್ಯ ನರ್ತಿಕಾಮಭೀಕೇ ಯುನಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಕಾ ಜ್‌ 
ಮುಮುಕ್ಕಂ | 


| | ಕ್‌ | | 
ಉತೋ ಕವಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಪಮಾಣಮಕ್ಕಣು- 


ಲ ! | |. 
ತೊ ನಿಚಕ್ಷೇ || ೧೪ || 


ಕ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | ಚ | 
ಆಸ್ಪ | ವೃಕಸ್ಯ 1 ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಭೀಕೇ | ಯುನಂ! ನರಾ | ನಾಸತ್ಯಾ 
ಅಮುಮಂತ್ರಂ | ' ೫ 


ಟು ತನ. ಮನ ಮನಾಮ 


3, ತೆ | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಕವಿಂ | ಪುರ್ರುಭುಜಾ | ಯುನಂ | ಹ| ಕೃಷಮಾಣಂ | ಅಕ್ಫ- 


೫ುಶಂ | ನೀಚತ್ರೇ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವರ್ತಿಕಾ ಚಟಕೆಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ! ತಾಮರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಪುರಾ 
ಕಿಲಾಶ್ಚಿನಾವನೋಚೆಯತಾಂ 1 ತಜೇಶದಾಹ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ 
ಯೊುನಾನುಭೀಕೇಭಿಗತೇ ವೃಕವರ್ತಿಕಯೋಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೃಕಸ್ಯ ವಿಕರ್ತಕಸ್ಯ ಶುನ ಆಸ್ಪ 
ಆಸ್ಕಾದ್ಬರ್ತಿಕಾಂ ಚೆಭಕಸದೃಶೀಮಮುಮುಕ್ತೆಂ! ಅನೋಚೆಯತಂ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ। ಪುನಃ 
ಸ್ರನರ್ವರ್ಶಶೇ ಪ್ರ ತಿದಿವಸಮಾವರ್ತಿತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾ8 | ತಾಂ ವೃ ವರತ ಇರ್ಷಜಗಳೆ- 
ಕಾಶೇನಾಚ್ಛಾ ಜಿಯಿತ್ರಾ ಸೂರ್ಯೆಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ತರೀಯೆಮುಖಾಡ್ಯಸನಾವಮುಂಿತಾಮಿತಿ | ಉತೋ 
ಅಪಿ ಚೆ ಸ್ರರುಭುಜಾ 'ಮಹಾಜಾಹೂ ಪ್ರಥೂತಹಸ್ತಾ ನಾಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಷಮಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತಂ ಕವಿಂ :ಏತೆಶ್ಸೆಂಜ್ಷ್ವಮಂಧಮೃಹಿಂ ವಿಚಸ್ಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ 'ದ್ರಷ್ಟುಂ [ಸಮರ್ಥನುಕೃ ತೆಂ | 
 ಅಕುರುತಂ॥ ಆಸ್ಪ! ಪದೆ ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ ್ಯಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಅಲಿ ಪೋನ ಇತ್ಯ ಟರ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ ರೇಹೋಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಅಮುಮುಕ್ತ 01 1 EO 
ತೆಜ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಜಾ ಸುದ್ದ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಕೈಸಿಃ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಾ ತುದಾದಿಷು ದ ನೈಷ್ಟವ್ಯಃ ! 
ನಿಕರಣಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ (ವೃಷಾದೀನಾಂ ಜೇತಾ ಮೃದಾತ್ರ ತ್ನ | ವಿಚಿಕ್ಷೇ। ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸಿತ 

ಸೇಸ್ರೃತೆ ಯೆ! ಸ್ಟೋಃ " ಫಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಿತಿ” ಸೆಲೋಪೆಃ. | 


256 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ  [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೬. 


ENE ಗ ಗಾ [್ಬುುುಾ ಕ ರು ್ಥ ೃ  ್ಧ ES ಬಟಟ ಟ ।್ಕುು[!ಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಈ 


ನೆರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಕೆ ನಾಸತ್ಯರೇ ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಅಬೀಕೇ : 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ |! ವೃಕೆಸೈ-- ನಾಯಿಯ (ತೋಳನ) |  ಆಸ್ಪೆ8-ಬಾಯಿಯಿಂದ | ವರ್ತಿಕಾಂ--ನರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು) ' ಅಮುಮುಕ್ತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | ಉಕೋ-ಮತ್ತೂ। ಪುರುಭುಜಾ-- 
ಮುಹಾಬಾಹುಗಳಾದ !  ಯುನಂ ಹ- ನೀವೇ! ಕೈಪಮಾಣಿಂ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕನಿಂ-ಕನಿಯೆಂಬ 
(ಅಂಧ) ಖುಷಿಯನ್ನು | ನಿಚೆಕ್ಷೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ! ಅಳ ಣುತಂ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ನಾಸಶ್ಯರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ (ವೃಕಪರ್ತಿಕೆಗಳ) ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ವೃಕದಬಾಯಿಯಿಂದ ವರ್ಶಿಕಾಎಂಬ . 
ಸಕ್ಸಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ, ಮತ್ತು, ಮಹಾಬಾಹುಗಳಾದ ನೀನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಕವಿಯೆಂಬ (ಅಂಧ) ಖುಸಿಗೆ 


` ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation. 


Nasatyas, lcaders, you liberated the quail from the mouth of the 
dog that had seized her, and you, whoare benefactors of many, have 
granted to the sage who praises you, to behold (true wisdom). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಭೀಕೆವೃಕೆವರ್ತಿಕೆಯೋ8 ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಅಭಿಗೆತೇ-- ಅಭೀಕ ಶಬ್ದವು ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದಿಗ್ವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧನೆಂದು ಅರ್ಥ-ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಗೂ ಗುಬ್ಬಚ್ಛಿಗೂ ಜಗಳವಾಗಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಯನ್ನು ನಾಯಿಯು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಾಯಿಯ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪದಗಳಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೂಂದಿತು 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಸಸ್ಸು ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು, ಜಗತ್ತಿಲ್ಲನನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೆಃ ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ ಉಷಸೃನ್ನೂ (ಮುಚ್ಚುವ) ಆವರಿಸುವ ಕಾರಣ ವೃಕಶಬ್ದ 
ನಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಉಷಸ್ಸು ಈ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವೃಕಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾದದ್ದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು-ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪುನಃ ಪುನಃ ವರ್ತೆಕೇ 
ಪ್ರತಿ ದಿನಸೆಮಾವರ್ಶೆಶೇ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅ.೧. ೪,೮. ನ.೧೦]. ತ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ೪57 


RS RM RINE 1200 NR NES ಸುಂ SER ER CN RN MME aN FN 


ವ ೈಕೆಸ್ಯ-ಎವಿಕರ್ತಕಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವ್ಸ ಕಶಬ್ಬವು ಹದಿನೆಂಟು 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ಮೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೩-೧೯) ಸೆರಿತವಾಗಿರುವುದು, 
ಮಠ್ತೂ-- ॥ | | 

ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿನಿವ್ನ ಗ ತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ನಾವಿಕ  ತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ € ನಾ ನಿಕ್ರಾ A 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೊ (ವಾ! (ನಿ. ೫-೨೧). 
ಗನ ಕಶಿಕಕಾಥ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಶೀತಕರವಾದ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶಯ 
' 'ದಿಂದೆ ಇತರರನ್ನು ವಿಕೃ ತಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ . ಆಥವಾ ಗೃಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುದ 
ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರ ನು ವೃ ಈಶಬ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಪರು 
ನಿವರಿಸಿರೆ. ನರು | 

ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೈಪ್ಪೃಕೆಃ ಪಥಾ ಯೆಂತೆಂ ದಪರ್ಶ ಹಿ! 

ಉಜ್ಜಿ ಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಸ್ಟೇನ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಮುಯಾ ವಿಶ್ವ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ !| 

| | (ಯ. ಸ ಸಂ ೧-೧೦೫-೧೮) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
| ಆರುಣ ಆಕೋಚೆನೋ ಮಾಸೆಕೈನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚೆ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ 
ವೃತಃ ಸಥಾ ಯೆಂತೆಂ ಡಡರ್ಶ ನಕ್ಸತ್ರೆಗಣಮಭಿಜಿಹೀಶೇ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಯೇನ ಯೇನ 
ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಕ್ಲುವನ್ನಿನ ಸೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ ಮೆಲಸ್ಯೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯಾವಿತಿ | (ನಿ ೫-೨೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ವೃ ಶಬ ಕ್ಟ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಅದಿತ್ಯೋತಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ | ಯದಾವ್ನ ಂಕ್ರೇ (ಫಿ. ೫-೨೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಏತಕೆ ದರೆ ತಮಸ್ತನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ತನ್ನ We (ಅಥವಾ ಕೆರಣಗಳಿಂದ) ಆವರಿಸುವನು (ಮುಚ್ಚು 
ನ) ಎಂದು ಹೇಳಿ Ke 


ತೂತು ನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಟೋ ಯತ್ತಿ ಸಂಪತ ವ ಕಸ್ಯ | 
ನಿ ಜಯುಷಾ ಯಯೆಥುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ನಿಷ್ಣಾಚೋ ಅಹಶಂ ವಿಷೇಣ | 
(ಬು, ಸತ್ಯ ಗಿ ೧೧೭-೧೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಹ್ವ ಯದುಸಾ ಅಶಿ ನಾವಾದಿತೈೇನಾಭಿಗ್ರಸಾ > ತಾಮಶ್ಚಿನಾ 


ಹೆ ಕ್ರೈಮುಮುಚತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ. ( ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ ೈಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ ನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕೆ ಉಚ್ಯತೇ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 

| (ನಿ. ೫-೨೧) 

ವೃಕ ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು: ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ವೃಶಶ್ಚಿ ್ಲದಸ್ಯೆ ನಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ನಾಯುನೇಷು ಬೊಸತಿ | 

ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ತ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ 

(ಖು. ಸಂ ೮-೬೬-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ--ನಿವಿಧಮಸ್‌ ಕೃ ಘೆ ಂತೆತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಟೃ ಕೆ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಆದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನು ವ್ರದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃ ಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃದ್ಧನಾಶಿನ್ಯಪಿ ವೃಕ್ಕುಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣು ನರಿಗಾಗಲಿ, ಯಕ ವೃಕೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸ (ಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ- 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚೆಕ್ರದಾನಮೃಜ್ಜಾ ಜ್ರಾಶ್ಚಂ ತಂ ನಿತಾಂಧಂ ಚೆಕಾರ ! 
ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ರ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚಸ್ಸ ಆಧತ್ತೆಂ ಡೆಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾನನರ್ವನ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ನಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳನಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಹೀಗೆ ವೃಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವರು, 

ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಣಿ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಾಂ ಚಿಜಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಯಾತ್‌ ನೋಚಿತೆವಂತ್‌ ಸಾಯ 
ಉರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಯಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚಿತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಮ್‌ /| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


ಕೈಸಮಾಣಂ--ಸ್ತುವಂತೆಂ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಆರ್ಥ. ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು-ಕೃಪಣ್ಯತಿ 
ಎಂದು ನಲವತ್ತನಾಲ್ಬು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಪಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಕೃಪಣ್ಯು ಎಂದು ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಪಾಶಬ್ದವು 


ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಕೈಪಾಕೈಸೆಣ್ಯತೀತ್ಯ ರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಸು 
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ಪಾಕಾತ್‌ ಶೃಪಣ್ಯುರಿತಿ ಸ್ತೊ ತೈನಾಮುಸು ಚಿ ಸಾಠಾಶ್‌ ಕೈಫಿಃ ಸ್ತು ತ್ರ ರ್ಥ ಇತಿ. ಗೆಮ್ಯತೇ-ಎಂದು 

ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕನಿ ಎಂಬ ಹೆಸ ರುಳ್ಳ ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲದ ಕುರುಡನಾದ ಖುಸಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂತೆ ಆ ನುಗ್ರ ಹಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಕ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ತು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯಾಥಿರಿಪ್ತಾ ಯೆ ಚೆಶ್ಸುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಮುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ॥ 
ಹ | (ಯ. ಸಂ.೧-೧೯೮-೭) . 
ಯಾಭಿಃ ಕೆಣ್ಣಿಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸೆಂಕೆಮಾನತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿರಶಿನಾಗತಮ್‌ /! 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ಎಂಬ ಈ ಭಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. . 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಸ ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನನರವಾದಾಗ ಹದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋಳಇನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಸವಾದುವರಿಂದ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. 
೬೧- ೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯುವಮ್‌.... ಪ್ರಥಮಾಯಾತ್ಹ ದ್ವಿವಚನೇ ಸವ, ೨-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೆ:ದದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮುಮುಶಕ ಕ್ರೈಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೊ ಜಕವ್ಯಾಸಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಡೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡನಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ತೇಷ. ಚೋಃಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂಜ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಪಷಮಾಣಮ್‌...-ಕೃಪ ಧಾತುವು- ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕುದಾನಿಧ್ಯ1ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಫಿರ್ತ 
ಜಾ ಇದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ದಾ ಫಿ ವವಿರುವುದರಿಂ ದ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೂನಸೆಗೆ ಗುಣ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಮುಕ್‌- 
§ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ee ಅದಂತಕ್ರೆ ಮುಕಾಗನ. ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ನಿಕರಣ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 
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ತ್ಕ ಜ್‌ ನೆ ಬಡ ಬಂ ಯ ಬಂ ದಿ ಹುಟು ಆಹು ಜಿ ಬಾರು ಜು ಹಾಯು ಚಾ ಚಾಚು ನ್ನು ಹುಂಬ. ಡಂ ಜಂ ಗನ್ನ್‌ ಜವ ಜ್‌ ್‌್ಸ ಚು [(್ಪ ನ ಸ ಎಂ ಅಂ ಸಸುರ ರ್ಣ ಜ್‌ ಲ ಟಚ್‌ ರ್ಮ ಕಸಾ 


ಅಕ ಣುತಮ್‌.-.-ಕೃ ಈ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮತುುರುಣ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ದೇಶ. ಧಿನ್ಚಿಕೃ ಣ್ರೋರಚೆ- -(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಿತ್ತಾದೆ:ದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚೆಸ್ಸೇ- ಚಕ್ಷಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ- 
ಸೇಸೇನಸೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮...೨..೨೯) ಜೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪! 


॥ Xo ಆತ್‌ | 


ಛಿ 
ಕ 


K | 
ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ ರ್ಪಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಕ ತೂ 


kk ಯಾಂ | 


1 | | 
ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ನ್ತಧತ್ವಂ ೧೫! 
| ಪದಹಾಠಃ | 
| | | 
ಚರಿತ್ರಂ | ಹಿ! ನೇಃ5 ಇನ | ಅಚ್ಛೇದಿ | ಪರ್ಣಂ! ಆಜಾ | ಖೇಲಸ್ಕ | ಪರಿ $- 
ತಕ್ಕಾ ಯಾಂ | 


| | | oo | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಂಘಾಂ | ಆಯಸೀಂ | ವಿಶ್ಚಲಾಯ್ಕೆ | ಧನೇ | ಹಿತೇ । ಸರ್ತವೇ | - 


AN | 
ಪ್ರತಿ | ಅಧತ್ತಂ 1 ೧೫॥ 


ಕದಿ 
ರಾ ಟಾ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ಅಗಸ ಸೈ ಪುಕೋಹಿತೆಃ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರಿ 
'ಸಂಗ್ರಾನೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಷಾದಾಸೀತ್‌ | ಪುರೋಹಿಶೇನಾಗಸ್ತೈ್ಯೇನ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನೌ ರಾತಾ ತೂ 
ಯೋಮಯಂ ಪಾದಂ ಸೆನುಧತ್ತಾಂ | ತಡೇತೆದಾಹ |! ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಗಸ್ತೈಪುರೋಹಿತಸ್ಯ 
ಖೇಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ವಿಶ್ಚಲಾಖ್ಯಾಯಾಶ್ಚರಿತ್ರಂ ಚೆರಣಂ ನೇರಿನ ವೇಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪೆರ್ಣಂ ಪತತ್ರಮಿ- 
ವಾಚ್ಛೇದಿ ಹಿ! ಪುರಾ ಛಿನ್ನನುಭೂತ್ಸಲು | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಗಸ್ತೆ ಕನ ಸ್ತುತೌ ಸಂತ್‌ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ವ್ಯಾಯಾಂ | ಹರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯೂ ರಾಶ್ರಿಃ ಹರಿತ ಏನಾಂ ತಳತೀತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಏನಾ- 
ಮುಭಯತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ತೆಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ರಾತ್ರಾವಾಗತ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇನ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು 
ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಜೇತವ್ಯೇ ನಿಷಯಭೂಶೇ ಸತಿ ಸರ್ಶನೇ ಸರ್ಶುಂ ಗಂತುಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಆಯೆಸೀನು- 
ಯೋಮಯಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜಂಘೋಸೆಲಸ್ತಿತಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರ ತ್ಯಧತ್ತ 01 ಸಂಧಾನನೇಕೀಕರಣಂ ೪ ಸ್ಸೃತ। 
' ವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಚೆರಿಶ್ರೆಂ | ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂಖನಸಹಚೆರ ಇತ್ರ ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರ! | ಆಜಾ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶ8 | ಆಯೆಸೀಂ | ಅಯೆಃಶಬ್ದಾದ್ದಿಕಾರಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾದಿಭ್ಯೋೊಇ್‌ 


ಸಾ. ೪-೩-೧೫೪ | ಟಡ್ಡಾಣಇತಿ ನಾಸ್‌ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಆಜಾ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಖೇಲಸ ೈ-- ಖೇಲನೆಂಬರಾಜನ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳ | ಚೆರಿಶ್ರಂ--ಚರಣವು (ಪಾದವು) |. ವೇ8--ಪಕ್ಷಿಯ | ಪರ್ಣಂ ಇವ-ಕಿಕ್ಸೆ ಯಂತೆ | 
ಅಚ್ಛೇದಿ ಹಿ--ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಪ್ಪೇ | ಪರಿಶಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ (ಖೇಲನಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ಟ ಸ್ತ್ರ್ಯನಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾಗಿ ಫೀನಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು) |. ಸದ್ಯ8- ಕೂಡಲೇ | ಹಿತೇ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನಿಹಿತವಾದ | ಧನೇ- 
ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಸರ್ತವೇ--ಹೋಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ---ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಅಯೆಸೀಂ- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ |! ಜಂಘಹಾಂ- ಪಾದವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ--ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ (ಕೊಟ್ಟಿರಿ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಶೆಗಳೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಷಿಯರೆಕ್ಕೆಯಂತೆ, ಛೇದಿಸಲ ಲೃಟ್ಟಿದ್ದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಖೇಲನ 
(ಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ನಿಶ್ಚ ಲೆಗೆ, (ಅವನ ಸ ಸ್ರಶೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ ಸ್ಮ್ಯೃಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ಸುತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀವಿಬ, ರೊ) ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಬಂಡು) (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಜಕನ್ಪಾಧಿ) ಧನವನ್ನು Was ಓಡಾಡುವಂತೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಾದವನ್ನು 


ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ. 
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The foot of (Vispala, the wife of) Khela, was cut off, like the 
wing of a bird, in an engagement by night; immediately you gave her 
an iron leg, that she might walk, the hidden treasure (of the enemy being 
the object of the conflict): 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸರಿತಕ್ಕಾ ಹ ಯಾಂಸೆರಿತಕ್ಕಾ್ಯ ರಾತ್ರಿಃ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪರಿಶೆ ಏನಾಂ ತೆಕೆತಿ (ನಿ. ೧೧- 
೨೫) ಏನಾಂ ಸೂರ್ಯೋ ಉಭೆಯೆಕೆಃ ಗಚ್ಛತೀತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ ಸೂರ್ಯನು (ಸುತ್ತಲೂ) ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಸುತ್ತುವ ನಿಮಿತ್ತ ಪರಿತಕ್ಕಾ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರಿತಕ್ಕಾ $ ಯಾಂ ಸೇನಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಯಾಂ 
ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ” ಇದ್ದಳು. ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಜೇಕೆಂದು 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ರ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಳ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು- | 


ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮಿಾಳ್ವ ಅಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 


ಅಗಸೆ 


ಧಿ 


4 ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸೆಂ ವಿಶ್ವಲೂಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಣೇತಂ |. 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅಮುಂಚಿತೆಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ಯುವಂ ನಂಡನಮೃಶ್ಯದಾದುದೊಸೆಥುರ್ಯೂವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೮) . 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. | 
ಚರಿತ್ರೆ ಚರಣಂ | ಪಾಡ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಚೆರಿತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಯೇನ ತಚ್ಚರಿತ್ರಂ ಜಂಘಾ ಇಹಾಭಿ 
ಫ್ರೇತಾ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಸಾಧನವು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಂಘೆಯು ಗಮನಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಧನೇ ಹಿಶೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತ ನಿಸಾ ಸಪ್ತಮಿಾ | ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತವಾಚಕನಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನನೇ ನಿಮಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಹಿತೆಂ ಭನೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ 
ಯಃ ಅನಯಾ ಖ್ರೆಕ್ರಾಂತಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಃ ತಸ್ಯ ಗಮನಸ್ಯ ವ್ಯಾಘಾತಾರ್ಥಂ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿತಕರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಕ್ರಾಂತವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ಕಡೆಯು ಉಂಟಾದ ಕಾರಣ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿ 
ನಡೆಯುನಂಕೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜ್‌ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರು ಸು ನಿಹಿತೇ ರ 
ಜೇತನ್ಶೇ ವಿಷಯೆಭೂಶೇ ಸತಿ ಶತ್ರುವಕದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅಥ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | . 


ಚೆರಿತ್ರಮ್‌..ಚರ'ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೊಖನಸಹಚೆರಇತ್ರೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ 
೨-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮ ಚಾಕ್‌ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶ್‌ 


ಅಚ್ಛೆ ಓದಿ ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೆ se ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, MENG (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾಜೀಶ. ತನ್ನಿ- 

ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲಉು೪್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 

ತಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. | 

೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಆಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪಡ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಆಜಾ-ಆಜಿಜ' ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೩೯). ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಆಯೆಸೀಮ್‌--ಅಯಸಃ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಣಿರಜತಾದಿಭ್ಯೋ5%* (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೩-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾಜೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಔಡ್ಕಾಣಿಇ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌. ಯೆಸ್ಕೇಕಿಚಿ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಟಟ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭು ದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಏತೇ ಡುಢಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಇತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೆಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೪೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆಜೀಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


264 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 


ಸರ್ತನೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನೆರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶತುಮರ್ಥೇ ಸೇನೆಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ra ೪ ' : 
ಕೈಸ್ಟೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌ಡುಧಾ್‌: ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. | ೧೫ !| 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಪಾರಾ ಕಾಲ ಕ wn ಕಲ ಜು 
ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಕೇ ಚಕ್ಷದಾನಮ್ಮಜ್ರಾಶ್ಚಂ ತಂ ಏತಾಂಧಂ 


1 
ಚಕಾರ! 

1 Fp | | 

ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನ- 
ರ್ವನ್‌ ೬ 


| ಪಜಖಾತಶಃ ॥ 


| 
ಶತಂ | ಮೇಷಾನ್‌ | ವೃಕ್ಯೇ | ಚಕ್ಷದಾನಂ ! ಖುಜ್ರ,5 ಅಶ್ವಂ | ತೆಂ| ಪಿತಾ! 
ಅಂಭೆಂ! ಚಕಾರ | 


| | ವ | 
ತಸ್ಮೈ | ಅಕ್ಲೀ ಇತಿ | ನಾಸತ್ಯಾ| ವಿ5 ಚಕ್ರೇ। ಆ! ಅಧತ್ತಂ | ದಸ್ರಾ | 


ಭಿಷಜೌ | ಅನರ್ನನ್‌ ॥ ೧೬॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷಾಗಿರಃ ಪುತ್ರ ಯಜ್ರಾಕ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇಶ್ಚಿನೋರ್ನಾಹನ- 
ಭೂತೋ a ಕೀ ಭೂತ್ವಾ ವತಸ್ಥೇ | ಸಚ ತಸ್ಯಾ ಆಹಾರಾರ್ಥಮೇಕೋಕತೆ ತ್ರರಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ- 
ನ್ರೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ವಭೊತಾನ್ಮೇಷಾನ್‌ ಕಳಲೀಕೃ ತ್ಯ ಪ್ರದದೌ | ಯುಜ್ರಾಶ್ಚಃ ಶತನೇಕೆಂ ಚ ನೇಷಾರಿತಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆಕೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಏವಂ is ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಹಿತಾ ಶಾಸೇನ ನೇತ್ರಹೀನಮಕ- 
ರೋತ್‌ | ತೇನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾವಶ್ನಿಸಾನಸ್ಮದ್ಧಾಹನನಿನಿತ್ತೆ ಮಸ್ಕಾಂಧ್ಯಂ ಜಾತಮಿತಿ ಜಾನಂತೌ ತಸ್ಮಾ 
ಅಕ್ಷಿಣೀ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಾನಿತಿ |! ತದೇತದಾಹ | ಅತ್ರ ಶಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯೆಚ್ಛ ಬ್ಲಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆ 
ಬುಚ್ರಾಶ್ಚಃ ಶತೆಂ “cid pid ಕ್ಕ ಆತೆ ನಾಪೋಸಿತಾಯ್ಕ ನೃಕಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೆ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ ತಂ ಚೆಸ್ಲೆದಾನೆಂ | ಸ್ಹಡತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾತ್ರೆ ಶಕೆಲೀಕೆರಣಾರ್ಥ | ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಡತ್ತೆವಂತ- 
ಮೃಜ್ರಾಶ್ವಂ ಪಿತಾ ಶಾಪೇನಾಂಥಂ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಂ ಚಕಾರ | ಕೃತನಾನ್‌ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ತ ೈಸ್ಟೆಭಾನ್‌ 
ಸತ್ರ ಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ ಭಿಷಜೌ ಜಂ ವೃದ್ಯ ಭೂತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ನಾ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾವನರ್ವನ್ನನರ್ವಣೀ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಿತೃಶಾಪಾಜ್ಲೆಮನೆರಹಿಶೇ ಅಕ್ಷೀ ಚನ್ನುಷೀ ನಿಚಿಕ್ಷೇ ವಿವಿಧಂ ದ್ರೆಷ್ಟುಂ ಸಮರ್ಥೆ ತಸ್ಮೈ 
ಖಯಜಾ ಫಶ್ವಾಯಾಧತ್ತ 0 |`ವ್ಯಧತ್ತಂ | ಅಕುರುತಂ॥ ವೃಕ್ಯೇ| ವ್ಯ ೫ i ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೀ | 
ಜಾತೇರಸ್ತಿ (ನಿಷಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೬೩ | ಇತಿ ದಿತಿ ಜೋಷ್‌ | ಜಸಾದಿಸು ಛಂಜಸಿ ತಿನ ನಿ 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನಸ್ಯಾಡಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಸರಿತೆಯೋಯೆಣ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಕ್ಯಾನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತತ್ತಂ | ಚೆಶ್ಸದಾನಂ। ಕ್ಷಡೇರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ಸ 4ರ! ಅಕ್ಷೀ! ಈಚೆದಿ ದ್ವಿವಚೆನೇ |[ಪಾ. ೭.೧.೭೭ | 
ಇತಿ ನಳತ್ವಾಜೆಕ್ಲಕಬ್ಬಸ್ಯೇಕಾರಾಂತಾಜೀಕಃ | ಸ ತೋಡು | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತೇ ಸಕೃದ್ಧತಾ ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ | 
ಪರಿ. ೪೦ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಪುನರ್ನುನ್ನು ಭವತಿ! ವಿಚಕ್ಷೇ! ಚೆನ್ನ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ 
ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಅನರ್ವನ್‌ | ಯ ಗತೌ! ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಫಿ ದ್ದ YE plied ನಿಧ್ಯಂತರೋಪೆ- 
ಸಂಗ್ರ ಹಾರ್ಥತ್ವಾ ದ್ಬಾ ನೇ ವನಿಪ್‌ | ಅರ್ವ ಗಮನೆಂ ವಿಷಯಂ ಪ ಕ್ರತ್ಯೇನೆಯೋರ್ನಾಸ್ತಿ ತಿ ಬಹುಸನ್ರೀಹೌ 
ನೇಉ ಭ್ಯಾಮಿಶ್ಯುತ್ತ 'ರಫೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದಿ ೈವಚೆನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸೋ 
ನಲೋಪಾಭಾನಃ | 
| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಯೆಃ--ಯಾನವ ಖುಚ್ರಾಶ್ವನು) | ಶತೆಂ- ನೂರು! ಮೇಷಾನ್‌--ಆಡುಗಳನ್ನು | ವೃಕ್ಯೇ-- 
ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಕ್ಕೆ (ಕೊಟ್ಟನೋ) | ತಂ--ಆ | ಚೆಕ್ಷದಾನಂ--(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಕೊಟ್ಟ | ಯಜ್ರಾಶ್ಚಂ--ಖುಜ್ರಾಶ್ವ 
ನನ್ನು | ಹಿಕಾ--(ಅವನ) ತಂದೆಯು | ಅಂಧಂ--(ಶಾಸದಿಂದ) ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ (ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ) | ಚೆಕಾರ-- 
ಮಾಡಿದನು | ನಾಸತ್ಯಾ-ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವದವರಾದ | ಭಿಷಜೌ- (ದೇವತೆಗಳ) ವೈದ್ಯರಾದ | ದೆಸ್ರಾ--ಎರೈ 
ಸುಂದರರಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ) | ಅನರ್ವನ8- -(ಕುರುಡಾದುದರಿಂದ) ಗಮನರಹಿತವಾದ 
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(ಕಾಣಿಸದಿರುನ) |. ಅಕ್ಷೀ--ಕಣ್ಣುಗಳಿರಡನ್ನೂ! ಶಸ್ಮ್ರೈ-ಆ ಖುಚ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ | ವಿಚೆನ್ನೇದೃಸ್ಟಿಯುಕ್ತ, 
ವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ): ಆದತ್ತೆಂ--ಮಾಡಿದಿರಿ, | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಕಿ  ನೀಡೇವಕಿಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ಹೆಣ್ಣುತೋಳನ ರೂಪದಿಂದ ಖುಚ್ರಾಶ್ಚನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ಅದರ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗ್ರಾಮದ ಜನರ ಆಡುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ' ಖಯಜ್ರಾ ಶ್ರನು ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವನ ಶಂಜಿಯು ಆ ಖಯಹಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಶಾಸೆಕೊಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವದವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ನೆ ವೈದ್ಯ ರ್ಕ. ಸ್ವಚ ಆದ ನೀವು 
(ಕುರುಡಾದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳಕಡೆ) ಗಮನಾ ನಾಸಮರ್ಥವಾದ ಯಚ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿಸಾಮಥರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತ ' 


ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English 87೩೧514100 


When his father caused Rijrashwa, as he was giving to a 580-೫೦1೯ a 
. hundred sheep cut up in pieces, to become blind, you, Dasras, physicians 
| (of the gods), gave him ೮7೮5 (that had 1006೩) unable to find their way, 
with which he ಕ 566. 


॥ ಎ ಇವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಶ್ಯೇ- ಆತ್ಮನಾ ಪ್ರೇಷಿತಾಯೈ ವೃಕಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೈ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯೆ ಪ್ರಾದಾಶ್‌. 
ವೃಷಾಗಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜಖುಸಿಯ ಹತ್ತಿರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನ 
ವಾದ ಕತ್ತೆಯು ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇತ್ತು. ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದನು. ಈ ಕುರಿಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾದರೂ ಅವರ ಅನುಮತಿ ಇಲ್ಲದೆ ರಾಜಪುತ್ರನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಕಾರಣ ಈ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ತಂದೆಯು ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, , ಖುಚ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ತಂಡೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೋದವು. 
ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ವಾಹನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇವನು ಕುರುಡ 
ನಾದೆನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅನನಿಗೆ ನೊದಲಿನಂ ತೆಯ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಜೇ ಇತಿಹಾಸ ಬಾ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಯೇ ಮಾಮಹಾನೆಂ ತೆಮಃ ಪ ಸ್ರಜೇತೆಮಶಿನೇನ ಪಿತ್ರಾ | 
ಅಕ್ಷೀ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಯ ಆಶ್ವಿನಾವಧತ್ತಿ 0 ಜ್ಯೋತಿರಂಧಾಯೆ ಚಿಳ ಕ್ರಥುರ್ವಿಚೆಸ್ಟೇ 


ಈ ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೭) 


ಅ. ೧. ಅಲ. ವ ೧೧,] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 267 
ಶುನಮಂಧಾಯ ಭರಮಹ್ವೆಯೆತ್ಪಾ ವೃಕೀರಶ್ವಿನಾ ವೃಷಣಾ ನರೇತಿ | 
ಜಾರಃ ಕನೀನ ಇವ ಚೆಕ್ಷದಾನ ಖಬುಚ್ರಾಶ್ಚಃ ಶತೆಮೇಕಂ ಚೆ ಮೇಷಾನ್‌ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೮.) 


ಎಂಬ ಬುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ “ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ? ನೂರು ಕುರಿಗಳು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
"" ಶುನಮಂಥಾಯ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಶತಮೇಕಂಚ ಮೇಷಾನ್‌” ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ 
ಗಳೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಪ್ರ ಖಯಚ್ರಾಶ್ವನ ಹೆಸರು ಯ, 
ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೭ ರಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನು ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವನ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾಃ ಯುಜ್ರಾಶ್ಚ 
ಎಂಬುವರಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಚಿಶ್ಚದಾನಂ--ಕ್ಷದೆತಿಃ ಅತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅತ್ರೆ ಶಕಲೀಕೆರಣಾರ್ಥಃ ಶಕೆಲೀಕೃತ್ಯ ದತ್ತೆವಂತೆಂ | 
ಸದ ಧಾತುವು ಭಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಅಥವಾ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರು ಅಥವಾ 
ನಿಜನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೇ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) ನಿವರಿಸಿ ಇದೆ. 


ಭಿಷಜಾ- ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯೌ. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೩-೧೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ . 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯಾ-ಏತತ್ಸಂಜ್ಜ್‌ ನಾ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಥವಾ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನರ್ವನ್‌--ಅನರ್ವಣೇ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಿತೃಶಾಪಾತ್‌ ಗಮನರಹಿತೇ | ನೋಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ನಿನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಎ5 


ಅರ್ತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯೇಡೆಂ ರೂಸೆಂ! ಅನ್ಯಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಶ್ರಿತತೆಯಾ ಯೋ ನ ಗತಃ ಸೋ ಅನರ್ವಾ | 
ಅನರ್ವಣಿ ಅನನ್ಯಾಶ್ರಿತೇ ಸ್ವಾಯೆತ್ತೇ | ಪಿತ್ರಾ ಶಾಸೇನೆ ಅಸೆನೇಶುಮಶಕ್ಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥ... 
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ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಯಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಇತರರ ಅಶ್ರಯದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಇರುವವನು ಅನರ್ನನಾಗು 
ವನು, ಹೀಗೆ ಇರುವ ಅನ್ಯಾಶ್ರಯಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ತನ್ನ ಅಧೀನತೆಯೊ ಕೂಡೆ ಅನರ್ವಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಅವನ ಶಂದೆಯಶಾಸಪದಿಂದ ನತಿಸಿಹೋಗಿ ಶಾಸ ನ್ನು 
ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ. (ನೇತ್ರ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ | ; 


ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿರ್ವೃಷಣಾ ಸೆರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಥಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚಿಕ್ರಸೆ ಏತನೇ ಕೃಥಃ | 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಣ್ಣುತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು 
ಅನರ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯೃತೋ ಅನ್ಯರ್ಮ್ಮಿ (ನಿ. ೬-೨೩) ಅನರ್ವಮಪ್ರ್ಪಶ್ಯೈೃ ಶಮನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಇತರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಜಿ . 
ಇರುವವನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಶಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-- 


ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ಹಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನೆವ್ಯಮರ್ಕೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ಜಿಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನರ್ವಪದವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಇರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು- ಅರ್ವ ಗಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಏನಯೋಃ॥ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಅನರ್ವಣಿ | ಅರ್ವ ಎಂದೆರೆ ಗಮನನು. ಗಮನವು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ವಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನರ್ವನ್‌ | 
ಅಕ್ಷೀ ಎಂದರೆ ನೋಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಅಥವಾ ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಲ್ಬದ, ಅಥವಾ ಕುರುಡಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, | | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃಕ್ಯೇ--ವೃಕವೆಂದರೆ ಅರಣ್ಯದ ನಾಯಿ: ತಸ್ಯ ಸ್ರೀ (ಅದರ ಹೆಂಡತಿ) ವೃಕೀ, ಜಾತಿವಾಚಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾಡಯೋಪೆಧಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಷ್‌ 
ಬರುತ್ತ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಹಷರನಾದಾಗ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಣ್‌ನದ್ಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಾರದಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣಃ...(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿಕಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆಕ್ಸದಾನಮ್‌--ಕ್ಷದ ಧಾತುವು ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಡುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾನಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ, ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕಾರ-ಡುಕ್ಕ ರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ 


ಬರುತ ಜಿ. 
ಅಕ್ಷೀಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಕಾರಾಂತಾಡೀಕ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸಕೃದ್ಧತ್‌ 
ನಿಪ್ರತಿಷೇಥೇನ ಯದ್‌ ಜಾಧಿಶಂ ತೆದ್ಬಾಧಿತನೇವ (ಸರಿ. ಭಾ. ೪೦) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪುನ8 ಸುಮಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ.) 

ನಿಚೆಸ್ಸೇ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈಸ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ : ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ 
(ನಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಅನರ್ವನ್‌ ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ವಿಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿ 
ಗ್ರಹಣವು ಇತರ ಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೋಸ್ಟರವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿನಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ವ ಗಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತಿ ಏನಯೋಃ 
ನಾಸ್ತಿ ಇತಿ. ಅನರ್ವನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸದಾಂತನಾಡರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೬ | 


ವ ಗ ರ ಪಾನ 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಥ ಸ್ವ ಕಾಷ್ಕೇವಾತಿಷ್ಟದರ್ನೆಠಾ 


ಜಯಂತೀ ` 


| ( | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ 


ಸಚೇಥೇ ॥ ೧೭॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಆ|ನಾಂ | ರಥಂ | ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರ್ಷ್ನ 5ಇವ | ಅತಿಷ್ಟೃತ್‌ | 


14 | 
ಅರ್ವತಾ | ಜಯಂತೀಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಚಟ್ಟ | ಅಮನ್ಯಂತ | ಹ ಹೃತ್‌*ಭಿಃ। ಸಂ} ಊಂ ಇತಿ | 


ಶ್ರಿಯಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಚೇಥೇ ಇತಿ | ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸವಿತಾ ಸ್ವಡುಹಿತೆರಂ ಸೊರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ. ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರದಾತುಮೈಚ್ಛತ್‌ | 
ತಾಂ ಸೊರ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಯಾಮಾಸುಃ | ಶೇಂನ್ಯೋನ್ಯಮೂಚುಃ | ಆದಿಶ್ಯಮ 
ವಢಿಂ ಕೃತ್ವಾಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯಶಿ ತಸ್ಕೇಯೆಂ ಭನಿಷ್ಯ ಶೀತಿ | 
ತತ್ರಾಶ್ಚಿನಾವುಷಜಯೆತಾಂ | ಸಾ ಚೆ ಸೂರ್ಯಾ ಜಿತವತೋಸ್ತೆಯೋ ರಥಮಾರುರೋಹ | ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ನೈೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಡುಹಿತೆರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ । ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
 ಮನುಸಂಧೇಯಂ | ಇದಂ ಚಾಖ್ಯಾನಂ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹಸ್ಯ ಸ್ತಾವಕೇನ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತೆಭಿತಾ ಭೂಮಿರಿತಿ 
. ಸೂಕ್ಷೇನ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯಿಷ್ಯಶೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂಯುವಯೋ ರಥಂ ಕಾರ್ಸ್ಮೇವ! ಕಾರ್ಹ್ಮಶಬ್ದಃ ಕಾಷ್ಕ- 
ನಾಟೀ! ಯಥಾ ಕಾಷ್ಠಮಾಜಿಧಾನನಸ್ಯಾವಧಿತಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಶುಗಾಮಾ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ನೇರ್ಭ್ಯೊೋ 


ಜಾ 


ಅಗ ಆರುವ ಗಗ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 
ಧಾವದ್ಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ರಾಪ್ಲೋತಿ । ಏವಮೇವ ಸರ್ನೇಚ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮರ್ವತಾ ಶೀಘ್ರ- 
ಮನಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನವತಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನಾಶ್ವೇನ ಕೆರಣಭೂತೇನ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಜಯೆಂತೀ ಜೀಯೆ- 
ಮಾನಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ದುಹಿತಾಶಿಷ್ಠತ್‌ |! ಆರೂಢನತೀ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇತಕೇ ದೇವಾ ಏತೆದಾ- 
ಕೋಹಣಸ್ಥಾನಂ ಹೃದ್ಧಿರ್ಹ್ಯದೆಯೈರನ್ನಮನ್ಯಂತೆ | ಅನ್ವಜಾನನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಶ್ರಿಯಾ ಯೆಕ್ಸೆಹಸ್ತಲಾಭೆರೊಸಯಾ ಸಂಪೆದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ನಾ ಯುನಾಂ ಸಂ ಸಚೇಥೇ | ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ [| 
..ಜಯಂತೀ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶತೈಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಧಿಃ । ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಹೃದ್ಭಾನಃ | ಸಚೇಥೇ! ಷಚ ಸಮವಾಯೇ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ವಾ ದಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ,) ಕಾರ ಇವ--(ಅವಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಗೆಲ್ಲು 
ವಂತೆ | ಅರ್ವತಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದಿಂದ | ಜಯಂತೀ--ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಸೂರ್ಯನ |, ಮಹಿತಾ- ಪುತ್ರಿಯು 1 ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥ೦--ರಥವನ್ನು | ಆ ಅತಿಸ್ಕತ್‌ 
ಏರಿದಳು |! ನಿಶ್ಚೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ | ದೇನಾ8- ದೇವತೆಗಳೂ | ಹೃದ್ಧಿ8- ಹೃದಯದಿಂದ (ಹೈ ಶ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) 
ಅನ್ಪಮನ್ಯಂತ--ಅನುನೋದಿಸಿದರು | (ತದಾನೀಂ--ಆಗ) ಶ್ರಿಯಾ--ಸಂಪತಿ:ನಿಂದ (ಕಾಂತಿಯಿಂದ, 
ಶೀರ್ತಿಯಿಂದ) | ಸಂ ಸಚೇಥೇ ಉ--ಯುಕ್ತರಾದರಲ್ಲವೇ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ” 
ಗಾಮಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮ ) ಅಶ್ವದಿಂದ ಜಿತಳಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಏರಿದುದನ್ನು (ಇತರ) ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. (ಅದರಿಂದ) ನೀನು ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತರಾದಿರಿ. | 


English Translation. 


The daughter of the sun ascended your car, (likea runner) toa 
goal : when you won (the race) with your swift horse, all the gods looked 


on with (anxious heart), and you, Nasatyas, were associated with glory. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರ್ಸ್ನ್ಮೇವ-- ಕಾರ್ಸ್ನಶಬ್ದಃ ಕಾಢಷ್ಕವಾಚೀ | ಯಥಾ ಕಾಷ್ಠಂ ಆಜಿಧಾವನಸ್ಯ ಆನಧಿತೆಯಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಆಶುಗಾನೀ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಧಾವದ್ಭ್ಯ್ಯೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಏನಮೇವ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ | ಕಾರ್ನ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧೆಯು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉತ್ತಮ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾನುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದು `: 
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ಕಡಿಮೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮರವು. ವೇಗ 

ವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ಮರವನ್ನ ಮುಟ್ಟಿ ದವರು (ಸೇರಿದವರು) ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾನಿಸಲಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಫಿರ್ದಿಷ , 
ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಇದು ಈಗ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ 

ಇರುವುದು. ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು (Goal) ಜಯಾಸಜಯವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದು- 
ಹೇಳುವರು. ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾದವನನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ 

ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲಾ ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದು . 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಆದರಂತೆ ದೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೈಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಇವರ ಉತ್ತ್ಯಮತ್ತ ಅಥವಾ. 
ಆಧಿಕ್ಯವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಸನೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸವಿಶೃದೇವನು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದೆ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನು ಸೋವ:ರಾಜಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದಾಗ ಜೀವತಿ 
ಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಬಂದರು, ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ “ ನಾವು ಯುದ್ಧಮಾಡೋಣ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದವನಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಶಿಕೊಂಡರು. 
ಆಗ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯಶೀಲರಾದರು. ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹತ್ತಿದಳು. 
ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು, (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ) "" ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ 
ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭) ಎಂಬದಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಡೀ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವು. ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತೆಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ, ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಎಂಭತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ--ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕ್ರಿಯೆಶೇ ಶದಿತಿ ಕಾರ್ಷ್ನ ಶುಭಾಶುಭಲಕ್ಷಣಿಂ ಕರ್ಮ ತಪ್ಯಥಾ ಕರ್ತಾರಮಾತಿಷ್ಮತಿ ಏವಮಾಸ್ಥಿ ತವಶೀ 
ಅರೂಢನತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಆಗಿರುವ ಕರ್ಮವು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ತೃವಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಒದಗುನಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಕ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ತಾನಾಗಿ 
ಬಂದು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುತ್ತದೆಯಾದುದೆರಿಂದ ಕರ್ಮುವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಕಾರ್ಮ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. i 


ಅರ್ವತಾ-ಶೀಘ್ರಮನಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತಾ ಯುಸ್ಮದೀಯೇನೆ ಅಶ್ವೇನ ಕಂಣಭೂಶೇನ | ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸುದುರೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅರ್ವ೯ ಎಂಬ 
ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಆಶ್ಚವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ಈರಣಾದರ್ನಾ-ಗಮನಶಿಲವಾದದ್ದು ಎಂದು ನಿರುಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇರುವುದು, | 


ಶ್ರಿಯಾ--ಯಕ್ಸಹಸ್ತಲಾಭರೂಪಯಾ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ವಾ! ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಕಾರಣ ಸಾವಿರ ಮಂತ್ರಗಳ. ಲಾಭನೆಂಬ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಹೂಡಿರುವ 
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ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯಾವಿನಾಹವಾದ ಕಾರಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೂಡಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. 


(ವ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಗ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ನಾಮ್‌.-ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಜೋಃ ಸಸಷ್ಠೀ.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತಸ್ತರ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಾಮ್‌ ಅದೇಶ. 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸುವಕಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ, ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. 


ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಷ್ಠ ತ್‌ಾ ಗತಿನಿವೃತ ಕೌ ಧಾತು, ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- (ಸಾ.ಸೂ, | 
೬೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾ ದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ. (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃ ತೀಯಾ ನಿಕವಚನಸರನಾದಾಗ ಅರ್ವಜಿಸ್ತ್ರೆಸಾವನಇಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ಟು) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತ್ಸ MN 'ಬರುಕ್ತದೆ. 


ಜಯಂತೀ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌: ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇರ್ಪ, 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ-(ಪಾ, ಸೂ, ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು : ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಢಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮನ್ಯಂತೆ-ಮನು ಸ ಢಾತು.' ದಿವಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂನ. : ಜಂತ 
ನಿಭಾತ ಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃದ್ಧಿಃ--ಹೃದಯ ಶಬ್ದ. ಹೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ 
, ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಹೃದಾಜೀಶ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯಾ- ತೃತೀಯಾ. ಏಕವಚನನರನಾದಾಗ ಅಚಿಕ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟ್ರೃತೀಯಾದಿಃ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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 ನಾಸತ್ಕಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಜೇಥೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ಸ್ವರಿತ ಇತಃ ಕೆರ್ತೃಭಿಸ್ರಾಯೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾಗುವಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಟಗೆ ಏತ್ವ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆತೋಜಂತ8(ಸಾ ಸೂ, ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂ ದೆಆಿಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ.ಇ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬] ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗುಣ. ಸಜೇಥೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು ತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ 
'ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೭! | | 


ಗ! Re 


ರು 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ॥ ! 


i 


| | 
ಯದಯಾತಂ ದಿವೋದಾಸಾಯ ವರ್ತಿರ್ಭರದ್ದಾಜಾಯಾಶ್ರಿ 


ತ ತಾ| 


el | 
ರೇವದುವಾಹ ಸಚನೋ ರಥೋ ವಾಂ ವೃಷಭಶ್ಹ ಶಿಂಶುಮಾ- 


ne 


\ | 
ಜ್‌ 
ರಶ್ಚ ಯುಕ್ತಾ !! ೧೮ | 


| ಸದಪಾಠ। ||. 
| § | 
'ಯತ್‌ | ಅಯಾತಂ | ದಿವಃ ಕನಸಾ ' ವರ್ತಿಃ | ಭೆರತ್‌5*ವಾಜಾಯ | 


ಅಶ್ವಿ ನಾ | | ಹೆಯಂತಾ | 


ಕೇನತ್‌ | ಉನಾಹ |. ಸಚನಃ ರಥಃ | ವಾಂ 1ನ ೈಷಭಃ | ಚ | ತಿಂಶುಮಾರೆಃ ಬ 


wn © ವ 


ಚ | ಯುಕ್ತಾ 1 ೧೮ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಯೆಂತಾ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ ಭರದ್ಧಾಜಾಯೆ ಸಂಭ್ರಿಯ- : 
'ಮಾಣಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ದಿವೋವಾಸಾಯ್ಕೈತತ್ಸೆಂಜ್ಹಾಯೆ ರಾಜರ್ಷಯೇಇಭೀಷ್ಟಂ 
ಫಲಂ ದಾತುಂ ವರ್ತಿಸ್ತದೀಯಂ ಗೃಹಂ ಯದ್ಯದಾಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ ತದಾನೀಂ ಕೇವದ್ದನೆಯೆಕ್ತಿ- 
ಮನ್ನಂ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಚನಃ ಸೇವನೋ ರಥ ಉವಾಹ | ತಸ್ಮೈ ದಿವೋದಾಸಾಯಿ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಾಮಾಸ | ಅಪಿ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ನೃಷಭೋತನಡ್ತಾನ್‌ ಶಿಂಶುಮಾರೋ ಗ್ರಾಹತ್ಚ ಪೆರಸ್ಪರವಿರುದ್ದಾನನಿ 
ಸ್ಲಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರಕಟನಾಯೆ ಯುಕ್ತಾ | ನಾಹನತಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಾವಾಸ್ತಾಂ |! ದಿವೋದಾಸಾಯೆ | 
ದಿನಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ರಕ್ತವ್ಯಃ! ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ 
ಛಂಡಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸೂರ್ವಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಭರದ್ಧಾಜಾಯೆ |! ಭೃರ್ಣ್‌ ಭರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ಯ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಕರ್ಮಚೆಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ಶತುಶ್ಚಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ತ್ವಾಭಾವಾತ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಪೂರ್ವದೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
. ಹಯೆಂತಾ |! ಹೇ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಶಸಿ ಗುಣೇ ಛಾಂದಸೋತಯಾಡೇಶಃ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲನಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ 1 ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ಸಂ! ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಚ! ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧ | ಇತಿ 
 ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಸಚೆನಃ! ಷಚೆ ಸೇವನೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ ಹಲಾಜೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಯುಕ್ತಾ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ | ಹಯೆಂತಾ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಹೊತರಾದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) 
ನೀವಿಬ್ಬರು | ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ |!  ದಿಮೋದಾಸಾಯ-ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜರಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು)! ವರ್ತಿ -(ಅವನ) ಮನೆಗೆ |. ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅಯಾತಂ--ಹೋದಿರೋ (ಆಗ) |  ಕೇನತ್‌ಧನಯುಕ್ತವಾದ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | 
ಸಚನೇ- ಸಹಾಯಕವಾದ | ರಥಃ ರಥವು! ಉವಾಹ--ಒಯ್ದಿತು (ಮತ್ತು ಆ ರಥಕ್ಕೆ) | ನೃಷಭಃ- 
ಸೃಷಭವೂ (ಎತ್ತೂ) ಶಿಂಶುಮಾರಃ ಚೆ ನೊಸಳೆಯೊ ಕೂಡ | ಯುಕ್ತಾ (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ವು. | ಕ 
| | | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಆಹೂತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರು, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ 
ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವನ) ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ (ನಿಮಗೆ) ಸಹಾಯಕವಾದ 
(ನಿಮ್ಮ ) ರಥದಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಒಯ್ದಿರಿ. (ಆಗ) ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆಗಳು 
(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಟ್ಟೆ) ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದುವು. 
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English Translation. 


When, Ashwins, being invited, you went to his dwelling, (to give | 
due rewards) to Divodasa, offering oblations, then, your ‘helping chariot 
conveyed (food and) treasure, and the bull and the porpoise were yoked 
together. | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಛೆರದ್ಬಾಜಾಯೆ ದಿಮೋದಾಸಾಯೆ- ಸಂಭ್ರಿಯೆಮಾಣಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾ ಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೊಾ 
ವಿತತ್ನೆ ಚ್ಹಾ ಯೆ ರಾಜರ್ಜಯೇ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪನಿರ್ಭಾಗ. 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವತ ಅರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಕೆರವೆ ವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು 


ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನೂ ಕ ಜಲಚರಪ್ರಾ eo ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿ ಬಂದಾಗ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವದಿ- ದ ಇರುವ ಈ “ ಪ್ರಾ ಜೆಗಳೂ ಜಗಳವಾಡದೆ ನಿಕಾಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 


ಮಾಡಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 


ವರ್ತಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹ (ಮನೆ) ಎಂದೊ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಶನ್ಯಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ದಾರಿಯಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸಾರ್ಥಂ ಶಂಭರವಧೇ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವಾಗ ದಿವೋದಾಸರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು "ಮಾಡಿ ತೆದೇತತ್‌ ಕುತೆ ಇಂ ಶಂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸರುಷಿಯೂ ಹರುವ 
| ಎಂದು ಹೇಳಿ, 

ಯಾಭಿರ್ಮಕಾಮತಿಫಿಗ್ದ ೦ ಕಶೋಜುವಂ ದಿಮೋದಾಸಂ ಶಂಬರಹತ್ಯೆ ಆವತಮ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೪) : 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಧನಕಾಮಾಯ ಸು ನ್ಸಿವತೇ ಧನಂ ದಾಶುಂ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ಬಕರ. ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. | 

ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬು 
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ವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಈ ಸುದಾಸನು ಭರತೆಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. “ಆದುದ 
ರಿಂದ ದಿನೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಯು ಸಂ, ೬-೧೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನಂತೆ ಇವನೂ ಸಹ ತುರ್ವಶ 
ರಿಗೂ ಯಡುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಶತ್ರುರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶಶ್ರುವೆಂದರೆ ಶಂಬರನೆ:ಬ ಅಸುರನು, ಅಥೆನಾ ದಾಸನು. ಈ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ನೆಂದೂ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭ ; ೨-೧೨-೧೧; ೬-೨೬-೫ ; ೭-೧೮-೨೦.) 
ಇವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮; ' 


೧-೧೧೯-೪: ೧-೧೩೦-೭ ರಿಂದ ೧೦; 23-೧೯-೬; ೪೨೨೬೨೪; ೪೨೩೦೨೨೦; ೬೦೬-೩) ೬೨೬೫; 


೬೪೩೧; ೬-೪೭-೨೧; ೬-೪೭-೨೨; ೯-೬೧-೨ ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩, ೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮; ೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪; 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಭರೆದ್ವಾಜಯಷಿಯ ಅಥವಾ ಆ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರೆ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿವೋದಾಸನು ಸಣಿಗಳು, ಪಾರಾವತರು, ಬೃಸಯರು ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸರಸ್ವತೀನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅನನ" ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವೋದಾಸೇಭಿ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು 
ದಿನೋದಾಸನ ಹೆಸರು ೩, ೫, ೮, ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಡೆ 


ಅಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲರ್ಜಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಸಷ್ಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭರದ್ವಾಜಾಯೆಭೈ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು ಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿಕ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ರಹಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌-(ಪಾ. 
ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ' 


1 
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ಹಯಂತಾ--ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ. 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣರೂಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, -ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅಮುದಾಶ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಟೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ.. 


ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


 ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇರ್ಮುತೌ ಬಹುಲಮ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನಸಂಪ್ರ-. 
ಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಗುಣ. . 
ಭಂದಸೀರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ರಯಿ ಶಬ್ದಾಚ್ಚ 


(ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉವಾಕ-ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಲ್‌ ಆದೇಶ. 
ಪಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ :ಬಂದಾಗ ಲಿಭ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಿನಃ ಸಚ ಸೇನವನೇ. ಥಾತು. ಅನುದಾತ್ರೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ ಹಲಾಜೇ 


ws 
Fi 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುರ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಡ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | ೧೮ | 
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I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


|. | | 
_ ರಯಿಂ ಸುತ್ತತ್ರಂ ಸ್ವಪತ್ಯಮಾಯುಃ ಸುವೀರ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ 


| | 
ಆ ಜಹ್ಹಾವೀಂ ಸಮನಸೋಪ ವಾಜ್ಯಪ್ತಿರಹ್ಟೊ ನ ಾಗಂ ದಧ- 


ತೀಮಯಾತ ತಂ॥೧೯॥ 


| ಹಡಖಾಡಃ ॥ 


ರಯಿ2ಂ | ಸು 5ಕ್ರತ್ರ೦ | ಸು5 ಅಪತ್ಯಂ | ಆಯುಃ | ಸು5 ವೀರ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


| 
ವಹಂತಾ 


ಸಾ, 


| | | | 
ಆ! ಜಹ್ಸಾನೀಂ! ಸ5 ಮನಸಾ | ಉಷೆ || ವಾಜ್ಯಿಃ | ತಿ ತ್ರಿಃ | ಅಹ್ಮಃ | ಭಾಗಂ | 


ದಧತೀಂ | ಅಯಾತೆಂ॥ ೧೯ ॥ 

| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಸುಶ್ಛತ್ರೆಂ ಶೋಭನಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ಶೋಭಕನೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತೆಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಮಾಯುಃ। ಅನ್ನನಾಮೈತೆತ್‌ | ನಿನಂಗುಣ- 
ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಮನ್ನಂ ಚ ವಹಂತಾ ಧಾರಯಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕ ಸಂತೌ ಜಹ್ನಾನೀಂ 
ಜಹ್ಮ್ನೋರ್ಮಹರ್ಷೆೇಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಮಾಯಾತೆಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಣ್ಯ ತೆಂ | ಕೀದೃಶೀಂ | 
ನಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರುಪೇತಾಂ | ಅಹ್ನೆ81| ಅತ್ತಾ ಹಃಶಬೇನ ತತಾ ತಾನುಷ್ಮೇಯಃ ಸೋಮಯಾಗೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪೇಣ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಭಕ್ತಂ ಭಾಗಮಂಶಂ ದಧತೀಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | 
ಅನುಸವನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸುತ್ತತ್ರಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ! ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಜಹ್ನಾನೀಂ! ಜಹ್ಗುಶಬ್ದಾ ತ ಶ್ರಸ್ಯೇಷನಿತ್ಯ ರ್ಥೀಂಣ್‌ | ಓಡ್ಮಾಣಇಂತಿ ೫ಕೀಪ್‌ | ಜಾಹ್ನ [ವೀಪ್ರಸ್ಟ- 
ದೀರ್ಫ್ಷಯೋರ್ನಿನಿಮಯೆಃ ಪೈಸೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ |! ಉಕ್ತೆಂ ಚ! ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣನಿಸೆರ್ಯೆ-. 
ಯೆತ್ಚ | ಹಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಅತ ಏವ ಮಧ್ಯೊ «ದಾತ್ತ್ಮ ಶಂ. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಎಲ್ಸೆ ನಾಸತ್ಯರೇ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸುಕ್ಷತ್ರಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಬಲನನ್ನೂ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಸ್ಪಪತ್ಯಂ-- ಸುಪುತ್ರ ರನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ--ನೀರ್ಯೊ(ಪೇತವಾದ | ಆಯಿ. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಹೆಂತಾ--ವಹಿಸಿದವರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ) | ಸಮನಸ್ಫಾ... ಸಮಾನ ಮನಸ್ಸೆರಾಗಿ | ನಾಜೈ ಷ್‌ 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದ) | ಅಹ್ನು8..ಸೋಮಯಾಗದೆ | ತ್ರಿಃ ಭಾಗಂ--ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿಸವನ 
ತೃ ತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧತೀಂ--ದರಿಸಿರುನ (ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ) ! 
ಜಹ್ಹಾನೀಂ--ಜಹ್ನು ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಂತಾನದ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಆಯೊಾಶೆಂ- ಬಂದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಮನಸ್ತರಾಗಿ, ಬಲ, ಧನ, ಸುಸಂತಾನ, ನೀರ್ಯಪ್ರದವಾದ ಅನ್ನ, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ, ಸೋಮಯಾಗದ[(ಅಂಗವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಪ್ಸವನಾದಿರೂಪವಾದ) 
ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಜಹ್ಮುಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶದವರನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸಿದಿರಿ. 


En glish Translation. 


Nasaryas; bearing ooh and wealth with posterity and vigour-~ 
sustaining food, you came, with one intention, to the family of Jahnu:. 
(provided) with (sacrificial) viands, and possessing a third portion of the 
daily offerings). | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಜಾಹ ನೀಂ ಜಹ್ನೋಃ ಮಹರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರೆಜಾಂ | ಜುಹು ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವರು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತರ್ಮಧ್ಯಾನ್ಹ್ನಸಾಯಂಕಾಲನೆಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಆಯುರ್ಬಲಾರೋಗ್ಯ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ ಈ ಜಹ್ಮಾವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ-- 


ಪುರಾಜಮೋಳಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ : ವಾಂ ಯುವೋರ್ನರಾ ದ್ರವಿಣಂ ಜಹ್ಮಾವ್ಯಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೮-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಜಹ್ನುಮಹರ್ಷಿಯ ಸತ್ತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ಶಬ ವು ಸೂಚಿ 
ವುದು, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಜಹ್ನುವು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ OK ಲ್ಲ 
ಇನನು ಚಂದ್ರವಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಜಹ್ನೋರ್ಥಾರ್ಯಾ ಧನಾದಿಕಾಮಾ ಸೋಮೇನಾಯಿಜತ್‌ | ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿ... 
ನಾನಾಗತ್ಯೆ ಧನಾದೀಸಿ'ದದತುಃ ತೆದೇತೆದಿಹೋಚ್ಯತೆ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ |: ಜಹ್ನು ಯುಸಿಯ ಪತ್ನಿ ಯು ಥ್ಲಸವೇ 
| ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಜೆ ಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು, ಆಗೆ ಆಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳು 
ಆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಬಂದು ಹನಿಭಾ ೯ಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆವಳ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಜಸಿದರು 
ಎಂದು ಬ ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಹ್ನೋಃ ಭಾರ್ಯಾ ಜಾಹ್ನ ಖೀ ಎಂಬ ವ್ಸಾ ್ಯಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳಿರು 
ನರು ಮತ್ತು--ಜಹ್ನೋಃ ಅಸತ್ಯಂ ಜಾಹ್ನೆನೀ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ ತಾಂ ಬಲಾಕಾಶ್ಮ ೈಕುಶಿಕೆಗಾಧಿವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ- 
ಪ್ರಭೃತಿಕಾಂ! ಜಹ್ನುವಿನ ಅಪತ್ಯವು ಪ್ರಜೆಯು ಜಾಹ್ಮನಿಯು ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಲಾಕಾಶ್ಚ, 
ಕುಶಿಕ, ಗಾಧಿ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಜಹ್ನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಳು 


ಸು ತ್ರ ೦ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕೆ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕೆ 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅಪೆರಿತೆಮಪಿ ಬಲನಾಮ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಶೋಭನೇನ ಅಸುರಾದಿ ದುಷ್ವಜನನಿರಾಸಸಟುನಾ ಬಲೇನ ಸಹಿಶಂ ರಾಕ್ಷ ಸರೇ 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ರಯಿಂ--ಪನಂ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ' ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ SSN 
(ನಿ. ೪-೧೭) ದಾನ ಎ:ಡು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಡಾತುನಿನಿಂದ. ನಿಷ್ಟುನ್ನನಾದ ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು 
ಇ್ವರುಕ್ತಕಾರರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


_ ಅಹ್ನಃ ತ್ರಿಃ ಭಾಗಂ--ಅತ್ರ | ಅಹಶ್ಶಜ್ಜೀನ ತೆತ್ರಾನುಷ್ಮೇಯೆಃ ಸೋಮಯಾಗೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಯಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಾದಿರೂಪೇಣ. ತ್ರಿಧಾ ನಿಭಕ್ತಂ ಭಾಗಂ ಅನುಸವನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಂ | 
ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಹಶೃಬ್ದವು ಅಹಃ ಕಸ್ಮಾಡುಪಾಹರಂತ್ಯರ್ಮಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಸ್ರ ಕಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾತ 

ವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಕೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸಬಹುದಾನ Ne ಎಂದು € ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ:ಳ 
ಜೇಶು. ಈ ಸೋಮಯಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪ ಸವನ. ಮಾಧ 5೦ದಿನಸವನ ತೃ  ತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾ” "ಕಾಲ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ಮಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಂ ಹಿಂಡುವ dd ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. :ಜಹ್ನ ಸಂತತಿಯವರು. ಆ ಚರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳು ಬಂದು 
ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಿದರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯನು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಶ್ಚತ್ರಂ--ಕೋಭನಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಿಲ್ಲಿ ನರ್ಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬...೨- ೧೭೨) ಎಂಬುದರಿರದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವನತ್ಯರ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ 
ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | 

ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತೆತ. ಇಲ್ಲಿ ವೀರನೀರ್ಯ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಹದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ: 


ವಹಂತಾ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಕ್‌- 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ, 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾಡಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೀಶ. ಉಗಿದೆಚಾಂ--ಸೂಕ್ರ 
ದಿಂದ ನುಮಾಗನು. | 

ಜಹ್ನಾನೀಂ--ಜಹ್ಮೋಃ ಅಸತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀ ಜಾಹ್ನವೀ ತಾಮ್‌ ತಸ್ಕೇಣಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಣಿಲ--( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, 
ಭಸೆಂಜ್ಞೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿರ್ಗುಣಿ8 (ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ. 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ವಿವಿಮಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃಷೋದರಾದೀನಿಯಥೋ- 
ಪೆದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ--ವರ್ಣಾಗಮೋ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಶ್ಚ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಮನಸಾ-- ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸಮನನಸ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅಕಾರಾಜೇಶ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | | 

ದಧತೀಮ್‌-ಡುಥಾಅ”* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ.ಕೈ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುನುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಶ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. 
` ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಆಯಾತೆಂ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ.  ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೯ | 
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| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶ।ಃ | 


ಸರಿವಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸುಗೇಭಿರ್ನಕ್ತಮೂಹಥೂ 


| | 4 | wy 
ನಿಭಿಂದುನಾ ನಾಸತ್ಕಾ ರಥೇನ ನಿ ಸರ್ವತಾ ಅಜರಯೂ 


[. 
ಅಯಾತಂ || ೨೦ || 
| | ಪಜಹಾಠಃ | 


| 


| ee | 
ಸರಿ 5 ನಿಷ್ಟಂ| ಜಾಹುಸಂ | ವಿಶ್ವತಃ! ಸೀಂ | ಸು5 ಗೇಭಿಃ | ನಕ್ತಂ ಟ್‌ 


| 
ರಜಃ *ಭಿಃ। 


| | | 
ನಿ:ಭಿಂದುನಾ ! ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ | ನಿ! ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅಜರಯೂ ಇತಿ | 


ಅಯಾತಶಂ | ೨೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 

ಚಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಿವೃತಂ ತಂ 
ರಾಜಾನಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ವಶ್ಚಿ ENE ಮ ನಿತ್ಯ ಜ್‌. ಯುವಾಂ ವಿಭಿಂದುನಾ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇಡಕೇನಾತಿ ಯೇನ. ರಥೇನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಸುಗೇಳಿ8 ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ 
ಶಕ್ಯ ರಜೋಭೀ ರಂಜಕೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರೂಹಥುಃ | ತಸ್ಮಾ ಚ್ಛತ್ರುಸಮೂಹಾನ್ನಿರಗಮಯತಂ. | ಸೀಪಿ. 
ತ್ಯೇತೆತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ನಿರ್ಗತೇನ ತೇನ ಸಹ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರಾರೋಢುಮಶಕ್ಕಾರ್‌ ಶಿಲೋ 
ಚ್ಹೆಯಾನ್ಸ್ಯಯಾತಂ | ನಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛತಂ || ಪರಿನಿಷ್ಟಂ | ನಿಶ ಸ್ರನೇಶನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠ | 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ 1 ಸುಗೇಭಿಃ ಸುದುಕೋರಧಿಕೆರಣಿ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | 
ವಿಭಿಂದುನಾ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಔಣಾದಿಕೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯೋ. ನುಮಾಗನುಶ್ಚ "1! ಅಜರಯೂ | 
ನ ಜರಾ ಆಜರಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೆಃ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನೆ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವೆ ದೀರ್ಥ | 
ಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಜಿಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಜರಯುೂ---ಜರಾರಹಿತರಾದ, ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ ನಿಶ್ಚತಃ-- 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿವಿಷ್ಟಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ |!  ಜಾಹುಷೆಂ- ಜಾಹುಷನೆಂಬ (ರಾಜನನ್ನು). 
ನಿಭಿಂದುನಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಭೇದಿಸುವ | ರಥೇನ (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಿಂದ! ನೆಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಗೇಭಿಃ8--ಸುಗಮವಾದ |! ರಜೋಭಿ8-- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಊಹಥುಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ! (ಅವನನ್ನು) ಸರ್ವತಾನ್‌--(ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ) ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ । ನಿ ಆಯಾತಂ-- 
ನೇರಿಸಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆವೃ ತನಾದ ಜಾಹುಸನೆಂಬ. ರಾಜನನ್ನು, 
ಸರ್ವ ೯ಜೇದಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಜಾ ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆ, (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) pS ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ, ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, (ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿದಿರಿ. 


English '1 ೩1151೩1100. 


Undecaying 71೩8೩7೩೫ you bore away by night, in your Foe-over- 
whelming car» Jahusha, surrounded on every side by (enemies), through 
practicable roads, and’went to (inaccessible) mountains. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಜಾಹುಷೆಂ-- ಜಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜಾಃ ಜಾಹುಷನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಗಳು 

ಜಾಹುಸೋ ನಾಮ ಯುಸಿ ವೃದ್ಧಃ ವೃದ್ಧಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ವೃದ್ಧೈಶ್ಚ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ 

ಪರಿವೃತೋ ದೇವಾನಿಯಾಜ | ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಸುರಾಃ ಶುಂಗೈಃ ಸರ್ವಶೈಃ ಪರಿಕ್ಷಿಸ್ತೇ ಮರು- 

ದೇಶೇ ಪ್ರೆಚಿಕ್ರಿಪುಃ |! ಸ ತತೋ ಪ್ರವೃದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ನಿರ್ಗಂತುಮಶಕ್ನುರ್ವ ಮಹಾ- 

ಶಾರುಣಿ ಕಾವಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನಾನಾಗತ್ಯ ಏಕಯೈವ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಶ್ವೇನ ರಥೇನ | 

ರ್ತಾ ಪೆರ್ವತಾನಕಿಕ್ಟಾ ಮಯಾಂ ಚಿಕ್ರತುಃ ಇತಿ | 


ಜಾಹುಷನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮುದುಕರಾದ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯು ವೃದ್ಧಳಾದ ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಮನ್ಮೊಕ್ಕಳು 
ಇನರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ರಾಕ್ಷಸರು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಎತ್ತರವಾದ 

ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿಗೆ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇರಿಸಿದರು. ಇವನಿಗೆ 
ಬಹಳ ನಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ ಪರಮ ಕಾರುಣಿಕರಾದೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಫೆ 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ರಥದಿಂದೆ 
ಬಂದು ಜಾಹುಷನನ್ನು ಆ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು  ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಅಜರಯೊ.- ಜರಾರಹಿತ್‌ ನಿತ್ಯತರುಣೌ । ನೆ ಜರಾ ಅಜರಾ ತಾಮಾತ ನೆ ಇಚ್ಛೆ ತಃ ಜರಾ ಎಂದರೆ 
ಮುದುಕತನವು, ಮುಖ್ಬಿನಿಂದ ರಹಿತರಾದ ಎಂದರೆ ಮುದುಕರಲ್ಲದ ಅಪ್ಪಿ ನೀದೇನತೆಗಳು, ನಿತ್ಯವಾದ ಯೌವ್ವನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜರೆಯೊ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆ ಇರುವುದು, ಇದು ಬಾಸ್ರಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. 


ಯಾಸೃರು ಇಡೆಂಯೆುರಿದಂ ಕಾನುಯಮಾನೋ ಅಥಾಸಿ ತದ್ವದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯತೇ ವಸುಂಯು-. 

ರಿಂಜ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಆಶ್ವ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯೊರ್ನಸೂಯೆರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 

ಭವತಿ | | (ನಿ. ೬-೩೧) 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು, ಯಾಸ್ಟ ರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಇದಂಯು ಅಶ್ವ ಯು ಗವಯು ರಥಯು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ಅಜರಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಮತು ಬಂತನಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿವರಿಸ್ಥಿ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾ ಯಿ ಸುಭ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಪಚ್ಛೇಷು ಸ್ತೋಮೋ ಮರ್ಯೋ ನಯೊಪಃ! 
ಅಪ್ಪ ೈಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥೆಯುರ್ವಸೊಯಿರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯೆಃ ಕ್ಷಯತಿ ಪ್ರ ಯಂತಾ || 
1? (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) 

ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಶರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಪೆರಿವಿಷ್ಟ್ರಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶಜ್ದೋಂತ್ರೆ ವಿಶ್ವತ 
| ಇತೈ ನೇನ ಪೌನರುಕ್ತ್ವ್ಯಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ ಧಾತ್ಸರ್ಥಾನುವಾದೀ ನಿಹಿವ್ಯಾ ೯ಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಜರಯಾ | 
ಪರಿ ಎಂಬುವುದು ಧಾತ್ವರ್ಥ ಮಾತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಧಾತ ಕರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸದದಕೂಡ ಅನ್ವಯವು ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಪುನರುಕ್ಕೆಯಾಗತತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೂ ಉಪ ಸರ್ಗಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ೬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮುಪ್ಫಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 

ರಜೋಭಿಃ-ರಜಶ್ಯೃಬ್ಲೋತತ್ರ ಕೇಜೋವಚೆನಃ ತೇಜಸ್ಸಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಿತೈರ್ಥೆಃ-ಸುಗೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಗ ಶಬ್ದವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವಾಚಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಕಾರಣ 
ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತೇಜಶ್ಕಾಲಿಗಳಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಿಂದ 
ಜಾ ಧಾ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪರಿನಿಷ್ಟಂ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ, ಸೂ, ೪-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ: ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟಸೃಜ-(ಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
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ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಗತಿರನೆಂತೆರೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ನ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಸ 





ಗೆ ಷ್ಟ "ಇ. 
ತಂ ಕ್ಷ ಸ! 
KN wl 


ಚಾಹುಷಂ--ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ8--(ಏಿ, ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬ 


ನಿಶ್ಚತಃ--ಸೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತ ಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದ್ದೂ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಕಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಟಇರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ ದೆ 
ಬರುತ ಜಿ. | 


ಲ್ಯ 
0... 


ಸುಗೇಭಿ8--ಗರ್ಮಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಸುಡುರೋರಧಿಕರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩೨-೪೮1] ಬಿಂಬ್‌ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಸ್ರ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಅವರ್‌) ಲೋಪ, ಸುಗ ಎಂದಿ 
ರೂಪವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 





 ಊಹಥುಃ- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಢಾತು. ಲಿರ್ಬ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚವದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಅದೇಶ 
ವಚಿಸ್ವನಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ದ್ವಿಶ್ಲಾಔಿ 


ಅತಿಣಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

 ವಿಭಿಂದುನಾ--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಓಿಂದ್‌ 
 ಸುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 'ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. : ತ್ಛ ತೀಯಾ ಏಕವಚೆ 
ನಾಂತೆರೂಸ. | 








ಅಜರಯೊ--ನ ಜರಾ ಅಜರಾ, ಅಜರಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ, 
ಸುಖ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌. ನಚ್ಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜರೆಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೭೦} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಕಯ. ಅಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಪ. | ೨೦॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 1 | | 
ನಿಕಸ್ಕಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ನವಶಮಶ್ಚ್ವಿನಾ ಸನಯೇ 


ಟೂ ಬೂಸ mud | scars Celie dl ರಾರ 


| 
 ಸಹಸ್ತಾ | 


ಇಚ್‌ 


| | | | 
ದಿ: | ಅಹತಂ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಇಂದ್ರ5ವಂತಾ | ಸೃಥುಶ್ರನಸಃ | ವೃಷಣೌ | 
ಅರಾತೀಃ || ೨೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನೌ ವಕನೇತತ್ಸೆ ಂಜ್ಞಮ್ಬುಷಿಮೇಕಸ್ಕಾ ವಸ್ತೊ ೀಕೇಕಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರಣಾಯೆ ರಮಣೀೇ- 
ಯಾಯ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಯೆ ಸನಯೇ ಧನಲಾಭಾಯಾವತಂ |! ಅರಕ್ಷತೆಂ | ಸ ಖಜೆಷಿಃ 
ಪ್ರತೈಹಂ ಯೆಧಾ ಸೆಹಸ್ತ್ರಸೆಂಖ್ಯಂ ಧನಂ ಲಭತೇ ತಥಾ ರಕ್ಷಿತೆವಂತಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ, | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣೌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ | ಇಂದ್ರವಂತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತ್‌ ಯುವಾಂ ಡುಚ್ಚಾ ನಾ 
ದುಷ್ಟ ಸುಖಾನ್ನು 8ಖುಸ್ಕ ಕತ್ತ ನ್‌ ಸೃಥುಶ್ರ ವಸೋ ವಿಸ್ತಿ ರ್ಣಯೆಶಸೋರ5ರಾತೀ8 ಶತೂ ನ್ನ (ಹತ | 
ನಶೇಷೇಕಾವಧಿಷ್ಟ € | ಯೆದ್ವಾ| ಕಾನೀನಸ್ಯ ಪೈಢುಶ್ರನಃಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 
ಸಹಸ್ರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಅಹತೆಂ | ಲಜ್‌ ಥಸಸ್ತಂ | ಅನುದಾಕ್ತೋ- 


288 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 
ಪದೇಶೇತ್ಯಾಡಿನಾನುಸಿಕಲೋಪಃ | ದುಚ್ಛುನಾಃ। ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ದುಷ್ಟಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 
`` ತಾಸ್ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರಾದಿಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ವಶಂ--ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಏಕಸ್ಯಾಃ 
ವಸ್ತೋಃ-- ಪ್ರತಿ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ | ರಣಸ್ಯ-. ರಮಣೀಯನಾದ | ಸಹಸ್ರಾ---ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಸನೆಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ |! ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ! ಅಪಿ ಚ ಮತ್ತೂ | ವೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕವಾದ 
(ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಇಂದ್ರವಂತಾ--ಇಂದ್ರನಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮುಚ್ಚುನಾಃದುಃಖಕಾರಕರಾದ | 
ಪೃಥುಶ್ರವಸ8--ಪ್ರಥುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನ | ಅರಾತೀ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ನಃ ಅಹತೆಂ-ನಿಶ್ಪೇಷನಾಗಿ 
ನಧೆಮಾಡಿದಿರಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಕನೆಂಬ ಖಷಿಗೈ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ ಧನವು (ಜೊರಕುನೆಂತೆ) 
(ಅವನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ, (ಮತ್ತು) ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನೀವು) ಇಂದ್ರ ಸಹಿತರಾಗಿ, ದುಃಖಕಾರಕ 
ರಾಜ, ಸೃಥುಶ್ರವಸನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


| You preserved Vasha, Ashwins, (that he might obtain) in ೩ single 
day a thousand acceptable gifts ; showerers (of benefits), associated with 
Indra, yon destroyed the malignant enemies of Prithushravas 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಣಾಯ--ರಣಿಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಣ ಶಬ್ದವು (ನಿರ) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ರಣಾಯ- ರಮಣಿೆ 
ಯಾಯೆ ಸುಂದರವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದ ಮಹತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಡುಚ್ಛುನಾ-ಡುಃಖಸ್ಯ ಕೆರ್ತ್ರೈನ್‌ | ಶುನೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೩) 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಾಯಣರು ಮೆಷ್ಟಂ'ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 
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ರ್ನ ನ ರ ರಾಗಾ ಹ ಗಾ ಕ 


ತಾಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದಾದೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಸುಖದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಾಧಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಶನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಷಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವು ದೊರೆಯುವಂಕಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿ _ನೀಡೇವತೆಗಳ ನ ನ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ 
ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೃಥುಶ್ರವಸೆಃ ಅರಾತೀಃ ನಿರಹತಂ | ಕಾನೀತಸ್ಯ 
ಪೃಥುಶ್ರವಸಂಜ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶರ್ತ್ರೂ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣಾವಧಿಷ್ಯಂ | ಕನ್ಯಾಪುತ್ರ ನಾದ ಸೃಥುಶ್ರವನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಂದಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆವನತಂ-- ಅವತಿರ್ಗೆ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಗತವಂತೌ | ಅವ ಧಾತುವು ಗಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋಃ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸನಯೇ ರಣಾಯೆ ಆವತಂ | ಏಕರ್ಸ್ಮಿ ಅಪ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಗತೆನಂತೌ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ರಿ _ನೀದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ರಾಜನ ಶತ ಗಳನ್ನು: 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ತಜೇತತ್‌ ಜುತೆ ೀನಾಪ್ರ್ಯ ಕ್ರೈಂ. ೦... ಈ ಹ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುತ್ತ ನೂ ಕೂಡ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ | 
ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಕ್‌ 
ಯಾಭಿರ್ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು | | 
Pe ವೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂತತೆ ರ್ಬಹುಭಿರ್ದುರ್ಭಿತ್ಸ್ಯಃ ನೀಡ್ಕಮಾನೋ ಅಶ್ವಿ ನಾನಿಯಾಜ 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೆ | ಶಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ತು ಮಹತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಾ ತಾನ್ಯಸೆನಿನೃತುರಿತಿ ತಡೇತೆದಿಕೋಚ್ಛತೇ 
. ನಿರಹತಮಿತ್ಯಾದಿ | ದುಚ್ಛುನಾ ದುರ್ಭಿಶಾ ಉಚ್ಛೈಂತೇ | | 


ಸೃಥ ಥುಶ್ರವನೆಂಬ ರಾ ಜನು ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರಾ ಸ ವಾಗುತ್ತಿರುವ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಕ್ಲಾಮಗಳಿಂದ ನೀಡಿತನಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವ ವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಥಾಗಗಳಿಂದ ತೃಃ ಥ್ರ ಪಡಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಬಕಳವಾದ ಮಳೆಯು aad ಮಾಡಿ ಆ ಕ್ಲಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಥಿರಹತಂ : 


ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ-ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ದುಚ್ಕು ನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕಾಮ) ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಈ ಅರಾತಿ ಎಂಬ .. 


ಪದವು ಯಾವನಾದರೂ ಯಾರಿಗಾದರೂ, ಏನನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗದಿರುವಷ್ಟು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಾಮದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಉಸಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿ ದುಚ್ಚುನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಆ. ಮು ಯೂ ಮಾಯ ಮಯ ಮಯಿ ದು ಜಯಾಯ ಯಿ! ಸಸ ಸು ಮಾ ಯಂದ ಮೆ ಮುಚಿ ಬ. ಬದ ಮು ಚು ಮಯೂ ಭು ಟು ಯಡ ಮಾಯ ಬಾ ಯಾ ಬ ಯಾ ಭಾ ಬಂಡ್‌ ಯಿ ಬು ಬಯ ಬು ಗಿ. ಗ ಬು ಕ್ಯಾ ಯಯ ಬಾಯ ಬಾಗ ನ್‌ ಬಾಡು ಸ ಖಾ ಸ್ನ ಯಯ ಬಯ ಚಡ ಬಿ. ಯು ಯು ಭು ಬು ಬಹಿ ಭಂ ಖಯ ಯಂ 


ವಶಂ-- ಈ ಕಬ್ಬಳ್ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಶನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವನನ್ನು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦; ೧-೧೧೬-೨೧ ; ೮-೮-೨೦; ೮-೨೪-೧೪, 
೮-೪೬-೨೧ ; ೮-೪೬-೨೩ ; ೮-೫೦-೯; ೧೦-೪೦-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿರುವುದು, 
ಕಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರನ್ನು ವಶ ಅಥವಾ ವಶ ಅಶ್ವ )ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಚುಹಿಯ ಎಂದರೆ ವಶೊಣಶ್ರ 4 
ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಟೈವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜು ಸಂ: 
೮-೪೬ ರಲ್ಲಿ ೩೩ ಖುಕ್ತು ಿಗಳಿರುವವು- 
ಪೃಥುಶ್ರ ವಸಃ-ಸೃ ಥುಶ್ರವಸ್‌ ಅಥವಾ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್‌ ಕಾನೀತ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (ಈ ಯಕ್ಕಿಕಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ) ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಖು. ಸಂ. 
೮-೪೬-೨೧ ರಿಂದ ೨೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ನಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಈ ನೃ ಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ , ಇನ್ನೂ ರು ನಂಟೆಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರ ಕೆಂಪು (ಹೆಣ್ಣು) ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಮಿಶ್ರ 
ವಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ ಕ್ವನೆಂದೂ ಈ ಕಾನೀತ ನ ಪೃಥುಶ್ರ ವಸ್ಸೆಂಬುವನು ತುಂಬಾ ಐಶ್ವ ತುತು 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನೂ ಕೇರ್ತಿವಂತನೂ, ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
ಸನಯೇ--ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾಯ ಪ್ರಾಪ ನಿ ಗಾಗಿ (ಹೊಂದುವುಡಕ್ಕಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. (ನಿ, ೩-೫) 
ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರೆತೀಚೇ ಗರ್ತಾರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ! 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ಸಿ ರಿಣೀತೇ ಅಪ್ಸಃ ॥ 
(ಯಿ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೭) 


ಏನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಭನಾನಾಂ | ' 
ಯತೆಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವಿ ಷ್ಯದ್ಧಮೂಧಃ ಶ್ರುಷಿ ಸ್ರೀವರೀಭೂತನಾಸ್ಮಧ್ಯಮಾನೆ [| 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ'ಸನಾಯ ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಸ್ತೊ8--ಎಂಬ ಪದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ: 


ಕುಹಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ನಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ಸೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂಶಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾಕ ಸುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ 


ಫ್ರಿ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪ ೦-೨) 


ಪ್ರಾಜೇನಂ ಬರ್ಜಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ | 
ವ್ಯಪ್ರಫತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ | 
| (ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಅ. ೧. ಅ.೮.ವ,೧೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 201 


ಖಾ 
ಗಾ ಇ ಎ ಇ ಜು ಇಂಧ ಎಇ ರ ಬಟು ವ ಟಿ ಅ ಲಸಉಅತ್ಯಬದಿ SN ಬೂ ಖಾ ಎ ಜಾ ಎಕ ಹಹ ಎ ಲಪ ರಾ ಸಂ ಇಂ ಜೂ ನಪ ಟು ರಾ ಯಾ NSE ಲ. ಜು ಜಾ ಛಿ 1. ಜು ಪಾ ಗ ಪು ಸಾ ಯ ಬ. ಯು ರು ಸ ಜಾ ಸ ಎಪಿ ಜು ಜು ರಾ ಖು ಹು ಚಾಚಿ ಚಾಹ ಜು ಚಾ ಎ ಗ ಇ ಎಂ ಇ «(4 


ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಚ್ಚಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ದ್ವಿವೇಚನಾಂ ತರೊಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ದ್ವಿ ವಚನ ಔ ಸರವಾಜಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ವ್ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ಸಹಸ್ರಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೇಶ: | 


ಅಹತಮ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಫ-. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಬ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ ರ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ ಜ್‌ದ ದಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 


ತೊ ನ ೀಪದೇಶವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿಜ್‌ಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ದುಚ್ಛುನಾ8--ಶುನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖದ ಹೆಸರು. ದುಷ್ಟ ೦ ಶುನಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದುಚು ನಃ 
ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರವಂತಾ--ಇಂದ್ರ8 ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದ್ರ ವಂತೌ, ತದಸ್ಯಾ ಸ್ಮಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾದೇಶ, ಮತು್‌ ಬತ್ತಾ ದುದರಿಂದ di ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣೌ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ ಯವ ಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ಆಮುಂತ್ರಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ . 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೧ | | 


ಗ್ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (. 
ಶರಸ್ಕ  ಚಿದಾರ್ಚತ್ವಸ್ಕಾನತಾದಾ ನೀಚಾ ದುಚ್ಚಾ 
| TN § 
ಪಾತವೇ ವಾಃ | 


| | |. '& ಜು ಟ್ರ 
ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ವರ್ಯಂ 


ನಪ ಥುರ್ಗಾಂ | ೨೨. | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶರಸ್ಕ | ಚಿತ್‌ | ಜೂ ಕಸ್ಯ! ಅವತಾತ್‌ | ಆ! ನೀಚಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ | 
ಜ್‌ ು8 | ಪಾತೆನೇ | ವಾರಿತಿ ನಾಃ | 


ಶಯನೇ | ಜಿತ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ | ಕಚೇಭಿ: | ಜಸುರಯೇ | ಸ್ತರ್ಯೆಂ | ಪಿಸ್ಯಥುಃ | 


ಗಾಂ ॥ ೨೨ ॥ 
'` | ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ (| | 

ಆರ್ಚತ ಸ್ಯ ಇತುತ ಪುತ್ರ ಶ್ರಸ್ಯ ಶರಸ್ಕೈಕತ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೊ ೫1 ಹಿಸಾಸಿತಸ್ಯ ಪಾತನೇ 
ಸಾನಾರ್ಥಂ ನೀಚಾನ್ನಿ eda ್ಸಿಪಾದುಚ್ಞಾ ಉಚ್ಚೆ ರುಪೆರಿಷ್ಠಾ ದ್ವಾರುಡೆಕೆಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ : 
ಯುವಾಮಾ ಚೆಪ್ರೆಥುಃ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃ ಕ ತವಂತ್‌ೌ। ಜೇ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನೌ ಶಜೀಭಿರ್ಯು- 
೬ ಖ್ಮ] ದೀಯ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣ್ಯೆ ರ್ಜಸುರಯೇ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಶಯೆವೇ ಜಿತ್‌ ಶಯುನಾಮ್ನ 
| ಖುಷಯೇ ಸ್ವರ್ಯಂ ್ನಕ್ರೆಪ್ರಸೆವಾಂ ಗಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ರ್ಥಸ್ಯ ಸೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಗಿ್ರೀಂ ಪಿಷ್ಯಥುಃ | 
ನೆಯೆಸಾ ಯುವಾಮಾಪೂರಿತವಂತೌ | ಸಾತೆನೇ | ಪಾ ಸಾನೇ | ತುಮರ್ಥೆಸೇಸೇಸಿತಿ ತೆನೇನ್ರ- 


ತೈ ಯಃ ಜಸುರಯೇ. | ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್‌ | ಉ, ೨-೭೩ | ಸ್ತ He 


"ಸ್ರಿ ರ್ಯ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ ಸ್ಪ ಕ್ರಿಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವೇನೇತಿ ಸ ಸರೀ ಅನಿತ್ಯ ಸ್ತೃತಂತ್ರಿ ಭೈ ಈಃ। ಉ. ೩. 


೧೫೮ | ಅತೀಕಾರಸ್ಪೆ ತ್ಯಯಃ। ನಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಮಿ ಪೂರ್ವತ್ವ ಸ್ಕ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ |. 


ಉದಾತ್ತ ಕೃಂತಿಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ಸಂ | ನಿಸ್ಯಥುಃ | ಸ್ಯಾಯಾ ನೃದ್ಧೌ |. 
ಅಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಸಂಸ್ಕಪದ: | ಜಮ. | ಪಾ.೬-೧-೨೯ | ಇತಿ ಪೀಭಾವ ॥ 


ಆ. ಇಟು ಖಯ ಸ AR 
ತಿ, ( a 8 6) ಶಿ ಕ ಖಿ ಷಿ ನು 6 ಧಿ ತಾ ಈ 
ಖೀ _ 
ST Pa ಜಾ ಜಂ ಸಜ 0 ಜ್ರ ಕಾ ಸ ಟಾ. ಜ.0 ಜು ಬಸಪ ಸ ಸ ಓಜ ಗಜ ಸ |. ಜೈಸಿ ಸ ಭವಸ ಛಂ ಭಜ ಅಭಯ ಜು ಬ ಚು ಬಯ ಭಟ ಸ|ಿ 7 ಟೈ ಚಯ ಬಾಟ್‌ ಹಾಟ (ಯು (ಇ ಡಛಿ ಬಹ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆರ್ಚೆಕ್ಕೆ ಸ್ಯ--ಯಚತ್ವ ಪುತ್ರನಾದ | ಶರಸ್ಕ ಚಿತ್‌--_ಶರ ಎಂಬುವನಿಗೆ! ಪಾತನೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ! 
ನೀಚಾತ್‌ ಆಳವಾದ | ಅವಶಾತ್‌-_ ಬಾವಿಯಿಂದ |. ವಾ8--ಉದಕವನ್ನು | ಉಚ್ಜಾ--ಮೇಲಕ್ಕೆ | 
ಆ ಚಿಕ್ರಥುಃ--(ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತಥಾ-. ಹಾಗೆಯೇ) ! ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
`ಶಚೀಭಿ8- (ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಜಸುರಯೇ--ಶ್ರಾಂತನಾದ || ಶಯನೇ ಚಿತ್‌--ಶಯು ಎಂಬ 
ಬಹಿಯೆ | ಸ್ತ್ವರ್ಯಂ--ಗೊಡ್ಡಾದ! ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನು | ಪಿಸ್ಯಥುಃ--(ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿರಿ, | | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ [ 


. ಖುಚತ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ (ನೀರಡಿಸಿದ್ದ) ಶರ ಎಂಬುವನ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ (ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ. (ಹಾಗೆಯೆಲ) ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಶ್ರಾಂತನಾದ ಶಯು ಎಂಬ ಮಹಿಯ (ಯಜ್ಞ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅನನ) ಗೊಡ್ಡಾದ ಗೋವನ್ನು (ನಿಮ್ಮ ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ: ಕ್ಷೀರೆಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
(ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ.) 


English Translation 


‘You raised the water from the bottom to the top of the well, for the 
drinking of Shara, the son of Richatka, and by your powers, Nasatyas, 
you filled, for the sake of the weary Shayu, the barren cow (with milk). 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕಿಗಳು ಖಯುಚತ್ಯನೆಂಬ ಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಶರನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ಶುಶ್ರೂ ಸೆಯಿಂದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರುನ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ರಭಾನವೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನನಯ 
ಹೇಳಿರುವರು. 1 | 


ಶರೋ ನಾಮ ಯಸಿಃ ಸಃ ಮರುದೇಶೇ ಗಚ್ಛ ೯ ನಿಸಾಸಿತರ್ಸ್ಸ ಸುಡೊರಕೋರಯೆಂ ಕೊಪೆಂ 
ದದರ್ಶ ಸ ತತಃ ಸಾತುಮಶಕ್ಸುರ್ವ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಪಾನ | ತಸ್ಯಾಶ್ಸಿ ನೌ ಸುಲಭ್ಯಂ 
ಚೆಕ್ರ ತುರಿತಿ | ತದೇತೆದಿಹೋಚ್ಛೈತೇ ಶರಸ್ಯೆ ಚಿದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 


ಶರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮರುಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಕಾರಣ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿದಾಗ 
ಒಂದು ಆಳವಾದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ನೀರು 


ದೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅನನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 


294 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೧೧೬ 
ಆ ಭಾವಿಯ ನೀರು ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಣಗುನಂತೆಮಾಡಿ 
ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು, ಶರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸನು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತ ಚ 


ಅವತಾತ್‌“ಅವಶಬ ಶಿವೂ" ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಕಾಲನ ತ ಜಟ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕೂಸ (ಭಾನಿ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಾ ಉದೆಕೆಂ ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ಜತ್ತ ಉಕ ಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಃ ಎಂಬ ಸದವು. 
ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯೆಕೆ ಅವ ಶ್ರ ಶಾ ರುಧದ್ದಾ8 | 


ದೀಫ ರಂ ಜಸ ನಾತಾಪ್ಯಾಯ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೫-೧) 
ಎಂಬಿ ಯಕ್ಸೆಸಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ ಕ.ವಾಗಿರುವುದು. ; | 
 ಜಸುರಯೇ--ಶ್ರಾಂತಾಯೆ ಜಸುರಿಃ (ನಿ. ೪-೨೪) ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಜಸುರಿಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು. 
ವಿವರಿಸುವಾಗ We 4146 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ನಸ್ತ್ರಮುಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರಾಶಂತಿ ಸ್ಲಿತೆಯೋ ಭಕೇಷು | 
ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚೆಯೂಥಂ | 
| | 1... (ಯ, ಸಂ ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ: kad ಉದಹರಿಸಿ ಬು ak. ಜಸ್ಮಂ ಬದ್ದಂ . ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು , ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ತೈರ್ಯಂ--ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸೆನಾಂ | ಸಿ de ಆಚ್ಚಾ ದ್ಯತೇ ಪ್ಪ ಕ್ರಸವೆಸಾಮರ್ಫ್ಯಾಭಾವೇನ 
ಇತಿ ಸ್ರ ರೀಃ Wii ಹ ತು ಪ್ರಸುವಿಸುವ). ಈಯುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಹಸುವಿಗೆ ಸ್ತ ರೀ 
| ಎಂದು ಹೆಸರ ನಳ 
| | ಗಾಂ--ಪಿಪೈ eS ಜೋಗಿ We ಫೆಯೆಸಾ ಆಪೂರಿತನಂತಾ | ಆ 
ಹಸುವನ್ನಾ ಗಿ ಸನ್ನು ಎಂದು ಆ ಆ 


NE 


ಶಜೇಭಿಃ 'ಜಸುರಯೇ ಶಯನೇ. ಎಂಬ ಸೆಚೆಗಳಿಗೆ ಶಯು ಎಂಬ ಯಷಿಯೆ ಅಕಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
| ಸೇವಿಸಿಆಯಾಸಸಟ್ಟ ವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೈಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಕಯನೇ ಚಿತ್‌ ರಾಜ್ಞೇ 
ಶಜೀಭಿಃ ಸ್ವಾಭಿಃ ಅತಿಶಯವತೀಭಿಃ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಾ MEME ಶತ್ರ್ರೊ ಣಾಂ ತಾಡಯಿತ್ರೆ e 

ತಾಡಿತಾಯ ವಾ `ತನ್ನ' ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತೆಮೋತ್ತನುವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ: ಕೆಲಸಗಳಿಂದ | 
ಕೂಡಿರುವ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಏಟನ್ನು ತಿಂದಿರುವ ಶಯು ಎಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು.. ಶಯುವೆಂಬವನ ಒಂದು ಹಸುವೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ (ಗೊಡ್ಡು) : 
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ಇರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ' 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. --ಸ್ಟಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳು ಕುಸೆ ಸೀನಾಪ್ಯೈಕ, ಕುತ್ತು ಯಷಿಯೊ ಹೂಡೆ ಈವಿಸಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು | | 
 ಅಜೇನುಂ ಚಿಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ಚ್ಚ್‌ ಶಯೆವೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ, ೧- ನಿರಿ) 


ಯಾಭಿರ್ಥೇನುಮಸ್ನ ೦೧ ಪಿನೈಭೋ ಸರಾ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಶಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಂ |! 





(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) | 
ಈ ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಿ ನೀಜೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉಸಕಾರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ 
ಶಯೆನೇ-- ಇವನನ್ನು ಆಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯವು ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೬ : ೧೨೧೧೬೨ 
೨೨; ೧-೧೧೭-೨೦ ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೨೧೧೯೨೬: ೬೨೬೨೨೭; ೭-೬೨-೮, ೧೦೨೩೯೨೧೩ ; ೧೦-೪೦-೮ 
ನಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಆರ್ಚೆಕೃಸ್ಯ--ಅರ್ಚತ್ಯಸ್ಯ ಅಪತ್ಯನ್‌, ಆರ್ಚತೃಃ ತಸ್ಯ, ತಸ್ಕಾಸೆಕ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧೯೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆದ್ದಿತೇಸ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. i ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ,. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಸಷ್ಮಿ ( ನಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಕ್ರಥು8--ಡುಕೃಅ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. `ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಚ ಹ 


ಸಾತೆವೇ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವೇನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಂ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೈ ಫೈನ್ಮೇನ್ಯ ಜಂತ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂಕವಾದುದರಿಂದ 
ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜಸುರಯೇ ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸುರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾಹುದರಿಂಪ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಕವಚನಾಂತೆರೊಸ, | 
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ಸ್ತರ್ಯೆಮ್‌ ಸ್ಟ ಆಚ್ಛಾದನೇ- ಧಾತು. ಸ್ಮೀರ್ಯತೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ, ಪ್ರುಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವೇನ 
ಇತಿ ಸ್ತರೀಃ (ಪ್ರಸವಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು) ಅನಿತ್ಕೆಸ್ತೃತೆಂತ್ರಿಭೃ ಈಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ತಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ :ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಪೂರ್ವರೂಹವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುವರಿಂದ ಅದು 
ಬಾರದಿರುವ್ಥಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿಶೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ: ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪೈಥುಃ-ಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೈಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಥುಸಾದೇಶ. ಲಿಖ್ಯಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೀ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. : 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಕಿಶ್ಚಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಯಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಏರನೇಕಾಟೋಸಂಯೋ- 
ಗಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. 0 ೨೨ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ಖಯಜೂಯೆತೇ ನಾಸತ್ಕಾ 
| 
ಶಚೀಬಿಃ | 


1 [ | 
ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಮಿವ ದರ್ಶನಾಯ ವಿಷ್ಣಾಪ್ಲಂ ದದಹಥು- 
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ರ್ನಿಶ್ವಕಾಯ (| ೨೩ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅವಸ್ಯತೇ | ಸ್ರುವತೇ | ಕಸಿ ಯಾಯ | ಯಜು 5 ಯತೇ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ 


| 
ಸಶುಂ | ನ |. ನಷ್ಟ ೦56ನ | ದರ್ಶನಾಯ | ವಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ | ದದಥುಃ | ವಿಶ್ವ- 


ಕಾಯ ॥ ೨೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅನಸ್ಯತೇಂವನಂ ರಸ್ತೆಣಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಸೃಷ್ಣಿಯಾಯ | 
ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ಯಜೂಯತ ಆರ್ಜವನಿಚ್ಛತೇ ವಿಶ್ವಕಾಯೆಗಕ್ತ್‌ಂಜ್ಞಾಯೆ 
ಯಸಯೇ ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ನಿಷ್ನಾಪಸ್ವಂ ನಾಮ ನಿನಷ್ಟಂ 
ಪುತ್ರಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ದಡಥುಃ | ದೆತ್ತವಂತೌ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟ- 
ಮಿವ | ಏಕ ಉಪೆಮಾರ್ಥೀಯೆ8 ಪೂರಕ! ಯೆಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿನಷ್ಟಂ ಪಶುಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ದ ೈಷ್ಟ್ರಿಸೆಥಂ 
ಪ್ರಾ ಪಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅವಸ್ಯತೇ | ಅವಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ಸ್‌ ಓಷ್ಟ್ರಿಯಾಯ | ಕೈಷ್ಣಶಬ್ದಾದಸತ್ಯಾರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಫಘರ್ಕ್‌ | 
| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯರೀ | ಅವಸ್ಯಶೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ | ಸ್ತುವತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶೈಷ್ಟಿಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾತ | ಯುಜೂಯತೇ--ಹುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ್ವಕಾಯ--ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುವನಿಗೆ | ವಿಷ್ಣ್ವಾಪ್ಟೆಂ--ವಿಷ್ಸ್ವಾಪೂ ಎಂಬ (ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು | ನಸ್ಭ್ರಮಿವ-- ನಷ್ಟವಾದ (ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ) | ಹೆಶುಂ_ನ--ಸಶುವನ್ನು ತಂಡುಕೊಡುವಂತೆ | 
ಹರ್ಶನಾರ್ಥಂ--ದರ್ಶನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಶಚೇಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ದದಥುಃ--ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 


| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ, (ನಿಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ,. ಖುಜುಮಾರ್ಗೆಚ್ಛು ವಾದ, 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುವನಿಗೆ, ನಸ ಶೈವಾಗಿದ್ದ (ಅವನ ಮಗ) ವಿಷಾ ಫ್ಲಾಸುವು, ನನ್ನ ನಾಗಿದ್ದ ಗ 


ನಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕಾಣುನಂತೆ HE 


English Translation. 


Nasatyas, by your acts you restored to Vishwaka, the son of 
Krishna; soliciting your protection, adoring you, and a lover of rectitude, 
his son Vishnapu, (welcome) to his sight as an animal that had been lost. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೆಶುಂನೆ ನೆಷ್ಟಮಿವ--ಏಕ॥ ಉಸಮಾರ್ಥೀಯಃ ಪೂರಕ! ಯಥಾ ನಿನಷ್ಟಂ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪಶುಂ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೃಷ್ಟಪೆಥಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ಉಪಮಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಇವ ಎಂಬು 
ವುದೂ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುವುದು ಇಲ್ಲಿ ನದಪೂರಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಇವಶಬ್ದೋತ್ರೆ ನೇತ್ಯನೇನ ಪೌನರುಕ್ತ್ವಾತ್‌ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಿಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರೆಯೋಗಃ (ನಿ. ೭-೩೧) ಇತಿ ಪದಪೂರಣಃ ಯಥಾ ಪಶುಂ ನಷ್ಟಂ ಶಶ್ಚಿದಾನೀಯ ಕಸ್ಕ್ರೈಚಿದ್ದರ್ಶ- 
ನಾಯೆ ದದ್ಯಾತ್‌ ಏವಂ! ಇಲ್ಲಿ ಇವನ, ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಮಾನಾಚಕಗಳು ಇರುವಕಾರಣ ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದರಿಂದ, ನ ಎಂಬುವ ಸದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾ ಎಂಬ ಆರ್ಥವಿರುನಂಕಿ ಸಂಪ್ರಶಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಪದಪೂರ್ವಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಶ್ವಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಮಾದಾಮುಸನನಾಕ ಸ್ನೇಹಾದ್ವಿಸತ್ತಾಶಂಕೆಯಾ 
ತಸ್ಯ ಪಾಲನಂ ಪುನಶ್ಚ ದರ್ಶನಂ ಇರ್ಚ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಸ್ಮೈ ಶಮಾನೀಯೆ ಅಶ್ವಿನೌ ಡಚತುರಿತಿ | 
ತಜೇತದಿಹೋಚೈತೇ ಅವಸ್ಯವ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಮಗನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ತಂದೆಯ 
ದೃಗ್ಲೋಚರನಾಗದೆ ಇರುವಾಗ ಪುತ್ರನ ನಿರಹದಿಂದಲೂ, ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ, (ಅವನಿಗೆ) ಮಗನಿಗೆ 
ನಿಸತ್ತು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹಸಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿಶ್ಚಕನು, ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ನೋಡಜೇಕು ಎಂದು | 
ವ್ಯಸನಸಡುತ್ತಾ ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಲು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಗನನ್ನು ನಿಶ್ಚಕನ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿದರು. ಇದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಹಸುವನ್ನು 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವಹಾಗೆ ವಿಶ್ವಕರಾಜನ ಮಗನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆದು ತಂದು 


ಇಷ್ಟು ಪ 9 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಡುಕಿ 


 ತೋರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ--ಕೈಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕೈಷ್ಣಿಯಃ | ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಒಬ್ಬನ 
ಹೆಸರು. ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಬಂದು ಕೃಷ್ಣಿಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನಿಶ್ಚಕಾಯೆ-.. ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ್ವಾ ಕಾಯೆ | ವಿಶ್ವಕ ಇತಿ ಸೆಂಜ್ಞ್ಯಾಯಸ್ಯ--ವಿಶ್ವಕ ಎಂದು ಹೆಸರು ಉಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥ. | | | 
ಯೆಜೂಯೆತೇ-ಯಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತೇ | ನಂಚನೆಯೂ ತುಂಟತನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸರಿಯಾದ 


ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಫೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


| ನಿಷ್ಕ್ವಾಪೈಂ--ವಿಷ್ಣ್ವಾನು ಎಂಬುವನು ವಿಶ್ವಕ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನು, ಇವನ ವಿಷಯವು ಈ | ಯಕ್ಕೆ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೭ ; ೮-೮೬-೩ ೧೦-೬೫-೧೨ ಏಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿರುವುದು, 


pS 
ಆ.೧. ಅ. ಲ. 1-1 `` ಖುಗ್ಗೆ | 
ಈ ರ 41 ತ 4 « f A ಜೆ 
ಇರು ಯದು ಯಡ ಜಂಖ್ಷೆ ಯ ಬಸು ಟಂ. ಹಾ ಯ ಹಚ ಗ ಜು ಹುಂ0ಛಾು ಬಸ ಹಾ ಸ್ಯ ಬಜ ಇಂ ಹಾಂ“ ಅಯಾ ಎಜು. ಸ ಜುಹು ಸ ಭಾ ಎ ಎಂ ಸಂಸ ರ ದು ಯ ರಾ ರ ರ_]ಾರೂಾ3ರ್ಸ್‌ ಯ ಯ ಗು ಬು ಹ ಗಾ ಸು ಹೌದು ಬಗ ಹು ಗು 02 ೧. ಹು ಎಎ ಶಾ ಬಂ ನ ಮು 


| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | | 

ಅವಸ್ಯ ತೇ_ಅವಃ-ರಕ್ಷಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅವಸ್ಯತಿ, ಸುಸೆಆತ್ಮನಃಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾಜ್ಯಂತಾಧಾತನಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಅವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭರರೂಪ. ಅವಸ್ಯೆತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಶವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನೆಡ್ಕೆಜಾಡೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಇರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 

ಸ್ತುವತೇ--ಷ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸ ಪ್ರ ಟ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ಧ ರ್ವದ್ಧಾ ಪವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶು ಧಾತುಳ್ರು ಹ ; ಉವಜಾದೇಶ: ude ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ: 
ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ (ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಷ್ಣಿಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಕೃಷ್ಟಿಯಃ, ಭಾಂದಸನಾಗಿ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಟ್‌, 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಿಾನೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

. ಯುಜೂಯತೇ--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುಜೂಯತಿ, ಸುಸಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇದರ. ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ನಷ್ಟೃಮ್‌--ಣಶ. ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಪ್ರಕ ಚೃಸ್ತಸೃ ಜಾ. ಸಣ 
೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ತನ್ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತ್ವ ಯಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವ ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ರೆದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂ ತರೂಸ. 
| ಡರ್ಕನಾಯೆ-ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ಲ ಸ್ರ ತೈಯ. ಯುಪೋರನಾಕ್‌. | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅಿಶಿ(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨. 

ದೆದೆಥು1-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಇ ಪುಟ ಊಂ ್ವವಚನರೂನ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೩ | | ಚಡ | 


ಸ | | ದಿ ೧&ಿ. ಸೂ. ೧ 
300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮೆಂ. ಗಿ. ಅ. ಗಹ. a * 
ಆ ಲ ಲ ್ಟ್ಟ್ಚ್ಟ್ಚ್ಟ್ಟುು್ಟುುುುತ್ಕು[ರ.ಾ,ರ್ಟರ್ಟ್ಸ್‌ಟುಟ್ತಾರಾೂಾಾಾಾಾಾಾಾರಾ್ಮ್ಸ್ಟ್ಸ್ಟಫ "ಹರ ್ಯ್ಯ್ರ್ರ್ರೂಾೋ್ರೂ ್ಚ್ಸೈುುುೈು ಡರ್ಟ್‌ ೈರರುುುು ು ು ುೈುರುುುೈೈಖ್ಯ್ನ್ಯ್ಛಖ್ಮ್ಟ್ಸ್ಟ್ಸ. ್ವ್ಚ್ಟೈ, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ತಃ | 


|. 


ದಶ ರಾತ್ರಿ ತ್ರೀರತಿನೇನಾ ನವದ್ಯೂ ನವನದ್ದ ೦ ಶ್ಲಥಿತಮಪ್ಪ್ಯಂ 


Mma OO Sank 


ನ ಕ 
ನಿಪ್ರ ತೆಂ ರೇಭಮುದನಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿ ನೃಥುಃ ಸೋಮನಿವ 


ಸ್ರುವೇಣ ॥ ೨೪॥ 


| ಪಜೆಹಾಠಃ॥ 


೬ 
< 


| 4 | | 
ದಶ | ರಾಶ್ರೀ8 | ಅತಿನೇನ! ನನ! ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನ 5 ನದ್ದಂ | ಶೃಥಿತಂ | 


ಅಪ್‌ ಸು | ಅಂತರಿತಿ | 
| | 
ನಿ:ಪ್ಪ್ರುತಂ! ರೇಭಂ। ಉದನಿ। ಸ್ರ ನೈಕ್ತಂ | ಉತ್‌ | ನಿನೃಥುಃ | ಸೋಮಂ 5 


| | 
ಅವ | ಸ್ರುವೇಣ || ೨೪ [| 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪುರಾ ಖಲು ರೇಭಮೃಹಿಂ ಸಾಶೈರ್ಬದ್ಭ್ವಾಸೆರಾಃ ಕೊಸೇ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿವಸಸ್ಯ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ 
ಪ್ರೆಚಿಕ್ಸಿಪುಃ | ಸ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುವನ್‌ ದಕ ರಾಶ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚ ಕೊೂಪಮಥ್ಯೇ ತಥೈವಾವತಸ್ಥೇ | 
ಡಶಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರಾಶರಶ್ಚಿನ್‌ ಶಂ ಕೂಪಾದುದೆತಾರಯತಾಮಿತಿ | ತದಾಹ । ಅಪ್ಪು ಕೊಪಾಂತರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನಾಸ್ಟಂತೆರ್ಮಥ್ಯೇ$ಸುಕ್ಕಿಃ ಪಾತಿತಮಶಿನೇನೆ ಜುಃಖಹೇತುನಾ ದಾಮ್ಹಾ ವನದ್ದಂ ಬಡೆ ೦ ಶೃಥಿಶತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಿಂಸಿತಂ ದೆಶ ರಾತ್ರೀರ್ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಶಾ ನವ ದ್ಯೂನ್‌ ನವಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಯ ಹಾನಿ ಚೆ | 
ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏಶಾವಂತೆಂ ಕಾಲಂ ತತ್ರೈವ ಕೊಪೇ$ವಸ್ಥಿತೆಂ | ಅತ ಏನೋದನ್ಯು- 
ದಕೇ ನಿಪ್ರುತೆಂ ವಿಪ್ಲುತೆಂ ವ್ಯಾಕ್ಷಿಪ್ತಸರ್ವಾಂಗಂ ಪ್ರವೃತ್ತಂ! ಲುಪ್ತೊ (ಸಮೇತೆತ |. ಪ್ರೆವೃಂಜನೇನ 
ಸಂತೆಪ್ಲಂ ಘರ್ಮನಿವ ವ್ಯಥೆಯಾ ಸಂತಸ್ಯಮಾನಂ ಏವಂಭೂತಂ ರೇಭಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಾ- 
ಮುನ್ನಿನ್ಯಥು8 | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂಸಾದುನ್ನೀತಮುತ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃತವಂತಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೋಮನಿವ 
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ಯಥಾಗ್ಗಿ iid Weasels 'ನೋಮರಸಂ ಕೂಪೆಸೆದೃಶೇಗ್ನಿ lie ಸಾ , ಲೀಮಥ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುನೇಣಾಧ್ವಯೆರ್ತಿರುನ್ನಯೆತಶ್ಯೊಧ್ಯ ೯೦ ನಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅವನೆದ್ಧಂ | ಣಹ ಬಂಧನೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! `ನಹೋ ಥಃ! ಹಾ. ೮-೨-೩೪ | ರುಷಸ್ತ ES ತ್ರ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ 
ಧಶ್ತಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆ ಫೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ1 ಶೃಥಿತಂ। ಶೃಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥೆಃ | ನಿಷ್ಠಾ | ನಿಪ್ರತೆಂ 
ಪ್ರುಜಕ ಗತೌ | ಅನನಡ್ಡವತ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವೆರೌ | ಚರ ನಿಕಲ್ಬಃ | ಉಪನಿ । ಪದ್ಧ ನ್ಸಿಕ್ಯಾದಿನೋ- 
ದಳೆಶಬ ಿಸ್ಕೋದೆನ್ಸಾ ವಃ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತೇ-(ಬಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ) ನೀರಿನ ಒಳಗಡೆ | ಅಶಿವೇನ--ದುಃಖಹೇತುವಾದ (ಅಸುರರಿಂದ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ) ಹಗ್ಗದಿಂದ | ಅವನೆಷ್ಟೆಂ-- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಶೃಥಿಶಂ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ! ಡೆಶ ರಾತ್ರೀ8--ಹತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ |. ನವರ್ದ್ಯೂ--ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲೂ | ಉದನಿ- ನೀರಿನಲ್ಲಿ! . ವಿಪ್ರ ್ಲತೆಂಇ-ಮುಳುಗಿದ್ದ | 
ಪ್ರವೃಕ್ತಂ--ಸಂತಸ್ತನಾದ |. ರೇಭಂ--ರೇಭನೆಂಬುವನನ್ನು | ಸು ತ್ರಿವೇ೫-_ಸ್ರುವದಿಂದ (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) | 
ಸೋಮಮಿವ--ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. ಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ' ಎತ್ತುವಂತೆ) 
ಉನ್ಸಿನ್ಯಥಂ8- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಸುರರಿಂದ' ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ)' ನೀರಿಕೊಳಕ್ಕೆ (ಹಾಕಲ್ಸಟ್ಟು ಸ) ದುಖಜನ ಕನಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿತನಾದ, ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲುಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದು . (ಅದರಿಂದ) ಸಂತೆನ ಸೈನಾಗಿದ್ದ | 
ರೇಭನೆಂಬುವನನ್ನು, (ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ದಿಹೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ೫ನ, ರಸವನ್ನು ಸ್ರುವದಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವಂತೆ ಬಾನಿಯಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. | | 


English Translation. 


Ashwins, you raised up» like Soma in aladle, Rebha, who for ten 
nights and nine days had lain (ina well, bound with tight bonds, 


wounded, immersed, and suffering distress from the water. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಶಿನೇನ-- ಡಿಃಖಹೇತುನಾ ದಾಮ್ಹ್ಮಾ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಬದ್ಧನಾದ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾಕ್ಸರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯೆಣರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳ ಸಾ ದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ವ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವ ಜಿ | 
೧ 
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ಪುರಾ ಖಲು ಕೇಭಮೃಷಿಂ ಪಾಶೈರ್ಬಧ್ವಾ ಅಸುರಾಃ ಕೂಪೇ ಕೆಸ್ಯಚಿದ್ದಿವಸೆಸ್ಯ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ 
ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | ಸೆ ಚೆ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುವನ್‌ ದಶರಾಶ್ರೀಃ ನವಾಹಾನಿ ಚೆ ಕೊಪೆಮಥ್ಯೇ 
ಶಥೈ ನಾವಶಸ್ಥೇ | ಬಸುರು ಪ್ರಾತಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತೆಂ ಕೊಸಾತ್‌ ಉಡತಾರಯೆತಾಮಿತಿ 
ತೆದಾಹ | 
ರೇಭನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬುಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹಗ್ಗೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಒಂದು ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. 
ಅವನು ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಒಂಬತ್ತು ಹಗಲು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಭಾವಿಯೆವಳಗೆ 
ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿದವನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಹತ್ತನೆಯ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಅನನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಅಶಿಮವೇನೆ | ಶಿವಂ ಸುಖಂ | ತತೋ ಅನ್ಯದಶಿವಂ ದುಃಖಂ | ತತ್ಕರತ್ವಾದೆತ್ರಾ- 
ಸುರಾ ಅಶಿನಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಸಮೂಹಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಚ ಏಕೆವಚಿನಂ ದುಃಖಕರೇಣ ಅಸುರಸಮೂಹೇನ. 
ಶಿವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸುಜಿಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸುಖನಿಕೋಧಿಯಾಗಿರುವುದು ದುಃಖವು, 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ ಕಾರೆಣ ಅಸುರರು ಅಶಿವಪದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಸಮೂಹವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, : 
ಶ್ರ _ಥಿತಂ-- ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಹಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ತಾಡಿತೆಂ-- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಶವನು ಎಂದು ಸ್ಫಾಂದಸ್ಟಾ ಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಪ್ರವೃಕ್ತಂ--ಸ್ರವೃಂಜನೇನ ಸಂತಸ್ತ 01 ಘರ್ಮಮಿವ ವ್ಯಥಯಾ ಸಂತಸೈಮಾನಂ! ಲುಪ್ತೋ- 
ಸೆಮಮೋತತ್‌ | ಹೆತ್ತುರಾತ್ರೆ ಗಳವರಿಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಸಂಕಟ 
ಸಡುವವರ ಹಾಗೆ ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸಾಯಣರು--ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ ಅನ್ಯತ್ರ ಇಹ ತು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿಮಜ್ಜನೇ ನಿಮಗ್ಗಂ | ವರ್ಜನರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಜಿಃ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 


ಮುಳುಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಶುವುದರಿಂದ ಮುಳುಗಿರುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


ನಿಸು)ತೆಂ--ವ್ಯಾ ಕ್ರಿಸ್ತ ಸರ್ನಾಂಗಂ | ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸಲು 
 (ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾರಣ) ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಥುಂದಸ್ವಾನಿ)ಗಳು 
ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕರ್ಮಭಿಃ ವಿಗತಂ ರಹಿಶಂ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ್ರಂ- ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದನನು ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನನು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹೀಗೆ ಇರುವ ರೇಭಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬಾವಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೋಮನಿವ ಸ್ರುನೇಣ--ಯಧಾ ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ರುನೇಣಿ ಸೋಮಮುನ್ನಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಸ್ಪುವಶಜ್ದೇನ ಸಾಡೃಶ್ಯಾತ್‌ ಚಮಸಾದಿಸೋಮಸಪಾತ್ರಮುಚ್ಯೈತೇ | ಅಥವಾ ಕಠಾನಾಮಗ್ಟಿ ಹೋತ್ರ 


ಅ. ೧. ಅ, ಲಭ. ] | ಹ ; 303 
ಹೋಮಃ ಸೋಮೇನ ಬ ್ರಹೈವರ್ಟಿಸೆಕಾಮುಸ್ಯ ಜಿ ತೆಡಭಿಸ್ರಾ SS 
ಸ್ತುವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು fe ಎತ್ತಿದೆಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉಸಮಾನ 
ದಿಂದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಕಠಶಾಖೆಖುವರು ಎಂದರೆ ಯರ್ಜುರ್ವೇದದ 
ಕಠಶಾಖೆಯನ್ನು ಆಧ್ಯಯನಮಾಡುನವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ. 'ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು.  ಇನರು ಹೋಮವನ್ನು. ಆಚರಿಸುವಾಗ ಚಮಸ, ಸ್ರುವ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸ್ತುವದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎತ್ತಿದಂಕೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ರೇಭಖಯಸಿಯೆನ್ನು 
ಭಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. 


ಅಶ್ಚಂ ನ ಗೂಳ್ಳಮಶ್ಚಿನಾ ಜುರೇವೈರ್ಜುಹಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ ರೇಭಮಸ್ಪು | 
ಸಂತೆಂ ರಿಣೇಥೋ ಔಷ ದಂಸೋಭಿರ್ನ ಮಾಂ ri ಸೂರ್ನ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ದಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ಪರ್ದ್ವೃಶೇ | 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರ RA ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


1. 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀಡೇವತೆಗಳು ರೇಭರುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದ್ಳು : 


ತ್ಲ 


ರೇಭಂ--ರೇಭನನ್ನು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವಕೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫; ೧-೧೧೬-೨೪ ; 
೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ : ೧೦-೩೯-೯ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶಿನೇನ--ನ ಶಿವಂ ಅಶಿನಂ. ತೆತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯ ರು ಪೂರ್ವನದದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಇಕೆ | 

ದಶ, ನವ--ನಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ನ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಯಾಃ (ಬ, ಸೂ, ೨೮) ಎಂಬುದರಿ. ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವನದ್ಭಮ್‌--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವ್ಯಾದಿಗೆ ನತ್ತ. ನಹೋ ಧಃ (ಸಾ. ಸೂ. 


೮-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ರುಸಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ರುಷಸ್ತಥೋ.-- 
ರೋಧ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ.. | 

ಶ್ಲಧಿತೆಮ್‌-ಶ್ನಥ ಹಿಂಸಾಯಾರ್ಮ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾಜೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪು ಊಡಿಪಂಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ: | ೨.4 

ನಿಸ್ರುತೆಮ್‌-- ಪ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗತಿರನಂಶೆರಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಕಾಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ತ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉದನಸಿ-ಉದಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಹೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌..(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಇಳಿಶ್ಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿನ್ಯಥುಃ- ಚೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿನಚನದರೂನ. ಅತಿಂತೆ | 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೪ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನ. ್ಬ .“ೀಉ ಟ್‌ ಜಾ ಓಟ 
ಪ್ರ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಿನಾವವೋಚಮಂಸ್ಕ ಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ. ಸುಗವೆಃ 


|, 
ಸಾ | 


ಉತ ಪಶ್ಯ ನ್ನ ಶು ನನ್ನಿ (ರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತ ಮಿವೇಜ್ವ ರಿಮಾಣಂ 
ಜಗಮ್ಯಾಂ Fowl 


PE STEN NETL 


ಸ Kk J 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಟ್ಟ | | 
ಪ್ರುಂ!ವಾಂ।| ದಂಸಾಂಸಿ | ಅಕ್ವಿನೌ್‌। ಅವೋಚಂ | ಅಸ್ಯ | ಹಶೀ! ಸ್ಯಾಂ, 


ರ po ಲ ( ಮಾ: 


ಜತ | : | A 
ಉತ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅಶ್ಪುನನ್‌ | ದೀರ್ಥಂ |! ಆಯುಃ! ಅಸ್ತಂ5 ಇನ | ಇತ್‌! 


i | 
ಜರಿಮಾಳಿಂ | ಜಗಮ್ಯಾಃ ೦॥ ೨೫]! 


| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! | 
ಏವಮನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ವಾಧುನಾ ಮಂತ್ರದ್ರೆಷ್ಟಾ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ' 
ಪ್ರಾರ್ಭಯತೇ! ಹೇ we ನಾಂ ಯುುನಯೋರ್ದಂಸಾಂಸಿ ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಪ್ರಾವೋಚೆಂ | 
ಹ ಮುಕ್ತವಾನಸ್ಮಿ ! ಸೋಹಂ ಸುಗವಃ 'ತೋಭನಗೋಯುತ್ತಃ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನವನೀರತ್ಚ 
ಭೂತ್ಹಾಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ ಪತಿರಧಿಪತಿ। ಸ್ಯಾಂ! ಭನೇಯಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪೆಶ್ಯನ್ನ ಶ್ರೆಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
ಉಸಲಸ್ಥಣಮೇತೆತ್‌ | ಸವೈ ೯ರಿಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ 1 ಸ್ವಸ್ತವಿಷಯೆಸಮರ್ಶೈರ್ದೀರ್ಥಂ ವರ್ಷಶತರೂಪೇಣಾಯೆ- 
ತಮಾಯುಜೀವಿತೆಂ ಚಾಶ್ನುವನ್‌ ಹ ಹೆಮಸ್ತಮಿವ ಯಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ವಾಖಾ;ನಿಷ್ಕಂಟಿಕಂ 
ಪ್ರನಿಕತಿ ಏವಂ ಜರಿಮಾಣಂ ಜರಾಂ ಜಗೆಮ್ಯಾಂ | 'ಕಂಟಿಕರಾಹಿಕ್ಕೇನೆ. ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ವೃ ದ್ಭಃ 
ಸಂಶ್ಲಿರಕಾಲಂ ನಿವಸೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಯಾಂ | ಅಸ್ಕೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿರ್ಜ | ಯಾಸುಟ್‌' 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸಃ! ಅಶು ವನ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪಸ್ತೌ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಶತೃ | ಜರಿಮೂಣಿಂ | 
ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ ಜಗಮ್ಯಾಂ ಗಃ: ಪಾ ME ಲಿಪ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ' 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
ಹೇ ಅಶ್ಲಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಡೆಂಸಾಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಅವೋಚೆಂ- ಹೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. (ಅಂತಹ ನಾನು) | ಸುಗವಃ- ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ | 
| ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ! ಅಸೈ-- -ಷ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರದ i ಸ್ಯಾಂ--ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಉಶ--ಮತ್ತು | ಪೆರ್ಶ್ಯೃ--(ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ)ನೋಡುವವನಾಗಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ನಾಟವವುಳ್ಳವನಾಗಿ) | ದೀರ್ಥಂ 
ಆಯುಃ--ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು |! ಅಶ್ನುವನ್‌--ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ (ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವವನಾಗಿ ! ಅಸ್ತ 
ನುನ-(ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು) ಮನೆಯನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ)! ಜರಿಮಾಣಂ--ನಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು 
(ಮುಪ್ಪನ್ನು) | ಜಗಮ್ಯ್ಮಾಂ-ಪ್ರವೇತಿಸುನೆನು | | 
IX 20 | 
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RU NN NNT ಯ ಯಂ ಯಜು TE ಯ ಯ ಬಿ ಲಬ ್ಬ್ಬ್ಬಉಿಟ್ಬುಖ್ಬ್ಬದಮ್ಟಲ್ಟಿ ಮು ಮು ್ಟುತ್ಟು 
ತ್‌್‌ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೆಓ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಹತ್ಪ್ವಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನೀರ್ಯವಂತ 
: ನಾಗಿಯ್ಕೊ ಒಳ್ಳೆಯ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಧಿನತಿಯಾಗುವಂತೆಯೊ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪಾಟಿವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ (ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ) ಮನೆಯನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) 
' ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


English Translation. 


Thus, Ashwins, havel declared your exploits; may ೫ become the 
master (of this place), having abundant cattle and a numerous progeny, 
and retaining my sight, and enjoying a long life: may ೫ enter into old 


age, as (೩ master enters) his house. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದೆಂಸಾಂಸಿ- ಪುರಾ ಸ್ರ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಅಸ್ಯ ಅಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೨) ದಂಸವದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೆಂಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಠನ ಪಾಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಕಶ್ಸೀವಂತನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ನಿವೃತವಾಗಿವೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಹವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಾಟನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಮತ್ತು 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯನಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಅಸ್ತಮಿವ--ಯಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ಫಾಮಿಾ ನಿಷ್ಕಂಟಕಂ ಸ್ರನಿಶತಿ ಏನಂ ಜರಾಂ ಕೆಂಭಕೆರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ ವೃದ್ಧಸ್ಸನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಗಯಃ, ಕೃದರಃ ಎಂಬ ಇಫ್ಟತ್ತೆರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಪದವೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತ ಎಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನು ಕನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಯಾವ ಭಯವೂ, ಯಾನ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 
 ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವಂಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುದುಕನಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸುನೀರಃ--ಶೋಭನನೀರತಶ್ಚ ಭೊತ್ವಾ! ಉತ್ತಮನಾದ ಶೂರನಾಗಿ, ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 
'ಶೋಭಕೈಃ ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸೌತ್ರ್ರೇಶ್ಚೋಹೇಶೇಃ ಉತ್ತಮರಾದ ಅಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾವ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ನೊಜಡಲಾದವರಿಂದ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಎಂದು 
ಸ್ವಂದನ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | 


ಪಶ್ಯನ್‌... ಅಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್‌ |! ಸೈಸ್ಟನಿಷಯೆದರ್ಶನಸಮರ್ಥೈಃ ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಿಯ್ಯೆ8| ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದ ಸಾಟಿನವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇತರೆ ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಆರೋಗ್ಯವು 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಜೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉನಲಕ್ಷಣ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಿ, 


ಅಮೋಚೆಮ್‌-- ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಟಿ. ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಜೀಶ, ಬ್ರುವೋ ವಚಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾಡೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಅಜಾಡೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗಮ, ಗುಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ಸ್ಯಾಮ್‌... ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ--( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಜ್‌. ಉತ್ತಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸೆ-- (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ, ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಶಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ8--ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. ಸ 


ಸಶ್ಯನ್‌.--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಥಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತ್ಯುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಹಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾಶುಕಬಂದುದ. 


ರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ರೇತ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂಡ ಧಾತುಸ್ವರೆ ` 
ಉಳಿಯುತ್ತಜಿ. | | | 


ಅಶ್ನುವನ್‌-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ವೈತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೩ ೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಥಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲುೂ (ಸಾ, ಸೂ, ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಶ್ನುನಿಕರಣ, ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ನಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ಜೆ. § | 

ಜರಿಮಾಣಮ್‌-ಜ್ವ ಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನುನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇನಿ ಗುಣ. ರಪರಪಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಜರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ... 
5ಸೆಂಬುದ್ಧೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ. 

ಜಗಮ್ಯಾಮ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅನಾಜೀಶ  ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು, ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಯೋಶ್ಸುಃ . ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 1 5೫ | | 


ನೂರಹದಿನಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತ ವು. 


ಮಧ್ಯ ಇತಿ ಹೆಂಚೆನಿಂಕತ್ಕೈಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಔಶಿಣಸ್ಯ ಕಕ್ಸೀವತೆ ಅರ್ಹರ, 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನಂ | ಮಧ ಇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋಃ ಸೂರ್ವಸೊಕ್ತೆ (ನ 
ಸಹೋಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮಧ್ಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಪ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಕೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್‌ ರೃತ್ತೈದು ಬುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಳೆ ಉ ಉತಿಜ ಜಪ್ರಶ್ರ ನಾದ ಕ್ಸೇವಾನ” ಎಂಬುವನು | 
ಬುಹಿಯ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿ Liha ಹ | 
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ಯು ಯಂದು ದ್‌್‌ ಮಡು ಬೊಟ ಯಿ ಮಯ ಯೆ EEE Ne 
ಸೂಕ..-೧೧೭ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೭ |! ಸೂಕ್ತ.೧೧೭ || 
| ಅಷ್ಟಕ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯೆ--೨೫ ! 
1 ಖಷಿಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫ್ಪತನುಸ ಔಶಿಜಃ | 
| ಡೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
| ( ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಠಃ 1 

| | | | | 
ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಶ್ಮಿನಾ ಮದಾಯ ಪ್ರತ್ತೋ ಹೋತಾ 

| & 

ವಿವಾಸತೇ ವಾಂ ! ೨. 

| | | 

ಬರ್ಕಿಷ್ಠೃತೀ ರಾತಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾ ಗೀರಿಷಾ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಕೋಪ 
ಚ್ಚ 
ವಾಜೈಃ | ೧ 


! ಪದೆಪಾಣಃ ॥ 


6 


ಯ ಹ .ೈ | | ಜ್‌ 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ಅಶ್ವಿನಾ। ಮದಾಯ | ಪ್ರತ್ನಃ। ಹೋತಾ | ಆ | 
ವಿನಾಸತೇ | ವಾಂ । ಬಾ 


| 


AN | SN 
ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ | ರಾತಿಃ | ವಿ5ಶ್ರಿತಾ|। ಗೀಃ | ಇಸಾ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


| | 
ಉಪ | ವಾಜೈಃ 1 ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧ್ವೋ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇಶೇನೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಮದಾಯ 
ಯುವಯೋರ್ಮದಾರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ನಶ್ಚಿರಂತನೋ ಹೋತಾ ಹೋನುನಿಸ್ಟಾದಕೋ ಯಜಮಾನೋ ನಾಂ 
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ಯುವಾನಮಾ ನಿವಾಸಶೇ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚೆರಣ ಕರ್ಮಾ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಪರಿಚೆರತಿ ! ಅಪಿ ಚೆ ರಾತಿರ್ದಾತವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಬರ್ಜಿಷ್ಮತೀ | ಆಸ್ತೀರ್ಣೀನ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯುಕ್ತಂ |. 
ಯುಷ್ಮದೆರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗೀಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾವಾಕ್‌ ಚೆ ವಿಶ್ರಿತಾ| ಯತ್ಚಿಕ್ಷು 
ಸಮನೇತಾ | ತೈಃ ಸ್ತುತಿರಪಿ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಕೋ ಡೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ PR 
ದಾತವ್ಯೇನಾನ್ನೇನೆ ನಾಜೈರ್ಬಲೈಕ್ಚ ಸಹ ಯಖುವಾಮುಪ ಯಾತಶೆಂ | ಅಸ್ಮತ್ಸನಾಸೆಂ ಪ್ರಾ ್ರಾಿಸ್ಟ್ಲುತೆಂ॥! ಮಧ್ಯಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿತ | ತಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ! ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪಸಿ ನಾವಚೆನನಿತಿ ಹೇರ್ಜತೀತಿ 
ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾಹೇಶಃ |! ಮದಾಯೆ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಮದೋಂನುಸೆಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್‌ ! 
ರಾತಿಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ವಿಶ್ರಿತಾ। 


ಶ್ರೀ ಸೇನಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗಶಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟೆ ರತ್ವ oll 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಅಶಿ ನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವಕೆಗಳೀ | ಮಧ್ಯ 1--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸ ದಿಂದ | ಮದಾಯ- (ಫಿಮ್ಮಲ್ಬರ) ತೃಪ್ತಿಗೋ ಸ್ವರ | ಪ್ರಶ್ನೆ8--ಪುರಾತನೆನಾಡ | _ಹೋತಾ-- 
ಹೋಮಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನು) ವನು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರನ್ನು | ಆ ನಿವಾಸಶೇ--(ಶಾಸ್ತ್ರೊ ೇಕ್ವನಾಗಿ) ' 
ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ರಾತಿಃ. (ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಹೆವಿಸ ಸು | ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ-- ದರ್ಭೆಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ 
(ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ) 1 ಗೀ8--(ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯು | ವಿಶ್ರಿತಾ--(ಖುತ್ಚಿಜರಲ್ಲಿ) ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ! (ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದ) ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಇಷಾ-(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ವಾಜೈ8--ಬಲದಿಂದಲೂ (ಸಹಯುಕ್ತರಾಗಿ) |. ಉಪ : ಯಾತಂ. (ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ) 
ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಬನ್ನಿರಿ, 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೋ ಸ್ಕರ, ಪುರಾತನನೂ, ಹೋಮಕರ್ತ್ಯವೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ನಿಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ ; ಯತ್ತಿ ಜರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದಾರೆ; ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ Mu » (ನಮಗೆ 


ಸ ಬಲ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ: ತ ಸಮಾಪಿ 
English ೪ 1 8 


Ashwins, for your gratification by the pleasant Soma juice, your 
ancient worshipper adores you: the offering is placed upon the sacred grass, 
the hymn is ready 8 repetition); come, Nasatyas, with food and 


with vigour, 


ಆ ೨. ೫. ೫..ನ.೧೩. ] .  ಹುಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ ಹ ಇ | 31]. 


2 ಇ ಎ ಐಎಂ. ಭಇ ಲ ಸ ಬಂ ಸಂ ಯಾ ಸ್ಟಾ ಪ ಲ ಫು ಯ ಯ ಟೋ ಯಯ ಸ ಯ ರ ಸ ದ ಯಸ ಸಸ ಸುಟ್ಟು ನ ಪಮ ಸಾ ಗೊ ರ ಯ ಸಯ ರ ಸ್ಥಕಟಚ ಪ ಲ ರ 152 ್ಲ್ಶ[ಅಂ್ರಂ್ರದಿ್ಬ ನ 544 555.4, 2 ಈ ಲಾ ಜಯಾ 244448 


ಗ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು |. 


ಪ್ರಶ್ನೇ ಹೋತಾ--ಟಿರಂತೆನಃ8 ಯಜಮಾನಃ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೆಃ | ಪ್ರದಿವಃ, ಪ್ರವಯೊಾ। 
ಎಂಬ ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಶ್ನೆಪೆಡೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ನಿ. ೩-೨೦) ಮತ್ತು- | 


ಸೆನಿತ್ರವಂತೆಃ ಪರಿ ನಾಚಿಮಾಸತೇ br A ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ವ Kl | 


Hg ೫೧ 8- -೩೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ನೆಃ ಪುರಾಣಿಕ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಜಿರಂತೆನೆಃ-- ಹಿಂದಿನಕಾಲ 
' . ದಿಂದೆಲೂ ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಹ oo ೬ 4. 


ಈ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೋ ೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸ ದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಅಕಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರೆದೃಕ್ಕಾಗಿರುವ ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ ಕೂಡ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 
'ಸೆಂದುಅರ್ಥವು. | 


ಬರ್ಬಿಷ್ಮತೀ-ಆಸ್ತೀರ್ಣೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯೆೊ್ತೆಂ! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ಆಸಾದಿಶಂ। ಯಜ್ಞ 
ನೇದಿಯೆಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಚಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರ ಹವಿಸ ಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೀ8-ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಚ! ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾಗಿರುವ ವಚನವೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆ 

ಗಳಿಗಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ' 

ಯಜಮಾನರ ಬುತ್ತಿ ಶಿ ಕ್ಫುಗಳು ಹೇಳುವ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 

ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಅನುಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಟ್ಟು ಬನ್ನಿ ರಿ ಎಂದು ಅ 
ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಾಜೈೆ 8--ಬಲೈ ಶ್ಯ ಅಂಧ, ಸಯಃಎಂಬ ಇಸ ನೃತ್ತೆ ಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹತ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ha ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವು. 


ಏರಣ್ಯಿಸ್ತೂಪಸ್ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅರ್ಮ್ಮೀ | 
ಏನಾ ಶ್ಯಾರ್ಚಿನ್ನವಸೇ ನಂದಮಾನಃ ಸೋಮುಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


3 12 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ; [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩ ಸೂ. ೧೧೬. 


ಹಟ ಯುಗ ಬಂ ಯು ತಟ್‌ ಕಳ ಚಯ ಸಟಗ ಬಂ ಸ್ಯ ಬಜ ಬಂಟ ಕಕ ಸ ಹುಚು ಬಂಡ್‌ ಗಂ ಹಾಟ ಹೇ ಸಜ ಬಸ ಹಟ ಬಂ ಯಾಸ್‌ SANSA ಎಸ TT EET ಎಂ ಜಾ ಬಸ ಅಯ ಇ ಅ ಸ ಅ ಪ ಯ ಯಾಾ್ಟ್ಟುೂುು.ುುರು್‌ೂ್‌ೂ 


ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ blobs a | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸೂ ॥ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ್ಲ ನಾಜೇ ಅನ್ನೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಖುಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ತ್ರ ತ್ಕಯಃ। ಪುತ್ರಾ 
ಬಭೂವುಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಖುಭು, ವಿಭ್ರಾ, ವಾಜ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ಜನ ಪುತ್ರರು 
ಆಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದ ಸುಧನ್ವ ನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿದ್ದ ರು ಎಂದು ಮಾಜ ಶಬ ನಿವು ಒಬ್ಬ ನ್ಯಕ್ತೆಯ ಹೆಸರೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಎ ಹಕಗ ಹಕು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಧ್ಯಃ--ಮಧು ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ: ಎಂಬನಚನದಿಂದ ತ | ತೀಯಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿಕಮ್‌ ಎ೦ಬ ವಚನದಿಂದ ಫಘೇಟತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ಹ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. | 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮದಾಯೆ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಮದೋನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇದು ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾ ಈ | | | | 

ಪ್ರಶ್ನೆ 8 ನೆಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

| ಹೋತಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ | | 

ನಿನಾಸೆಶೇ-- ನಿವಾಸ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. oo 

ರಾತಿ ರಾ ದಾನೇ ಢಾತು. ಪಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ಕ್ತಿ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ . ೩-೩೯೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ | 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಷಸಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ' ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅ.೧, ಅಲ್ಪ, ೧೩]  ಪುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 313 


ಜಾಗಾ ಸ್ಮ a ಜಿ ಸ. oy ಬು ಯ 6 ಯ ಖಾ 5, 


ವಿತ್ರಿ ಶಾ--ಶ್ರಿ ಇ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಗತಿರನೆಂತರ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ 


ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯ ಮಪ್ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆರೊಪ. ತಿಜಂತ 





ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 8 
ಯೋ ವಾಮಸ್ತಿ ನಾ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾನ್ರಥಃ ಶ 
| ಆಜಿಗಾತಿ | | 
ಯೇನ ಗಚ್ಛ ಥಃ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಂ ತೇನ ನರಾ 
ನರ್ತಿರಸ್ಯಜ್ಯ ೦ ಯಾತಂ [| ೨ 


18 ಪಡಪಾಠ। ॥ 


ಯಃ | ವಾಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ರಥಃ | ಸು ಅಶ್ತಃ | 


ವಿಶಃ | ಆ 5 ಜಿಗಾತಿ | 


| | 
ಯೇನೆ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಸು5ಕೃತಃ। ದುರೋಣಂ | ತೇನ | ನರಾ | ನರ್ತಿಃ! 


i 
'ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಯಾತಂ ॥೨॥ 
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ಆ pg OEE ES 
ಸ್‌ 
| ಇ ಕಗ ಇದು ಇರ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸ್ವಭೂಶೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ಮನಸೋ ಪ್ಯತಿಶ- 
ಯೇನ ವೇಗನಾನ್‌ ಸ್ವಶ್ಚಃ ಶೋಭನಾಶ್ಚ ಓವಂಭೂಶೋ ಯೋ ರಥೋ ನಿಶಃ ಪ್ರೆಜಾ ಆಜಿಗಾತಿ : 
 ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ! ಯೇನ ರಥೇನ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ದುರೋಣಿಂ ಜೇನಯೆಜನಲಕ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛೆಥಃ। ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮಭ್ಯ.. 
ಮಸ್ಮಾಕಂ PRS ಗೃಹಂ AM ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ! ಜನೀಯಾನ್‌ | ಜನೋ ಸ್ಯಾಶ್ತೀತಿ 
ಜವವಾನ್‌ ತಹಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | 33 ಆಶಿಶಾಯನಿಕ ಸುಸು | ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ | Wk 
ಟಲೋಸೇಃ !ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತೌ |! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಗತಿಕೆರ್ಮಸು ಸಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಜಿಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ ॥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ನಾಂ---ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ (ಸೇರಿದ) |, ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ! ಜನೀಯಾ೯- (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ನೇಗಶಠಾಲಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವಶ್ಚ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ! ಯ ರಥಂ ಯಾನ ರಥವು |! ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಅಜಿಗಾತಿ-.. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ, | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | 5 ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
(ಯಜಮಾನನ) ವನ | ಹುರೋಣಂ--ಪೂಜಾಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗೆಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, | ಶೇನ--ಆ 4 | 
ದಿಂದ! ಹೇ ನರಾ--ಎಲ್ಫೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿ sy | pe hci, | ವರ್ತಿ8--ನಾಸಗೃ ಹಕ್ಕೆ 
ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿ 


| 1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ನೇತೃಗಳೇ ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ ಪೂಜಾ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೇಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಆಗಮಿಸಿ, 


English Translation. 


With that car, Ashwins; which, rapid as ರ್‌ drawn by il 
horses, appears before men, and with which you repair to the dwelling 


the virtuous, come, leaders of RE to our abode. 
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ಅಶ್ವಿನಾ--ಯಾಸ್ಕರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬುವದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರು 
ವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತದೆ... 


ಅಥಾಶೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೌ ಭವತಃ | ಆಶ್ವಿನೌ 
ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ ! ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ! 
ತತ್ಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ 1 ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿಶ್ಯೇಕೇ। ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರೆಮ- 
ಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೦) 


ಬಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಸಾ ೨್ರರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆ 
ಗೆಳು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿವರಣೆಯನ್ನುು. 
ಉಪಕ್ರ ಮಮಾಡಿರುವರು. ಉದಕದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಒಬ್ಬ ನು. ಕೇಜಸ್ಸಿ ನಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು ಒಬ್ಬ ಮು ಎಂದು ಇವರಿಬ್ಬ ರು ಇರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವು ಊರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯನು 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು 1 ಅಶ್ವಿ ೀರೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಇಬ್ಬರು ನೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಪ ನ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷ) ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
eet ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹಗಲನ್ನು ಜಿಳಕೆನಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಒಮದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಬ್ಬ ರು 
ದೇವತೆಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾ ಸಪ್ತ ಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 
 ರೊಸವಾದ ಕಾಲವನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತಿ a Rs ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ 
ಚಂದ್ರನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಕಾರಣ ಕಾಲನಿಯಾಮಕರಾದ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೆರನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುವರು, ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಂದರೆ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದನರು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ರಾಶಿರಾಶತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕೂಡಿಹಾಕೆರುವ ಇಬ್ಬರು . ರಾಜರುಗಳೇ  ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು. ಹೇಳುವರು, ತು ಊರ್ಣವಾಭರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಒಪ್ಪಿರುವ ಮತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗುವುದು. 


ತಯೋಃ ಕಾಲ ಊರ್ಥ್ದ್ವಮರ್ಥರಾತ್ರಾ ತ್‌ ಹೆ ಫೆ ಕ್ರಿ ಕಾಶೀಭಾವಸ್ಯಾನುವಿಷ್ಟಂಭಂ | ಅನುತ್ತನೋ 
ಭಾಗೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಆದಿತ್ಯಃ 


(ನಿ. ೧೨-೧] 


ಉದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ _ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನ್ನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬೆಳಕಿನ. ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯೋದಯ: 
ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು ಮಧ್ಯಮವನೆನಿಸಿರುತ್ತಜಿ. ಕತ್ತಲೆಯನ; 
ಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸ್ಥ ಸ್ವತಂತ್ರ 


316 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೩. 


RI NN MAN ET ER NNN ಗ ನ ಗ ಯು ಯಾಗುದುಟು ಗ ನಳ NE NN RT NN ಯಸ ಜಿ 
ಸ ವಾ ಅ ಬ ಬಯ ಯಿ ಡಾ ಸಜಾ ಬಯ 


ಹೊಂದಿರುವುದು, ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಭಾವದಡಿಂದ ಇರುವ ಕಾಲನು ಆಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | | 


ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚೆರಥೋತಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾನಿವ | | 
ಕಜೀದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಮಭಿದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತೆಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋ ವಸಾತಯೋ ರಾತೆಯೋ ವಸೆಂತೇ ಸ್ಮಾ 
ಇತರೇತೆರಾ ತೆಯೋ, ವಕ್ಷೇರ್ವಾ ವಹಶೇರ್ವಾ ಸಿತೌ ಸೇತ್ಸಾವಿನ | ಅಸೇತ್ವಾ ನೃತ್ರಹಣಿಂ 
ಸುರಾತಯೋಃ |! (ನಿ. ೧೨-೧) ; | 


ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ರಾತ್ರಿ 

ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿರುವೆನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕಾಲವು ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕೆರನೇರಿಸುವವರು, ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಇವರ 
ನಿಸಯವು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಆಧಾರ 
ನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಾತಿಷು-ವಸಾತಿ ಎಂಬ ಪದವು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜರಾದವರು ಇಬ್ಬರು 
ವಾಸಾತ್ಯರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕುದುರೆಗಳು ಇದ್ದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಎಂದು 
ಇನರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವರು ಬಹಳ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಜನೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ವೇಷ, ರೂಸ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಇವುಗಳು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಗಣನೆಗೆ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದು ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮತವನ್ನು 
ಖಂಡಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು. 


ತೆಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲಯೋಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೋಃ ಸಂಸ್ತುತೆಪ್ರಾಯೆಯೋಃ ಅಸಂಸ್ತವೇ- 
ನೈಸೋರ್ಧರ್ಜೊೋ ಭವತಿ | ವಾಸಾತ್ಯೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಯತೆ ಉಷ ಪುತ್ರಸ್ತ ನಾನ್ಯ ಇತಿ | 


ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇಕಾಲವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿಸಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ವಸಾತಿಷು ಎಂಬ ಯಕ್ಕೈನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಇವರಿಬ್ಬರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಸಾತೃನೆಂಬವನು ಒಬ್ಬನು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾಗಿರು 
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ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. : ಇದರಿಂದ a ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದನರು KE ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈ ಅರ್ಧ 
ಯಕ್ಚಿನಿಂದ ವಾಸ ತೈನೆಂಬವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರ ನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಮ ಉಪೇಪುತ್ರನು ನಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವಿ ಎ 1 ಮಧ $ನೋತ್ತ ಮ ಭಾವನು-- 
ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವನಾವಶೀಶಾಮರೇಸೆಸಾ ತೆನ್ವಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ! 
ಜಿನ್ನು ಬಜ ಸುಮಖಸ್ಯ ಮು ಅನ್ಯಃ ಸುಭೆಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ 
| (ಯೆ. ಸಂ- ೧-೧೮೧- ೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಹ ಚ ಮ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಿವಃ ಅನ್ಯಃ ಸುಚ್ಛಗೆಃ ಪುತ್ರಃ 
ಊಹೇ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಜಿಷು ಪರ್ವಾಮನ್ಯ 8 ಎಂಬುದಾಗಿಯೊ ವಾಯುವಿನಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು 
ವಹಿಸಲ ುಡುವನು. ಇನ್ನೊ ಬಿ ನು ಜಯಶೀಲನಾಗಿರುವ ಆದಿಪ ಶಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆ ಉತ್ತಮ 
ಮಧ್ಯಮಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತ ತ ಹೆ. | | ೨. 
ಸ್ರಾಶರ್ಯುಜಾ ನಿ ಜೋಧಯಾಶ್ರಿ ನಾನೇಹ ಗೆಚ್ಛೆ ತಾಂ! 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ [| 
ತ | (ಸರು: ಸಂ.೧-೨೨-೧) 
ನಿಂಬ ಈ ಬುಕ್ಚಿನಿಂದ ಇವರು ಸ್ತು ತಿಪ್ರಿಯರಾಗಿರುವರು. ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ ಹಚಾರಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
ಸಾ ತಾತಿರ್ಯೆಜಧೃಮಶ್ರಿ ನಾ ಹಿನೋತೆ ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ಜಟಕ ಅಜುಸ್ಸಮ್‌ | 
ಉಕಾನ್ಕೋ ಅಸ್ಮಜ್ಕೆಜತೇ ವಿ ಚಾವಃ ಹ್‌ ಯಜಮಾನೋ ನನೀರ್ಯಾ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೭೭-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. , ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಕೂಡಜಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಆಸ್ತಿ ) ನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಸಾತ್ಯೌ ಳೈ ಸೌ ಜಗತೋ 
ನಿಧಾನ | ದ್ಯಾನಾಭೂನೀ ಚಂಥಸ್ಸ ನ್‌ಂಸಖಾಯೆಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಇವರ ನನನ ಮೊದಲಾದ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 1 | | ಹ; 
ಅಶ್ತಿನೀನೇವತೆಗಳ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಮನೋವೇಗಕ್ಕೆ- ತಲೂ ಅತಿಶಯ 

ವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಾದ 

| ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಈ ಪ್ರ ಕಾರದಿಂದ 118 ರಥದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಗೆ ಸವತ ಹಾಸ ತ ಇ ಗೈಹಂ---ವಾಸಮಾಡಲು ಆಶ್ರಯವಾದ ಮನೆಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವರ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


118 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಲಿ ಲಿ ಸೊಣಗ 
ತಿರಶ್ಲಿಡರ್ಯೇೆಯೊ ಹೆರಿ ವರ್ತಿರ್ಯಾತೆಮದಾಭ್ಯಾ ಮಾಧ್ಬೀ ಮಮ ಶ್ರುತೆಂ. ಹನೆಂ | 
| (ಯು ಸೆಂ. ೫-೭೫-೭): 


ತೆ ಏತಿ ರಕ್ಷಸಃ | 


(ಯು ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨೧) 


ಅಭೀಡು ಶಕ್ರಃ ಸರಶುರ್ಯೆಫಾ ವನಂ ಸಾಕ್ರೇವ ಭಿಂದೆನ್ಟ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೨೦) ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ವರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಸಸರ್ಗಡೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪೆರಿವರ್ತಿ8 ಯಾತೆಂ ಪೆಡಿವರ್ತನೆಂ ಕೃತ್ಯಾ ಆಯಾತೆಂ ರಥವನ್ನು ಕಿರಿಗಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣನಾಗಿ' 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ತಿಃ ವರ್ತನ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥವು ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು 
ನರ್ತಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜುರೋಣಂ-- ವೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನೆಯ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಡುಕೋಣೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಫತ್ತೆರಡು ಗೃಹವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಠಿಶವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶಃ-- ಪ್ರ ಚಾಃ | ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಮನ:ಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಸದವ್ಯೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ನಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 
ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜವೀಯೊನ್‌...ಜವಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಜನವಾನ್‌- ತಪಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋ--(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಕಾರ) ಲೋಪ: 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜವೀಯಸ್‌ .ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಕ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 

ಜೆಗಾತಿ---ಗಾಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಗತಿಕರ್ಮಕಥಾತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋತ್ಚಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಯಚ್ಛೆಬ್ದಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | | 

ಗಚ್ಛೆಥ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತಾ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾನೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌--(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾತೆಮ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಸ- ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುಥರಿಂಡ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


। ಸಂ ಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 

ಯಸಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಸಾಂಜಜನ್ಯಮೃಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂ- 
ಚಥೋ ಗಣೇಸ |... 

ಮಿನಂತಾ ದಸ್ಕೋರಶಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ನೃಷಣಾ 


| 
ಚೋದಯಂತಾ a: 


| ಸಪಡಪಾಠಃ | 


| | | | ಕ್ಕ | 
ಯಷಿಂ | ನರೌ | ಅಂಹಸಃ | ಸಾಂಚ5 ಜನ್ಯಂ | ಯಬೀಸಾತ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | 
| | | | | 
ಮುಂಚಥಃ | ಗಣೇನ | 
| | | 
ಮಿನಂತಾ | ದಸ್ಯೋಃ | ಅತಿವಸ್ಯ ! ಮಾಯಾಃ | ಅನು 5 ಪೂರ್ವಂ | ವೃಷಣಾ | 


| pe 
ಜೋದೆಯಂತಾ ॥ ೩ ॥ 


3200 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮೆ.೧. ಟ್ರ, ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭, . 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ot | 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿ 01 ಯೆಗ್ಸೇ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯನಯೋಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತೆರೇಣಾ- 
ನಯಾ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತಕ್ರೋಕ್ಷೆಂ ಸರ್ವಮತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅಸ್ತರಾರ್ಥಸ್ತು |! ಹೇ ನರೌ 
ನೇತಾರ್‌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಹಾಂಚಜನ್ಯಂ | ನಿಷಾಷಪಂಚಮಾಶ್ಚತ್ಥಾರೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ! ಶೇಷು ಭವಂ | ಸ್ಫರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀತಮಮುಂ ಸೂರ್ಯಂ ನೋಚಿಯನ್ನೆತ್ರಿಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಾಚೆರಣಾತ್ತಶ್ರ ಭವ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ತಾದೃೈ ಶಮೃಹಿಮಂಹಸಃ ಪಾಸರೂಪಾದೃ ಬೀಸಾಶ್‌ 
ಶತದ್ವಾರೇ ಯೆಂತ್ರಗೃಹೇ3ಶ್ರೇಃ ಪೀಡಾರ್ಥಮಸುಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾ ತ್ತು ಷಾಗ್ಗೇಃ ಸಳಾಶಾದ್ದಣೇನೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ವರ್ಗೇಣ ಪ್ರತ್ರಾತ್ರಾಧಿಗಣೇನ ವಾ ಸಹ ಮುಂಚೆಫ8। ಅನೋಜಿಯತಂ। 8೦ ಕುರ್ವಂತೌ। ಮಿನಂತಾ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸಂತೌ ದಸ್ಕ್ಯೋರುಪಶ್ಚಸೆಯಿಶುರಶಿವಸ್ಯ ದುಃಖಕಾರಿಣೋತಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಸ್ತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನತ್ರ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಾಯಾಶ್ಚಾನುಪೂರ್ವಮಾನುಪೂರ್ವೈಣ ಆ ಸ್ರೇರಯಂತ್‌ 
ನಿನಾರಯೆಂತೌ | [ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ। ಬಹಿರ್ದೇವಸಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ಥೇತಿ ವಕ್ತವ ಪ್ರಾ. ೪೩-೫೮-೧ | 
ಇತಿ ಭವನಾರ್ಥೇ ಇ್ಯ81 ಮಿಂನಂತಾ! ಮಾಇಸ್‌ ಓಂಸಾಯಾಂ | ಜ್ಯ | ಲಟಃ ಶತೃ | 
ಮಾನ್ಯಾತೀನಿಫಿಗೆು ಇತಿ ಹ್ರಸ್ನೆತ್ತಂ (| 
| ೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಹೇ ನರ್‌-.-ಎಲ್ಫೆ ನೇಶ್ಚಗಳಾದ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ವೃಷಣಾ-- ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ (ನೀವು) ! 
ಸಾಂಚೆಚೆನ್ಯಂ--ಸಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ |  ಅತ್ರಿಂ ಖುಹಿಂ-- ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯನ್ನು |. ಅಂಹಸೆೊ- ಪಾಪ 
ರೂಸನಾದ | ಮುಬೀಸಾತ್‌-ಯಂತ್ರಗೃಹದಿಂದ (ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) | ಗಣೇನ 
ಇಂದ್ರಿಯ (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ) ವರ್ಗದೊಡನೆ | .ಮಿನಂತಾ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ | ಜೆಸ್ಯೋ&- 
ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಶಿವಸ್ಯ-.-ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ (ಅಸುರನ) | ಮಾಯಾ (ಅತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಫಟ್ಟ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು ! ಅನುಪೂರ್ವಂ- ನಿರ್ಮೂಲನಾಗಿ | ಜೊದಯೆಂತಾ--ನಿವಾರಿಸುವವರಾಗಿ | 
ಮುಂಚಿಥಃ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ ! | | 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ |: | | 
| | ನೇತೃಗಳೂ ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಪಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅತ್ರಿಯಹಿ | 
ಯನ್ನು ಪಾನರೂಸವಾದ ಯಂತ್ರಗೃಹದಿಂದ ಆಸ ಖಾಜ ಪ್ರಕ್ಲಿಪ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ವಿಕಲೇಂದ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ 
(ಪುತ್ರಪ ಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ ನನ್ನಾ ಗಿ) ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದಿರಿ; (ಅವನ) ಹಿಂಸಕರೂ, ದುಃಖಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಅಸುರರ .: 
ಮಾಯೆ:ಗಳ ನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation. ತ್ಯೆ 
3. You ieee leaders (of rites), the sage Atri who was 
ಬ್‌ by the five classes of men, from the wicked prison, together 
with his troop (of children), destroying his enemies and ಆ shower- 
‘ers (of benefits), the devices of the malignant Dasvyus- 
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| 'ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖೆಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು-- 


ಏನೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮನಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
ಯೆಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ರಿನಾನನೀತೆಮುನ್ನಿ ನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ! 
(ಯ, ಸಂ ೧-೧೧೬-೮) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದೀ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇಕೆ ನಿಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ--ನಿಷಾಜಸೆಂಚೆಮಾಃ ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಶೇಷು ಭವಂ | 
ಬೀಡರವನೇ ಐದನೆಯ ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇರುವ 'ನಾಲ್ಕುವರ್ಣಗಳು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ 
 ಬೇಡರನನು ಎಂಬ ಇನ್ರುಗಳು) ಸಂಚಜನಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | 


ಪಾಂಚಿಜನ್ಯಂ--ಜಾಹ್ಯೋ ಬೈವ್ಯಃ ಪಾಂಚೆಇಜನ್ಯಃ (ವಾ. ೪೩-೬೦-೩) ಇತ್ಯೇವಮಯಂ 
ಹಿತೇತ್ರ ತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೋ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ ! ಪೆಂಚೆಭ್ಯೋಪಿ ಜನೇಭ್ಯಃ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ 
 ಜೇನಾಃಅಸುರಾ ರಕ್ಸಾಂಸೀತ್ಯೇತೇಜ್ಯಃ ನಿಷಾಡಪಂಚಮೇಚ್ಯೋ ಚತುರ್ಛ್ಯೋ ವರ್ಣೇಭ್ಯೆಃ 
ಏತಂ |: ಪಂಚಾನಾಂ ಹಿ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಥಿತಿಕರೀ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಶಸ್ಯಾಹೇತುಭೂತೋ ಯಜ್ಞಃ 
ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಅತ್ರಿ: ಇತ್ಯೇವಮಸ್ಯ ಹಿತತ್ವಂ | | | 


ಸಂಚಜನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಬಂದು ನಾಂಚೆಜನೈ ಎಂದು ರೂಪನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ಜೀವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಪಂಚಜನಶಬ್ದಗತವಾದ ಪಂಚತ್ತವನ್ನು 
ವಿಪರಿಸಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ಹಂಚತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಅತ್ರಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಸಾಂಚಜನ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಅತ್ರಿಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸಾಯೆಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ತೇಷು ಭವಂ 
ಸ್ನರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀತಂ ಅಮುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಮೋಚೆರ್ಯೆ ಅತ್ರಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ರಾಹುವು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಅನನನ್ನು ಅತ್ರಿಯಷಿಯು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದು 'ಜೇರೆಯ ವಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದಕಾರಣ ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ ಮು! 
ಹೇಳುವ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ ಚಜನಶಬ್ದವು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಚಜನಶಬ್ದದ 


ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 
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ye ಗ್ಯ SN ( ಗ ಜಯ 


ತತ್ರೆ ಸೆಂಚೆಜನಾ ಇತ್ಯೇತಸೈ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೩-೮). 


|. ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ನೇಡವಾಕ್ಯವು ಹೀಗೆ ಇರುವುದು ಎಂದು 


ತದದ್ಯ ನಾಚಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮನೀಯ ಯೇನಾಸುಕಾ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೆಃ ಸಂಚ ಜನಾಃ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಸಧ್ವಂ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ಸೆಂಚಜನಾಃ ಗಂಧರ್ವಾಃ ನಿತೆಕೋ ಜೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕಾ ಸ್ಲಿಂಸೀತ್ರೇಕೇ | ಚತ್ನಾರೋ ವರ್ಣಾಃ 
'ನಿಸಾಡೆಃ ಸೆಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪ ಮನ್ಯವಃ | : oo 


ಗಂಧರ್ವರು, ನತ್ಛಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಸಂಚಸಂಖ್ಯೆಯ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವ. ಒಂದು 
ಮೆತವನ್ನೂ, ನಿಸಾದ-ಬೇಡರವನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಾಲು ವರ್ಣವನ್ನೂ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳುವ ಉಪ ಸಮನ್ಯು 
ಈ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೂ 


| ನಿಷಾದೆಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಸಣ್ಣಿ ಮಸಿ ಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪೆಕೆಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ |! ಯತ್‌ ಸಾಂಚಿ 
ಜನ್ಯಯಾ ವಿಶಾ ಪಂಚಜನೀನಯಾ ವಿಶಾ ಸೆಂಚಪೃಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿ (ನಪುಂಸೆಕೇಸ್ವನಿಶಿಷ್ಟಾ | 


ಇವನಲ್ಲಿ (ಜೀಡನಲ್ಲಿ) ನಾ ಪಾಪವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ನಿಷಾದನಾಗಿರುವನು ಸ ನಿಷಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು . 
ನಿವರಿಸಿ ಯೆತ್‌ ಸಾಂ ಚೆಜನ್ಯಯಾ ನಿಶಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಯ ಜೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ನ ೦ಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ಪಾಂಚಜನ್ಯ . 
| ಶಬ್ದಗತವಾದ ಸಂಚ-ಐದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಸಿ ಸ್ರೀ, ಪುರುಷ, ನಪುಂಸಕ ಎಂಬ ಚೇದಗಳು ನಿಶಾಶಬ್ದ | 
_ಜೋದಧ್ಯರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ದಸ್ಯೋಃ--ಎಂಬ ಪಡದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ-- 

ನಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ ಯೇ ಚೆ ದಸ್ಕವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ರಂಧಯಾ ಶಾಸದವ್ರ ತಾನ್‌ | 

ಶಾಕೀ ಭವ ನನಾ ಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವಿ (ತ್ತಾ ತೇ ಸಧಮಾದೇಷು ಚಾಕನ || 

| (ಯ, ಸಂ. ೧-೫೧-೮) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು: 
ಆರ್ಯರೆಂದೂ ಇವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರು ಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೆಂದೂ ಯಾಗದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 

ಇಲ್ಲದನರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಉಸಪೆಕ್ತಸ ಯಿತುಃ ಅಶಿವಸ್ಯೆ ದುಃಖಕಾರಿಣ॥ ಅಸುರಸ್ಯ | 
ಅಪಾಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ, ದುಃ ಚ್‌ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ, ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ, ದುಷ್ಟ ನ ಎಂದು ಡಸುಪದಕ್ಕಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ' | | 


' ಆಅ.ಗಿ.ಅ.ರ್ಲ ಣ್ಯ ೧8, | | ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 3923 

ಅನುಪೂರ್ವಂ ಚೋಡೆಯೆಂತಾ-ಅನುಫಪೂರ್ವೈೇ೯ಣ . ಪ್ರೆರೇಯೆಂತೌ ನಿನಾರಯೆಂತೌ-- 
ಅಶಿ _ನೀದೇವತೆಗಳು ಅತ್ರಿ ಖುಸಿಯ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಅಪಾಯಕರವಾದ ನೋಸಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇ'ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ ತಾಸು ಶಾಸ್ಪಭಿಪ್ರೇತ 

ಫಲಾಸು ಅತ್ರಿಂ ಜೋದಯಂತಾ  ಉಪೆಜೇಶಾದಿನಾ ಸ್ರೇರಯೆಂತೌ-- ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಅವರವರ 

ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಖಹಿಗೆ ಅವನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನನ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನರವೇರಿಸಿದರೆಂದು ಜು ಹೇಳಿ ಅತ್ರಿ 
ಖಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಕುತ್ತ ಜುಷಿಯಿಂದಲೂ, | 

ಯಾಭಿಃ ಶುಚಿಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಸಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಭರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತನುತ್ರಿ ಯೇ | 
| ಸ ಪೃಶ್ಚಿ ಗೆ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವಶಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಮ್‌ || : 

(ಮ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವ್ವ ತವಾಗಿರುವುಡು ಎಂದು ಉಡಹರಿಸಿರುವರು. ೨.64 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


| ಡೌ. ನ್ಯ ನಯೇ. ಢಾತು. ಯೂದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ Mills ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಏರುತ್ತದೆ. ಸಂಜೋಧನಾ ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ 
(ಫಾ. ಸೂ, ಆ-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಮ್‌...ಪಂಚಜನೇಷು ಭವಮ್‌ 'ಪಾಂಚಜನ್ಯಮ್‌. ಬಹಿರ್ದೇವ ಪಂಚಜನೇಭ್ಯತ್ನೇತಿ- 
ವಕ್ಷ್ಯವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ ೪-೩-೫೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | | “ಈ 
| ಮುಂಚ ಥಃ--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುಕುಷ ಬ್ವವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್ಸ, 
ಶ ನಿಕರಣ, ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಮಿದ- 
ಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಚರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | | 
ಮಿನಂತಾ--ಮಾರ್ಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಸ್ರತ್ಯಯ: ಕಾ ೨ ್ಯದಿಭ್ಯಃ 
AG ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದದರಿಂದ ಶತ್ಸ 
0 ತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯ ಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ನಿಂಬುದರಿಂಜ ಶ್ಲಾವಿಕೆರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ 
ಲೋಪ, ಜಾ ಚಾಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತ, ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ರ 


324 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಕ ಸೂ. ೧೧೩. 


೫ ಗನ್‌, ಎಂಡ ಡಾಟಿ ಬಗ ಬಾ ಯೆ ಬ ರ ಅರಿ ಬಾಹು ಯೂ ಸು ದ. ಬಟು ಎಂಗ ಬಿ ಬು ಚ ಬಾಯ ಬ ಬಡಿ ಗ ನ ಬುಜ ಬಡು ಬೆ ಗ ಯು ಬಯ ಯದ ಬ ಗ್ನು ಗಿ ಬಜ ಒಡಿ ಬ ಲ ಲ್‌ೌೊಪಚ  ್‌ ೈ್ರ್ಸ್ರ್ಯ8ಂರರ ು,ೈ್ಯ್‌ 
ಆಕ ಕಗಗ ಕಾ ಟ್‌ಕ್‌ಗಕಾಳೌಲ್‌ ಗಾತಾ ಗಾ k ಗ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌:-_(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ: ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. 


ಚೋಡಯೆಂತಾ-ಚುದ ಫ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪೆಸಾಶ--(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂಡ 
ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ! 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| ಸ < | | | § 
ಅಶ್ವ್ವಂ ನ ಗೂಳ್ಳಮಕಶ್ವಿನಾ ದುರೇವೈರರುಸಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ 
ರೇಭಮಪ್ಪು | 
A | [ | | 
ಸಂತಂರಿಣೀಥೋ ವಿಪ್ರುತಂ ದಂಸೋಭಿರ್ನ ವಾಂ ಜೂರ್ಯಂತಿ 


| | 
ಪೂರ್ವಾ ಕೃತಾನಿ ೪! 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


ಚ ಜೀ SNR 
ಅಶ್ವಂ | ನ | ಗೂಳ್ಸೆಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ದುಃ5 ಏವೈಃ | ಯಸಿಂ | ನರಾ | ನೃಷಣಾ | 


ರ ps ಜಾಂ 


ರೇಭಂ | ಅಷ್‌* ಸು |: 
BA | | 
ಸಂ|ತೆಂ!ರಿಜೀಥಃ!ನಿಕಪ್ಪ್ರುತಂ! ದಂಸಃ5ಭಿಃ। ನ! ನಾಂ| ಜೂರ್ಯಂತಿ! 


| | 
ಪೂರ್ವಾ | ಕೃತಾನಿ I 9 ॥ 
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NNN REE NE TRL NL RN NR RES NS NN RN, RT ರಾ ದ್‌ ನ್‌ ಸ್ನ, ತ್‌ ಯು ಹು ಬು ಕಗ ಹ್‌ ಹುಡು ಗ್ಯ ರ ಬ (ಜ0ಿ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನರಾ ನೇತಾರೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರ್ದುಕೇವೈರ್ದುಷ್ಟಾ ಪೈರಸುಕ್ಕಿರಪ್ಪು | 
ಕೂಪಸ್ಟೇಸೂದಕೇಷು ಗೂಳ್ಲೆಂ ನಿಗೊಢೆಂ ನಿಖಾತಂ ರೇಭಮೃಹಿಂ ಕೊಪಾದುನ್ನೀಯೆ 'ನಿಪುತ್ರಂ 
ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾವಯೆವಂ ತೆಮಶ್ಚಂ ನೆ ವ್ಯಾಧಿಶಮಶ್ಚಮಿನ ದೆಂಸೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಭ್ಛೈಸಜ್ಯರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಂ ರಿಣೇಥ8 | ಸಮಧತ್ತಂ |! ಸರ್ವೈೈರವಯವೈರುಸೇತೆಮಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ವಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸೂರ್ನ್ಯ್ಯಾ ಚಿರಂತೆನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಜೂರ್ಯಂತಿ |! ನಹಿ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ! 
ದುರೇವೈಃ |! ಹೆರುಪೆಸೃಷ್ಟಾದೇಶೇರೀಸದ್ದುಃಸುಪ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ರಿಣೀಥಃ । ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ । ಜೂರ್ಯೆಂತಿ! ಜೃಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌! ದೈನಾದಿಕತ್ವಾಚ್ಛ್ಯ್ಯನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ |. ಡೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ನೆರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ (ಆದ) 1 ಅಶ್ಮಿನಾ--ಅಶ್ರಿನೀಜೀನಕೆಗಳೇ | 
ದುರೇವೈ8-- ದುರ್ಜಯರಾದ (ಅಸುರರಿಂದ) | ಅಪ್ಪು-ಕೂಪೋದಕದಲ್ಲಿ | ಗೊಳ್ಳಂ-ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ | 
ರೇಭಂ ಬುಹಿಂ--ರೇಭಯಹಿಯನ್ನು (ಬಾವಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ) ! ನಿಪ್ರುತಂ-..ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಾನಯವವುಳ್ಳ | ತೆಂ 
ಅವನನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ-(ನ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ) ಅಶ್ವನನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುನಂತೆ ! ದಂಸೋಭಿ8--(ನಿಮ್ಮ) ವೈದ್ಯ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ | ಸಂ ರಿಣೇಥಃ--ಗುಣಪಡಿಸಿದಿರಿ | (ಸರ್ವಾನಯನಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ) | ನಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ |. ಪೂರಾ ಚಿರಂತನನಾದ | ಕೈತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು! ನ ಜೂರ್ಯಂತಿ- ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
(ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
| ನೇತೃಗಳೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರೂ (ಆದ) ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ದುರ್ಜಯರಾದೆ ಅಸುರರಿಂದ 
ಕೂಪೋದಕದಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ರೇಭಖುಸಿಯನ್ನು (ಎತ್ತಿ) ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟವಾದ (ಅನನ) ಅವಯವಗಳನ್ನು | (ವ್ಯಾಧಿ 
ನೀಡಿತವಾದ) ಅಶ್ಚವನ್ನು (ಗುಣಪಡಿಸುವಂತೆ) ಗುಣಪಡಿಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ (ಸಾಹಸ) ಕಾರೈಗಳು ಪುರಾತೆನವಾದರೂ 
ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. | | | 


English Translation. 


| Leaders (of sacrifice), showerers (of benefits), you restored Rebha 
cast by unassailable (enemies) into the water, and wounded, like a (sick) 
horse, by your (healing) skill: your ancient exploits do not fade (from 


recollection). 
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| ಓಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ಚಂ ನ ದೆಂಸೋಭಿಃ ಸೆಂ ರಿಣೀಥ8-- ನ್ಯಾಧಿತೆಮಶ್ಚ ಮಿನ ಅಕ್ಕೀಯೈಃ ಭೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮಧಥಕ್ತೆಂ ಸರ್ನೈೈರವಯವೈರುಸೇತೆಂ ಅಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಂಸಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಭಾವಿಗೆ 
ಹಾಕಿದಾಗ ಅವನ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯವು ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ 
| ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಪಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚಿಸಧಾದಿಗಳಿಂದೆ ಉಪಚರಿಸುವ 

ಹಾಗೆ ರೇಭಖುಸಿಗೆ ಟೆಷಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು 

ನರ್ಣಿಸಿದೆ. | | § ಡ್ಡ | 
ಮಾಂ ಪೂಮ್ಯಾನ ಕೈತಾನಿ ನ ಜೀರ್ಯಂತಿ-ಯುನಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಚಿರಂತೆನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ನ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಉಪಕಾರರೂನವಾದ ಕರ್ಮಗಳು 
ಮನೆತುಹೋಗುನುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅತ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಇರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರು ದಯೆ 
ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುನ ಸ್ವಭಾವವೂ ಇಲ್ರಿ ನರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಜೂರ್ಯಂತಿ ಜೀರ್ಯಂಕೆ ನಿನಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ ಪೂರ್ನನಿತಿ ಸ್ರರಾಣಿನಾಮ | ಪುರಾಣಾನಿ 
ಫೈ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶಿ ನೀದೇನಕೆಗಳು ಕನ್ಚಕ್ಕೆ 
ನಳಗಾಗಿರುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ sis ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ 
ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ರೇಭಖಯಷಿಯ ನಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸ 

ದೆಶ ರಾತ್ರಿ ರಶಿವೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನದ್ಧ ೦ i  ೧ನ್ರಃ | 

ನಿಪ್ರುತಂ ರೇಚಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃತ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿನ ಸು ವೇಣಿ || 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೪) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


| ಬು ಯಾ 


ಲಿ 

ಗೊಳ್ಹೆಮ್‌--ಗುಹೂ ಸಂವೆರಣೇ: ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ನನ್ನು ಪಟ್ಟೆ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯನಿಭಾಪಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ: ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ಕ ದಿಂದ ಢತ್ವ- 
ಡೋಡೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಡಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢೃಲೋಷೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫೊಣಃ 
ನಂಬುದರಿಂದೆ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದಿ: ರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 


ದುರೇವೈಃ--ದುರ' ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಇನ್‌ ಗತೌ ಇ? ಈಷದ್ದು ಶ್ರ 
ಸುಷು--(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೩-೧೨ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ಪ ನ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ' ಗುಣ. ಅಿತಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ನರಾ ನೃ ನಯೇ ಧಾತು, ಜಯೊಜೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಸ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದಜೀಕ: ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಪ್ಪು ಊಡಿದಂಸದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ 


ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 


ರಿಣೀಥ8--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ದ್ಡದ್ಧಾನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಅಟ್‌ಕುಸ್ಟಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ಐತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಪ್ರುತಮ್‌- ಪ್ರ ಗತೌ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ 


ಯೆ 
೪ ಲ 
ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಯಂತಿ--ಜ್ಲನ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ೌ, ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಹೋಂತ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಜೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ. ಉರಪ್ರಿಸರಃ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂಶ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


 ಪೂರ್ವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂಡು ರೂಸವಾಡಾಗ ಕೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪ್ರಾ. ಸೂ... 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ | | 


ಚ 


| ಇ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ ॥ 


| se 
 ಸುಷುಪ್ತಾಂಸಂ ನ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯಂ ನ ದಸ್ರಾ 


| ಶಮ ಯಂತರ | 


(೮೦ 


ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುರಶ್ವಿನಾ 


ವಂದನಾಯ ॥ ೫॥ 


| ಹಹಪಾದಃ ॥ 


16. | | | | 
ಸುಸುಪ್ಟಾಂಸಂ | ನ! ನಿಃ5ಖತೇಃ |. ಉಪ 5 ಸ್ಕೇ | ಸೂರ್ಯಂ | ನ | ದಸ್ರಾ। 


wneud Miele ಹು ಂ") (ಇ 


sl 
ತಮಸಿ | ಪ್ರಿಯಂತಂ | 


ಸಾಲದ 


| | 
ಶುಭೇ । ರುಕ್ಮಂ | ನ। ದೆರ್ಶತಂ! ನಿ: ಖಾತಂ। ಉತ್‌! ಊಪಥುಃ | ಅತಕ್ವಿನಾ! 


ಗ 
ನಂದನಾಯ ೫ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ£್ರಂ ! 


ನಿರ್ಜುತಿರಿತಿ ಭೂನಾಮ | ನಿರ್ಬುತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸುಸುಪ್ವಾಂಸೆಂ 
 ಹುಪ್ತವಂತಂ ಪುರುಷಮಿವ ಕೂಸನುಜ್ಯೀ ಶಯಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ | ತಮಸಿ 
ಕೊಪಾಂತರ್ಗತಾಂಧಕಾರೇ ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ ನಿವಸಂತಂ ಸೂರ್ಯುಮಿವ ತೇಜಸ್ವಿನನಿತೈರ್ಥಃ | ಶುಭೇ 
ಶೋಭಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿಶಂ ರುಕ್ಮಂ ನರೋಚಿಮಾನಂ ಸುನರ್ಣಮಯಾಭರಣನಿವ ದರ್ಶತಂ ದೆರ್ಶನೀಯೆಂ 
ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಕೊಪೇಆಸುರೈರ್ನಿಖಾತಂ ವಂದನಾಯೆ ವಂದನಮೃಷಿಂ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾ.. 
ವಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಮುಷೊಪಥುಃ! ಉದ್ಭೈತವಂತೌ!| ಸುಷುಪ್ಟಾಂಸಂ। ಇಂಷ್ಕಪೆ ಶಯೇ | ಲಿಜಃ ಕೃಸುಃ | 
ವಚಿಸ್ವನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಉಸಸ್ಥೇ ! ಉಪಪೂರ್ವಾತ್ತಿಷ್ಠತೇರ್ಥಇರ್ಥೆೇ 
ಸನಿಧಾನನಿತೈಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಮರುದ್ಬೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! ವಂದ- 
ನಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತನ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಹಾಚ್ಹ್ಚಿತುರ್ಥೀ | 
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me ರ ಸ್‌ ಬಜ ಮಾಂಟೊ ಸು ಯ ನ್ಮ ನಕ ನತ್ಯ ಜ್ನಾನದ. 


| ಪ್ರ 'ತಿನಪಾಡ! 


ನಿರ್ಬೆಕೇ8 ಭೂಮಿಯ | ಉಪಸ್ಥೆ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ನ ್ಯಿಂಸೆಂ- ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಂತೆ ಕೂಪಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನನೂ | ತನುಸಿ--ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಕಿಯೆಂತೆಂ- ಅಡಗಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಂ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೇಜಸ್ತಿಯೂ | ಶುಭೇ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ (ನಿರ್ಮಿತವಾದ) | : ರುಫ್ಮೆಂ ನ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣದಂತೆ |!  ಡರ್ಶತೆಂ-ದರ್ಶನೀಯೆನೂ! ನಿಖಾತಂ- (ಅಸುರರಿಂದ. 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಹೊಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದವನೂ ಆದ ! ವಂಜನಾಯ--ವಂದನಯುಸಿಯನ್ನು | ಹೇ ಡೆಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) ! ಉದೂಪಥುಃ..-ಉದ್ಭರಿಸಿದಿರಿ. 


| ಜಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲಿ ದರ್ಶ ನೀಯರಾದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, ಭೂದೇನಿಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ತನಾದ ಪುಕುಷತಂತೆ ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ನಿಗೂಢತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ), ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣ 
ದಂತೆ ದರ್ಶನೀಯನಾದ, (ಅಸುರರಿಂದ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ) `ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನಖಸಿಯನ್ನು , (ನೀವು) ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿದಿರಿ | 


English Translation. 


‘You extricated, Dasras, the sage Vandana, cast into a well, like 
a handsome and splendid ornament designed for embellishment, and 
(lying), Ashwins, hke one 00 on the isp of the earth, or like the sun 


disappearing 1 in darkness. 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಈ. ಹೆಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಭಾವಿಯಫೀರಿನ ಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ವಂದನೆ ಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿಸೀಜೀವತೆಗಳು 
ಹ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಕಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು ನಿಶ್ಚೀಷ್ಟೈನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಂದನಯಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿಜೆ- ಶಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೇ ಸುಷುಷ್ಟಾಂಸಂ ನ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿಕುವೆ ಮನುಷ್ಯ 
ನಂತೆಯೂ, ತೆಮಸಿ ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ನ- ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನನಾದೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, : 
ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂನ---ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ಇರ್ಮೀಿಸಿದೆ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ವಂದನಖುಸಿಯು ಇದ್ದನು ಎಂದು ಹುಸಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿರುವರು. 
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p 


ಸೊರ್ಯಂ ನ-ಸೂರ್ಯೆನಿನ ಕದಾ ಪುನಃ ತಮಸಿ ನ್ಯುಷಿತರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಯೇನೈವಮು- | 
 ಚೈತೇ ಸೂರ್ಯೆಖಿನ ತನುಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆನಿತಿ | ಉಚ್ಯತೇ ! ಯದಾ ವೃತ್ರೋ ಮಹತ್ತ- 
ಮಸ್ತತಾನ ತೆಂ ಚ ಹತ್ತೇಂದ್ರಃ ಸೊರ್ಯೆಂ ದಿವ್ಯಾ ಕರೋಹಯಾಂ ಚಕಾರೇತಿ | 


ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತ ರೆಯಲ್ಲಿ Kole ಎಂದು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯು ಯಾವಾಗ ಆವರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕತ ತಲೆಯನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೊ ಇಂದ್ರ ನುಆ ವೃ ತ್ರ 
ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲಿನಹಾಗೆಯೇ ಇರುವಂತೆ (ಎಂದರೆ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜು. 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ತಡೇತತ್‌ ಸವ್ಯೇನೋಕ್ತಮ್‌--ಸವ್ಯನೆಂಬ ಖಸಿಯಿಂದಲೂ: 
ಈ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ | 


ತ್ರೈಮಸಾಮನಿಧಾನಾವೃ ಣೋರಪಾಧಾರಯಃ ಹೆರ್ನಶೇ ದಾನುಮಜ್ವೆ ಸು [Et 
ವೃತ್ರಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂ ರ್ಯೆಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೃ ಶೇ॥ 
ತ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, `ಮತ್ತು-- 1 


 ವಂದನಮೃ ಸಿಂ ಯೆಥಾ ಭೂಮೌ ಸುಪ್ತೆಂ ಕಂಚಿತ. ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಹಸ್ತೇನ ಗ ಓಹೀತ್ಚಾ ಉತ್ಪಾಸೆ 
-ಯೇತ್‌ ಯೆಥಾಚೆ' ವೃತ್ರತತೇನ ತಮಸಾ ಅವಷ್ಟಬ್ಬಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಣಾರ್ಥ- 
ನಿಂಪ್ರ ಉದ್ಭ ತೆರಾ ಯೆಥಾ ಚಾತ್ಮನಃ. ಶೋಭನಾರ್ಥಂ ರುಕ್ಮಂ ನಿಖಾತೆಂ ಸಂಕೆಂ 
`ಶೆಶ್ಚಿ ದುದ್ಧೆ Pg ಏವಂ ಯುವಾಂ ಜಸು ಕೂಪೇ ವಿಪತಿತೆಂ ಶತ ಉದ್ದ ಎತೆವಂತಾ ಇತಿ 


ಸ | 


ೂಮಿಯೆಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವವನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತಟ್ಟ ಹಿಡಿದು ಎಬ್ಬಿಸಿದಂಕೆಯೂ, ವೃತ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆ 
ಹಂದ ಮಂಕಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದಂತೆಯೂ, 
ನಗೆ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಆಭರಣವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಂತೆಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ವಂದಧಯಸಿಯನ್ನು 1 ಬಾವಿಯಿಂದ ಇ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಟ್ಟು ತಾತ ಬತತ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವೂ " ನ | ನ್‌ “ | 

ತದ್ದಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೆಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಸ್ಟ್ರಮನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ. 

 ಯೆಡ್ವಿದ್ಯಾಂಸಾ ನಿಧಿಮಿನಾಸೆಗೊಳ್ಳೆ ಮುದ್ದ ರ್ಶತಾಮೂಸಥುರ್ವಂದನಾಯ | 

| (ಖು, ಸಂ, ೬ ೧-೧೧೬-೧೧) 
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Sik ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮಜ 4 ಉದ್ದಂದನಮೈ ರಯೆತೆಂ ಸ PY | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಿಂ ಪ್ರೆ 'ಸಿಷಾಸಂತೆಮಾನತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು WS ಗತೆಂ ॥ 
| (ಯ, ಸೆಂ.೧ಿ-ಗಿಗಿ೨-೫) .. 
ಎಂಬ ಈ ಚಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವೃ ತವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಚಕ್ಳುಗಳನ್ನು ೪ ಉಡಹರಿಸಿರುನರು, 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ಪಕ್ರಿಯಾ |. 


'*  ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಮ್‌-ಜ್‌ಷ್ಟಪ್‌ ಶಯೇ. ಢಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ಬಂದಾಗ ಶ್ಚಸುತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಸು ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ *ತಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ಸುಷುಪ್ಪಸ ಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರನಾಢಾಗ ಅತೆ ಸಂತಸ್ಯ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಥ. ಉಗಿತಾ 3 ಹೆವರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಆದಕ್ಕೆ ಅಸದಾಂತೆದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ಉಸೆಸ್ಥೆ(--ಉಪ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಮಾ ಗಶಿನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಉಪ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಫಳಾರ್ಥೇಕವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರಗಣ 'ಛಂದಸ್ಯುಹೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಪ್ತನಿತಾ ನಿಕನಚ, 
ನಾಂತರೂಸ. 

ದಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಆಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಇ 

ಫೆಯೆಂತಮ್‌ ಸ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯರ್ನ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ, 

ದರ್ಶತಮ್‌--ದೃ ಶಿರ್‌ ಕ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕವಾದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿ ಮಿಶ್ತವಾಗಿ 
ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಸಣಿಗೆ ಗುಣ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನಿಖಾತಮ್‌-- ಖನು ಅವಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸೈ ವಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ; 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ: ಆತ್ಮ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಥೆ. | 
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ಊಪೆಥುಃ-ಟುನಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಫೆರಸ್ಮ್ರೈಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ, ವಚಿಸ್ವನಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಮು ಟು. ಅತಿಹಂತೆದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನಂದನಾಯ-- ಕ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ವೆದಿ ಅಭಿನಾದನ ಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಚಕ 
ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ 


| ಸಂಹಿತಾ೫ಾಳಃ | 

pe | | 

ತದ್ದಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪ ಜ್ರಿಯೇಣ ಕಕ್ರೀವ ತಾ ನಾಸತ್ಕಾ 
| 

ವ 6 

ಪರಿಜ್ಮನ 
ಶಫಾದಶ್ವಸ್ಸ ವಾಜಿನೋ ಜನಾಯ ಶತಂ ಕುಂಥಾ ಅಸಂಚತಂ 

| 
ಮಧೂನಾಂ || ೬ || 
| ಪದಹಾಠೆಃ ॥ 


A | | 
ತತ್‌ | ವಾಂ| ನರಾ | ಶಂಸ್ಕಂ | ಪಜ್ರಿಯೇಣ | ಕಕ್ತೀನತಾ | ಯು! | 
| | 
ಪರಿ 5 ಜ್ಮನ್‌ | 


| | | 
ಶಫಾತ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಜನಾಯ | ಶತಂ | ಕುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂಚತಂ | 


ಗೇಳಿಕಾದ. ಕಾಂಚರಿಗಿ ರರಾಜ 


ಮಧೂನಾಂ | ೬॥ 
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ಗ. ಬೆಡಗು ಗಾ ರು ತ್‌ ನ ಸನ ಜಿ ಸ ಫಾ ಯಾ ಎ ಟಾ ಯಶು ಬಾ ಯಾ ಸಾ ನ ರ ಗ ಜು ಗ ರಾ ರ ರ ರ ಗಜ ಜಟ ದನು ಗಾ ಜ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ತಿನೌ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಗಮನೇಇಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಹ್ರಾಸೆಣೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಷೆಜ್ರಿಯೇಣ ಪಜ್ರಾಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಕಕ್ಷೀವತಾ ಮಯಾ ' 
ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಶತೈರ್ಮ ಶಂಸ್ಯಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಂಸನೀಯಂ | ಶಚ್ಛೆಬ್ಬ 
ಶ್ರುತೇರ್ಯಿಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಃ । ಯೆಜ್ಜ ಆಟ ಪುರುಷಾಯೆ ವಾಜಿನೋ ನೇಗವ- 
ತಸ್ತದೀಯೆಸ್ಯಾಶ್ರಸ್ಯ ಕಫಾಸ್ನಿರ್ಗತೈರ್ಮಥೂನಾಂ ಮದುಭಿಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸು ಂಭಾನೆಸಿಂಚ್ಛೆತೆಂ' | 
ಅಪೂರಯೆತೆಂ | ಸಿಂಚೆತಿರತ್ರ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | Wino ತ ಸೂರಣಂ ತಚ್ಛೆಂಸ್ಯಮಿತ್ಯ ರಃ | 


[ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--(ಯಾಗೆಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯ ರೇ! ಜನಾಯ--- (ಅಸೇಕ್ಷೆನಡುವ) 
ಜನಗಳಿಗೆ |! ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ--ವೇಗವುಳ್ಳ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದ |. ಶಫಾತ್‌  ಗೊರಸಿನಿಂದ (ನಿರ್ಗತವಾದ) 
ಮಧೂನಾಂ--ಮಧುರವಾದ ಮದ್ಯದಿಂದ ಶತೆಂ ನಂಬಾನ್‌ -- ನೂರು ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು | ಅಸಿಂಚೆತೆಂ 
ತುಂಬಿಸಿದಿರಿ |! (ಇತಿ ಯೆತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವುಡೊಳ) | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ತೆಕ್‌--ಆಕರ್ಮವು 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಪರ | ಪೆಚ್ರಿಯೇಣಿ(ಅಂಗಿರಸ) ಪಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ | ಕೆಕ್ಷೀವತಾ-- 
ಕ್ಷೀವಂತನಾದ (ನನ್ಸಿಂದೆ)  ತಂಸೈಂ--ಪ್ರತಂಸಿಸಲ್ಪಡೆಬೇಕು 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
(ಯಾಗಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ನಾಸತ್ಕರೇ, ಪಜ್ರರ (ಅಂಗಿರಸರ) ಕುಲೋತ್ಸ ನನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ 


| ಶೆ 
ಕನಾನು, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದೆ (ನಿಮ್ಮ) ) ಅತ್ವ ದ ಗೊರಸಿಥಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸುವ ಮಧುವಿನಿಂದೆ (ನೂರು) ಕುಂಭಗಳನ್ನು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಜನಗಳಿಗಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ಅಭೀಷ್ಟ ಸ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಪ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


That (exploit) of yours, leader (of sacrifice), is to be celebrated, 
Nasatyas, by Kakshivat, of the race of Pajra, when you filled for the 
(expectant) man a hundred vases of sweet (liquors) from'the hoof of your 


feet horse. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಸರಿಗಮನೇ ಅಭೀಷ್ಟೃಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊತೇ ಸತಿ | ಇಷ್ಟು ರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯವು ಉಸಸ್ಥಿತವಾದಾಗ ಎಂದು isi ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ದೇನಾ ಯತ್ರ ಸ ಪೆರಿಜ್ಮಾ 
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ಹಾ ವ ಹುಂ ಬಯ ಹು ಹಯ ಗ್‌ ಸ್ನ ಭು ಜೈ ಭಾ ತೆ 1 ಕು ಅ. | ಜಾ ಹು ಜು ಬು ಚಾ ನ ಜಂ ಚಟ ಸಂ ಧಾ ಟೋ TS ಐ ಪ ಇಕ್‌. ಲಂಚ ಇಜು.ಇಯ ಜರಯಾ 2 ಚು ಅ PT ಟೈಪ್‌ ಇ ಚೈ. ರ ಹು ಧಾ ಸಂ ಎಂಭ ಲಭ್ಯ ಲ ಲ ಸಜಾ ಜಬ ಭಜ ನ 


ಯಜ್ಞ 8! ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ Band ಸ ಸ್ರದೇಶವು ಯಜ ನ್ನವು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶವೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಪೆಜ್ರಿಯೇಣಪೆಚ್ರಾಣಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಪಜ್ರ 

ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವರೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಪಾಜಕ ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲ- 

ಕ್ಷಣಂ ತೆದ್ದೆತಾ ಅಥವಾ ಸಚ್ರಾಃ ಅಂಗಿರಸೆಃ ತಡಪತ್ಯೈಭೂತೇನ ಮಯಾ ಕಕ್ಷೀವತಾ ಪಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ 

ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸುವುಡ 

ಕ್ಪಗಿ ಸಿದ ಸ್ಸಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯುಸಿಗಳ ವಂಶದವರು 

ಸಜ ರೆನಿಸಿರುವ ರು ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಶೆ ನಾದವನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬನನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದೆ 
ಯಹಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 


ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಕಕೀವಂತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಪ  ಕಟಿಸುವವನಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೌತ್ರಾ ಮಣಿ ಎಂಬ 
ಯಜ ಸ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯೆಜಮಾನನು ಮದ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತ್ರಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲಿನ 
Ree ಮದ್ಯದ ಕುಂಭಗಳನ್ನೇೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಥಿರ್ಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರೆಂಬ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವು 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಶ್ರೀವತಾ--ಮಯಾ! ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಸಿಯಾದ ನನ್ನಿಂಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-- 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಿಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತೇ! ಕೆಕ್ಷೀವಂತೆಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧) 


ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರೆಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ ಕೆಸ್ಲೀವಂತೆನಿನ ಯ ಔಶಿಜಃ 
ಕೆಕ್ಷೀರ್ವಾ ಕೆಶ್ಸ್ಯಾರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶಿಗೃಷ್ಟೇ8 ಕಾಂಶಿಕರ್ಮಣಃ ಅಪಿ 


ತ್ವಯೆಂ ಮನುಷ್ಯ ಕಕ್ಷ ಬಿವಾಭಿಪ್ರೇತೇ. ಸ್ಯಾತ್‌ ತಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋತಾರಂ ಮಾಂ 
ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರ ಶ್ರಿಹ್ಮಣಿಸ್ಪ ತೇಗ (ನಿ. ೬-೧೧) 


ವಶ ಕಾಂತೌ, ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥಕವಾದ ವಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬವನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮೂಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬನನು ಉಶಿರಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯ (ಕಕ್ಷ್ಯೆ)ರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, 
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ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಶಂಸ್ಕೆಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೆಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಜೆ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ 


ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


| ಪಜ್ರಿಯೇಣ--ಸಜ್ರಸ್ಯ ಅಯಂ ಪಜ್ರಿಯಃ ಇದಕ್ಕೆ ಶೈಸಿಕನಾದ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾ- 
ನಿಯಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಚಿತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಸ- ಜಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಫೌಕ್ಷೀವತಾಆಸೆಂದೀವದಷ್ಮೀವತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. | 

ಸೆರಿಜ್ಮನ್‌--ಶೃನ್ನು ಶ್ರನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅಸಿಂಚಿತೆಮ್‌-_ ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಜ- ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ, ಶುದಾದಿಭೈ8ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Hel 

~~) 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 


oo | | | | | | 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ವಿಷ್ಣಾಪ್ತಂ ದದಥು- 
1 
ರ್ನಿಶ್ಚಕಾಯ | | 
| 641 2 
ಘೋಷಾಯ್ಯೆ ಚಿತ್ಪಿತೃಷದೇ ದುರೋಣೇ ಪತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಸಾ 


ಅಶ್ವಿನಾವದತ್ತಂ || ೭! 
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1 ಪದಸಾಕಃ ॥ 


ಷೆ 


| | | § 
ಯುನಂ | ನರಾ | ಸ್ತು ವತೇ ಕೃಷ್ನ ಯಾಯ | | ನಷ್ಣಾಸೆಂ | ದದಥುಃ | ವಿಶ್ವ- 
ಕಾಯ | | 


ಘೋಷಾಯ್ಕೆ | ಚಿತ್‌ | ಪಿತೃ ಸದ, | ದುರೋಣೇ | ಪತಿಂ | ಜೂರ್ಯಂತ್ಯೈ | 
ಅತ್ತಿನೌ | ಅದತ್ತ ೦॥೭॥. 


i ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಕಟ್ಟ 0 ಕುರ್ವತೇ ಕ ನಿಷ್ಟ ಯಾಯೆ | 
ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಕಾಯ ನಿಷ್ಲಾಪ್ತೆಂ ದದೆಥುಃ! ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟಂ ನಾನು ನಿನಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ದತ್ತವಂತೌ ! ಘೋಷಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಹುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಸ್ಮಿನೀ ಸತೀ 
ಕಸ್ಮೈಚಿಪ್ಟೆರಾಯಾಜಿತ್ತಾ ಸಿಶೃಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಷ್ಟಕುಷ್ಕಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ | ತದೇಶದಾಹ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪಿತ್ರಾ ಸಂಬದ್ಭೇ ದೆಕೋಣೇ ಸ್ಪಕೀಯಜನಕಗೃಹೇ 
ಕುಷ್ಮರೋಗೇಣ ಭರ್ತಾರಮಪ್ರಾಪೈ ನಿತೃಷದೇ ಪಿತೃಸಮಾಪೇ ನಿಷಣ್ಣಾಯೈ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯೈ ಜರಾಂ 
ಸ್ರಾಪ್ಲುವತ್ಕೈ ಘೋಷಾಯ್ಯೆ ಚಿತ್‌ ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯಾ ಅಪಿ ರೋಗೋಪಶಮನೇನ 
ಸೆತಿಂ ಭರ್ತಾರಮದೆತ್ತಂ | ಯುವಾಂ ಪತ್ತವಂತೌ॥ ಪಿಶೃಷದೇ |! ಸಪ್ಪೃ ನಿಶರಣಾದಿಷು | ಕ್ವಿಷ್ಟೇತಿ 
ಕ್ಸಿಷ್‌ 1 ಜೂರ್ಯಂತ್ಶೈ ! ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ಲಟಃ ಶಶೃ | ದಿನಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ್ಯನ್‌ Kd 
ಛಂಡೆಸೀತ್ಯುತ್ತಂ ! ಹೆಲಿ ಚೇತಿ ದೀಫ ರ್ಥಃ ! ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಾಸುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶೃನೋ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೂದಾತ್ತತ್ನಂ |! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ನರಾ. ನೇತೃ ಗಳಾದ ಅಶ್ವಿ ಫೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀನಿಬ್ಬ ಸ ಸ್ತು ic ತಿಸಿದೆ | ಕ್ಸ ಣ್ಕ್ಥ 

| ಯಾಯ-ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ | ವಿಶ್ವ ಕಾಯೆ--ನಿಶ್ಚಕನಿಗೆ | ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟೈಂ- ನಿನ್ನಾ ಸು (ನಷ್ಟ 

ನಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರ) ವನ್ನು | ದೆದಥುಃ--ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ |! ಹೇ. ಅಶ್ಚಿನೌ-ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 

ಮೆರೋಣೇ- (ಸ್ವಜನರ) ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಸಿತೃಷದೇ--(ಕುಷ್ಮರೋಗಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿವಾಹನಿಲ್ಲದೇ) ತಂಜಿಯೆ 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ (ಕುಳಿತಿದ್ದ) |  ಜೂರ್ಯೆಂತ್ಕೈ-ಜೀರ್ಣಿಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ (ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ ನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ) | 

ಫಘೋಷಾಯ್ಕೈೈ--ಫೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಟರ ಕ |, ಪತಿಂ ಚಿತ್‌--ಸತಿಯನ್ನೂ | 
ಅಜೆತ್ತೆಂ-ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. | 


ಅ.೧. ಅಲ ವ. ೧೪] ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ | ಸ್ರತ 


ಸ ENN NES RNIN ಜರ RT NN ತಾ ಕಕ ಬೇಲ ಯ ಯ ಯ ಹ ಗಾರ ಲಾಲ 655.602 ಕಾಕಾ ಗ ಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗ ಕಾಗ ಗ ರ ಗದ್ಲ ಗ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ನೇತೈಗಳಾದ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇವಕೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗ ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ 
(ಅವನ ನಷ್ಟಪುತ್ರೆ) ನಿಷ್ಲ್ಯಾಪುನನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು (ತಂದೆಯ) ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ (ನಿವಾಹವಿಲ್ಲದೇ) ತಂಜಿಯ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿದ್ದ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಸತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You restored, leaders (of sucrifices), Vishnapu (his lost son) to 
Vishwaka, the son of Krishna, when he praised you; you bestowed, 
Ashwins a husband upon Ghosha srnwing old and tarrying in her father’s 
dwelling. 


| ವಿಶೇಷಪಿಹಯ ಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು MANE ವ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂ ಬವಥಿಗೆ ನಾಶವಾದ 
(ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ) ನಿಷ್ಲಾಪ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. 


ಫಘೋಷಾಯೈೆ ಚಿತ್‌ ಖೆತಿಂ ಅಪತ್ತೆಂ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಛಾ ಯ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯೈ ಅಪಿ ಕೋಗೋಸ.- 
ಶಮನೇನ ಭರ್ತಾರಂ ಯುವಾಂ ದೆತ್ತವಂತೌ।; ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬ್ರಹ ಒವಾದಿನಿಯಾದ ಶ್ರಿ (ಗೆ ಅಕ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಬಂದು ಅರ್ಥ. ಘೋಷಾ ಎಂಬವಳು ಕಕ್ಷೀನೆಂತ ಮಗಳು. 
ಇನಳಿಗೆ ಕುಸ ರೋಗವು ಬಂದಕಾರಣ ಇವಳ ಸತಿಯು ಇವಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದೆ ಇವಳು ತನ್ನ ತೆಂಜಿಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೊ ಪತ್ರ ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು ಮತ್ತು. 
ಕುಷ [ರೋಗವಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇದನ್ನು ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಜೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಖುಕೃನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ 
ರುನರು. ಮತ್ತು ವಕ್ಷಕನೆಎಟ ಯಜಿಗೆ ಅವನ ಮೃತನಾದ ನಿಸ್ಲಾಸ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅನನ ಮಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಅವಸ್ಯಶೇ ಸ್ತು ವಕೇ ಸೃಷ್ಠಿ ಯಾಯ ಉಜೂಮಯುತಶೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿಃ [| 
ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟನಿವ ies ನಿಷ್ಠಾಸ್ಟಂ ದಜಥುರ್ನಿಶ್ವಕಾಯ || 


| (ಯು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೩) 
1೩ 22. | 
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A ಟ್ಟು ಟೋ  ುರೃರೃ ರು ಟ್ಟ ಟು ೈೌೊು ರ್ಟ ರು ಟ್ಟ ಟ್ರೂರ್ಟರ್ಮಲರ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಸ ಟ್ಟು ೈ್ರಾರರುಾೈೈಾ SE SS ER ುುರಡಲ್ದ್ಕ್ದು..ರರ್ಟು! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರತ್ರದಾನಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 


ಘೋಷಾ ನಾಮ ತೆಕ್ಷೀವಕೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ಡುರ್ಭಗತ್ಪಾತ್‌ ಸೆರಿತೃಕ್ತಾ ಸಿತುರೇವ ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯೆಯಾಚೇ | ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಸ್ಪಯೆಮೇವ ಭೆಗೆತಾಂ ಜಗ್ಮತುಃ ಇತಿ! ಶಜೇತತ್‌ ಘೋಸಷೈನ ವಕ್ಷ್ಯತಿ |. 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ ದೈವಥೋ ಯುವಂ ಭಗೋ೯ನಾಶೋಶ್ಚಿ ದನಿತಾರಾಪಮಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 
ಅಂಥಸ್ಯ ಚೆನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿಡ್ಯು ವಾನಿಂದಾಹುರ್ಥಿಷಜಾ ರುತಸ್ಯ ಬಿತ್‌ | 
| (ಜು, ಸಂ, ೧೦-೩೯-೬) . 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀವಂತಯಹಿಯ ಮಗಳು ದುರ್ಭಗಳಾಗಿ ಹತಿಯಿಂದೆ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಯಸ್ಕಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು. ವೃದ್ಧೆಯಾಗುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ತಾನೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ 


ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಷ್ಟವು ನೆರನೇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ: | 


ಯುವಮ್‌--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರೆಥಮಾಯಾತ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ 


ಖಬಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ್ತುವಶೇ--ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಜಿಶ್ಚುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛ ನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮನೋ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷ್ಣಿ ಯಾಯ-ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ ಅಯೆಂ ಕೃಷ್ಣಿ ಯಃ. ಶೈಷಿಕವಾದ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಿ- 
(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ, ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂಜೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟಮ್‌....ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯೆ೫8--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
_ ದೆಡೆಥುಃಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಸ. ತಿಜಂ ತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
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ಬೊ ಬು ಯಬ ಸಾ ಸ ಯಯ ಬಟ ಯೆ ಭಾಯಿ ದಟ 





ಮಾಡಿಯ ಬಡು ಬುಡಿ ಸಬೆ ಯಿ. ಬಿ.ಜೆ ಮೊಡ ನೆ 


ನಿಶ್ಚಷದೇ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾಡನೇಷು ಧಾತು. ಪಿತೃಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರನದ ಫ ಕ್ಸ ಪಿಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜೂರ್ಯಂತ್ರೈ--ಜ್ವನ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ. 
ರಪರವಾಗಿಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಪಭೆೌಗೆ ದೀರ್ಥ. ಅದುಪಡೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ರೆ (ಶ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಳು Sp ತ ೪೨೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ Med ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ; 


po 


ಅವತ್ತೆ ಮ್‌-..ಡುವಾರ್‌ ದಾನೇ । ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂಶರೂಸ. ತಿಜಂತಜ 


kd ಶಿರ ತ್ರದ. ಸ ೭॥ 


ra ಕಳಾ WRC 


| | | Bi | 

ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ಮಹಃ ಕ್ರೋಣಸ್ಕಾಶ್ವಿನಾ 
ಕಣ್ಣಾ ಯ | ೨. | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯ ೦ ತದ್ದ ದ್ವೃಷಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಯನ್ನಾ ರ್ಷದಾಯ ಶ್ರ ನೋ 


ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ lel 
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| ಸದಪಾಠಃ 1 

ಯುನಂ | ಶ್ಯಾನಾಯ ರುಶತೀಂ ' ಅದತ್ತಂ ಮಹಃ | ಕೋಣಸ್ಯ | ಅತ್ವಿನಾ | 
ಕಣಾ ಯ ! 

ಶ್ರ ವಾಚ್ಯ ತತ್‌ | ವೃಷಣಾ | ಕೃತಂ ವಾಂ | ಯತ್‌ | ನಾರ್ಸದಾಯ A 


ಶ್ರನಃ | ಅಧಿ 5 ಅಧಕ್ತೇ Ng | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ಕುಷ್ಕರೋಗೇಔ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯರ್ಷಯೇ 
ಉಚ ಡೀಪ್ತಶ್ವಚಿಂ ಸ್ತಿಯೆಮಡತ್ತೆಂ | ಪ್ರಾಯಚೈತೆಂ | ಅನಿ ಚೆ _ ಕ್ಷೋಣಿಸ್ಕ ಕ್ಷೋಣಾಯೆ 
ಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಗಂತುಮಕಕ್ತ ಸನ್ನೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ isles 
ನಾಂ ಗಾಗ rok ಪ್ರವಾಚ್ಛಂ | ಪ್ರಕೆರ್ಸ್ನೇಣಿ Mi ಶಂಸನೀಯಂ | 
ನಾರ್ಷದಾಯ ನೃಷದೆಪುತ್ರಾಯೆ ಬಧಿರಾಯರ್ಷಯೇ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯೆಡೆಧ್ಯಧತ್ತೆಂ | 
ದತ್ತನಂತೌ ಸ್ಮ ಇತಿ ಯೆತ್‌ ಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸರ ಆಹ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥಮಸುರಾಃ 
ಹೆಳ್ಳಿಮೃಸಿಂ ತೆಮಸಿ EE | ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವ್ಯುಷ್ಚ್ರಾ ಮುಷಸಂ ವಿಜಾನೀಹಿ 
ಯದಿ ತೈಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸೀತಿ | ತಮಶಿ ನಾನಾಗತ್ಕೋಚತು: | ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಕೋಪೆರಿ 
ನೀಣಾಂ ನಾದಯಂತಾವಾವಾಮಾಗಮಿಷ್ಯಾವ$ | ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೈಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ಬ್ರೂಹಿ | 
ತದೇತತ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ಸೈತೆಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ಸ್ರಶಂಸನೀಯಂ ಯನ್ನಾರ್ಹದಾಯ ನೃಷದಪುತ್ರಾಯ ಕಣ್ಣಾಯೆ ಶ್ಲೋಣಸ್ಯ | 
ಕೋಣ ಶಬ್ದಕಾರೀ ನೀಣಾವಿಶೇಷಃ ! ಮಹೋ ಮಹತಃ ಕ್ಲೋಣಸೈ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಮಧ್ಯಧತ್ತಂ 
ಉಷೆಸೋ ನಿಜ್ಞಾನಾರ್ಥಮಧಿಕಮಕುರುತಂ | ಮಹಃ | ಮಹ ಆಟಾ ಟಖ ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿ 
| ಕೋಸಿಸ್ರತೈ ಯ ಸಕ್ಷಾಂತರೇ ತು ಮಹಚ್ಛಬ್ದಾತ್‌ ಷಷ್ಥೆ ಫೋಕವಚನೇ ಛಾಂದಸೋಇ*ಲ್ಲೋಪಃ8 1 
ಬೃಹನ್ಮ ಹತೋರುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮ ತಂ । ಯೆಡ್ವಾ | ಕ್ವಿಬಂತಾತ್‌ ಷೆ ್ಯ್ಯೇಕವಚೆನಂ | 
ಕೋಣ | ಸಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ! ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ. ಲ್ಯುಟ್‌ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಕ್ಲೋಣಭಾವಃ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಸ್ಫೋಣಸ್ಯ ಶ್ಷಯಣಸ್ಯ | ನಿ.೬-೬ | ಇತಿ! ಸಕ್ಷಾಂಶಕೇತು 

ಬುಶ್ತು ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ನಾರ್ಷದಾಯ | ಯಷ್ಯಂಧಕೇತೈಣ್‌ ॥ 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿ ಿನಾ--ಎಲ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬ ರು 1. ಶ್ಯಾನಾಯೆ(ಕುನ್ನ ರೋಗ 
ದಿಂದ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣನಾಗಿದ್ದ) ಶ್ಯಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ರುಶತೀಂ--ಸ್ಫುರದ್ರೂ ಬಯಾದ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಸತ್ತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ) | 
ಅದೆತ್ತೆಂ- ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ । ಶ್ಫೋಣಸ್ಯ(ಕುರುಡನಾದುದರಿಂದ) ಚಲಿಸಲು « hoi | ಕೆಣ್ಟಾಯೆ-- 
ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ! ಮಹೆಃ- ಕೇಜೋರೂಸವನಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿ ರಿ)! (ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ).| ವ್ರ ಸಹಾ- : 
| ಇಷ್ಟಾರ್ಥನರ್ಸಿಗಳಾದ ನಲ್ಫೈ ಆಃ ಲು | kl Ey ಷದನ ಪುತ್ರನೂ (ಬಧಿರನೂ ಆದೆ) ಮುಸಿಗೆ J: 


- ಶ್ರವ॥--ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಥತ್ತ ೦ ಯತ್‌--ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ (ಎಂಬುದು) ಯಾವುಜೋ | 
[ಅಥವಾ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತಿಗಳೇ |! ನಾರ್ಷದಾಯ ಕೆಣ್ವಾಯ--ನೃಷದಪುತ್ರನಾಡ 
(ಕಣ್ತನಿಗೆ) ! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಕೋಣಸ್ಕ--ನೀಣೆಯ | ಶ್ರವಃ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಧ್ಯಧತ್ತೆ ೦. 


ಯೆತ್‌--(ಉಷಃಕಾಲಸರಿಜ್ಞಾನಕ್ಟೋಸ್ಪರ ) ಹೆಚ್ಚು ಜೀ ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ ಕ ವಾಂ ನನು ಬ್ಸರ | 
ತೆತ್‌ ಕೃತೆಂ--ಆ ಕಾರ್ಯವು! ಪ್ಲೆ ವಾಚ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯವು.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಶ್ಯಾವನೆಂಬುವನಿಗೆ ಸ್ಟುರದ್ರೂಫಿ 
ಯಾದ ಪತ್ರಿ ್ಲಿಯನ್ನೂ, (ಕುರುಡನಾಗಿ) ಚಲಿಸಲು -ಅಶಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ರನಿಗೆ ದ್ದ ಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರಿ; ಹಾಗೆಯೆ 
ನೃಷದ ಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿ ಯನನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ: ನಿಮ್ಮ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. | 


English Translation. 


| You ೮೩೪೮ Kis lovely bride to Syava; you gave sight to 
Kanwa, unable to see his way : showerers (of benefits), the deed isto be 
glorified by which you gave hearing to the son of Nrishada. 


i ನಿನು | 


ಯುವಂ ಕ್ಯಾನಾಯೆ ರುಶತೀಮದತ್ತ ೦-ಕುಷ್ಕರೋಗೇಣಿ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯ ಯಷಯೇ 
ದೀಪ್ತೆ ತ್ರ ಚಂಶಿ ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ತಂ ಅಕ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಕಪ್ಪೈಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನಾದ ಒಬ್ಬ. 
ಖುಷಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚರ್ಮವು ಜಟ ಕುಷ್ಠರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು 
ನರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣ ರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು: 

ಸೈಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾನಾಯ ಕುಷ್ಮಿತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾಯೆ. ಅಗ್ಗೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಕ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರಾಯೆ ರುಶತೀಂ ದೀಸ್ತಾಂ ತ್ರೈಚೆಂ ಅದತ್ತೆಂ ದತ್ತನಂತ್‌ ಸ್ಥಃ |ತಂಹಿಯುನಾಂ 
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 ಏಕೃತ್ಯ ಭಿತ್ವಾ ಚೆ ಟೀ ಶಿರಸಿ ಚ ಪುನಶ್ಚ ೬. ಚಾ ಚೆಂ 
ಪುನರುಜ್ಜಿ ೇವಯಾಂಚೆಕ್ರುಥುಃ | ತದೇಶತ್‌ ಪುರಸ್ತಾ ದಪಿ ನಶ್ರ್ಯತಿ || 
ಎಂದು ಹೇಳಿ... 
ಒರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ರರಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ನೆರಾ ವದ್ಧಿ ಧ್ರಿಮಕ್ಯಾ ಅಡತ್ತಂ | 
ತ್ರಿಧಾ ಹ ಶ್ಯಾವಮಶ್ಚಿನಾ ನಿಕಸ್ತ ಮುಜ್ಜಿ (ವಸ ಐರಯೆತೆಂ ಸುದಾನೂಗ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೪) 
ಆಗ್ಲಿ ಯ ಮಗನಾದ Ba ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರನು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಕಸ್ಪ್ಸಾದಚರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ವಿಕಾರ 
ರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಜಂಘಾಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ರೋಗೋತ್ಸೈತ್ತಿ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಪುನಃ ಆ ಶರೀರನನ್ಸೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವ ಮೇಲಿನ ಸುಸ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 
ಮಹಃ ಶೋಣಿಸ್ಯ-- ಸ್ಫೋಣಾಯ ಯಃ ದೈಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ರ್ಸ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಣ್ತ್ವಾಯ ಖುಷಯೆ ತೇಜಃ ತ ಜಸಂ ಚೆಕ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಅಡತ್ತೆಂ |--ಕಣ್ಣನೆಂಬ 
ಮಸಿಯು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದವನಾಗಿ ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆ 
ಗಳು ಅನುಗ್ರ A ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ- 
ಯುವಂ ಸಣ್ಣಾಯಾಪಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಸ್ಮತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ /! 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. : ಅಪ್ರಿನಾ ಕಣಾ ಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಾ ್ಯಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಮಹಃ ಕ್ಷೋಣಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇವಾಕ್ಯ ಬೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
| ಯೆನ್ನಾರ್ಸ್ಹದಾಯ ನೃಸದಃ ಪುತ್ರಾಯ ಕಣ್ಣಾಯ ಕ್ಷೋಣಿಸ್ಯ ಕ್ಷೋಣಿಃ ಶಬ್ದಕಾರೀ ನೀಣಾ- 

 ವಿಶೇಷಃ | ಮಹಃ ಮಹತಃ ಶೋಣಿಸ್ಯ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಂ ಅಧ್ಯಧತ್ತೆಂ ಉಷಸೋ ನಿಜ್ಞಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಅಧಿಕಂ. ಅಕುರುತಂ | | 
ನೃಷದನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಕಣ ಿನೆಂಬುವನಿಗೆ ಉಷ॥8ಕಾಲವು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀಣೆಯ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ak 
ಅಪರ ಆಹೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸರೀಕ್ಷೂರ್ಥಮಸುರಾಃ ಕಣ್ಣಮೃಷಿಂ ಗೊಢೇ ತೆಮೆಸಿ ನಿದಧುಃ 
ಅಶ್ರೈನ ಸ್ಥಿತರ್ಸ್ಸ ವ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ನಿಜಾನೀಹಿ ಯದಿ ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸಸಿ | ತೆಮ- 
ಶ್ರಿನೌ ಆಗತ್ಕೋಟಚೆತುಃ | ವ್ರುಷ್ಟಾಯಾಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಉಪರಿ ನೀಣಾಂ ನಾಡಯೆಂತೌ ಅನಾಂ 
ಆಗಮಿಷ್ಯಾವಃ | ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ಬ್ರೂಹಿ | ತದೇತೆತ್‌ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 
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ನೃಷ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಕೇಳಿಸದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು ಕೆನಿಯು ಕೇಳುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಪಾಟ ಬೇರೆ ನಿಧನವಾಗಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವನರ (ಮತವನ್ನು) ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. . ಅಸುರರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ತ್ತ ವನ್ನು 
ಸರೀಕ್ಷೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಷದನ ಮಗನಾದ ಕಣ್ಣನೆಂಬನನನ್ನು ಬಹಳ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವ ಸ ಪ್ರಧೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಇರಿಸಿ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಹೇಳಿದರೆ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಅನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು, 
ಅವನಿಗೆ ಕೆನಿಯು ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅಸ್ಸಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಸಿನ್ನ ನ್ದ ಅಸುರರು 
ಇರಿಸಿರುವ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯಮೇಲೆ ಬಂದು ನಾನು ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ಅದರೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನೀವು ಅಸುರರಿಗೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದದ್ದನ್ನೂ ಕಳದದ್ದನ್ನೂ ಕೂಡೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನನಿಗೆ ಕೆನಿಯು 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿನೃ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಾಶ್ಚರು-- ಶ್ಷೋಣಿಸೈ-- ಪ್ರಯಣಸ್ಯ (ನಿ. ೬-೬) ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದ ಎಂದು ಕ್ಷೋಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಹಃ ಕ್ಷೋಣಿಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಕೆಣ್ಣಾಯ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ತದ್ವೃಸಣಾ ಸತಂ ಮಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರವರ ಇಚ್ಛ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿಲಾಸೆ 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
| ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರುಶತೀಮ್‌.. ರುಶ್ಶದೀಪ್ವೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ನೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೇಷ್‌, ದ್ವಿ ತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಹಃ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾಂಶರ ಐನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಟೀ ಏಕನಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸನವಾಗಿ ಅರ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬೃಹನ ಹಶೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
 ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಮಹ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸ್ಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ಕ್ಷೋಣಿಸ್ಯ-ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, | ಸತ  ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯವೋರನಾಳಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾಡೇಶ, ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಸೆ ದಿಷ್ಟ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೋಣಭಾವ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


344 | | ಸ Tn ಮುಂ ಗಿ. ಆ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 
ಯಾಸ್ಕ ರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೋಣಸ್ಯ ಜ್ಞಯೂಸ್ಥೆ ( (ನಿರು. ೬ WA ಇತಿ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ENE | 
ದಾಗ ಟುಕ್ರು ಶಚ್ಚೀ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ: ಸಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ € ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಮ್‌--ವಚ ನರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಹೇರನಿಓಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ... ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಹ ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ನಾರ್ಹದಾಯೆ ನೃ ಸದಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪ್ರಮಾರ್ಹ--ಯಷ್ಯಂಧಕವೃಷ್ಟಿ ಸುರುಭ್ಯಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ, ೪-೧- 
೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿ ತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ 
ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಕ 
ನಿಕ ವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌-- ಡುಧಾಲ್‌ ಢಾರಣಪೋಪಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನರೂಪ. 
ಯೆಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೆ ಕೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. |೮| 





ಬ | 


ಪುರೂ ವರ್ನಾಂಸ್ಯಶ್ವಿನಾ ದಧಾನಾ ನ ನೇದವ ಊಹಥುರಾಶು- 


ಮಶ್ಶಂ | 
ಜಃ 
ಆ ವಾಜಿನಮಪ್ಪ ತೀತಮಹಿಹನೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯಂ೧ ತ- 


ಕುತ್ರಂ || ಡ್ಡ | 





ಅಗ, ಅ.೮, ವನ. ಗಳ, | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 
ಈ ಇ 3 ೪ 3. w ತೈ 
[a ¢ 
OT NT NN NT .ಜ ಜಿ ಬುಜ ಬ ಐ... NT 


1 ಪಡೆಪಾಠೆಃ 


| | A 
ಪುರು | ನರ್ಪಾಂಸಿ | ಅತ್ತಿನಾ! ದಧಾನಾ! ನಿ! ಪೇದನೇ! ಊಹಹಥುಃ | 


ಆಶುಂ | ಅಶ್ವಂ | 
| ಗ | | 
ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾಂ. | ವಾಜಿನಂ | ಅಪ್ರತಿ5*ಇತಂ | ಅಹಿ 5ಹನಂ | ಶ್ರನಸ್ಯಂ | 
| 
ತರುತ್ರಂ |e 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ' ಬಹೂನಿ ವರ್ಸಾಂಸಿ | ರೂಸೆನಾಮ್ಯೆತತ್‌ | ಆತ್ಮೀಯ್ಯೆಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತ್‌ೌ ಯುವಾಮಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ಪೇಡೆವೇ 
ಸೇಡುನಾಮ್ನೇ ಸ್ತುವತೇ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿತೆರಾಂ ಸಾ ಸ್ರಾಸಿತೆವಂತೌ। ಪತ್ತೆ ವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಮಶ್ವಂ! 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಸಹಸ್ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸೆನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾಜಿನೆಂ ಬಲನಂತೆಂ ಅತ 
ಏನಾಪ್ರೆತೀಶೆಂ. ಶತ್ರುಭಿರಪ್ಪತಿಗೆತೆಂ ಅಹಿಹನಮಹೀನಾಮಾಗತೈ ಹಂತ್ಕೆೇಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶತ್ರೂನ್ವಾ 
ಹಂತಾರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಂ | ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ! ತತ್ರ ಭವಂ | ಸ್ತುತಿನಿಷಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೆರುತ್ರೆಂ ತರಿತಾರಂ || ವರ್ಸಾಂಸಿ | ವೃರ್ಜ್‌ ವರಣೇ! ವೃಇ್‌ಶೀಜ್ಛ್ರಾಂ ರೂಪೆಸ್ಟಾಂಗಯೋಃ ಪುಳ್ಮೆ | 
ಉ-೪-೨೦೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಪುಗಾಗಮಶ್ನ | ದಧಾನಾ! ದಧಾತೇರ್ಲಟ;ಃ 'ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿ- 
ತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಬ್‌ | ನಿಡ್ನ ಶೆ ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾಡಿ- 
 ತ್ಯಾತ್ಸೆಂ! ಶ್ರವಸ್ಯಂ | ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಾಷ್ಸವೇ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತೇ | ತೆರುತ್ಸೆಂ1 ತ್ವ ಪ್ಲೆವನತೆರ- 
ಣಯೋಃ | ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ | ಉ-೪-೧೩೨ | ಇತ್ಯುತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾಶನಾತ್ರೃನಂತಾತ್ತರುತೈಶಬ್ದಾದವಿುಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 

ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಮ್ಸಹಾಭಾವೇ ಯಣ್‌ ! ನಿಶ್ಚರೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 

ಅಶ್ರಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ--ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು | ದಧಾನಾ--ಧರಿಸು 
 ವವರಾಗಿ! ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಸಹಸ್ಪಸಾಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ | 
 ಮಾಜೆನಂ-ಬಲಿಷ್ಮನಾದುದೂ | ಅಪ್ರ ತೀತೆಂ- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಅಹಿಹನಂ-- 
ಶೆತ್ರುನಾಶಕನಾದುದೂ |! ಶ್ರವಸ್ಯೆಂ(ಶ್ರವಣೀಯ) ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ತರುತ್ರಂ--(ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ) 
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ಸಾರುಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು |! ಹೇದವೇ--ಪೇದು (ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನಿಗೆ) ನಿಗೆ ! 
ನಿ ಊಹೆಥುಃ--ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ.) | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾರೂನಧಾರಿಗಳಾದ ನಿಲ್ಬೆ ಅಶ್ಚಿನೀಷೇವತೆಗಳ (ನೀವು) ಸೇದುನಿಗೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವುದೂ, ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯ 
ನಾಡದೂ, (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ) ಸಾರುಮಾಡುವುದೂ ಆದೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English 11೩0೧91೩೦1. 


Aswins, who assume many forms» you ೮೩೪೮ 1೦ Pedua swift horse, 
the bringer of a thousand (treasures), powerful, irresistible, the destroyer 
of foes, the objcet of praise, the bearer (over dangers) 


ಗ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಸೇದವ ಊಹಹುರಾಶುಮಶ್ಶಮ್‌-- ಹೇಮೆನಾನ್ನೇ ಸ್ತುವಶೇ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಅಶ್ವಂ ನಿತೆರಾಂ 

ಸ್ರಾಪಿತವಂತೌ ದತ್ತ ವಂತಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಸೇದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ರಾಜನು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿರುವಕಾರೆಣ ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ವ ಉತ್ತ ಮನಾದೆ ಮತ್ತು ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ... 


ವರ್ಸಾಂಸಿ--ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ | ನರ್ಸೆ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತರ ಮತ್ತು 
ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲ ಅವರವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅವರ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ 
ಜೀಕೆಯಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಸಹಸ್ಪ್ತಸಾಂ-ಸಹೆಸ್ತ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕಸೈ ಧನಸ್ಯ ಸೆನಿತಾರಂ ದಾಶಾರಂ | ಸೇದುರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅಶ್ವವು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಪ್ರೆತೀತಂ--ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗೆತಮ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲು » ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದು ಕುದುಕೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಹಿಹನಂ ಅಹೀನಾಂ ಅಗತ್ಯ ಹಂತ್ರ್ವ ಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರೂ ೯ ನಾ ಹಂತಾರಂ ಈ ಅಶ್ವವು, ಶತ್ರುಗಳು ಸೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಜಟ ಸ್ತು ಇದು. 
ನಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ದ ಅದ್ದು ತವಾದಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಕವಸ್ಯಂ- ವಃ ಶ್ರವಣೇೀಯೆಂ ಸೊ | ೦ | ತತ್ರ ಭವಂ! ಶ ಶ್ರವಶ್ಶ ಬವ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಶ್ರನ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ 
(ನಿ. ೧೦೨೩) ಎಂದು ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಹೇದುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಿಶುಷ್ಟಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಮಹಾನೀರ್ಯೆಂ ಶ್ವೇತೆಮಶ್ವಂ ಡದತುಃ ಇತಿ ತತ್ಪರಸ್ತಾ ದೈ ಶ್ಯತಿ | ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ | ಕ | ಔ 


_ ಯುನಂ ಶ್ವೇತಂ ಹೇದವ ಇಂದ್ರೆಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಚಿನಾ ಪತ್ತನುಶ್ವಮ್‌ | : 


ಜೋಹೂತ್ರೆಮರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ಪಸಾಂ ವೃಷಣಿಂನೀಡ್ರಂಗಮ್‌ || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೮-೯) | 
ನಿಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದಬ್ಬದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪಾ ಶ್ರಿಯವುಳ್ಳ, ಬೇರೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಇವರು ಉದಾಹರಿ 


ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯುವಂ ಶ್ರೇಶಂ ಸೇದವೇಶ್ವಿ ನಾಶ ೦ pO ರ್ನನತೀ ಚೆ ವಾಜಿನಂ | 
ಚಿಕ ್ಸ್ಯೈತ್ಯಂ ಪಥದ ೯ವಯೆತ್ಸೆಖಂ ಭೆಗೆಂ ನ ನೃಚ್ಕೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಜಚಭುವಂ i 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಮೆತ್ತು ಅಹಿಹನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲಾವಲೇಷೇನ ಅನಷ್ಟುರಪಿ ಶತ್ರೊ ರ್ಹಂತಾರಂ ಅಹಿನಾನ್ನೊ 
ಮಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಶೀರ್ತಿಮಂತಂ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್‌ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಥ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಸಜ್ರೇಷು ಸ್ತೊ ನೋ ಮದುರೋ ನ ಯೂಪಃ | 
ಅಶ ಕ್ಷಯುರ್ಗವ್ಯೂ ಪಗಳ ಗಜ ಇದ್ರಾ ಯಃ ಶ್ರಯೆತಿ ಪ್ರಯಂತಾ 

| (ಖು. ಸಂ, ಸಾ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. . 


| ವ್ಯಾಕರಣಪಫ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (i 


ಪುರು--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವರ್ಸಾಂಸಿ-ವೃರ್ಜಾ ವರಣೇ. ಧಾತು. ವೃ್‌ಶೀಣ್‌ಭ್ಯಾಂರೊಪೆ ಸ್ವಾಂಗಯೋಃ ಸಪುಕ್‌ಚೆ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ. 


348 | Bit | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭, 
ತ್ಯಮ್‌ ಗ ಸೂ, ೬-೧- ೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ತ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಧಾನಾ--ಡುಢಾಳ್‌್‌. ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಜ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ, 
| ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಧ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಹ ಡ್‌್‌ 
ಪ್ರಸ್ತ ಜಸ್ತ ೨ 


ದ್ರಿ 


ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಹಥು&- ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟೀಮಧ್ಯಮಸಪುರುತ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾಡೀಶ. 
ವಚಿಸ್ಟ ನಿಯೆಜಾದಿಳಿನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ - ಥಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. : ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, 
ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡೆ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ | 
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ಸಹಸ್ರ ಸಾಮ್‌... ಷಣಿ ದಾನೇ. ಢಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಜನ ಸನ ಖನ-(ಸನಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾ- 
ಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ಪರವಾದಾಗ ಭಾತುನಿಗೆ--ಆತ್ಮ., ವಿಟನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪೆತೀತಮ್‌--ಇಣ್‌ಗತೌೌ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನ ಪ್ರತೀತಃ ಅಪ್ರತೀತಃ ತಮ್‌: ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸೂರ್ನ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶ್ರವಸ್ಯಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುರ್ಣಪ್ರತೃಯ. ಶ್ರವಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಶ್ರವಸಿ 
ಭವಮ್‌. ಶ್ರವಸ್ಯಮ್‌, ಭವೇ ಛಂಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 9-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫.) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರುಶ್ರಮ್‌--ತ್ಕ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಇತ್ರೋತ್ರೌ--(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭ್ಲಿತ--(ಪಾ. ಸೂ. : 
೭-೨-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾಸಮಾಡಿರುವ ತೃನ್ನಂತವಾದ ತರುತೃಶಬ್ದಕ್ಕ ಅಮ್‌ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ- 
ಘೋ ನಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕುತೋ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಾರದಿರುವಾಗ' ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದ ತರುತ್ರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾ- 


ವಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ ॥. 
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NRT RE ಇ ಅ ಎರ್ಬ ಲ ಟೂ ದದ ಮ್ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಕ i | i | 
ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಕಾ ಸುದಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಗೂಷಂ ಸದನಂ 
ದೆ ಸ | 
ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| 1 ಜಾ | 
ಯದ್ವಾಂ ಪಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂತೇ ಯಾತಮಿಷಾ ಚ 


ಕಿಗೆ 1 | 
 ವಿದುಷೇ ಚ ವಾಜಂ | oo ll 
| 8 ಪಡಹಾಠಃ ॥ 


ಕ 


| | ಆ ಸ | | | | | ಸ್ತ 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ ಚಟ ಅತಿ ಸು5 ದಾನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಆಂಗೊಷಂ | 


ಆಟ ಾಾ್‌್‌್ಮ್ಪ 


| ೫ | 
ಚ್ರಾಸಃ | ಅತ್ವಿನಾ | ಹನಂತೇ | ಯಾತಂ |! ಇಸಾ | ಚ | 


ತಾಡಿ ಚಾಟ್‌ ಶರಳಳಟ ಭುಜ 


ಟ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ | 


} ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನಾನಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ 'ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತಾನಿ ಸಮ- 
ನಂತರೋಕ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಜಾಶನ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ತದರ್ಥಂ 
ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾನಾಪ್ರಥಿವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಯೋರ್ಯುನಯೋಃ | ಉಕ್ತೆಂ ಚ ಯಾಸ್ಟೇನ | 
ತತ್ಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಯೇಕೇ | ನಿ ೧೨-೧ 1 ಇತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಇಮೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಸಂವತ್ಸಕೊಟಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ತೆಯೋರ್ಯುನಯೋಃ ಸೆದನಂ ಸ್ತೋತೈಸಮಿಸೇ 
ಫಿಮೇಶನಂ ಪ್ರಸಾದನಹೇತುಭೂತೆಂ ನಾಂಗೂಷಮಾಘೋಷಣೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರೆರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ 
ನಿಷ್ಪನ್ನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಹಚ್ರಾಸೋಂಂಗಿರಸಾಂ ಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಂಶೇ ಸ್ತುತಿಭಿರಾತ್ಮರಸ್ಸಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ ತದಾನೀಮಿಷಾ ದಾತೆವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 


ರನ್ನು ರಾ ಅ ಅಜ nn 
ಸಿನ 
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ಸಹಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ಶೆಂಚೆ! ನಿಡುಷೇ ಯುಷ್ಕದ್ದಿ ದ್ವಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಾನತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ 
ನಾಜಮನ್ನ ೦ ಬಲಂ ನಾ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಯಾತಂ! ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಫಮೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿದುಷೇ | ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣನಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನೂ- ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಛೆ ' ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಏತಾನಿ 
(ಉಕ್ತವಾದ) ಈ ಕರ್ಮಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುವು (ಶ್ರ ವಣೀಯೆನಾದುವು) |! ರೋಡದಸ್ಕೋಕ- 
(ಭೂಮ್ಯಾ ಕಾಶಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶರೂಪವಾಗಿರುವ | ಸೆದೆನೆಂ--(ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು) ಹೇತು 
ಭೂತವೂ! ಅಂಗೂಹಷಂ--ಘೋಸಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದುದೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂವನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು 
(ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ) | ಯೊತ್‌ “ಯಾವಾಗ! ಶ್ರಿ ಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ |! ಪಚ್ರಾಸ8--(ಆಂಗಿರಸ 


| ಸಜ್ರಕುಲೋತ್ಪನ್ನ ರಾದ (ಯಜಮಾನರು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಹೆವಂತೇ--(ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ ಆತ ಒರಕ್ಷಣಾರ್ಥ. [ 


ವಾಗಿ) ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಇಷಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ || ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿ! ಚಿ--ಮತ್ತು | 
ನಿಮಸೇ ಚೆ--(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ kk ರು ಯ .ವಾಜಂ--ಬಲವನ್ನು 
(ಅನ್ನು ವನ್ನು ಕೊಡಿ). | Oe 
ಹ | ಭಾವಾರ್ಥ f | | 

ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ , (ಈ ವರೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದ) ಕರ್ಮಗೆಳು 
ಶಂಸನೀಯವಾದುವು; ರ ಪು ಬು ನಿಮ್ಮ ಫ ಭ್ರಸಾದಸಂಪಾದಕವಾದ, ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 
(ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವು) ; ಪೆಜ್ರ ಕುಲೋತ್ಸ ನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು (ನಿಮ್ಮನ್ನು ) ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆದಾಗ ಅನಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿ; (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ನನಗೂ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿ 


English Translation. 


Liberal givers, these your exploits are tobe celebrated, and the 
resounding prayer propitiates you will abiding in heaven and earth; when 


the descendants of Pajra invite you, Aswins, come with food, and grant | 


strength to the sage (who WOrships you), 

೬ 1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸುದಾನೂ--ಶೋಭನದಾನೌ ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಶಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆ ಸಿ ಯದನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು. ನಿರುಕ್ತ, ಕಾರರೂ ಕೂಡ ಜಾ ಭು (8. ೬-೨) ಮಂಗಳವನ್ನು 
 ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 
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Sa ವಣೀಯಾಸನಿ ಸರ್ವ್ವೈಜ್ಜಾ eid ಭವಂತಿ | ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕೋಜಿಸ್ಯೋ-- ದ್ಯಾವಾಸೈ ಓಿವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ಶಮಾನೆಯೋ॥ | ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತು 

ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರ ದ್ಯಾವಾಷೃ ಧಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ತೆತ್ಪಾವಶ್ತಿನೌ (ನಿ. ೧೨-೧) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಶಿವ್ಯಾವಿಕ್ಯೇಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಪ ಥಿನೀ (ಭೊಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ) ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಜೋರಾತ್ರಾವಿತೇಕೇ! ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ 
ಎಂದು (ನಿ, ೧೨-೧) ಅಶ್ತಿನಿೀಹೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೂಸ, ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೆಗಳ ರೂಪ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರ ರೂನ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುವರೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿರುವರು. ಇಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸೆಂವತ್ಸಕೋ ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೪.೧) ಎಂದು 
ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೃಶ್ವಾ ನರಾಗ್ಧಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಹ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, | 


ಸೆಜ್ರಾ ಸಃ-- ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೊ ತ್ತೆ ಶ್ರನ್ನಾಃ | ಪಜ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ, ಸಾಯಣರೊ ಕೂಡ 
ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳ ನಂಶವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ-- | 


Myr 


 ತೆಷ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯಂ ಪಟ್ರಿಯೇಣ ಕಪ್ರೀನತಾ ಹು. ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
ಕಫಾದಶ್ಚಸ್ಯ ನಾಜಿನೋ ಜನಾಯೆ ಶತೆಂ ಕುಂಜ ಅಸಿಂಚತಂ ಮಧೂನಾಂ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಸಜ್ರೆಯೇಣ ಅಂಗೀರಸಾಂ ಈಲೇ ಜಾತೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಜ್ರಾಸಃ 
ಎಂದರೆ « ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯೆ ವಂಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಘಾ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ ನ್ಟ ರಾದೆವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರು. | | | | 
ಸೆಡೆನಂ--ಸ್ತೋತ್ಸಸೆಮಾಸೇ ನಿನೇಶನಂ ಪ್ರಸಾಡನಹೇತುಭೂತಂ ವಾ! ಸದನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಹೋಟಾ ವು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 4 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ನಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ರೆತಂತಿ | 
ky ಅನನೃತಪ್ಟ್ಯನನಾಸ್ಯತಸ್ಕಾಂ ದ್ರೈತೇನ ಪೈಥಿನೀ ವ್ಯುಷ್ಯತೇ | 
| (ಯ, ಸಂ. ೧- -೧೬೪-೪೬) 
ಇಲ್ಲಿಸ ಸದನಶಬ್ದ ವು ಸೆಹಸ್ಥಾ ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ ಇದರಂತೆ ಈ ಖುತ್ಸೈ ನಲಸ ಸಾಯಣರು ಸದನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸು Po ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ಕಿ. 


ಎ.ಸಿ 


352 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೭ ಸೂ. ೧೧೭. 

ಆಂಗೂಸಂ--ಆಭೋಷಣೀಯೆಂ | ಗುಣ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ, 

6 4 | | 1 | | ಘೆ, 

ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಂಗೊಷ॥--ಸ್ತೋಮಃ ಆಹೋಷ 
ಎಂದು ಆಂಗೂಷ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಠಕನಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು (ನಿ. ೫-೧೨) ವಿವರಿಸಿ, 


ಏನಾಂಗೊಹೇಣ ವಯೆಮಿಂಪ್ರವಂಶೋಇಭಿ ಸ್ಯಾಮ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ | 
ತನ್ನೋ ಮಿಠ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂಶಾಮುದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಧಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ |! 
6 (ಚು, ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೯) 


ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಳಾಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ. ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಕಲ್ಯಾಣ) ಮುಂಗಳವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಹೋರಾತ್ರ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
. ಕಾರಣ ಸರ್ನಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ 
ಪ್ರಭಾನನು ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಇವರ ಪ್ರಜಾವ, ಕೀರ್ತಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೂ 
ಅಥನಾ ಇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವನರಿಗೂ ಅನ್ನ, 
ಬಲ, ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನಶೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 
ವಾಜಂ--ಬಲಂ ಅನ್ನಂ ವಾ! ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಲ. ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ- | 
| ನ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ'! 
ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಸಿ ಭವಾನಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾಸಿ. ಭನೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಜೇಶ . 
ಬಂಡು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ, 
ಸಡನಮ್‌--ಷದ್‌ಲ್ಭ ನಿಶರಣಗಳ್ಳವಸಾದಕೇಷು ಧಾತು, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 


ER 3 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ. ೧೫. | | Fond | § 353 
ಪೆಚ್ರಾ ಸಃ--ಸಜ್ರಾ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ, ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. | | 
ಹವಂತೇ-ಹಜ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ' 
ರು ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜಾ ಶ ಸ್‌ವಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂನ, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-.(ನಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ದುಷದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೆ ರ ಸ್ರ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುಶ್ವರ 
ಗಿ 
ಯಾತಮ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತರೂನ 
ಚನಾಯೋಗೇ ರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಜತನ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಇಷಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ "| ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ; | | | 
ನಿಮಷೇ ನಿದ. ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಫಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ನಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 
ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ[ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ,.೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೦॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸೂನೋರ್ಮಾನೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಗೃಣಾನಾ ವಾಜಂ ನಿಪ್ರಾಯ 
ಭರಣಾ ರದಂತಾ | 
ಟ್‌ 
ಅಗಸ್ಟ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ನಾಸತ್ಯಾರಿ- 


ಣೀತಂ |! ೧೧1 
IX 23 


Re 


354 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಃ ೧, ಅ, ೧೬; ಸೂ. ೧೧೬: " 


ಮಾಗು ಬಯುದ ಬದ ಬಂಟ ಯಬ ಛಗು ಬು ಯು ಮುಡಿ ಬದು ಬೈ ಯಿ ಬಿ ಬಾಯಿ ದಿ ಧಿ ಬ ಯಿ ಚ ಬಯ ಯಿ ಬ ಯಿ ಬಾಯಿ ಬೈ TR ಬು ಜಪವ ಇ NL. 





ಗ್ನಾನ ಬೆ ಯಯ ದು ಹ ಡಿ ಬಡಿ ಯಡ ಮಯಯ ಯು ಹಯ ದೆ ದಟಟ ಟು ರುಗೆ ಜುಳು 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸೂಕ | ಮಾನೇನ | ಅತ್ತಿ ನಾ | ಗೃಣಾನಾ | ವಾಜಂ | ನಿಷ್ರಾ ಯ! ಭುರಣಾ | 


ee | 


| 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವವೃಧಾನಾ | ಸಂ | ವಿಶ್ಚಲಾಂ |. ನಾಸತ್ಯಾ | 


ಇಬ ಬೆ 


ಗಾಜಾ ಸಿ ಭಷಯ ದಜ ಅಜಾ ae Sip Day 


ಅರಿಣೀತೆಂ | ೧೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಭುರಣಾ ಫಷ ಪೋಷಕ್‌ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸತ್ಯ ಸ್ಪಭಾವೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೂನೋಃ 
ಕುಂಭಾತಿ ಶ್ರೆಸೂತಸ್ಯಾಗಪ್ತೆ ಸ್ಥ ಖೇಲಪುಕೋಹಿತೆಸೈ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾನೇನ ಸ್ತುತಿ ಕ್ಯೆ ಸೆರಿಚ್ಛೇಡೆಕೇನೆ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನವಿನೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆರ್ಷಯೇ ho 6 
ಶೆದಂತಾ pd ನಿಷ್ಟಾದೆಯಂತೌ ಯುವಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಂ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಸಮರಿಣೇತಂ | ಪುನರಾಯಸ್ವಾ ಜಂಘಯಾ ಸಮಯೋಜಯುತಂ! ತೃತೀಯೇನ 
ಪಾದೇನ ಪ್ರೆಥೆಮಸಾದೋಕ್ತೋಂರ್ಥೊೋ ವಿವ್ರಿಯೆತೇ | ಅಗಸ್ತ ಸ್ತ ಯೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರ ತ್ರರೂಷೇಣ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವವೃಧಾನಾ ಸ್ರವರ್ಧಿತಾವಿತಿ | ಗೃೈಣಾನಾ । ಗ್ಯ ಶಚ್ನೇ | ವೈತ್ಯಃ ಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ನೃ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಭುರಣಾ | ಭುರಣ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ | ಕೆಂಡ್ಕಾದಿಃ | 

ಕೇಡ | ಅತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಸ್‌ೌ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ| ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 
ನಿಪ್ರಾಯೇತ್ಯಸ್ಯ ರದಂಶೇಶ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪೆರಾಂಗವತ್ತೆ 49 | ನಾವೃಧಾನಾ | ನೃಧೇರ್ಳಿಟೆಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತುಚಾದಿತ್ತೇ ಹಿ ತೊತುಜಾನ ಇತಿನತ್‌ 
ಸವಕಾಲೇತಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅರಿಣೇತಂ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ಹಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭುರಣಾ-- ಪೋಷಕರಾದ | ಅಕ್ಷಿ ಸನಾ--ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸೂನೋ ಕುಂಚದಿಂದ 
(ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮತ್ತು ಖೇಲ ಎಂಬುವನ ಪುಕೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ ಸ್ಯನ) | ಮಾನೇನ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತು ತರಾಗಿ | ನಿಪ್ರಾಯೆ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ಭರದ್ವಾಜಖಸಿಗೆ) | ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ರಡೆಂತಾ-- 
ದಾನಮಾಡಿದ (ನೀವು) | ಅಗಸ್ಟ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ---ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ವವೃಧಾನಾ--ಪ್ರವರ್ಧಿತರಾಗಿ | ' ವಿಶ್ಚಲಾಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಖೇಲಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳನ್ನು | ಸೆಂ ಅರಿಣೀಶೆಂ-- ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


"ಚಿ. ಗಿ. ಅಲ್ಲವ. ೧೫]: ]  ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ Ne ಇನ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಮನುಷ್ಯರ dE 4 ಎಲ್ಲ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಕುಂಭಜಾತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ 
ಜಾ ಸ್ಥಿನಿಯಾಡಭರದ್ದಾ ಜಖುಸಿಗೆ (ಬಲಿದಾಯೆಕವಾದ) ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ; (ಅದೇ) ಅಗಸ 4ನ ಮಂತ್ರ 
ರೂಸವಾದ ಸ್ತು ಕಿಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಿತರಾದ ಸ (ನಿಕಲಳಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಖೇಲನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ 
ಸಲಗ ಕೊಟ್ಟಿರಿ. | 


knglish Translation. 


[oy 


- aa glorified by the praises of the son (of the jar), and giving 
food, nourishers (of men), to the sage (Bharadwaja), exalted by Agastya 
with prayer; you restored Nasatyas, Vispala. 

| | ಪಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಸೂನೋ ಕುಂಭಾಕ್‌ ಪ್ರೆಸೂಶಸ್ಯ ಅಗಸ್ಟ ಸ್ರ್ಯೈಸ್ಯ ಖೀಲಪುಕೋಟಿತಸ್ಯ ಖೇಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದ ನು- ಇವನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಶಾಗಿ ಚ 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇವನ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳು ಕಾಲನ್ನು ಚಂತ ಕಾರಣ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಪ್ರ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳು 
ಬಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಂಘಾಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಗಡಿಗೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸೂನು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 

ಈ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ಲಾಮಿಗಳು-- ಉಂ 


ಸೂಸುರಿತ್ಯಪತ್ಯ ನಾಮ | ಮಾಯತಶೇ ಅನೇನೇಶಿ ಮಾನಕ ಕುಂಭಃ | ಷಷ್ಠೀ ಶೈತೀಯೇ ಚ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸೇನ ಯೋಜಯಿಕೆನೈ | ಸೂಸುನಾಸ್ಯಾಸೆತೈ ಭೂತೇನ ಕುಂಭಸ್ಕ ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಹ 
ಉರ್ವಶೀದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸ್ವನ್ನಾದ್ರೇತಸಃ ಕುಂಭೇ ಜಾತಃ! ಏವಂ ಹ 
ಆಖ್ಯಾನನಿದ ಆಹು&-- | 


ಬಹುದಾ ಪತಿತೆಂ ರೇತಃ ಕಲಶೇ€ಥ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 

ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತೋ ಚಸಿಸತ್ತ ಮಃ | 

ಕುಂಭೇ ಶ್ಚಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಸೆ ೦ಭೊತೋ ಜಲೇ ಮತೊ ಫೀ ಮಹಾಮ್ಯ ತಿಃ | ಇತಿ | 
ವಸಿಷ್ನೊ (ಸಿ ಶತ್ಪುತ್ರೋ ನಾ ವಶ್ಚ್ಯತಿ || 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಷಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚೆತುಃ pes 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತನ್ಫುಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಸ್ಕಂ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 


356 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೩೭. ಸೂ, ೧೧೭, : 
ಸೂನು ಎಂಬ ಪದವು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮಾನ ಶಬ್ದವು 
ಕುಂಭ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೊನೋಃ ಮಾನೇನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನನಾ ಕುಂಭದ ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೆಜೆ. ಊರ್ವಶಿ ಎಂಬ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ, ಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನೀರ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಷಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ರೇಹ ಜಾತೌ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಏವಂ ಕುಂಭಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತೋ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖೇಲಸ್ಯೆ ಚ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಹೀಗೆ ಕುಂಭೆದ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮ ಖೇಲರಾಜನ ಪುರೋ ಹಿತನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. | 

ಸಾಯಣರು ಮಾನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೇದೆಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೊಯೆಮಾನ್‌ |. 
ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಇಯತ್ತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ. ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಮಾನ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಭರದ್ರಾಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ 
ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವರ್ಧಮಾನೌ | ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಸರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 

ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಿಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯ್ಕೈೆ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರೆತ್ಯಭತ್ತಂ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಾಲನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದರು ಎಂಡು ಹೇಳಿದೆ. 
| ॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಾನೇನೆ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ಗೆ 
೪ 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. (ಶಾನಚ್‌) ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 


ಬುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ತ್ವ, ಗೃಣಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಫರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಣಾನಾ-. ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ. ಢಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಕ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಭುರಣಾ--ಭುರಣ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ। ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ8-(ಪ್ಲಾ ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೂೋ ಯಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ. ಅಟ” ಸರನಾದಾಗ ಯೆಸ್ಯೆ ಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಸಂ ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಚಕ್ತಿಗೆ (8) ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಆಮೆಂತ್ರಿ- 
ತೆಸ್ಕೈಚಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-ಗ-ರ್ಗಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. ನಿಪ್ರಾಯ ಬಿಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರೆದಂತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಭುರಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ರಡೆಂತಾ- ರದ ವಿಲೇಖನೇ. ಢಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೆತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ರದಶ್‌ ಶಬ್ದ ನಾ 
ಗುತ್ತಜಿ. ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುನಜೀಕದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


ನನ ಧಾನಾ —ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕ ಲಿ ಕಾನಚ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ” "ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿನಿತ್ತೆನಾಗಿ ಜಾ ಗುಣ.  ಉರೆಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ. ರಸರನಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊ$ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಶ್ರವಣವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (1 ೯್ಮ | | 

ಅರಿಣೀತಮ್‌ರೀ. ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಡ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಭ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾದೇಶ: ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃೂ ಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ 
ನಿಕರಣ.. ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜೌದ್ದದ್ಭಾವನಿದ್ದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಫಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಾ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಅತಿಜಂತೆದೆಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ | | | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೬ ೫೫ 
ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಪ್ಟುತಿಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ದಿನೋ ನಪಾತಾ ವೃಷಣಾ 
ಶಯುತ್ರಾ |, 


ಹರಣ್ಯಸ್ಥೇವ ; ಕಲಶಂ ನಿಖಾ ತಮುದೂಪಥುರ್ದಶಮೇ ಆಸ್ತಿ ನಾ- 


ಹನ್‌ || ೧೨ | 
| ಪದಡಖಾಳ | 
| 
ಕುಹ | ಯಾಂತಾ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ | 'ಕಾನ್ಯಸ್ಯ Ma ನಪಾತಾ. | idk | | 
ಶಯು ತ್ರಾ | 


| 4 
ಓರಣ್ಯ ಸೈನ ಇವ | ಕಲಶಂ | ಥಿ ಖಾತ೦ |! ಉತ್‌ | ಊಪಥುಃ |! ದಶಮ | 


ಅತ್ವಿನಾ! ಅಹನ್‌ ॥ ೧s 

| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | | 

ಪುರಾ ಖಲೂಶನಸಃ ಸ್ತುತಿಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತಾವಶ್ಚಿನಾ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಕೂಪೇ ಸೆತಿತಂ ಕೇಭೆಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೆಂ ಕೊಸಾಮದೆತಾರಯೆತಾಂ | ಶದಾನೀಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಜಾ- 
ನನ್ನೃಷಿರಶ್ಚಿನೌ ಪೈಚ್ಛತಿ | ಹೇ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾನಸ್ಸಿನ್‌ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಶಯುತ್ರಾ ಶಯನೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಸ್ಥ | 
ಭಾರ್ಗೆವಸ್ಯ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೊ «ತುಂ ಯೌಂತಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತೌ |ಯೆದ್ವಾ! ಶಯುತೆ ಶ್ರೇತ್ಯೇ- 
ತೆದಶ್ಮಿನೋರ್ನಿಶೇಷಣಂ |! ಶಯೆುನಾಮೃ್ಮಸ್ತ್ರಾಯೆಕೌ ಯುನಾಂ ! ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೇವ ಕಲಶಂ ಯಥಾ 
ಹಿರಜ್ಯಪೂರಿತೆಂ ಕಲಶಂ ಭೊಮ್ಯಾಂ ಿಶ್ರಿತ್ತಂ ಸರ್ನ್ರೈರ್ಜುರ್ಜ್ವಾತೆಂ ಕಶ್ಲಿಡಭಿಜ್ಣ ಉದ್ಭರತಿ ಏವ- 
ಮಸುಕ್ಕಿಃ ಕೂಹೇ ನಿಖಾತಂ ದಶ ರಾಶ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚೆ ತತ್ರೈನ ನಿನಸಂತಂ ರೇಭಮವಗತ್ಯ 
ದಶಮೇ€ಹನ್ನಹನ್ಯುದೂಪಥುಃ | ಕೂಷಾದುನ್ನೀತೆವಂತೌ | 8೦ ತನ್ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಸ್ರೆಶ್ಚಃ | ಕೇಭ- 
ಸ್ಯಾನುಕ್ತಾವಸಿ ದೆಶ ಶಾತ್ರೀರಶಿವೇನ | ಖು-೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತೃ್ರತೀತಿಃ ! 
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ಯದ್ವಾ! Wik ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಾ ನೇ ರೇಭಂ ಯುನಾಮುಸ್ಸಿ ನ್ಯ. 
ಥುರಿತಿ ಪ್ಪ ಶ್ರಶ್ಚಃ | ಕೆಹನಾ ಹೆ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಪೆ ಕ್ರೈಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಹಸ್ರ ತ್ಯಯೆಃ | ದಿವೋ ನಪಾಶಾ | 
MEE ತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸೆ ರ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ಮೇನ ಸಸ್ಟ [A ತಾನುಸ್ರನೇಶಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೆಡೆದ್ನ ಶ್ಟೈಯಸಮುದಾಯೆಸ್ಯೆ ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯದಾತ್ರ ತ ತ್ರಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾ ದಾಸ್ಯ ಮಿಕ- 
ನಿ | ನೆಪಾದಿತೆ ೈಪತ್ಯೆ ನಾನು | ಸ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನೆಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾ ಣ್ನ ಸಾದಿತಿ ನಳ 
ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾನಃ | 'ಸುಪಾಂ' ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೀರಾಕಾರಃ | ಶಯುತ್ರಾ | ಅಶಿತ್ವಾ ್ರದಿಧ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾನಿತಿ 
ಶೀಜ ಉತ್ರಃ। ಯೆದ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತಾ ನ ಸ್ಕಾತ್‌ ತರ್ಹ್ಯೇವಂ | ಶಯೆುಂ ಶ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಶಯುತ್ರೌ | 
ಪ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಆಡೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ 1 ಆತೋನುಸೆಸರ್ಗೇ ಕ8! ಅತೆ ಏವ ವ್ಯತ್ಪತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾಜಿ- 
ನವಗ್ರ ಹಃ! ನಿಖಾತಂ | ಖನು ಅವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾ ತ್ರ ರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ |! ಯೆಸ್ಕ ನಿಭಾಷೇಶೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ನ್ಲೇಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆ ol ಗತಿರನಂತರ. ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಆಹನ್‌ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ ಕ್ರಮ್ಯಾಲುಕ್‌ | ನ ಇಂಸಂಬುಜೊ ಕ್ರಿತ ನೆಲೋಷೆಸ್ಟೆ: ತಿಹೇಧ॥ ॥ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / | 

ದಿವ8..- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ನಸಾತಾ--ಪುತ್ರರೂ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರೂ 
ಶಯುತ್ರಾ--ಶಯು ಎಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದವರೂ ಆದೆ | ಅಶ್ಲಿನಾ. ಎಲ್ಟೆ. ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | 
ಕಹ. (ಎಲ್ಲಿ) ಯಾನ !  ಶಯುತ್ರಾ--ಶಯನದಲ್ಲಿ (ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ) ಇದ್ದ | ಶಾವ್ಯಸೈ- ಭಾರ್ಗವನ | 
ಸುಷ್ಟು ್ಲಿಂ.-.ಶುಭವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಶ್ರವಣಮಾಡಲು) |!  ಯಾಂತಾ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ಮತ್ತು | 
ಹರಣ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಕೆಲಶಂ-- (ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೂತಿ ಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದ) ಬಂಗಾರದ ಕಲಶವನ್ನು ಕೆಗೆಯುನಂತೆ | 
ನಿಖಾತೆಂ---(ಅಸುರರಿಂದ) ಹೊಳಲ್ಪಟ್ಟು (ಹಕ್ಕು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹೆಗಲು ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೇಭೆ ಎಂಬುನ 
ನನ್ನು). ಹಸ್ತ ಅಹನ್‌... ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ | ಉತ್‌ ಊಹಸಥುಃ | ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. . 

| | ಸ | ಭಾನಾರ್ಥ I § 23 | | 

ಸೂಂ ರ್ಜುಪುತ್ರ ರೂ Wd ಶಯು ಎಂಬುವ ವನ ರತ್ತಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, 
ಯಾವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಭಾರ್ಗವನ ಶುಭವಾದ ಸ್ತ್ಕೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಯ ಸರೆ (ನೀನಿಟ್ಟ ರೂ) 
ಡಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ಮತ್ತು (ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯೆದಂತೆ ' ಹೂಳಲ್ಬಟ್ಟ ಸಿರುವ). ಬಂಗಾರದ. ಕಲಶವನ್ನು ಅಗೆದು 
ನೆಯುವಂತೆ | ಅಸುರರಿಂದ ಹೂಳಲ್ಪ ಟ್ಛ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮೆ ತ್ತು NE ಹೆಗಲು ಅಲ್ಲೆ e ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೇಳ ಎಂಬುವನನ್ನು 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ದಿರಿ. 


6 ಭಃ 


೮ 


English Translation, 


Whither were you going, son of heaven, Novas (of Pe 
when on your way to the dwelling of Kavya, (to receive his) adoration, 
you raised up (Rebha), I on the tenth day, lke a burried vessel 
full of gold ?. | | 


ಚ » ‘ 4 4 | 
ಸಾಯಣಥಾಷಛ|ಸಹಿತಾ ು೦. ೧. ಅ. ದಿಶಿ: ೧೧೭ 
4 ; J ತೆ + ೪ Aum # ರ 
ಬ ಯಾ ಯು ಬಸಿ ಡಾ ಬ. ಬ ಬು ಮಚ ಡಿ. ಬಾಸ ಬ ಮ ದ ಬು Ra ಕ್‌ ಯಿ ಬು ಯಾ ಸಗ ಬು ಚ ಯು. ಯಾ ಯು ಯೇ ಬಾಯಿ ನ್‌ ಸ್‌ ee ನ ದಾ ತಗಿ ಬ ಟ್‌ ದೊ ಮ್ಮ್ಟ್ಟು 


I ನಿಶೇಷನಿನಯಗಳು | 


| ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂಭತ್ತು ದಿನಗಳೂ ಹತ್ತು ರಾಶ್ರಿ ಯೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭಯಸಿಯನ್ನು ಅಶಿ ನೀ 
ದೇನತೆಗಳು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವಿತ್ರಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ದಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ಜ್ಯೂನವನದ್ದಂ ಶೃಥಿತಮಸ್ಸೃಣಕ್ರಃ | | 
ವಿಪ್ರುತಂ ರೇಭೆಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುನೇಣ !! 
| (ಯೆ ಸಂ- ೧-೧೧೬-೨೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರೇಭಖುಹಿಯನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಇತಿಹಾಸವು ನಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದಿವೋ ನಪಾತಾ- ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ! ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಕ್ಕಳು. 

ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ. ಪುತ್ರರು ಎಂಬುವೆ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಫಿವರವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಿರುವರು. | | | | 


ಬನಿಮೋ ಹಿ. ಪುತ್ರ ಅದಿತ್ಯಃ ಬತರೇಯೆಬ್ರಾಶ್ಸ ೈಸೇಪ್ರಚಾಸೆತಿರಕಾಮುಯೆತ ಪ್ರೈಜಾಯೇಯೆ 
ಭೂಯಾನ್‌ ಸೈಂ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ-- ಅಗ್ನಿರೇವ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಜಾಯೆತ! ON 
ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವಃ | (ಐ. ಬಾ ಫಿ. ೫-೩೨-೧) ಇತಿ ಶ್ರು ತೇಃ | 


ಆದಿತ್ಯುನು ದ್ಯುಶಬ್ದ ನಾಚ್ಯವಾದ ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗೆದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ ದ್ರ ಬೆಗಳು ಅಧಿಪ 
ನಾದ ಬ್ರಹ ನು ತಾನು ಬಹಳ ಪ್ರ ಜಾನಂತನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ನಿತಕೀಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪೃಥಿನಿಯಿಸಂದ ಅಗ್ನಿಯು Bq ನ್ನ್ನ ನಾದೆನು. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಉತ ತನ್ನ 'ಫಾಡನು, ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವ ರ್ಗದಿಂದ ತೈನ್ಹನಾದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಕ್ಕಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಏನಂ ಹಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ ಸೆ ರ ಜಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿದವರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಪುರಾಣವಾಕ್ಯ ವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. | | | 


ದಿವಃ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಚೆಶುರಾತ್ಮಾ ವಿಭಾವಸುಃ | ಸನಿತಾ ಸೆ ಯೆಜೀಕೋ ಕೋ 
ಭಾನುರಾಗಾವಹೋ ರವಿಃ | ಪುರಾ ನಿವಸ್ವತಸ್ಥೆ ೈರ್ನೆೇ ತೇಷಾಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಸ್ತಥಾಸರಃ || ಇತಿ। 


ಬೃಹದ್ಭಾನು, ಚಕ್ಷುಃ, ಆತ್ಮಾ, ನಿಭಾವಸು, ಸವಿತಾ, ಖುಚೀಕ, ಅರ್ಕ, ಭಾನು ಆಗಾನಹ್ಕ ರವಿ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ 
ಆ! ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರ ರಾಗಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ನಿನಸ್ಥಾ ನ್‌ ಎಂಬವನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಜೆ (ಸ ನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಎನರಿಸಿ:, | | 


ಏವಂ ದಿನಃ ಪುತ್ರೋ ನಿನಸ್ಕಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಶ್ಚಿನೌ | ವಿನಸ್ವಾ ಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
೧ನೆಸುತ್ತ ತನಾಗಿರುವನು. ಇವನ ಮಕ್ಕಳೇ a | 
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ಏವಂ , ಹೀತಿಹಾಸಮಾಚಿತ್ತತೇ...ಕ್ವಸ್ಟ್ರೀಸರಣ್ಯೂರ್ವಿವಸ್ಥತೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ ಯನ್‌ ಮಿಥುನೌ 
ಜನಯೊಾಂಚೆಕಾರ| ಸಾ ಸವರ್ಣಾಂ ಪೆ ಕ್ರತಿನಿಧಾಯಾನ್ಯಾಂ ಆಶ್ಚಂ ರೂಸಂ ಕೈ ಪ್ರದುದ್ರಾ ವಃ 
ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಆಶ್ವ್ತಮೇನ ರೂಸೆಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮನುಸೃತ್ಯ ಹೋ | ತತೋ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಇತಿ | ಆ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿವಃ ಪೌತ್ರೌ || - 


ತ್ವಷ್ಠ ತ ಬ್ರಹ್ಮ: ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬುವಳು ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ' ಯೆಮ, ಯಮುನಾ: 
ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅಶಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನಹಾಗೆ ಇರುವಂತೆ ಜೀಕಿ 
(ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ) ಯಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು SP En ಆಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ತಾನೂ ಕೂಡ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅವಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಾಗ ಅಸಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ 
ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು (ಸ್ವರ್ಗದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರ 'ಕಾಕಗೊಳಿಸುವ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆ 


ಮೊಮ ಕ ಕಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ ಭು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನ 


ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಠು ತಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಹ 0k ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾ ನೇ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ 

ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೊ ತುಂ ಕುಹ ಗಚ್ಛೆ ತಾ| ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಇರುವ ಭೃ ಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಶುಕ್ತಾ aia ಹೇಳುವ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ ಎಂದು ಸ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನ ಪ ಕ್ರಶ್ತೆ ಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಕ್‌ | '` A 


ಪುರಾ ಖಲು ಉಶನಸಃ ಸ್ತುತಿಂ ಗಚ್ಛೆನಾ ನ್ತಾವಶ್ಶಿನೌ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಕೂಪೇ ಸತಿತಂ ಕೇಭಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ Suiits | ತದಾನೀಂ ಅಶ್ಲಿ ಭ್ಯಾಂ ಗಂತೆವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ 
. ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ಅಜಾನನ್‌ ಯಸಿಃ ಅಶ್ಮಿನ್‌ ಸೃ ಚ್ಛ ತಿ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾ ಚಾರ್ಯನ ಸ ಸ್ರ ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಅಕಿ ೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ರೇಭಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅನನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅನಂತರ ರೇಟಿ 
 ಖುಸಿಯು ಅವರನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವರು ಇರುವ ಸ್ಸ ಳವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಶ್ಲೇಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಶಯುತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಯುವೆಂಬನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದವನು ಎಂದು ಅಶಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ಒರಣ್ಯಸ್ಯೇವ ಕೆಲಶಂ--ಎಂಬಲ್ಲಿ: ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಕಲಶಮಿವ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ ಶಬ್ದ ಫೆ 
ಉಸಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯೆಥಾ ಹಿರಜ್ಯಸೂರಿತೆಂ ಕೆಲಶಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿಸ್ರಿಪ್ತ ಸರ್ವೈಃ ಡುಜ್ಞಾ ೯ಶೆಂ ಕ | 
ದಭಿಜ್ಞಃ ಉದ್ಭರತಿ ಏವಂ ರೇಭಮವಗತ್ಯೆ ಕೂಸಾಹೆನ್ನೀತವಂತಾ | | ಚಿನ್ನದಿಂದ (ಆಥವಾ ಸುವರ್ಣ 1 ದ್ರವ್ಯದಿಂದ) 
ತುಂಬಿರುನ ಹ ಭೂಮಿಯ ನಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೂತಿರುವುದನ್ನು ನಿಸುಣನಾದವನು 


ಜ1 ಕ. ೨“...  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಬಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭: ಸೂ. ೧೧೭. 
ನೇಲಕ್ಕಿತ್ತು: ವಂತೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೇಭನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ MP ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ತೌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ರೇಭಂ ಯುವಾಂ ಉನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಇತಿ ಪ್ರೆಶ್ವಃ | ಶುಕ್ತಾ 
ಟೂ ನಿಮ ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು. 'ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ರೇಭಯಸಿಯನ್ನು ಭಾನಿ. 

ಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವುದು. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು:ವಿಧನಾದ ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ` 


||” ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬. ಯಾ ॥- 


ಕುಹ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಹಚೆ ಚೈ ೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕುತಿಹೋಃ (ಸಾ. ಸೂ - ೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕು ಎಂಬ ಆದೇಶ. 


 ಯಾಂತಾ-ಯಾ ಸ್ರಾ ಸಣೇ. ಢಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಇ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 1 ಅಕಾರಾನೇಕ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂಡ ನುಮಾಗಮ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಕಾ. 


ದಿವೋ ನಪಾತಾ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿ ತೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ಸೆ ಕರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಃ 
ಎಂಬುದು ಸರದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕ ಅನಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್ನ ಪೋ ನಸಾತಾ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಚಿಪ ಕಮಿಕನಿಘಾತಸ್ಥ ಕರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನನಾತ್‌' ಎಂಬುದು ಅಹ ಪತ್ಯ ಎ! ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸ ರು. ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ 
ನೆಪಾತ್‌. ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭) ಎಂಜುಡರಿೀದೆ ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಾರಜಿ 
JEM ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (2) ಆಕಾರಾಡೀಶ. 
ಸಹಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅಕಾರಾಜೇಶ. “ಔಸಿ ”' | 


ತರೀ ಕ ಸ್ವಷ್ಟ, ಧಾತು, ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೊ «ತೌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂಜ 
ಖೆ ಸ್ರ ಶ್ವೈಯಕ್ಸೆ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕಾ ರೆ ಉದಾತ್ತ ನಾಗಬೇ ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೇರೆ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ನಚನ ಮಾಡಬೇಕು. ಶಯುಂ ತಾ ್ರಯೇಕೇ ಇತಿ ಶಯುಶ್ರೌ. ಶ್ರ ಪಾಲನೇ ಧಾತು, ಅದೇ ಚೆ 
ಉಸವೇಶೇಂಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಚ್ಛೆ ಗೆ ಅತ್ವ, ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಆಕೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಆತೋ ಲೋಪಇಟ ಚೆ (ನ್ನಾಸೂ೬- ೪೨೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
| ಲೋಪ. ಶಯುತ್ರ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. ಈ ವ್ಯಕ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅವಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ. ಅನಗ್ರ ಹವಿದ್ದೆ (ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ದ ವಚನ ಔಷರನಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ- 
ಪ್ರತ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಆ ಗೆತಿಕಾರಕೋಷೆಪದಾಶ್‌ಶೈತ್‌ (6; ಸೂ. ೬-೨-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಸಮಾಸ ಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಟ... 6 ಸಸರ 


ಅ.೧. ಅ,೮.ವ, ೧೫,] | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ : 363 
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ನಿಖಾತೆಮ್‌--ಖನು ಅವಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉದಿತೋ ವಾ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದಾಗೆ ' 
ಇಟ್‌ ನಿಕಲ್ಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಭಾಷಾಸ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ನ ಸೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಸೂ ಬೀಜಸಂಕಾನೇ. ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ರುರುಷ ದ್ವಿನಚನ 'ರೂಸ, ಅತಿಹಂತದೆ 
ಜಾ... ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ದಶಮೇ--ದಶನ್‌ ಶಬ್ದ. ನಾಂತಾಪಸಂಖ್ಯಾದೇರ್ಮರ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂಶ 
ರೂಪ. ಕ 
ಅಹನಿ್‌--ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಜೀಸಂಬುದ್ಧೋೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಗ | 





'1*ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೨. 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ. ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರ- 
ಥುಃ ಶಜೀಭಿಃ | 


ಯುವೋ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ- 
Lia loan 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ ಮಂ. ಗಿ. ಆ. ಗಹಿ ಸಣ, ಗಗನ. 


| ಪಜೆಹಾಠಃ। ॥ 


| | | ಚಾ ಆ 
`ಯುನಂ | ಚೈಮನಂ | ಅಕ್ವಿನಾ! ಜರಂತಂ | ಪುನಃ | ಯುವಾನಂ | ಚಕ್ರಥು 





ಕಚೇಿಃ | 





we 


| | 
ಯುನೋಃ | ರಥಂ | ದುಹಿತಾ ' ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ! ಸಹ | ಪ್ರೀಯ ನ 


ಅವೈಣೀತ | ೧೩೫ 

ss | ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ. ಯುವಾಂ ಶಜೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಛ್ಯೆಷಜ್ಯಲಶ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭರ್ಜ್ಬರಂಶಂ 
ಜೀರ್ಯಂತಂ ಟೈವಾನಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಯಮೃಹಿಂ ಯುವಾನಂ ಪುನರ್ಯೌಾ. 
ನನೋಸೇತಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ | ಕೃತೆವಂತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾವಶ್ರಿನೌ ಯುವಪೋರ್ಯುವಯೋ 
ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಖ್ಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ ಬುಕ್ಸಹಸ್ರರೂಸಯಾ ಗಾ ದಾ 
ಸಹಾವೃಚೇತೆ | ಸಮಭಜತ | ಆಗತ್ಯಾರೂಢವಶೀಶೃರ್ಥಃ | ಆ ನಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ! ೫ ೧.೧೧೬.೧೭! 
ಇತ್ಯೆತ್ರೆ ಲಿಖಿತೆಮಾಖ್ಯಾನಮತ್ರಾನಿ ದ್ರಸ್ಟ್ಯವ್ಯಂ [| ಜರತಂ | ಜ್ಹಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌! ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ಯುನೋಕ | ಯುಷ್ಕಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾಕ್‌ ಷಹ್ಮೀದ್ವಿವಚೆನೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯೋತಚೀತಿ ಯಶ್ಛಾಭಾನೇ ಸಶಿ ಶೇಷೇ 
ಭೋಪ ಇತಿ ಡಕಾರಲೋಪಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರರೂಪತ್ಕಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉಡಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೈ! 
ಅನೃಚೀತೆ | ವೃಜ! ಸಂಭಸ್ತ್‌ | ಕ್ರೈಯಾಡಿಕಃ ॥ ; 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ . 











Me 61 ಚಕ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಜರೆಂಶೆಂ--ಮುದುಕನಾಗುತ್ತಿರುನ | ಚೃವಾನಂ ಚ್ಛವನನೆಂಬ:ವನನ್ನು | ಪುನಃ 
ಯುವಾನಂ--ಮಕ್ತೆ ಯೌವನಯನಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಚಿಕ್ರಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ | (ಅ ಪಿಚ-ಮಶ್ತೂ) 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈೆ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸಾದ್‌, 


ಪುತ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು) | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಉುಕ್ಸಹಸ್ರರೂಗವುದೆ ಸಂಸಕ್ಕಿನಿಂದ) 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ! ಅವೃಜೇತ--(ಆರೋಪಿಸಿದಳು) ಪ್ರಾಸ್ತಳಾದಳು. 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲ್ಫೆೈ ಅಕ್ಲಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರ: : ಶಬೇಭಿಃ (ನಿಮ್ಮ ಪೈಬ್ಯ ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚೈನನನೆನಿ 


ಫ್ರುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿನ್ಮು ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದೆ ಸೂಕಿ ನಂಬುವ. 
( ಹುಕ್ಸಹೆಸ್ರ ರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಬಂದು ಏರಿದಳು. 


ಆ,೧, ಅ.೮, ವ. ೧೫,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಸಿನ 


ETE 
py TT NN ಸ ಹ ಅ ೫ 


English Translation 


ಷ್ಟ 7 ಲ ಕ ನ ಚ 
You rendered, by your power, Aswins, the aged (0178೪೩೧೩ again 
young; the daughter of the sun, Nasatyas., invested your chariot with 
beauty. 
ಎ 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚೈನಾನಂ ಯುವಂ ಶಚಜೀಭಿಃ ಚಿಕ್ರೆಥುಃ--ಚಾ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಏತತ್ತ ಫತೆ 
ಪುನಃ ಯೌವ್ಸನೋಸೇತಂ ಅತ್ಮೀಯೈಃ ಭೈಷಜ್ಯರೂಸಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈತವಂತ್‌ | ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನಖುಹಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯಿಂದ ಯೌವ್ವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆರು, 
ಅವನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಚೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುನಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಷಯವು--ಹಿಂಜೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿ, 





ಜ್‌ ನಾಸತ್ಕೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಸಿಮಿವ ಚೈವಾನಾತ್‌ ! 
ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತಸ್ಕಾಯೊರ್ವಸ್ರಾದಿತ್ಳ ತಿಮಕ್ಕೇಣುತಂ ಕನೀನಾಮ್‌ ` 


ಬಳ್ಳ | ಷ್ಟ ತಾ mm 
{ ಸಸಿ ತ... ಚ. | 3 ಪ pe || 
ಲ hd hd ಸ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಕರಿಸಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಯುವೋರಥೆಂ ಅವ್ಳ ಜೇತೆ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 
ಯುವಾಂ ರಥೆಂ ಆಗತ್ಯಾರೂಢವತೀ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎ ೨ಬವಳು ಸ್ವಯಂವರೆದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. ಮತ್ತು ಆಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಸಣವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸಹಸ್ರ ಖಯಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನೂ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೊಂದಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಸ್ನಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ. 

ಆ ನಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಕಾರ್ಪೈವಾತಿಷ್ಕದರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ! 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನ್ನಮನ್ಹಂತೆ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಫೆ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಈ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಘೊ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 
ಚೈನನಃ | ಯೆಷಿರ್ಭೆವತಿ ಚುರು: ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚೈ ವಾನಮಿತ್ಯ ಪಿ ನಿಗಮಾ ಭೆವಂತಿ 


(ನಿ. ೪ುಎರ್ಗ] 


366 | ನ ಡಾ ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 
ಹಿ ಚ್ಯವಾನ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಶಬ ಿಗಳ್ಳೂ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಈಸ ರಕ್ಕೆ. ಸ್ತು ತಿಮಾಡುನನು ನಿಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ... 
ಯುವಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯೆ ಶಕ್ಷಥುಃ | 
ನಿಷ ಗ್ವಾಗ್ರ್ಯಮೂಹಥುರಣ ಕಿಸೆ ರಿ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಶ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಚ್ಯವಾನ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ-- 


ಯುವಾಂ ಚೈವನಂ ಸನಯೆಂ ಪುರಾಣಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಚಿರಣಾಯೆ 
ತಕ್ಷಥು8॥ ಯುವಾ ಪ್ರಯೌತೀಕರ್ಮಾಣಿ | ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ವೃದ್ಧನಾದ ಚೃವನಖಸಿಯನ್ನು ಯೌವನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ನಾಸತ್ಯರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, | 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜರಂತೆಮ್‌.- -ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೮೫) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಢಾತುವಿನ 
ಗಕಿಗೆ ಸಜಾ ೫22 ೫೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜರಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ 

ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ ವಾಗುವುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಅಮ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
'ನುಮಾಗಮ.. | KN | | | 
ಯುನಾನಮ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರ ಣೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೆನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಲ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ೨. 
ಚೆಕ್ರಥು8--ಡುಕೃರ್ಜ ಕರಣೇ, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋ8--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ 
ಯುವಾನ್‌ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅತೋ ಗುಣೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದಿರುವ ಆಕಾರದೊಡನೆ ಸರರೂಸ.: ಓಕಾರರೂಪಗುಣ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
' ಸರರೂನ- ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಡೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ್ವೇನೋದಾತ್ತಃ (ಸಾ ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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FANN ಎಂ "ಸರಾ ಹಾ ಜು ಬಜ ಜುಂ ಇಂಕ್‌ 





ಕ ಕ್ಯಾ ಯಿ ಬಾಯ 





ಮಮ ಯದು ಬಯ ಬಸ ಯಜು ದೆ ಮಡೆ ಮಾಯಿ ಬ ಮು ಯಿ ದು ಬ. ಯು ನಗದ್‌ ನ್‌ ಸ ಮು ಬು ಮಟ ಮೆ ಹೌಸ್‌ನ ಹ್‌ ಸ್ಕಾ ಬನನ, 


ಶ್ರಿಯಾ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ ls ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅವೃಣೇಶೆ-_ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ! | 
ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ವೈಭಿರೇವೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯಾವಭವತಂ 
ಯುವಾನಾ | 4 
ಯುನಂ ಭುಜ್ಯುಮರ್ಣಸೋ ನಃ ಸಮುದ್ರಾದ್ದಿ ಭರೂಹಥು- 
ರ್ಯಜ್ರೇಭಿ ಭರಕ್ತೈಃ ol 
| ॥ ಪಪಸಾಕಃ | 
ಯುನಂ | ತುಗ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವಿ: ಏನೆ ಪುನ 5 ಮನ್ಸ್‌ | ಅಭನತಂ 
ಯುವಾನಾ | . ೨.4 
ಯುವಂ! ಭುಜ್ಕುಂ | ಅರ್ಣಸಃ | ನಃ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ನಿ5ಭಃ | ಊಹಧುಃ | 


| | 
ಯಜ್ರೇಭಿಃ  ಅತ್ವೈಃ Wow I 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಯುವಾನಾ Wa ಯಾವಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೂರ್ವ್ಯೈೇಭಿಃ | 
ಪ್ರರಾಣಿನಾಮೈತತ್‌ | ಪೂರ್ವಕಾಲೀಕೈಶ್ಶಿ ) ರಂತೆನ್ಯಕೇವೈಃ ಸ್ತು ತ್ಯ 0 ಪ್ರತಿ ಗೆಂತ್ಸೆ ಭಿಃ ಸೋತ್ರೈಸ್ತುಗ್ರಾಯ 
ಭುಜ್ಯೋರ್ಜನಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ ಯಥಾ ಭುಜ್ಯೋ! ತಮುತ್ತಚಮಇತೊಳ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತವ್ಯ್‌ ತೆಧಾ ಪುನರಪೀದಾನೀಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಾವಭವತಂ | ಯದಾ ಯುವಾಂ 
ಸಮುಪ್ರಮವ್ಯೇ ಸೇನಯಾ ಸಹ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜಖ್ಯಂ ಶುಗ್ರೆಸ್ಕ ಪುತ್ರಮರ್ಜಸೋಂರ್ಣಸ್ಪತೆಃ ಸ್ರೌಢೋ- 
ದಕಯುಕ್ತಾಶ್ಸಮುದ್ರಾದಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ನಾಭಿರ್ಯಜ್ರೇಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತೈ 
ರಶ್ತೈಶ್ಚ ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಪಿತೈಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತೌ | ತೆದಾನೀಂ ಪ್ರರಪೃತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತೋತನ್ಯೌ ಜಾತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ | ಯೆ೧-೧೧೬-೩ | ಇತ ತ್ರೋಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನ- 
ಮತಾ ್ರಾಹ್ಯನುಸಂಧೇಯಂ || ಏನ್ಳೇಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ ಶೀಜ್ದಾ ಹಂ ವನ್‌ | ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಅತ್ರ ಸ್ತು ತೃರ್ಥಃ! ಮನ್ಯತೇ ಸ್ಟ್‌ ತೀತಿ ಮನಾ ಸ್ತು ತೀ! ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಛಂದಸಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯಃ! ಯುವಾನಾ। ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ! ಕೆನಿನ್ಕುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ |! ಅರ್ಣಿಸಃ ಅರ್ಣಿ8ಶಬ್ದಾದುತ್ಬೆನ್ನಸ್ಯ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಪೆಃ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆತ್ಛಂಡೆಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ನಿಕೆಲ್ಪನಾದೆಭಾವೂ | ಯಜ್ರೇಭಿ$ ।! ಯಜ ಗೆತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದೌ 
ರಸ್ಟ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸೆಭಾವಃ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯುವಂ---ನೀವು(ಯಾವಾಗ) | ಭುಜನ್ಯಿಂ--(ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯು ವಂ ಬುವನನ್ನು | | ಅರ್ಣಸ॥-.- 
ಕ್ಷುಬ್ಬ ವಾಗಿದ್ದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ವಿಭಿಃ--.ಗಮನಶಿಲವಾದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದಲೂ) ! ಖುಜ್ರೇಭಿ&-- 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವೈ8 (ಚೆ)--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ! ನಿಕ ಊಹಥುಃ- ವಹಿಸಿ ತಂದು ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದಿರೋ (ಆಗ) | ಯುವಾನಾ- ದುಃಖಸರಿಹಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಯುವಂ-- 
ನೀನಿಬ್ಬ ರು! ಪೂರ್ರ್ಯೇಭಿ- ಪುರಾತನವಾದ | ಏವೈ $-_ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ । ತುಗ್ರಾ ಯೆ-ತುಗ್ರ ಎಂಬುವ 
ನಿಗೆ ಟ್ಟ ಪುನಃ ಮನ್‌ --ಸನ। ಸ್ಪುತ್ಯರಾಗಿ | ಅಭವತಂ--ಆದಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದುಃಖಸರಿಕಾರಕರಾದ ಅಶ್ರಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ,. (ತುಗ್ರ ಪುತ್ರ ನಾದ) ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನನ್ನು ಕ್ಸುಬ್ಬ ವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮುದ ದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ನೌಕೆ ಮತ್ತು -ಅಶ್ವಗಳ (ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರಿತಂದು ಫಡ ಒಪ್ಪಿ ನಿದಾಗ. ಆ ತುಗ್ರ ಎಂಬ. 
ರಾಜನು ಪುರಾತನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಮ ನ್ಮ ಪುನ? ಪುನಃ ಸು ತಿಸಿದನು. 


೨.೨; ಆ. ೫. ವ. ೧೫.) : ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ | 369. 


ಗುರು ಹಚು ಯಬ ಉಚ ಜು ಸ ಹಂ ನ ನಂಥ ಫಸ ಭ ಇಂ ಹಜಜ. ಇಅಪಹಿ. ಇಂಚ ಖಯ ಸಾಚಾ AMR NNN ಿಿಉಯಿು ".%ೌೆ ಆ“ ್ಬ ು ೊೆೊೌೌಬವಎಸ ಲೋ ರ್ಸ್‌ ಶುಲ ್ಟಮ್ಟ್ಮ ಮ ಟ್ಟ ಟೋ NE A EN 


English Translation. | 

Dissipators of affliction, as you were praised with former praises by 
Tugra, so were you again adored (by him), when you brought Bhujyu safe 
from the tossing ocean with swift ships and rapid horses: 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಪುನರ್ಮನ್ಯಾ--ಮನೆ ಜ್ಞಾನೇ ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಇತಿ ಮನಾ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ 
ಮನ್ಯಾ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ವಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಮನ ಧಾತುವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. . ಇದರೆ ಮೇಲೆ 
ಸಚಾದಿಗಣದ ಅಚ್‌ ಸ ಸ್ರೃತ್ಯಯವು ಬಂದು ಸತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವವಕೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | 

ಸ್ರನಶ್ಶಜ್ದೋತ್ರ ಅಂತರ್ಣೇತನೀಸ್ಸಾ ರ್ಥಃ | ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ ಅತ ಕಡ ನಾ 

ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಶ್ಕಾೌ ಕಾಮ್ಯೌ ನಾ! 

ಪುನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನ ಧಾತುವು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಆಯಾಯ ಸ್ರಾಣಿಗಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರವರಿಗೆ ಅಬಿಲಸಷಣೀಯ 
ರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. 

ಪೂರ್ನೈಟಭಿಃ ಪುರಾಣನಾಮೈೊತತ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲೀಸೈ8| ಪೂರ್ವಶಬ್ದವು ಸತ್ತ, ಪ್ರದಿವ ಎಂಬ ಆರು 
ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೨೦) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿ ಓನೀದೇವಶೆಗಳು | 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸು ು ತ್ಯೈರೇ ಆಗಿ ಇದ್ದು--ಈಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸು ತ್ಯರ್ಹರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಭುಜ್ಯುಂ ಅರ್ಣಿಸಃ ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ಜುಜೆ ಕ್ರೇಭಿರಶ್ಶೈಃ ನಿರೂಹಥು&--ತುಗ್ರ ನೆಂಬ ರಾಜನು ಅತ್ತಿ ನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು... ಅವನ ಮಗನಾದ" ಭುಜು ವೆಂ ಬವನು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಚ. ಸಂಚರಿಸುವ ನಾವೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವನನ್ನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 


ಆದಕಾರಣ ಇನರನ್ನು ತುಗ್ರ ರಾಜನು ಪುನಃ ಪುನಃ MOS 3 ಬಿಂಬ ಇತಿಹಾಸ ಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವು-- 
ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿ ಸೋಪನೇಹೇ ರಯಿಂ ತ ಕಶ್ಲಿನ್ಮ ಮೃ nd ಆವಾರಾಃ | 
ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮನ್ಮತೀಭಿರಂತರಿಶ್ಸಪ್ರ) ದ್ಭಿರಃ SE ( 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೩) 


ಎಂಬ ಮಕ್ಕಿಕಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ರೀ ಶಿಯಿಂದ ನಿವೃ ತಮಾ ಸಿರು ತ್ತದೆ. 
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ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಅಂಬುರಾಶೇಃ ಸಳಾಶಾಶ್‌ ರಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 

ಸಮಾದ್ರೆಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುತ್‌ ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿಪ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಸಃ ! ಸನ್ಮೋದಂತೇ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಳೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತಿ (ತಿ ವಾ 
ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಹಾರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉದಕರಾಶಿಯಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂ ತೋಷನಡುತ್ತವೆ. 
ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಇದು ಕೂಡಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಇದು ನೆನಸುವುದು. 
ಎಂದು ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರ ಜು ಭು |. 


ಪೂರ್ನ್ಯೇಭಿ3 ಪೂರ್ವೇ ಭವಾಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ, ಯಸ್ರತ್ಯ ಯ. ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರೆವಾದಾಗು 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, 

ಏವೈ8--ಇಕ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ: ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪುನರ್ಮನ್ಯಾ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಥಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಯತೇ ಸ್ಕೌಕಿ ಇತಿ ಮನಾ ಸ್ಮುತಿಃ ಸಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನೆಂದಿಗ್ರಹ 
ಪಚಾದಿಭ್ಯೂ-(ನಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾಗು ತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. | 

ಅಭವತೆಮ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾನಾ-- ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಕನಿನ್‌ ಯುನೈಸಿ--(ಉ, ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚಿಶು did ಮಾಂ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ- ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಢಾದೀರ್ಥ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: 

ಅರ್ಣಿಸ8-.-ಅರ್ಣಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಆಸಂತನಿಮಿತ್ತವಾಗ ಮತ್ತರ್ಥ 
ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಪ. ಆರ್ಣಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ನಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ನಿಧಯೆಶೃಂಡಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಭಿಸ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊಹಥುಂ-ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ.: ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರೆರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ಖಮಜ್ರೇಭಿ8--ಖುಜ ಗಶಿಸ್ಥಾ ನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಸು, ಧಾತು, ಯೆ ತ್ರೀಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ- (a. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಫಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ ದೆ ತ್ಬೆ ತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವತ್ವ | ೧೪ | . | | 


mle 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
ಜಡ ಟಫ್‌ ಆ | | 
ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ವಾಂ ಪ್ರೋಳ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮ- 
ಪ್ಪ | 
ಪ್ರಧಿರ್ಜಗ್ರನ್ಹಾನ | 


ನಿಷ್ಸಮ ೂಹಹುಃ ಸುಯುಜಾ ರಥೇನ ಮನೋಜವಸಾ ವೃಷಣಾ 
ಸತ್ತಿ | ೧೫ | 


[ಔನ 


| ಪದೆಹಾಠಃ | 
| el 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ | ತೌಗ್ರ್ಯಃ। ನಾಂ! ಪ್ರ: ಊಳ್ಳಃ | ಸಮುದ್ರಂ | 
 ಅವ್ಯಧಿಃ | ಜಗನ್ಹಾನ್‌ | 


ಸಾಹಾ ಕರಿ ಅಷಟ ಆಚೆ 


ನಃ | ತಂ! ಊಹಥುಃ | ಸು5 ಯುಜಾ | ರಥೇನ | ಜ್‌ | ವೃಷಣಾ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ H ೧೫ | 


Es | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ` ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧ಗಿಪ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


| ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂಯೆುುವಾಂ ತ ತೌಗೆ ಗೈ ಸ್ತು ಗ್ರಪ್ರುತ್ರಃ ಪ್ರೋಳ್ವೆಃ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರಾಖಿತೆಃ ಸಿಮುದ್ರೆಮಳಿ ೦. 
ಜಗನ್ಸಾನು ಿಜಹ್ಯರುದಕೇ ನಿಮಗೊ ಸ್ಸೀಂಸ್ಯವ್ಯಥಢಿರ್ವ್ಯಥಾಂ ನೀಡಾಮಪ್ರಾಪ್ತ ಏವ ಸನ್ನಜೋಹನೀತ್‌ | 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಮಯತ್‌ | ತೆಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೇ ಮುನೋಜನವಸಾ ಮನೋವದ್ಧೇಗಯುಕ್ತ್‌ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮೃಶ್ತೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಸಿರೂಹಥುಃ 1 ಜಲಾನ್ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಯುವಾಂ ಪಿತೃಗೃಹೆಂ ಸ್ರಾಪಿತೆನಂತೌ |! ಜಗನ್ಸಾನ್‌ | 
ಗಮೇರ್ಲ್ಳಿಟ ಕಸು | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದನಿಶಾಮಿತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ನೆಕಾರಃ | ನಿಷ್ಟಂ! ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ಷುಃಸ್ಟಂತಃಸಾಡಮಿತಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಃ |! ಮನೋಜವಸಾ'! 


ಮನಸೋ ಜವ ಇನ ಜನೋ ಯಯೋಸ್ತೌ ಶಥೋಕ್ಕಾ ! pe ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ಸಟ! 


ಸಾದಾಡಿಶ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಸಾಷ್ಠಿಕೆಮಾಡ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರೋಳ್ಹಃ--ತಂಜಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ತೌಗ್ರ್ಯ8--ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಜುವು | ಸಮುದ ಪ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಕ್ಸೆ |. ಜಗೆನ್ಬಾನ್‌-- ಹೊರಟವನಾಗಿ | 
ಅವ್ಯಥಿಃ--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ) ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ! ವಾಂ--ನಿನಿ ಒಬ್ಬರನ್ನ | ಆಜೋಹವೀಶ್‌... 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆದನು! ತಂ-ಇ(ಸ್ತುತಿಸಿದ) ಅವನನ್ನು ! ಮನೋಜವಸಾ-.- ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ | ನೃಷಣಾ-- 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ (ನೀವು) | ಸುಯುಜಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ ! 
ಸೃಸ್ತಿ--ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ |. ನಃ ಊಹೆಥು॥--(ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಂದು ಶಂಜಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ) ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ತೆಂಡೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟು (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ) ಚಿಂತಾರಹಿತನಾಗಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ ಅವನನ್ನು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು ಉತ್ತಮಾಶ್ಚ ple ವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸುರಕಿತವಾಗಿ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ 


ಮಿ 
English Translation: 
The son of Tugra, brought back by you, Aswins, (to his father), 
glorified you when he had crossed the ocean in safety, and you bore him 
showerers (of benefits), with your well- harnessed ೦೩೫, swift as thought, 


‘to safety. 


} K ತ ಹ 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನೋಜವಸಾ--ಮನೋವತ್‌ ನೇಗಯುಕ್ತ್‌! ಮನಸೋ ಜನ ಇವ ಜನೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಹಾಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನ ನೇಗದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ಫಸ್ತಿ-- ಕ್ಷೇಮಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಧಾ! ಸೃಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ- 
ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿರೂಹಥುಃ ಎಂಬ ಕ್ರೈಯಾಸದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯ 
ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಂಿಗಳು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಪ್ರೇರಣಾದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು) ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಂತಶೆಂ ಕ್ಷೇಮುವುಳ್ಳವ 
ನನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 1 ಲ ತ್ಯೆ 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ೧-೧೧೬-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ, ೧-೧೧೭-೧೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಭಾವವು ಸ್ರ ಕಾರಾಂತೆರದಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, ಹಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿಃ--ಸೆಥಾ ಅಂತರಿಸ್ಟಂ ಶನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬು 
ವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ phe ಧನ್ವಸು ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ ೧ ಸ್ಪ ವೃಜನೇ ಸ್ವರ್ವತಿ | 
ಸ್ತಿ ನಃ ಪ್ರತ್ರಕೈಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ || 
ಸ್ಪಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪೆಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಬಸ್ಗ ತ್ಯ ಟಾ ನಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇನಿ ಸಾತು ಸ್ಪಾನೇಶಾ ಭನತು ದೇನಗೋಪಾ 
(ಖು; ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೫ ಮತ್ತು ೧೬) . 


ಸ್ತಸಿ ನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲಿರುವೆದು. ಇಡು ಎಲ್ಲ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸು ಸ್ರ ತೈವಾಗಿರು ವುದು, ಶ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇದು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಉದಕವು ಜೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಸ್ಪಸ್ತಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಯನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ದೇನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ನಿಷಯೆದಲ್ಲ 
ಈ ಸೃಸ್ತಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, | 
| | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಜೋಹನೀತ್‌ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ. ಶಬ್ದ ಚ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಯರ್ಜಲುಗೆಂತದ ಮೇಟೆ ಲರ. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋತ್ಸುಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೪-೬೨) 


374 ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೩೬. ಸೂ. ೧೧೩- 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ ಬಂದಾಗೆ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಲುಕೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಳ್ತಿ 
ಗುಣ, ಯೆಜಕೋ ನಾ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತನಾದ ತಿನ್ಸಿಗೆ ಈಟಾಗನು. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾಜೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಟ ಕರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ತೌಗ್ರ್ಯಃ8-- ತುಗ್ರೆಸ್ಕ ಸ್ಕಅ ಸತ್ಯಮ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ತೌಗ ಗ. ಗರ್ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ids ಯೆಜ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯಯ, | 
ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಟಾಮಾಜೇಕ : ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. 


ಜಗೆನ್ಸಾನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಕ್ಕೆ-ಕ್ರಸುರಾಜೀಶ. ವಿಭಾಷಾ ಗೆಮಹನನಿದನಿಶಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಕಲ್ಲವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರತ್ವಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ. 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚು 8 ಎಂಬುದರಿಂಬೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಮೊ ಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಜಗನ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತೃಸಂತಸ್ಯ ಚಾಾಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. 
ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಟಮ್‌-. ನಿಃ-ತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಖಸ್ಮತ್ತತ್ತೆ ಕ್ಷುಃಸ್ಪಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾಡೇಶ ಬರುತ್ತ ಹೆ. | 

 ಸುಯುಜಾ--ಸುಷ್ಟು ಯುರ ಯೋಗ: ಯ ಸ್ಯ ಸಿ. ಯುಜಿಂ" ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
| ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸ್ನೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. 


ಮನೋಜವಸಾ--ಮನಸೋ ಜವ ಇವ ಜವೋ ಯಯೋಃ ತೌಮಕೋಜವಸೌ, ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮೆಂತ್ರಿ ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೂ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತಿ ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್‌ ೨. ೫೫ 3. oo NK | 
ಸೈಸ್ತಿ-ಎ ಸು ಉಪ ಸದವಾಗಿರುವಾಗ, ಅಸ ಭುವಿ. ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪). ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಣ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಭೂಭಾವ ಷ್ಟ: ಸಕ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 

'ಅಜೋಹನೀದಶ್ಸ ಶ್ರಿನಾ 4 ; ವಾಮಾಸ್ಗೋ ಯತ್ನೀಮಮುಂ- 
ಚತಂ ವೃ ಕಸ್ಕ | 

ವಿ ಜಯುಸಾ ಯಯಥುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ನಿಷ್ಠಾ ಸ್ವಾಚೋ 


_ಅಹತಂ ನಿಷೇಣ | ೧೬ [| 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ | 
11 ನ ಟಟ 4 ಕ | ರ AF | ert ವ | 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಅತ್ವಿನಾ | ನರ್ತಿಕಾ| ನಾಂ| ಆಸ್ಪಃ। ಯತ್‌ | ಸಿಂ! 


| | 
ಅಮುಂಚತಂ | ವೃತಸ್ಯ | 


| | 4 
ನಿ! ಜಯುಸಾ | ಯಯಥುಃ | ಸಾನು | ಅದ್ರೇಃ | ಜಾತಂ | ವಿಷ್ಣಾಚಃ | 
°° ಅಹತಂ | ವಿಷೇಣ ॥ ೧೬॥ 


1. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಳೆಸ್ಯೆ | ಚು. ೧-೧೧೬-೧೪ ! ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೇ ಯದುಕ್ತಂ ತದತ್ತ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೀನ 
ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತೇ | ವರ್ತಿಕಾ ಚಟಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀವ್ನ ಫಕೇಹಾರಣ್ಯ ಶುನಾ' ಗ್ರಸ್ತಾ ಸತೀ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
'ನಕಂ ಯುವಾಂ ತೆದಾಜೋಹನಿತ್‌ ಆಜ ph ಯೆದಾ ಖಲು ವೃಕೆಸ್ಯಾಸ್ಸೆ ಆಸಭವೆ- 
ಮುಂಚೆತೆಂ ವರ್ತಿಕಾಮುನೋಚೆಯೆತೆಂ |! ಅಹಿ ಚೆ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯೆಶೀಲೇನೆ ರಥೇನಾದ್ರೆ 
ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಜಿ ತಪ್ಪ ದೇಶಂ ನಿ ಯೆಯೆಥುಃ | ಶತು, ತ್ರಿಭಿರಾನೇಷ್ಟಿ ತಂ ಜಾಹುಷಾಖ್ಯಂ 
'ಸ್ರೋಶಾರಂ ಕತ್ರುಸಮೂಹಾನ್ನಿರ್ಗಮೆಯ್ಯೆ ತೇನ ಸಹಾನ್ಯೈರ್ಗಂತುಮಶಕ್ಕಂ' ಸರ್ವತಾಗ್ರಂ ಗತೆವ೦ತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಡುಕ್ತೆಂ' ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಮಿತ್ಯತ್ರ 1 ಮು. ೧-೧೧೬-೨೦ | ತಥಾ ನಿಷ್ಟಾಚೋ ನಿನಿಧ- 
ಗತಿಯುಕ್ತಸ್ಯೆ ಸತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯೆ ಜಾತಮುಶ್ಸೆನ್ನಮಹತ್ಯಂ ನಿಷೇಣ ಸ್ಲೈೇಡೇನಾಹತೆಂ ।! ಯೊನಾ 
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ಹತವಂತ್‌ೌ! Wk; | 4 ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾನರ್ತತ ಇತಿ ವರ್ತಿ ಳೋಸಷಾಃ! ತಃ ನಿವ dds 
ತಿಸ್ಕಃ ಸೂರ್ಯ ಉಚ್ಛೈತೇ | ತೇನ ಗ್ರೆಸ್ತಾ ಸತೀ ಸಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಾಮಜೋಹನೀತಿ | 
ಆಹ್ಚಯತ್‌ |! ಯೆದಾ ಖಲು ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತ ಆಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂಡಲಾದ- 
ಮುಂಚೆತಂ ಅನೋಚೆಯತಂ | ಸೂರ್ಯೇಣೈಕೀಭೂತಾಮುಷಸೆಂ ಪೃಥಕ್ಕತ್ಯೋದಯಾತ್ಸೂರ್ವಂ 
ರಾತ್ರೇರಹರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಅನದಿತ್ಯೋತಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛೆತೇ 
ಯೆದಾವೃಂಕ್ಲೇ ! ಆಹ್ವಯದುಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾನಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಮುಮುಚೆತುರಿತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ | ನಿ ೫.೨೧ |! ಇತಿ! ಅಪಿ ಚೆ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನಾದೆ. ರ್ಪ್ರೇರ್ಮೇಫಸ್ಯ ಸಾನು 
ಸಮುಚ್ಛಿ ಕಪ್ರದೇಶಂ ವೃಷ್ಠಿ ಿ ಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಯೆಯಥಂ8 | ಯುವಾಂ ಗಶವಂಶೌ | ಗೆಶ್ಟಾ ಚೆ 
ನಿಷ್ಠಾಚೋ ವಿವಿಧಸತಿಯುತ್ತಸ್ಕ ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ವಿಷೇಹೋದೆಕೇ ಜಾತೆಮುತ್ತನ್ನೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಭೂತಜಾತಮಹತಂ | ಅಗಮಯತಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತನಂತಾನಿಶೈರ್ಥಃ ॥ ಅಜೋಹವೀತ್‌ | 
ಹ್ಹಯೆತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲಉಗೆಂತಾಲ್ಪಜ್‌ ತಿಪಿ ಯಜೋ ವೇತೀಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವನೇವ ಹ್ವಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಅಸ್ನೆಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಅಲ್ಲೊೋಪೋತನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪ8 ! ಜಯುಷಾ! ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವಿಷ್ಣಾಚೆಃ। : 
ನಿಷು ನಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಂಚತೀತಿ ವಿಗ್ರಹಃ | ಯುತ್ನಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಶ ಪಾರಲೋಪ | 
ಟಾವಿತಿ ದೀರ್ಥು8 | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾನಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರ ತಂ | 
ಅಹತಂ | ಹನ ಹಂಸಾಗೆತ್ಯೊ ಕ | ಲಣ್ಕ್ಯದಾಡಿತ್ತಾಟೈ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತೊ ಹೀಸದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪ$ 0 


li ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಜ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ಸಾ... ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವರ್ಶಿಕಾ--ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು (ತೋಳದಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾಗಿ) 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿ' ಬ್ಬರನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಸೀಂ--ಯಾನಾಗ | ಅಜೋಹನೀತ್‌--(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕಠೆಯಿಕೋ॥। 
keen ಅದನ್ನು) | ವೃಕಸ್ಯ-- ತೋಳದ | ಅಸ್ಪ. ಬಾಯಿಯಿಂದ |! ಅಮುಂಚೆತೆಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ ! 
(ಅನಿ ಚೆ ಮತ್ತು) | ಜಯುಷಾ---ಜಯತೀಲನಾದ (ರಥದಿಂದ) | ಅದ್ರೆ 8 ಸರ್ವತದ. | ಸಾನು 
ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ! ವಿ ಯಯಥು8--(ಜಾಹುಷನೊಡನೆ) ಹೋದಿರಿ | (ತೆಥಾ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ನಿಷ್ಟ್ರಾಚಿಃ... 
ವಿವಿಧಗತಿಯುಳ್ಳ (ವಿಷ್ಣಾಂಚನೆಂಬ ಅಸುರನ) | ಜಾತೆಂ-.ಮುಗನನ್ನು | ನಿಷೇಣಿ-ನಿಸದಿಂದ | ಅಹತಂ 
ವಧಿಸಿದಿರಿ! ಅಥವಾ [ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ! ವರ್ಶಿಕಾ--(ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ) ಆವರ್ತಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು |... ಯತ್ತಿ ಶ್ರೀಂ - ಯಾವಾಗ. | - ಅಜೋಹನೀತ್‌--(ಸೂರ್ಯೆನಿಂದ ಗ್ರಸ್ಮಳಾಗಿ) . 
ಸ್ತುತಿಸಿದಳೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ವೃಕಸ್ಯ--(ಸಮಸ್ತವ ವನ್ನೂ ಆವಶಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನ | ಆಸ್ನೆ8--ಮುಖ 
ಸ್ಥಾಫೀಯವಾದ (ಮಂಡಲದಿಂದ) ! ಅಮುಂಚೆತಂ-ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ (ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯೆ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟರಿ) ! (ಅಪಿ ಚೆ. ಮತ್ತೂ) | ಜಯುಷಾ.. ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದ ಮೇಕೆ |. ಅದ್ರೇ8-- ಮೇಘದ } 
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ಹಾನು-ಮೇಲ್ಸಾಗಕ್ಕೆ | ನಿ ಯೇಯಶಥುೂ-(ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) ಹೊರಟರಿ | (ಹೋಗಿ) ನಿಷ್ಟಾಚೆಃ- 
ವಿವಿಧಗತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘದ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) | ವಿಷೇಣಿಉದಕದಿಂದ !  ಜಾತೆಂ-ಸಕಲ ಭೂತ 
ಜಾತವನ್ನೂ | ಅಹತಂ- (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದಿರಿ) ಸೇರಿಸಿದಿಂಿ.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವರ್ಶಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ (ಅದನ್ನು) ತೋಳದ 
ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ; ಜಯೆಶೀಲವಾದ (ರಥೆನನೇಲೆ) ಜಾಹುಷ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೆತ್ತಲಸಾಧ್ಯ 
ನಾದ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ; (ಹಾಗೆಯೇ) ವಿಶ್ವಾ ೦ಚನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮಗನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಕೊಂದಿರಿ 
ಅಥವಾ (ಜಗದಾವರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿದ್ದ) ಉಸಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದಾಗ, ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆ ಸಲ್ಲಿ. ಇರಿಸಿದಿರಿ; ಜಯಶೀಲನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತು) 
ಮೇಘಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಮಳೆಗೆರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಟು ವಿವಿಧ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮೇಘದ ಉದಕನನ್ನು ಸಕಲ 


ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೆ ದೊರಶಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation. 


The quaii glorified you, Aswins, when you saved her from the 
mouth of the wolf; you carried off (Jahusha) to the top of the mountain 
in our triumphant chariot; and slew the son of Vishwanch with 


a poisoned (arrow). 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಸೀಡೇವತೆಗಳು (ಕಾಡುನಾಯಿ) ತೋಳನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಇದ್ದ ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಜಾಹುನನೆಂಬ ರಾಜನು ಶತ ತ್ರುಗಳಿಂದೆ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಶ್ರೆ (ಹ್ಮ ವಾಗಿರುವ ರಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧನಾದ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ ರ ನಿಷ್ಠಾ _ಚನೆಂಬ ಅಸುರನ 


ಮಗನಿಗೆ ನಿಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂದರೆಂದೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಮೂರು ಆದ್ಭು ಸ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸೊ ೀ ವೃಕೆಸ್ಯ ವರ್ಶಿಕಾಮಭೀಕೇ ಯುವಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾಮುಮುಕ್ತಂ 
ಉತೋ ಕೆನಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಸಮಾಣನುಕೃಣುತಂ ನಿಚಸ್ಷೇ !! 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 


ಸುಶ್ಶಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಸಯನು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಚದೆ. 


ಇಗೆ 
ಈ ಲು 6) ಪಿ 


pd 
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ಸೆರಿನಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಸಂ ನಿಶ್ಚತೆಃ ಸೀಂ ಸುಗೇಭಿರ್ನಕ್ಷಮೂಹಥೂ ರಜೋಭಿಃ | 


ವಿಭಿನ್ನುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ನಿ ಪರ್ನತು ಅಜರಯೂ ಅಯಾತೆಮ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೬-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪೆನಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಹುಷರಾಜನನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿದ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ವೃಕೆಸ್ಯ ಆಸ್ಕನೋ ನಾಂ ವರ್ಶಿಕಾಂ ಅಮುಣ್ಛ ತಂ? ನಿಂಬ ಸದಗಳಿಂದೆ ಉಸಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯ. 
ಮಂಡಲದ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ವಳಪಟ್ಚಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯುವು ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯೇಣ ಬಿಕೀಕೃ ತಾಮುಷಸಂ ಸೈಥಕ್ಕೃೃತ್ಯ 
ಉಜಿಯಾಶ್ಪೊರ್ವಂ ಕ ಕ್ರೀರಸೆರಭನಗೇ ಸ್ಥಾನಿಶವಂತೌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು-- 
ಯಾಸ್‌ರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ ನಿರುಕ್ತ ಕೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿ ಸಿರುವರು--ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆ € | 


ಆದಿತ್ಕ್ಯೋತನಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ಯೆದಾವೃಣ್ಸ್‌್ರೀ! ಆಹ್ಹಯಮೆಷಾ ಅಶ್ವಿನಾ ಆದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ 
ತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಮುಮುಚಿತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮ್‌ || | 
ಹ (4 (ಪಿ. ೫-೨೧) 


ಸಾಯಣರು- ವಿಷ [ಶೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಉಚ್ಛತೇ | ವರ್ಕೆಕೇ ಸೆ ್ರತಿದಿವಸೆಮಾನರ್ತೆತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ 
ಉಷಾ8 ಎಂದು ವೃಕವರ್ತಿಕಾ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಘೊ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ Fa ಗೃಹಿತಳಾ ಇದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ನಿಷಯವು ಸ ಸ್ರತೀತವಾಗುವುದು- ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಚರತ ಆವೃತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
(ಆಕ್ವಾನಮಾಡಿದಳು) ಕರೆದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಹಿಷ್ಟಾಚಃ ಅದ್ರೇಃ ಸಾನುಂ ಗಳತ ಜಾತೆಂ 
ಅಹತಂ ಯಯಥುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಶ್ರಿಪೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದಿಂದ ಮೇಘವು ಇರುವ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಮೆಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಿಸು 
| ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವದು. 


ನಿಷ್ಟಾಚೆ8--ನಿಷು ನಾನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಂಚೆತಿ, ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ವಿರುದ್ಧರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಸಂ 'ಚೆರಿಸುವುದು. ನಿಷ್ಟಾಕ್‌ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಪ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಶ್ರಿ 


ಯೊಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆಶೆಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಮ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥಖಕೃನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅಜೋಹನೀಶ್‌--ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತೆದ ಸಲೆ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವೆಚನದಲ್ಲಿ'ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಯೆಜಕೋ ಮಾ(ಪಾ, ಸೂ. 
೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಅಭ್ಯಸ್ತಸೈ ಚೆ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತೃಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಆಮೇಲೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ, ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು 


ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಸ್ನೆ8--ಆಸ್ಕೆ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚನಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ಟೋಮಾಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ, ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಸ್ಪಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ' ಊಡಿಡೆಂಪದಾದಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pe 


ಅಮುಂಚೆತೆಮ್‌-ಮುಚ್‌ಲ್ಬ ನೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂನ. 
ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂಡ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಯುಷಾ...._ಜಿ ಜಯೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋ॥8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯನ ಸಕಾರಕ್ಷೆ ಸತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತಮಾಗುತ್ತ ಜೆ. ತೃತೀಯಾ ಖಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಯೆಯೆಥುಃ -ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ, ಆತಿಜಂತದ 


1 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಜಾತಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜನೆಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ರುಲೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಟಾಚೆ8-- ನಿಷು ನಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹ, ಯುತ್ತಿಕ್‌ ನಧ್ಭಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ, 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಚೌ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ನ್ವಪದಾಂ ಶತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ 
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| ಮ | Ww, » 89 
ಅಹತಶವಃ--.ಹನ ಹಿಂಸಿ ಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ, ಮಧ್ಯವಸ್ಯರೆಣ ವಿವ ನ 


ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಸೆ ಕ್ರಭ್ಛೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ My ಜೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಕವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಂ : ನ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) HEL; ೬4 ಅನುನಾಸಿಕಮಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅ: ಗಳೆ ಅಡಾಗವೆ. ಅಕಿ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ಶಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೬. 








ಹಾ 4 ಮಾ 


1 ಸಲಿಸಿ ಕಾರದಿಗ ॥ 





ಈ ಎ ತ ೧ ತ ಳೆ ಡಿ wll ಅಟಟ ರ್ಮ 
ಶತಂ ಠಿ ನೀಸಾನ್ನುಕ ಕ್ಯ ಲ di ಹಾನ ನಂ ಶಮಃ ಫಿ ಪ್ರ ತ 


ಇರದೆ 


[ | | 
ಬ a 1 ಬ #h pi 
ಆಕ್ಸೀ ಖಜಚ್ರಾಶ್ಚೇ ಅತ್ತಿನಾವಧತ್ಮಂ ಜ್ಯೋತಿರಂಧಾಯ ೧3 ಕ್ರ 
ರ ea £4 Spl | ತ್‌್‌ 


1 
ಥುರ್ನಿಚಕ್ಷೇ | ೧೭ || 


ಶತಂ | ಮೇಷಾನ್‌ | ವೃಕ್ತ್ಯೇ | ಮಮಹಾನಂ | ತಮ; [ಪ್ರ 
| 





ತ್ರಾ 


| | 
ಆ! ಅಕೀ ಇತಿ! ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ವೇ | ಅಕ್ಷಿನೌ | 
| 


ಚಕ್ರಥುಃ | ನಿಚಕ್ರೇ ॥ ೧೭/ 





ಆ. ೧್ಮ ಬರ ತಟ್ಟು] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4%] 


: ಸಾಂಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ . 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೈಕ್ಯೇ ಚೆಪ್ರವಾನಂ : ಯೆ. ೧-೧೧೬-೧೬ | ಇತ್ಯೆತ್ತ ಯೆದಾಖ್ಯಾ ಒಸಮನವಾದಿಷ್ಮ 
ತದಶ್ರಾಪ್ಯನುಸಂಥೇಯ:0! ಶತೆಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ | ವೃಕೀರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ಹಾಸ 
ರ್ನಾಹನಾಯ ರಾಸಭಾಯೆ ಮಮಹಾನಂ ಪೂಜಿತವಂತೆಮಹಾರಾರ್ಥೆಂ ಸೆಮರ್ಶಿತವಂತಮತಿವೇನಾ- 
ಸುಖಕಾರಿಣಾ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಜನಕೇನ ತಮೋ ದೃಷ್ಟ್ರಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕೃತಮಾಂಧ್ಯಂ ಪ್ರೆಣೀತಂ 
ಪ್ರಾಪಿತಮೃ ಜ್ರಾಶ್ಚಂ ಚೆಶ್ರುಷ್ಮಂತಮಶ್ವಿನಾವಕುರುತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಏತೆದೇವ ವಿಶದೆಯೆತಿ ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಅಕ್ಷೀ ನತ್ತ ಎ ಚಕ್ಷುಷೀ ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ರಾಜರ್ಷಾವಾಧತ್ತೆಂ! ಸ್ರನರ್ದರ್ಶನ 
ಸಮರ್ಥೇ ಅಕುರುತಂ | ಏತದೇನಾಹ |! ಅಂಧಾಯೆ ವೃಷ್ಟಿಹೀನಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕಂ ಚೆಕ್ಷು: 
ನಿಚೆಸ್ಟೇ ನಿನಿಧಂ ಜಗದ್ದೈಷ್ಟುಂ ಚೆಳ್ರಿಥುಃ। ಯುವಾಂ ಕೈತೆವಂತ್‌! ಮಮಹಾನಂ . ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ! 

ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದೆಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಕ್ಕ | (_`ೆ ಸ್ಟ ಕ್ರಪೂರ್ವಾನ್ನಯೆತೇಃ 

ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗೆತೇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ |! ಪಿತ್ರಾ! ಉದಾತ್ರ್ಯಯಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಸ್ಟೇ! ಅಸ್ತಿಶಬ್ದಾದ್ವಿವಚೆನೇ ನುಮಾಗಮಶ್ಚ 26-4 | ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನ 
ಇಶೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ |ಸೆರತ್ವಾದೀಕಾರಾಜೇಶಃ! ಕೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಕೃಪ್ಸತೆಸೆರಿಭಾಷೆಯಾ ಪ್ರುನರ್ನುಮ್ನ 
ಭವತಿ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃಶ್ತೇರೀಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ 1 





ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶತೆಂ--ನೂರು |! ಮೇಷಾನ್‌--ಆಡ:ಗಳನ್ನು . ವೃಕ್ಯೇ-- 
ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ನಿಮ್ಮ. ವಾಹನಕ್ಕೆ) | ಮಮಹಾನಂ--(ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ) ಪೂಜಿಸಿದ 
(ಮತ್ತು) ಅಶಿವೇನಅಸುಖಕಾರಿಖರಾದ (ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ)! ಪಿತ್ರಾ ತನ್ನ) ತಂದೆಯಿಂದ ತಮಃ-- 
(ಅಂಧತೆನದಿಂದುಂಟಾದ) ತಮಸ್ಸನ್ನೂ |! ಪ್ರ ಣೀತಂ--ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಎಂದಕೆ ಕುರುಡನಾದ ಜೆ ಕುಂ 
ಪುನಃ ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ)! ಯಜ್ರಾಶ್ರೇ--ಖುಜ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ  ಅತಕ್ಮೀ. ತಂದೆಯ 


ಸ ಕಷ್ಟವಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ! ಆ ಅಧತ್ತೆಂ-(ದೆರ್ಶನಸಮರ್ಥಗಳನ್ನಾಗಿ)ಮಾಡಿದಿಂ : ಆಟಾ 


ಚ ಎಲ್‌ ಹ್‌ 
: ಕುರುಡನಾದ ಅವನಿಗೆ! ಜ್ಯೋತಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು! ವಿಚೆಕ್ಷೇ--(ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೆನ್ಮಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ (ನೋಡುವಂತೆ)! ಚೆಕ್ರಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ | 
. ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ ನೀವೇವತೆಗಳೆ, ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು Ns ಳದ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಥಿಮ್ಮ ವಾಹನಕ್ಕೆ 
ಲು ವ ಇ 
ಎ ಎಕ ಖಾ ಶನಿಗೆ ಹಣಾ ಗಳನ. ಹೆಗಲ: 
ಕೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದೆ ದುಃಖಕಾರಿಯಾದ ತಂಜಿಯಿಂದೆ (ಕೆಪ್ತನಾಗಿ) ಕುರುಡೆನಾಗಿದ್ದ ಯಜ್ರಾಶ್ವಸಿ: ಲ 
ಫಸ ಮಾ ಲಸ 
RY wie es ಯ 


ಜಿನ್ನಾಗಿ ನೋ ಡುವ ಸಾಮಹ್ನೇ ರ್ರ ನನ್ನುಂಟು 
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English Translation. 


You restored eyes to Rijrashwa, who, on presenting a hundred 
sheep to the she-wolf, had been condemned to darkness by his indignant 
father, and gave light to the blind, wherewith to behold all things. 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಪೂ ಯಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು-- 
ಶತಂ ಮೇರ್ಷೂ ವೃತ್ಯೇ ಚೆಕ್ಸದಾನಮೃಚ್ಛಾಶ್ವಂ ತೆಂ ಫಿತಾಂಧಂ ಚೆಕಾರ || 
 ತೆಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸೆತ್ಯಾ ವಿಚಸ್ಸ ಅಧತ್ತಂ ಡಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಇತ್ಯತ್ತ ಯೆದಾಖ್ಯಾನಮನಾದಿಸ್ಮ ಶಡತ್ರಾಪ್ಯನುಸೆಂಭೇಯಂ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 4 ಕ್ರತಂ ಮೇರ್ಷಾ” ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥವೇ ನಿಪ್ರತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖೆಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನೂರು 
ಕುರಿಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಕೊಂದು ತೋಳನ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೊಡುತಿ ರುವುದನ್ನು ಅನನ ತಂದೆಯು ನೋಡಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸಜೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಸವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆಂತಾಯಿತು. ಖಯುಜ್ರಾಶ್ವನು ಕುರುಡನಾಗಿಯೇ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರಾದ ಕಾರಣ ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನಿಗೆ 


ಎಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಹಿಂದಿನಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಬೇರೆಯ ಪದಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಕ್ಯೇ--ವೃಕರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಯ ಅಶ್ಚಿನೋರ್ನಾಹನಾಯ ರಾಸಭಾಯೆ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ನಾಹನವಾದ ಕತ್ತೆಯು ತೋಳನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಆಹಾರಿಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, | 


ಮಮಹಾನಂ--ಪೂಜಿತವಂಶಂ ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ಸೆಮರ್ಪಿತನಂತಂ | ಪೂಜಾರ್ಥವಾದ ಮಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸವ್ತ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಷಿನೀ 
ದೆ.ವಕೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ತೋಳರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕತ್ತೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ವದಗಿಸಿರುವುಡೇ ಪೂಜೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಪ್ರಣೇಕಂ--ಪ್ರಾಪಿತೆಂ ಯೆಜ್ರಾಶ್ಸಂ ಚೆಶ್ಚುಷ್ಮಂತಂ ಅಶ್ಚಿನಾವಳುರತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ನೀಢಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಕಾರಣ ಪ್ರಣೀತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಹಾಗೆಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು. 
ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | | | | 
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ಮಮಹಾನಮ್‌-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಫಿಟ್‌ ಬಂಜಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ 

(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ud 

ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಹಾನ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, 

ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೇತನ್‌....ಣಿ.೫7” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸರನಾದಾಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಅಶಿನೇನ--ನ ಶಿವಃ ಅಶಿವಃ ತೇನ: ಶೆತ್ರರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ ಪೊರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿತ್ರಾ--ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಸರನಾದಾಗ ಯಣಾಬೇಶ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
'ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದು 43 ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಯೆಣೋಹಲ್‌ ಸೂತ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಕ್ಷೀ--ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವ ಚನ ಸರವಾದಾಗ ನಪ್ರಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚೆ ಬ್ರಿ ವಚನೇ (ಪಾ. ಸ್ನೊ ೭-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಪ್ರತಿಸೇಜಭೇ ಸೆರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವವು ಪರಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವವ್ರ ಬಂದರೂ ಅಜಂತತ್ವ ನಿಘಾತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ನೆಮಾಗಮ ' 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಸೆಕ್ಳೆದ್ಗೆತ್‌ ನಿಪ್ಪತಿಷೇಧೇನ ಯೆದ್ಭಾಧಿತೆಂ ತೆದ್ಭಾಡಿತಮೇವ (ಸರಿ. ೪೦) 
ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಬಾಧಿತವಾದರೆ ಅದು ಬಾಧಿಸಿದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ಬರೆ.ವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತ ನ 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅನುವೃ ತ್ರ ವಾಗುನುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌-ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋ!ಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂ ತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚೆಕ್ಸೇ--ನಿಉಪರರ್ಗ. ಚಕ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ: ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮನೆರ್ಶೇ ಸೇಸೇನಸೇ 


384 | , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ಸಹಿತಾ | | ಮುಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬೩. 
°° (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಪ್ರತ್ಯಯ- ಸ್ಳೊ €$ ಜಾಜ್‌ ಸೂ. ೮೨೨-೨ ೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ee ಹೇಸಿ (ಮಾ. ಸೂಲ-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಚಕ್ಷೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 'ಇಲ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜಿ ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸು ಭು ಭಷ ಗೆ ಎಂಬುದೆ: 

ರಿಂದ ಕೃದುತ್ವರಸ ಥದೆಪ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. oe I § 





1 ಹೆಂಹಿತಾಖಾದಃ ॥ 


ಶು ನಮಂಧಾಯ ಭರೆನುಹ್ಹಯತ್ಸಾ ವೃಕೀರಶ್ವಿನಾ ನೃಸಣಾ 


ಜಾರಃ ನೀನೆ ಜವ ಚಕ್ಷದಾನ ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ಶತನೇಕಂ. ಚ 
 ಮೇಷಾನ್‌ ॥೧೮॥ | 
1 
ಕನ | | | ಅಂಧಾಯ | ಳರು [ ಅಹ್ವಯತ್‌ | ಸಾ|. ವೃಕ! ತ್ವಾ 
ಪ್ರಷಣಾ | ನರು } ಇತಿ | 


ಹ ಬು ಜಾ ದ 


| ಜಾರಃ | | ನೀನೆ 3 ಇವ. ಚಕ್ರಧಾನ: | ಯುಜ್ರ 5 ಿಶ್ವಃ | ಶತಂ | ಏಕಂ | ಚೆ! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 

ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಭರಂ ಫೋಷಣಜೇತುಭೂಕಂ' ಚಿಸ್ಸುರಿಂದ್ರಿ ತೆ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯೆಂ 
ಸುಖಮಂಧಾಯೆ'ಡ ಸ್ಟಿಹೀನಾಯೆ ತಸ್ಮಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾ ಯೇಚ್ಛಂತೀ ಸಾ ವೃ ಕೀರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಯುಕ್ಕ್‌ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗೆದಾ ಎ ಭಪ್ಲುನಂತೌ ವಾ ವೃಷಣಾ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾರಾವಿಶ್ಯೇವಂ 
ಸಂಜೋಧ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾನಹ್ಹ ಯತ್‌ | ಆಹೂತವತೀ! ಆಹ್ಹಯಂತ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕೋಳಭಿಸ್ರಾಯ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತಮುಚ್ಯತೇ | ಕೆನೀನೆ ಇವ. ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಸ್ತೆಯೌವನ8ಃ ಕಾಮುಕೋ ಜಾರಃ ಪಾರದಾರಿಕೆಃ 
ಸನ್‌ ಪರಸ್ತ್ರಿಯ್ಯ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ನಿನಮೃಜ್ರಾಶ್ಟೋ ಮಹ್ಯಂ ಶತಮೇಕೆಂ ಚೈಕೋತ್ತ ರಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ರೌರಜನಾನಾಂ.: ಸ್ವಭೊತಾನೆನೆಷ್ವ ತ್ಯ ಚೆಕ್ಷದಾನಃ ಶಕಲೀಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ರಾದಾತ್‌ | 
ಶೇನೇದೈಶೀಂ ದುರ್ಜಶಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಇತಿ | ಕೆನೀನಃ OES ಯೊನಾಲ್ಪಯೋಃ ಕನ್ನ ನ್ಯ ತ... ೫ 
: ರೆಸ್ಕಾಂ1 ಹಾ. ೫-೩೬೪ | ಇತಿ ಯುವಶಬ್ದಸ್ಯ ಕೆನ್ನಾಜೀಶಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಷ್ಮನಃ ಖಾದೇಶಃ! ಯೆದ್ವಾ! 

ಕನ ದೀಸ್ತಿಕಾಂತಿಗೆತಿಸು | ಅಸ್ಮಾದೌಷಾದಿಕ ಈನಪ್ರತ್ಯಯಃ | | 


|  ; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
| ವೃಷಣಾ--ಇಷಾ ರ್ಥದಾಯಕರೂ ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | 
lbs ಎರಕವಾದ | ಶುನಂ--(ಚಕ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ) ಸುಖವನ್ನು. | ಅಂಧಾಯ- 
ದೃಷ್ಟಿ ಹೀನನಾದ (ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ)! ಸಾ ವೃಕೀ8--ಆ ತೋಳವು | ಯಜ್ರಾಶ ಶ್ಚ8--ಯಜ್ರಾಶ್ಚನು |. 
ಶತಂ ಏಕೆಂ ಚಿ-(ತನಗೆ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಸೇರಿದ) ನೂರೊಂದು | ಮೇಷಾನ್‌- ಮೇಕೆಗಳನ್ನು | 
ಕನೀನ॥-- ತರುಣನಾದ ! ಚಾರ. ಇವ-- ಜಾರಪುರುಷನು (ಪರಸ್ತ್ರಿ (ಗೆ ಸರ್ವಸ _ವನ್ಮೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ) | 
ಚಕ್ಷದಾನ8-- ಕತ್ತರಿಸಿ (ನನಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಇತಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಪ್ಟ ಯತ್‌ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆಯಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 3. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂಥನಾದ ಯುಜಾ ಶ್ವನಿಗೆ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿ) ಅ ತೋಳವು ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಕಾಮವರ್ಷಕರೇ, ನಾಯಕರೇ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು, ತರುಣನಾದ ಜಾರಪುರುಷನು (ಸರ್ವಸ್ವ ವನ್ನೂ ಪರಸ್ತ್ರಿ ಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ) (ನನಗೆ) ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಕ ಈ ಎ ಪಡೆದಿದ್ದಾ ಕೆ ಎಂದು ನಿಮ ಸನ್ನು 
ಕರೆಯಿತು. 1 1 | 
| | | English Translation 


(Desiring) that the enjoyment (arising from the per eich) of hi | 
senses (should be restored to the blind), the she-wolf.invoked you, (saying), 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ಶುನೆಂ-ಶುನಂ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶುನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ:ಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ ವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸುಖನೆಂದು ಅರ್ಥ. | 


ಭರಂ--ಪೋಷಣಹೇತುಭೂತಂ ಚೆಶುರಿಂದ್ರಿ is ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಂ ಸುಖಂ ! _ ಭರಶಬ ವು 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಭರ 
ಶಬ್ಧ ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೋಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು Es ಇದರಿಂದ ಭರಶಬ್ದವು 
ಶುನಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕಣಿ ಕೈನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಜಾರಃ ಕೆನೀನ ಇವ ಚಿಕ್ರದಾನಃ--ಯಥಾ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತಯೌವನಃ ಕಾಮುಳ ಪಾರದಾರಿಕರ್ಸ್ಸೆ 
ಹೆರಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯೈ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಹ ಕ್ರೈಯಚ್ಛತಿ ಏವಂ ಸೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಪ ಹೃತ್ಯ ಮೇರ್ಷಾ ಶಕಲೀ 
ಸುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಯೌಾವಫವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಶಾಮುಕನು ನರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ, ಖಜ್ರಾಶ್ಚನತಿ ನಾಗರಿಕರಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ದ್ರವ್ಯವಾದ 
ಕುರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತೋಳಿಗೆ. ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ತ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕನೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಜಾರೆಕ- 
ನೀನ ಇವ ವೃ ಕೀ ವೃಷಣಾ ನರೇತಿ ಅಪ್ತ ಯತ್‌ ಎಂದು ಆನ್ವ ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಕನೀನ ಶಬ್ದವು ಕನ್ಯಾವಾ 
ಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನ ಇತು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಕನ್ಯಾಶಬ್ದವು 
ಕಾಂತಿಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ರ ವಾಗಿ ಕಾಮಯಿತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾಮುಕನಾದ ಜಾರಪುರುಷನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ವ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಂತೆ ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು ಇವರನ್ನು ವೃಷಣಾ-ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಜೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವರು ಮತ್ತು ನರಾ... ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಅಹ್ವಾನ 
_ ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಜಾ ನಾ ನಿಯಾದ ಕಾರಣ ಮುಂದೆ ತನಗೆ 
. ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದವು ' ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರ ಸಹಾಯವು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಜೇಕೆಂದೂ : ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ ಅವನ ತಂಜಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತನ್ನ ಕುರುಡನ್ನು ಅಕ್ಷ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡಕೆಂದು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಸ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ 


ಯೆಜ್ರಾಶ್ವೋ ಹಿ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಾಶ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ಜ್ಞಾ ತರ್ನಾ ಇಯಂ ವೃಕೀ ಅಶ್ವಿ ನೋಃ 
ಕೆಶಾ ಸಮಮಾಂಥೀಭೂತಸ್ಯ ಮೃತೇ ಪಿತರಿ ಶತ್ರುಭಿಃ  ರುಷ್ಡಸ್ಯ ಶತ್ರುಜಯೆಂ ಕೆರಿಷ್ಯತೀತಿ 
ಚೆಕ್ನದಾನಃ | 
ಎಂಬ ಈ ವಚನನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


_ಅ.ಗಿ.'ಅ.೮.ವ, ೧೬] ¥ | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಹ್ಪ ಯೆತ್‌ ಹ್ವೆ (೪೯ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶೆಜ್ಜೇ ಚ. ಭ್ರಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ "ಇಕಾರಲೋನ. ಶರ್ಪ ವಿಕರಣ ಏಚೋಯೆನಾಯಾವ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅಯೂದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ಮರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. | 
ನರಾ--ನ್ನ ನಯೇ. ಧಾತು. ಮೊದೋರಸ್‌ (ಪಾ, ಸೂ: ೩-5-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರನಾದಾಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಜೀಶ. 
ಕೆನೀನ8--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಶತಿಯೇನ ಯುವಾ ಕನೀನಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಠನ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಯುವಾಲ್ಪಯೋ8 ಕನನಸ್ಯಶೆರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್‌ ಆಡೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಾಡೇಶ... ಅಆಯನೇಯಿೀನಿಯೆಃ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ, ಕನೀನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೈ ಅಥವಾ ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಷಸು ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೆ ಕ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ಟ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ! 
| ಚೆಕ್ಷದಾನೆೊ-ಕ್ಷದ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಟಃ 
ಕಾನಜ್ಜೂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾ ನರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೀಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ರಾ ಜುದರಿಂದ ಚಿಕೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : | ೧೮॥ 


ಹ್‌ ಜು 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 


ತೆ 
ಘಿ 
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§ | 
ಮಹೀ ನಾಮೂತಿರ ಸ್ತಿ ನಾ ಮಯೋಭೂ ರುತ ಸ್ರಾಮಂ ಧಿಷ 


lap, po ಸ 
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ಗಣೀ ಥಃ 
| 
ಅಥಾ ಯುವಾನಿದಹ್ನ ಸಯತ್ಸುರಂಧಿರಾಗಚ್ಛತ ತಂ ಪೀಂವನೃ ಸಣಾ- 


ವನೋ €ಭಿಃ 1 ೧೯ || 
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॥ ಹಈದೆಪಾಳಃ ॥ 
ನುಹೀ | ವಾಂ | ಊತಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ। ಮಯಃ ಭೂಃ | ಉತ | ಸ್ರಾಮಂ | 


ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ | ಸಂ | ರಿಣೀಥಃ | 


p | | ] 
ಅಥ | ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಅಹ್ವಯತ್‌ | ಪುರಂ5ಧಿಃ। ಆ! ಅಗಚ್ಛತಂ।ಸೀಂ! 


ನೃಷಣೌ | ಅನಃ5ಭಿಃ ॥೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಟಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೂತಿಃ ಸಾಲನೆಂ ಮಲಯೋಭೂರ್ಮಯೆಸಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಷ್ನಾ | ಧಿಸಣಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್‌। ತಯಾ ಸ್ತೋತನ್ಯೌ 
ಸ್ರಾಮಂ ವ್ಯಾಧಿತಂ ಪುರುಷಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗಮತ್ರ್ಯಾದಿಕಂ ಸಂ ರಿಚೇಭಃ! ಸಂಗತಾವಯೆನಂ ಕುರುಫಃ | 
ಅಥಾಪಿ ಚ ಯುವಾಮಿಡ್ಯುವಾಮೇವ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಣೊೋಷಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ವಾಹ್ಟಯತ್‌ | 
ಕೋಗೋಪಶಮನಾರ್ಥಮಾಹೂಶವತೀ | ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಹಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಅವೋಭೀ ' 
" ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛತಂ । ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೀಮೇನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತವಂತ್‌ | ಮಹೀ | ಮಹತೀ |ಭಾಂಡೆಸೋ 
ವರ್ಣಿಲೋಪ।ಃ ! ಯದ್ವಾ! ಮಹೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ! ಕೃದಿಕಾರಾಷೆಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ನುಯೋಭೂಃ ! 
ಭವತೇರಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ರಿಣೀಥಃ ! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ನ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ರಿ ನಾ... ಎಲ್ದೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಹೀ ಮಹತ್ತರವಾದ | 
ಊತಿಃ- ರಕ್ಷಣೆಯು | ಮಯೋಭೂಃ--ಸುಖಕಾರಿಯು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಧಿಷ್ಣ್ನಾ ಕಿನಲೈ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತೃರೇ | ಸ್ರಾಮಂ--ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ (ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗನಾದ) (ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು 1! 


ಸಂ ರಿಣೇಶೆ... ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಯುವಾಂ ಅತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 

ಸುರಂಧಿಃ--ಬಹುಜ್ಜಾ ನಿಯಾದ (ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು "ಅಥವಾ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳು) |! ಅಶ್ಟೆಯೆತ್‌-- 
(ರೋಗೋಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆದಳು | ನೃಷಣೌಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ! ಅವೋಭಿ : 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಸಿೀಂ ಈ ಹೋಷಾ (ನಿಶ್ಚಲಾ) ಎಂಬುವಳ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಅಗಚ್ಛತಂ-- ಬಂದಿರಿ. 


ಅ.೧. ಆ.೮. ವ. ೧೬) : ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ತ 389 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
| | ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಕಾರಿಯು ; ಸ್ತುತ್ಯುರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
| ದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ (ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗನಾದ ಅತ್ರ್ಯಾದಿ) ಪುರುಷನ (ಅಂಗಗಳನ್ನು) ಸರಿಪಡಿಸಿದಿರಿ; ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ಘೋಷಾ (ವಿಶ್ಚಲಾ) ಎಂಬುವಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ರೋಗೋಪಶಮನಾರ್ಥೆವಾಗಿ) ಕರೆದಳು ; ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದರಾದೆ 
ನೀವೂ (ಅವಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. | 
English Translation. 
Aswins, your powerful protection is the source of happiness, 
worthy of laudation, you have made whole the maimed; therefore, has the 
intelligent (Ghosha) called upon you; showerers (of ಪ come hither 
with your succours | 
| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 
ಪುರಂಧಿ8--ಬಹುಧಥೀಃ8 ಘೋಷಾ ವಿಶ್ಚಲಾ ಮಾ| ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು 
ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಘೋಷಾ ಎಂಬಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ನಿಶ್ಸ ಲಾ ಎಂಬಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಕೂಡ ಅತಿ ಶನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರೋಗೋಪಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಆಕ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು rE ಇವರು ಅನರ 
ರೋಗವನ್ನು ಗ.ಣಪಡಿಸಿರುವುದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಂ ಊತಿಃ ಮಹತೀ ಮಯೋಭೂ&--ಈ ಯಕೈನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಬೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯೇ 
ಸುಖಜನಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಚನವೂ ಕೂಡ ರುಗ್ಗನಾದವನಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 
ಜನಕನಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಸೀಂ- ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹ ಅಥವಾ ಪದಪೂರಣಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರ:. ಇವರು ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ನಾ ಸದಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿ. 2.) ಎಂದು ಹೇಳಿ. 


ಹ ಕ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೊೋ ಅಸ್ಪ ಜದ್ದಿ ಧರ್ತಾ ಖಯೆತೆಂ ಸಿಂಧನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 
ಕ್ಕ ಶಾ ಶ್ರಮ್ಯುಂತಿ ನವಿ. 'ಮುಚಂಕ್ಯೇತೇ ವಯೋ ನ ಪಪ್ತೂ ರಘುಯಾ ಸೆರಿಜ್ಮನ್‌ ! 
(ಯ: ಸಂ. ೨-೨೮- ಲ) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಹೀಮೇಶ್ಯೀತವ4ರ್ಷಕೆಮುಖಬುಧಮಾಜರೀತ ಪಂಚನಾ ಕರ್ಮಾಣಂ 
ಸೀಮ್ಮಃ ಸೀಮೆ ಸೀಮಾತಃ ಮರ್ಯಾವಾತಃ, ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದ್ಯಾ ನಿಸೀವ್ಯತಿ ಜೇಶಾನಿತಿ | ಎಂದು 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, 


390 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ  ([ಮಂ.೧. ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೩. 


ಬಾ 
TT ಯ ಳಿ NM, ಸಹ ಜು ಇ ಅಜಿ ಸ ಟಿ ಬಾ ಎ ಜಿ ಜಾಗ ಇ ಚಿ ಚು ಚು ಟಿ ಚು ಗಹಿ ಅ ಆಡಿ ಸ ಗ ಇ ಎ ಬು ಎ ಸ ಟಟ ಯ ಬ ರಜ ಮ ಬ ಬ ಪ ಬ ಟಟ ಟು ರರಾಾಹಾಹ ಚ ದ್ಬರ್ಟ್ಟ್ಬ “ಷ್ಟ ಕಾರಾ, 


ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ ಸ್ರೆಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಸೀಮತಸ್ಸುರುಚೋ ಮೇನ ಆವಕ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೩) 


ಸೀಂ ಎಂಬುವುದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವ ಶಬ್ದ, ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ನಿಸೀಮತಸ್ಸುರು 
ಚೋ ವೇನ ಅವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಅನರ್ಥಕವಾಗಿ ಇರುವು 
ದಾದರೂ ಮರ್ಯಾದಾ (ಎಲ್ಲೆ = Bಂಟಗd೩ry) ದ್ಯೋತಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸ್ರಾಮಶಬ್ದಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಪ್ರಾಮಃ ಸ್ಪಷ್ಟಾಯೆ ಅಂಧಂ ಅಧರ್ಮಾಯೆ ಬಧಿರಂ (ನಾ, ಸಂ, 
೨೦-೧೦) ಇತಿ ಪುರುಷಮೇಧನುಂಶ್ರೇಷು ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ ಕಾಣವಚೆನಃ | ತೆಂ 
ಕಕ್ಷೀವಂಶಂ ಅಂಥಂ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯೆಸೆರ್ನಾರ್ಥನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಸ್ರದಾನೇನ ಪಾಲಯೆಂತೌ _ 
ವಾಂ ಆಹೂತವತೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ವಧ್ರಿನುತೀಂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಪ್ರದಾನೇನ ಸಾಲಯೆಂತಾ- 
ವಿತ್ಯೈರ್ಥಃ॥ | 


ಸ್ರಾನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕುರುಡ, ಅಥವಾ ಕಿವುಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುರುಡನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ 
ನೆಂಬವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಲೌಕಿಕ ಪದಾರ್ಥದರ್ಶನದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರವಾಚರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ಭೂತ್ಕ ವರ್ತಮಾನ, ಭನಿಷ್ಯತ್ತೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಭಾನಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ದಿವ್ಯ ಜ್ಞ್ಯಾನಜನಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. | 


'ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪೆಜ್ರಿಯಾಯ ಕೆಸ್ನೀವತೇ ಅರದತಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
: (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೭) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವಧಿ)ೀಮತೀ ಎಂಬುವಳು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ (ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ) ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳಿ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡದಳೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ ; | 
ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕೆರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮುನ್‌ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಶ್ರುತಂ ಶಚ್ಛಾಸುರಿನ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾವದತ್ತಮ್‌ ॥| 

| (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಅಗಿ ಅ.೮. ವ.:೧೬,] | ಯಗ್ವೇಜಸೆಂಹಿತಾ | 391. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ) ಯಾ 

ಮಹೀ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ- ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿ-ದ 
ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೇಪ್‌. ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಭವಾ 
ಮಹಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಊತಿಃ--ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ, ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರವು. | 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರುದೇಶ. 
 ಆನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬರಿದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ನಿ. 
| ಮಯೋಜಭೂಃ-ಮಯಸಃ ಭಾವಯಿತ್ರೀ ಮಯೋಭೂ, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯುರ್ಥಕನಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋ- 
ಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶವೂ ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ನಿಣೇಥ8--ರೀ ಸತತ ಢಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥೆಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶಕ್ತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂದುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣ, ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರೆಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಹಿತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜೌದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌ ನುಮ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ರಿಣೀಥಃ ಎಂದು 
ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜ ಅತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದಡರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರರಂಧಿ8- ಪೃ ಸೋದರಾದೀಸಿ ಯೆಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. . 

ಅಗಚ್ಛತಮ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ;ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್ಜಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ರಿವಚನಾಂ ತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | | 
ಅನೋಭಿಃ--ಅವ ರಕಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೈತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. [೧೯ 
Ne NN | 


3 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥: 


i Ul | 
ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ವಿಷಕ್ತಾಮಪಿನ್ಹತಂ ಶಯನೇ 
ಅಶ್ರಿನಾ ಗಾಂ | 


; | | | ಆ | 
ಯುವಂ ಶಚೀಭಿರ್ವಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರು- 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ ಯೋಷಾಂ | ೨೦ Ih 


 ಪದಪಾಠೆ ॥ 


? 


| ll | 
ಅಧೇನುಂ | ದೆಸ್ರಾ | ಸ್ತರ್ಯಂ | ವಿ5ಸಕ್ತಾಂ | ಅಪಿನ್ವತಂ | ಶಯವೇ ! 


ಅತ್ತಿನಾ § ಗಾಂ। 


ಇ ಹಾ 


ಕಿ 


| i ೆ!ಯ | | | | 
ಯುನಂ | ಶೆಚೇಬಿಃ | ವೀ ನುದಾಯ | ಜಾಯಾಂ | ನಿ। ಊಹಹುಃ | 
ಭಂ ಕ | 
ಪುರು *ಮಿತ್ರಸ್ಯ 1 ಯೋಷಾಂ ॥ ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿ ನಾ ನಿಸಕ್ತಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾ ವಯೆವಾಂ | ಕ್ರಶಾನಯವಾ- 
| ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಸ್ತರ್ಯಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ ಅತೆ ನಿವಾಧೇನುಮದೋಗ್ಬ್ವ ಲಂ. ಏವಂಭೂತಾಂ 
ಗಾಂ ಶಯೆವ. ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾ ಯೆರ್ಷಯೇೋತಪಿನ್ವತೆಂ | ಪೆಯೆಸಾಪೂರಯೆತೆಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಪುರುನಿತ್ರೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾ ಜಾ! ತಸ್ಯ ಯೋಷಾಂ ಕುಮಾರೀಂ ಶಚೇಭಿರಾತಿ ಬಯ್ಯ ॥। ಚಾಪಿ | 
ಮುದಾಯ್ಕೆತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆರ್ಸ್ಹಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಮಶಕ್ತಾಯೆ ಯುನಾಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | 
ನಮೆನೆಸ್ಯೆ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸಿತನಂತೌ || ಸ್ವರ್ಯೆಂ.! ಸ್ತೈಇ್‌ ಆಚ್ಛಾಡೆನೇ | ಅವಿತ್ವೆಸ್ಟ್ರೈತಂತ್ರಿಭ್ಯ 
ಈರಿತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ!ನಾ ಛಂಡಸೀತ್ಯೆ ಮಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪ i ಯೆಣಾಜೇಶಃ |! ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸೆರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಿಷಕ್ತಾಂ | ಸನ್ನ ಸಂಗೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
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ಡು. ಹೊಡಿ 





ಆಜಾ ಎ ಎಂ ಇಂಧ ಪಾ ಯುದ್ದದ ಮ ಮ್ಟಟ್ಟಟ್ಟ್ಟಫಟೀಟ ಟೋಿಉ ಘ ಧ್ಯ ಉಸ್‌ RN ಇಡಾ ತ ಬು ಜಾಜಿ ಬಾ 


ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ । ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಸಿನ್ಫತಂ | ಪಿನಿ ಸೇಚೆನೇ | 

ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯೆ | ಪುರೂಣಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಯ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 

ನಿತ್ರಾಜಿನೆಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೬೫ | ಇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾನುತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋಡದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥॥ 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಡಸ್ರಾ--ಎಲ್ಫೈ ದಸ ್ರ ಕೇ (ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ರಿ ಶಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ) | ವಿಷಕ್ತಾಂ--ಬಹಳಕೃಶವಾಗಿದ್ದ | 
ಸ್ನರ್ಯೆಂ--ಕರುಹಾಕದೇ ಇದ್ದ | ಅಥೇಸುಂ--ಹಾಲುಕೊಡದೇ ಇದ್ದ | ಗಾಂ--(ಗೊಡ್ಡಾದ) ಗೋವನ್ನು | 
ಶೆಯೆನೇ-ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ 1 ಅಪಿನ್ಫಶೆಂ--(ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಹಾಲುಕೊಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಮತ್ತು) | ಪುರುನಿತ್ರಸ್ಯಪ್ರರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ |! ಯೋಷಾಂ--ಮಗಳನ್ನು | 
ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬ ರು | ಶಚೀಭಿ8--(ನಿಮ್ಮ) ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ |. ಫಿಮದಾಯ-ವಿಮದ ಎಂಬುವ 
ನಿಗೆ | ಜಾಯೊಂ--ಪಕ್ನಿ ಯನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ಸಿ ಊಹೆಥುಃ--(ಅವನಮಸನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. § 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ದಸ ಸರೇ, ಬಹಳ: ಕೃಶವೂ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಕರುನಿಲ್ಲದೇ ಮತ್ತು ಹಾಲುಕೊಡಜೀ ಇರುವುದೂ 
ಆದೆ ಗೊಡ್ಡಾ ದ ಗೋನನ್ನು ಶಯುವಿಗೋಸ್ಕರ ಕ್ಲೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಪುರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ 
ಮಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ (ತಮ್ಮ ) ಸಾನುರ್ಶ್ಯದಿಂದ ನಿಮದೆ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಪತ್ತಿ ಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, 


English Translation. 


೩1.1 you filled the milkless, barren, and emaciated cow of Sayu 
with milk; you brought, by your powers, the ಪೂ of Purumitra, as 
a wife; to Vimda. 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು'॥ 

ವಿಷಕ್ಕಾಂ ಸ ಸ್ಪರ್ಯೆಂ ಅಧೇನುಂ ಗಾಂ ಅಪಿನೈತೆಂ-ನಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾ ವಯೆನಾಂ ಕೃಶಾನ- 
ಯೆನಾಂ ನಿವೃತ್ತ ಸ್ರಸನಾಂ ಅಡೋಗ್ಗಿ$ೀ೦ ಗಾಂ ಪೆಯಸಾ ಅಪೂರಯೆತಮ್‌ | ಶಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು 
ಹಸುವು ಬಹಳ is ಸಲ್ಲ ನಾದ ಕ್ಸೆಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು- ಅದರ ಶರೀರಸ್ಥಿತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದು 'ಬಹಳ ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಶಿ ಓನೀದೇವಕೆಗಳು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 

ಶಯೆನೇ ಜಿನ್ನಾ ಹತ್ಯಾ ಆ. ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | 

| | ಷ್ಠ | (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೨) 
ನಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉಡಹೆಂಸಿರುವರು. 4 
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ಪ್ರುರುನಿಂಿತ್ರ ಕಕ್ಕಿ ಷ್ತಯತೆ 3 ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೆಸೈ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಪುರುನಿಕ್ರನೆಂದು ಕೆನರ ಒಬಬ ನಿರಾಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು. 
ವಿನೆರಿಸಿರುವೆರು. 


ವಿನಾಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಯಸಯೇ ಶತ್ರುಭಿಸ್ಸಹ ಯೋಜ್ಧುಮಶಠಕ್ಯಾಯ | ನಿಮದ 
ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯು ಆಸುರರಿಂದ ಅನಸಹೃತಳಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾ 
ಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳ ು ಅವನಿಗೆ ಸರಾಯಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ವಿಮದನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿರು- ಇದರಂಕೆಯೇ ಪುರುಮಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವನ ಸ್ರುತ್ರಿಯನ್ನೂ ರಕ್ರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾ ಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಯಾನರ್ಭಗಾಯೆ ನಿಮದಾಯ ಚಾಯಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹಕೂ ರಥೇನ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧} 
ಈ ಖಯ ಕೈನಲ್ಲಿ ವಿ ುಮುದನನ್ನು ರನ್ತಿ ಸಿದೆ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಶಚೀಜಿ--ಅತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಚೀ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಞ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩.೨) ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ರಜ್ಞಾ ಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಂಯೊ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರು 
ವುದು: ಹೀಗೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ Be ' 


ನಿಶ್ವನೋಕೋ ಅಜ್ರಿ ಚೆಸ್ಟೆ ಕೆ ಕಚೇಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದೆದೃ ಶೇನ ರೂಪಮ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ಗಿಗ೬೪-- -೪೪) 


ಎಂಬ ಖುಪ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವಂತೆ ಶಚೀಭಿ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೆಸ್ರಾ-ಸುಪಾಂ klik ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ | | 


ಸ್ತೈರ್ಯೆಮ್‌--ಸ್ತೃಳ್‌' ಅಚ್ಛಾದನೇ. ಢಾತು, ಅನಿತ್ಯ ಸ್ತೃತೆಂತ್ರಿ ಭ್ಯ ಈ8 (ಉ. ಸೂ. ಜು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ: ಸ್ತರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ನಿಕಲ್ಪಿಶನಾದುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತೆಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದು ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸೆ ರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 
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ನಿಷಕ್ತಾಮ್‌--ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಢಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾನ್‌. 


ಅಪಿನ್ಪ ತೆನ್‌-ಬನ ಸೇಚನೇ,. ಧಾತು. kil ನುಮ್‌ ಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ. ಭ್ವಾದಿಗಣ ಸಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಲಜ್ಜ"ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ಧಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, 

ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ನಿಮ ದಾಯೆ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೆ (ಪನಯೊಣ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ ಸಕ್ಸ ತಿಸ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಚತುರ ವಿಕನೆಚನಾಂತರೂಸ. | 

ಪುರುಮಿತ್ರ ಸೈ ಪುರೂಣಿ (ಬಹೂನಿ) ಮಿತ್ರಾ ಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಿತ್ರಃ ತಸ್ಯ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಾಜಿನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು ಹ 
ತ್ರ ಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಊಹಥು8- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿ ಭಾಮಧ್ಯ ನುಪುರುಷದ್ದಿನಚನರೂಷ, ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. | ೨೦॥ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


WN po Oo | 
ಯವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ತಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ 
ದಸ್ರಾ | 


ಅಭಿ ದಸ್ಸು ೦ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿತ್ಚಕ್ತ ಥುರಾ- 


ರ್ಯಾಯ ॥ ೨೧ 
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| ಪಜಖಾಠಃ ॥ 


| A | | ೫ 1 | 4 1 
ಯನಂ | ವೃಕೇಣ | ಅತ್ವಿನಾ | ವಹಂತಾ | ಇಷಂ | ದುಹಂತಾ | ಮನು- 


ಸಾಯ | ದಸ್ತಾ ॥ 
a | | | 
ಅಭಿ | ದಸ್ಕುಂ | ಬಕುರೇಣ | ಧಮುಂತಾ! ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚಕ್ರಥುಃ | 


| | 
ಆರ್ಯಾಯ ೨೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಆರ್ಯೌಾಯ ನಿಡುಷೇ | ಮನುಷಶಜ್ಜೋ ಮನುಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ | ಮನುಷಾಯೆ ಮನನೇ 
' ಮನೋರರ್ಥಂ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನೌ ವೃತೇಣ ಲಾಂಗಲೇನ ಕರ್ಷಕಸೈಃ ಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ಯವಂ 
ಯವಾದ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಧಾನ್ಯಜಾತೆಂ ವಸಂತಾ ಮಾಸೆಯೆಂತೌ ಶಥೇಷಂ | ಅನ್ನನಾಮೈೈತೆಕ್‌ | 
ತತ್ವಾರಣಭೂತಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುಡಕೆಂ ಚೆ ಡುಹಂತಾ ನೇಘಾತ್ಟ್ರ್ಟಾರಯಂತೌ ತಥಾ ದೆಸ್ಕುಮುಸಸ್ತಯ- 
ಕಾರಿಣಮಸುರಪಿಶಾಚಾದಿಕಂ ಬಳುರೇಣ | ಬಕುರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ವಜ್ರಃ | ಶೇನಾಭಿ ಧಮಂತಾ 
ಧನುತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಘ್ನುಂತ್‌ ಏವಂ ತ್ರಿನಿಥಢಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೌ ಯುವಾಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಂ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ | ಕೈತವಂತೌ ದರ್ಶಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿನಿಧಕರ್ಮಾಚೆರಣೇನಾರ್ಯಾಯ ವನಿಮಷೇ ನುನನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರೆಥುಃ ! ಕೃತೆವಂತೌ। ಜೀವನ್‌ ಹಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ | ತದ್ದೇತುಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತಾನೀತಿ ಭಾವಃ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಬಕುರೋ ಭಾಸ್ವರೋ ಭಯಂಕರೊಲ್ಲೆಭಾಸಮಾನೋ 
ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಯವನನಿವ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನೌ ನಿವಸಂತೌ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ತನಾದಿತ್ಯಾದಿಕ- 
ಮನುಸಾಂಡೀಯೆಂ | ನಿ. ೬-೨೬ ॥ ಮನುಷಾಯೆ | ಮನೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಉಸನ್ಭ್ರತ್ಯಯಃ | 


| (|. 


ದಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆರ್ಯಾಯ... ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಗ” 
ಮನುಷಾಯ--ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರ (ಮನುಷ್ಯಸಿಗೋಸ್ಟರ) | ವೃಕೇಐ--ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಉಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ) |. ಯೆೈವಂ--ಯನಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ವಪೆಂತಾ--ಬಿತ್ತಿಸಿದವರಾಗಿ | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಕಾರಣೀ 
ಭೂತವಾದ) ಮಳೆಯನ್ನು |, ಡುಹಂತಾ--(ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕರೆಸುವವರಾಗಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೆಛಿ | 
ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕ (ದಸ್ಯು ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು) ರನ್ನು | ಬಕುರೇಣಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
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ದಿಂದ! ಅಭಿ ಧಮಂಶಾ--ವಧಿಸಿನವರಾಗಿ | ಉರು ಹೆಚ್ಚಾದ! ಜ್ಯೋತಿಃ--(ನಿಮ್ಮ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
(ಮಾಹಾಕ್ಮ್ರ್ಯೈಯನ್ನು) | ಚೆಕ್ರೆಥುಃ--ಮಾಡಿದಿರಿ (ತೋರಿಸಿದಿರಿ)  [ (ಅಥವಾ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಯವಾದಿನಾಸನ, 
ವೃಸ್ಟಿಜೋಹೆನೆ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವಧಗಳೆಂಬ ತ್ರಿನಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ)! ಉರು--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯಕೇಜಸ್ಸನ್ನು |. ಮನುಷಸೇ--ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರೆ (ಮನುಷ್ಯಸಿಗೋಸ್ಟರ) | ಚೆಕ್ರೆಥುಃ--ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದಿರಿ], 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದರ್ಶನೀಯರಾಜದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುನಿಗೋಸ್ಕರ, ನೇಗಿವಿನಿಂದೆ (ಉಳಲ್ಬಟ್ಟ 
ಜಮಿಾನಿನಲ್ಲಿ) ಯವಾದಿ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತಿಸಿ), ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು) ಕರೆಸಿ (ಅವುಗಳ) 
ನಾಶಕರನ್ನು ವಧಮಾಡಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ (ಆಹಾರವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ, ದಸ್ಕುವಥೆಮಾಡಿ) 
ನಿಸ್ತೃತೆವಾದ ಸೂರ್ಯಕೇಜಸ್ಸನ್ನು (ನ ರು ಬಟ ಜು ಎಜು 


English Translation. 


Aswins, causing the barley to be sown (in the fields that had been 
prepared) by the plough; milking (the clouds) for the sake of Manu; 
destroying the Dasyu with the thunderbolt; you have bestowed brilliant 
light upon the Arya. | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |. 


ಮನುಷಾಯೆ-ಮನುಷಶಬ್ದೋ ಮನುಶಬ್ದಪೆರ್ಯಾಯಃ | ಮನವೇ ಮನೋರರ್ಥಂ | ಮನು 
ಶಬ್ದವು ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದೋ ಮನುಷ ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಕಾರಣ 
ಇದು ಮನುಶಬ್ದ್ಬದ ಸರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು, ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮನುಃ |! ಮನುರ್ಮನನಾತ್‌ (ಸಿ. ೧೨-೩೪) 
ನ ಮಾಡುವವನು, ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಚಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಬಕುರೇಣ ಅಭಿ ಧಮಂತಾ-- ಬಳಕುರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ವಜ್ರಃ |! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಬಕುಕೋ 
ಭಯೆಂಕಕೋ ಭಾಸೆಮಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ (ನಿ. ೬-೨೫, ೨೬) ಯೆವನಿನ ವೃತೇಣ ಅಶ್ವಿನೌ 
ನಿನಸೆನ್ತೌ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಕು ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಕರ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ವೈಕಃ ಸೀಳುವುದು 
ಆಥವಾ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ದಾದ ಕಾರಣ ವ ಕಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳುವ ನೇಗಿಲು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅದರ ವೃದ್ಧಿಗೆ | 


398 4, | ಸಾಯಣುಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮೆಂ. ೧, ಅ. ೧೭. ಸೊ. ೧೧೭ 
ನುಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಜೆಳೆಯನ್ನು ಕಳ್ಳ ಕೀ ಮೊದಲಾದವರು ತದಿಯದೆಂತೆ ಅವರನ್ನು ವಜಾ ತ್ರಾ ಯುಧವೇ 
ನೊದಲಾದೆ ಭಯಂಕರನಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶಿಕಿಯೆನು ಸ ಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ; ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ವಿಪುಲವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವರು, ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ: ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ. '' 


ನುನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಆಂ ದರೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಶ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮನುಃ ಮ ಆರ್ಯ-ಪೂಜ್ಯನ ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಮನುಷ್ಯನ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿ ನೀಹೇಷತೆಗಳು ಆಚರಿಸಿ ಮನುಷ ಮು ಜೀವಿಸು 
ನಂಶೆಯೂ, ಜೇವಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಣುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವರು ಜಾ ಇನ್ನೊ ದು 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ಸ್ನಂಡೆಸ್ತಾನಿಗಳು ಈ ನಿಷಯ ದಕ್ಷ. | 


ಎಫ ವೆ 


ಯೊಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯವೇ ಯಾಭಿರತ್ರಯೇ ಯಾಭಿ॥ ಸೈ ಮನನೇ ಗಾತುಮಾಷಥುಃ | 
ಯಾಭಿಶ್ಕಾರೀರಾಜತೆಂ ಸ್ಯೂಮರಕ್ಕಯೇ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತೆಮ್‌ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೬) 


ಎಂಟ ಯಮುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮನುಷ ಶಬ್ಬೋಂತ್ರ ಮನೋಃ ಪರ್ಯಾಯ ಮನುನಾಮನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೊ ೯ 


ಅಥಾನಯೆ ಮನುಷಶಬ್ದವು ಮನುಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದಿ. ಮನು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ೧-೧೧೨-೬ ಹ ಎರಡನೇ ಪಾದೆದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತೂ ' ಕ 5 


Mudie ನಸಸವೃಷ್ಟಿ ನೋಹನವಸ್ಯುಹನ್ತಸ್ರಿ ಭಃ *ರ್ಮಭಿಃ ಮಹಾ 
ಪ್ರಭಾವೌ ಯಖನಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಆನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಜಾತೌ! ಅಥವಾ ಅಭಿ ದಸ್ಯುಮಿಶಿ 
ಜಸ್ಕುಶಬ್ದೇನ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಉಚ್ಛತೇ 1! ಬಕುರಶಬ್ಲೇನಾತ್ರ ಮಹಾನ್‌ ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕ 
ಸಮೂಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಬ್ದೇನಾನಿ ಸುಭಿಸ್ತಮಿತಿ | ಮಹತಾ ತ್‌ ಭಯೆಂಕರೇಣ 
ವೃಷ್ಟುದೆಕೆಸಮೂಹೇನ ಅಭಿಫ್ಲಂತೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸುಭಿಕ್ಷಂ ಕೃತವಂತಾ ಯುನಾಂ 


ಆರ್ಯೇಸ್ಕಾರ್ಥಾಯೆ || 


ಆಶಿ ನೀಡದೇ ನಕೆಗಳು ಚಿಳೆಯು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಬೀಜನನ್ನು ಬಿತ್ತುವುದು, ಬೆಳೆಯು. ವೃದ್ಧಿ ಸಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮಳೆ 


ಯನ್ನು ಹುಯಿಸುವುದು) ವ NY ಸ್ಟ್ರಿಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಅವರನರಿಗೆ ಆ ಚಟು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ತುಂಟಿರಾದವ 


ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದು. ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಧ Wt. ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುನರು. ಇವರು ದುಷ್ಟ ನಿಗ್ರಹ: ಶಿಷ್ಪಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಆರ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರು ಜ್‌ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. : ಮತ್ತು 
ಅಭಿದಸ್ಯು ತ ದಿಂದ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಕ್ಷಾನವೂ, ಬಕು ರಶಬ್ದ ದಿಂದ ಅತಿಶಯನಾದ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯೊ, ಜ್ಯೋತಿಕೃಬ್ಬ ಬದಿಂದ | 


ಅ.೧. ಆಲ, ವ.೧೬.] ಹುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 300 
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ಸುಭಿಕ್ಷವೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುನ ಕಾರಣ (ದುರ್ಭಿಕ್ಷ) ಕ್ರಾಮಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ನಿವಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಯೂ ಸುಳಿ ಕವುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಸಾಧುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಯರಿಗಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಡ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ $೬ ಯಾಗ 


| ನೆಪಂತಾ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತೆರ್ಭ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದುದೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ದ್ವಿನಚನ ಔ 
Fa ಸುಪಾಂ Nai ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


_ ದುಹಂತಾ--ದುಹಪ್ಪ ತ್ರ ಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ 
ಶನ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ 'ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸರೆ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ದೆ. ಅನಿಶ್ತಾದ ಸಾರ್ವ 
Ed ಅದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ಪಿನಿತ್ತವಾಗಿ : ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಣಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ನುಮಾಗಮ. : 


ಮನುಷಾಯ- ಮನ ಜಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದಿಕನಾದ ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದಳದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಕುಮ್‌-ದಸು ಉಸ ಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಟೆಣಾದಿಕ ಯುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 


ಥಮಂತಕಾ--ಧಮ ಧಾಶುವು ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಂದಿನಂತೆಯೇ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛೆ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ',ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ನುಮಾಗವು ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. 

ಆರ್ಯಾಯ-- ಖಯ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರ ಸತಯ: ಬಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಚೋಇಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ ಯತೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಥ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತ ದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೨೧ 1 
[|S] ee- 


48) “ ಜಾಯಣಭಾಷ([ಸಹಿತಾ 'ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭ 
ತ Py ಬ ಇ ಟಿ 4 A + & 
RENE TN RRA EE EN ERENT SN ENR EN ಮ ಕ ು ುು,್ಕ 


| ಸಂಸಹಿತಾಖಾಧಃ ॥ 


ಆಥರ್ಜಣಾಯಾಶ್ವಿನಾ ದಧೀಚೇ *ಶ್ಚ್ಯ ೦ ಶಿರಃ ಸ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೈರಯತಂ | 


a ಬಟಟ 


3 | | 
ಸ ವಾಂ ಮಧು ಪ್ರ ನೋಚದ್ಯತ್ತಾಯನ್ತಾ ಎಸ್ಟಂ ಯದ್ದಸ್ತಾವ- 


| 
ಏಕಕ್ಷ್ಯಂ ವಾಂ॥ ೨೨॥ 


| ಪದಾ | 


ತಾನ ii piece 


| | 4 | | ಕ 
 ಆಥರ್ನ್ವಹಣಾಯ | ಅತ್ವಿನಾ| ದಧೀಚೇ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ | ಐರಯತಂ | . 


| 
ಸಃ । ವಾಂ! ಮಧು | ಪ್ರ! ವೋಚರ್‌ | ಯತ5 ಯನ್‌ | | ೦| ಯತ್‌ | 


ಎ ಹ 
ಟ್ರ 
ಹ | ಅಸಿತ ಕಪ್ಪ್ಯಂ | ವಾಂ ॥೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೆಡ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಮಾಖ್ಯಾನಮಿಹಾಸ್ಯೆನುಸಂಭೇಯಂ ! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆಥರ್ವಣಾಯಾಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಾಯ ಡಧೀಚೇ ಪಧ್ಯಜ್ನಾಮ್ಮೇ ಮಹರ್ಷಯೇಃಶ್ವ್ಯಮಶ್ವ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಕೈರಯತಂ | ಸ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ ! ತದೀಯೆಂ ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರಚ್ಛಿದ್ಯಾನ್ಯತ್ರ 
ನಿಧಾಯಾಶ್ಟ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತಮೃಷಿಂ ಸಮಯೋಜಯತಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಚೆ ವಾಂ ಯೊುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಚ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿಸಾತಿ ಪುರಾ ಕೃತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಯತಾಯನ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛನ್‌ ಮಧು ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ತ್ಹಾಸ್ಟ್ರಂ ತೃಷ್ಟುರಿಂದ್ರಾ ಲ್ಲಬ್ಬಂ ಪ್ರ ವೋಟಚೆತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್‌ | ಹೇ 
ಪಸ ದರ್ಶನೀಯೊಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮಾಂ "'ಹುಷಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಡೆಪಿಕೆಸ್ಸ್ಯಂ ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಶಿರಸಃ 
' ಇಕ್ಷಪ್ರದೇಶೇನ ಪುನಃಸಂಧಾನಭೂತೆಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ ತೆಡೆಪಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ರಾವೋಚೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧೀಚೇ ! ಅಂಚತೇರ್ಜುತ್ನಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ |. 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ€ಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಜಾವಿತಿ ದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ |  ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಟರೇಣ 
ವಿಭಕ್ತ ದಾತ್ತಕ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಸ್ಕಾಪವಾದತ್ವೇನ ಜಾನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಸಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | 
ತಸ್ಯಾಸ್ಯೆಯಮಪವಾದಃ | ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ ||. 


ಮಿ 
ಇ 
ಜಾ 


ಜ.೧. ೪.೮, ವೈ ಗಿ |] ''. _  ಖುಗ್ಗ್ನೇದಸಂಶಿತಾ 
೪ 


TSE RE ್ಟ ್ಟ*ುರುಟ್ತಾಟಫಟ ಟ್ಟು ಟ್‌ ಟೋ ಟ್ಟು ಟಟ ಲಕೌ್ಚ ಟೂ ೈ್ಟೈ A AN ರು ೬ ಟ್ಟ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಆಥರ್ವಣಾಯ-. ಅಥರ್ವ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ | 
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ಸ 


ಅಶ್ಲಿನಾ 
ದಧೀಚೇ--ದಧ್ಯಂಚನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ! ಅಶ್ವ್ವಂ--ಅಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶಿರ&-ಿರಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ 
ಐರಯೆಶೆಂ--(ಅವನೆ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ) ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ ! ಸಕ ಅವನೂ | ಯುತಾರ್ಯ-(ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು) ಸತ್ಯವನ್ನೌಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ತ್ರಾಷೆ ತ್ರೈಂ- ತ್ರಷ್ಟೈ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಇಂದ್ರನು 





ತ್ರಷ್ಟ ನಿನಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದ 1 ಮಧು--ಮಧುವಿಧ್ಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರ ನೋಚಿತ್‌ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು | ದಸ್ರೌ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |! ಮಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧನಾದೆ!  ಯೆತ್‌ ಯಾವ | ಅಪಿಕಸ್ರ್ಯಂ ಕಕ್ಷ 


ಪ್ರಡೀಶದಿಂದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಯೋಜನೆಮಾಡುವುದೆಂಬ ವಿದೈಯೋ (ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆ) | (ಶೆತ್‌) ಅಪಿ 
ಅದನ್ನೂ | ವಾಂ--ಸಿಮಗೆ | ಪ್ರೆ ನೋಚೆತ್‌--ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. 
|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವಕೆಗಳ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ (ನೀವು) ಅಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ನಿಮಗೆ ತ್ವಷ್ಟ ನಿಶಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಲಬ್ಧವಾಗಿದ್ದ 
ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಕಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಿಂದ. ಶಿತೋಯೋಜನೆಮಾಡುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ' ಎಂಬ ರಹಸ್ಯ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿದೆ ಸೆ 


English Translation 


You replaced, Aswins, with the head of ia horse. (the head of) 
Dadhyanch, the ‘son of. Atharvan, and true to his promise, he revealed to 
you the mystic knowledge which he had learned from Iwashtri, and 


‘which was asa ligature of the waist to you. 
| ಪಿಶೇಣನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ರಿ ಸಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಅತಿರಹಸ್ಯವಾದ ವ:ಧುವಿಜ್ಯಯು ದಧೀಚಿಖಹಿಯಿಂದೆ ನಿಮಗೆ 


ಉಪದಿಸ್ಟನಾಯಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
 ತೆಡ್ವಾಂ ನರಾ ಸೆನಯೇ ದೆಂಸ ಉಗ್ರಮಾವಿಷ್ಯೃಣೋಮಿ ಶನ್ಯಶುರ್ನ ವೃಷ್ಟಿಂ | 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹೆ ಯನ್ನ ರು ನಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಣ್ಹ್ನಾ ಪ್ತ ್ರಿ ಯದೀಮುನಾಚ | 
(ಮ. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೊಡಲು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ, 
IX 26 | ತ 


(1) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿ [ ಮಂ, ೧. ಅ.೧೭, ಸೂ. ೧೧೭: 


ಗ 24 1. 2. NN NEN NNN NN NR ರ್‌ 


ಇಚ್ಛನ್ನುಶ ಸ್ಕೈ ಯೆಚ್ಛಿ ರಃ ಸರ್ನತೇಸ್ವ ಪತ್ರಿತಂ | ತದ್ಧಿ ಪಚ್ಚೆ ಬ್‌ (| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪. ೧೪) 


ಅಥರ್ನಣಾಯೆ cdi ಅಭವ ಪುತ್ರಾ ಯೆ ದಧ್ಯಜ್‌ ನಾಮ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೇ ಅಶ್ಚಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ 
ಪ್ರತ್ಕೈರಯೆತಂ ಪ್ರ ತೈಧತ್ತೆಮ್‌ | ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಷಿಯ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ 
ಮಾಜ ತೆಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯೆನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಸ್ಟವಾದ ಮಧಥುನಿದ್ಯೆಯೆನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೀವತೆಗಳು ಉಸದೇಶಹೊಂದಿದೆರೆಂಬುವದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. 


ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ ಸಂ ತ್ರ ಷ್ಟುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ದಂ. ಮಧುನಿದ್ಯೆಯು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಎಂದು ಮಧು 
ವಿದ್ಯೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ಅದರ ರಹಸ್ಯವೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ತೈಷ್ಟೇತೃತ್ರೆ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಯೆತೇ। ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತೈೇತ್ವಾತ್‌ | ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರಂ ಯೆದಿತಿ ಅಶ್ವ ಶಿರಸೋ 
ವಿಶೇಷಣಿಂ ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ನಿಹಿತೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೊಕರ್ತ್ರ್ರಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ i; ಯೆಚ್ಛಿರೂ ಗುಹ್ಯಮಸಪಿ ಯುಷಯೋಃ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಲಾಷ್ಟ್ರಂ ಯಶ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅತ್ವಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ತ್ವಷ್ಟ್ಟ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇನಣ 

ಗಿಲ್ಲ. ತೃಷ್ಟ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನೂಕರಣ (ನಾಶ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತ್ರಷ್ಟ್ಯ | 
ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಖಷಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ (ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೂ) 
ಇರಿಸಿರುವ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ತ್ಹಾಷ್ಟ್ರಂ ಎಂಬ ಸದಮನ್ನು 
ಅಪಿಕೆಸ್ಲೈಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ. ತೆ ಷ್ಟ್ರುರಿಂ ದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬ ೧- ಛಿನ್ನಸ್ಕ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸಃ ಕೆಕ್ಪಪ್ರದೇಶೇನ 
ಸುನಸ್ಸ ಂಧಾನಭೂತೆಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ನಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ | ತ್ವನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ಇಂದ್ರನೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದಧೀಚನೂ 
ಮಧುನಿದೈಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಹೊಂದಿದರು. ಛಿನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞ್ಯಶಿರಸ್ಕನ್ನು ಪುನಸ್ಸಂಧಾನ (ಮಾಡಬಹುದಾದ) 
ಮಾಡುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಪ್ರವರ್ಗ ನಿದ್ಯಾರಹಸ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ಯಶತಾಯೆನ್‌ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಚ ನಶ್ಚ್ಯಾಮಾತಿ ಪುರಾ ಕೃತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ 
ಸತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ [ಪ್ರ ವರ್ಗವಿ್ಕಿಯನ್ನೂ ಮಡುನಿದ್ಯ ಯನ್ನೂ: ಉಸಡೀಶಮಾಡುನೆನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸತ್ಯನನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಶೈ ಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಬುತೆರ್ಯ--ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ ಇತಿ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಕೇಚ್ಛಾಯಾಮತ್ರ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯ8-- 


ತ್ವಂ ನಸ್ಸೋಮ ನಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ಮಘಾಯತಃ | ನ ರಿಸ್ಕೇತ್ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೮) 


ಆ ನಲು ಹ] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 4()3 


ಈ 


ಟೋ SN ಟ್ಟ ರೈ, SNS CU SESS NEN EER Ss ST SN  ೈ್ಭೈೈುೈ್ಟುೈ  ುು್ತುತ್ತುಟುರ್ರೋ ಟ್ಟ ಟ್‌ ್‌್‌ ್‌ ೈು ೈ ೈಾೈಾ_ೌ್‌್ತ 


ಇತಿ ಯೆಥಾ | ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತಡ್ಯುವಯೋರಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಯತೆಯೆನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯತ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪರೇಚ್ಛಯೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ. ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ನ ಘಾಯಿಶಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಘಾಯತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಹಾಗೆ ಕೃಜಂತೆವಾಗಿರುತ್ತನಿ ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯವು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆನಿಸಿರು 
ವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮನಿದೈಯನ್ನು) ನಿಮಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನು ಎಂಬುವೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಥರ್ವಣಾಯೆ--ಅಥರ್ವಣಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಅಥರ್ವಣಃ. ತಸ್ಯಾಸೆತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಅನ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೬೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಔಲೋಸಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ದಧೀಚೇ ದಧಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ 

ದದ್ಭಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸಧಾ--(ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಪ್ತ ನಕಾರ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು ಧಾತುವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ವನದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿನಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾಶ್ರೆಸ್ಯ.ಚ (ಸಾ: ಸಗ; ೬-೧-೧೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಜೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಅಸವಾದನಾಗಿ ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ . 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌--ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಅಶ್ಚ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಷ. ಯತೋನನಾವಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಐರಯತೆಮ್‌-- ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ. ಧಾತು, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
|  ಮೋಚತ್‌ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ | 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಡೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ” ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. 


&04 | ನಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೭. 


ಸ ರ ಲ  ಾರ್‌ಜಲಬ್ಬ ಭೈ ಯಿ ಯ ಯ್ನ್ನ್ಟ ಯ ಯ ಘೋ ಪೋ ಉಪ ಸ ಬ ಟಟ ಜು Ne, NR ANA ಟಿ. ಸಟ ಘಂ ಚ ಸಜಿ ಸ ಛು es ಬ ಪ ರು ಪ ು ಲೂ ಯ ಲ್‌ ಬ ಬಯ ಬ್‌ ಬ ಬ ಹ್ಹಹ್ಹಹ್ಹ ಜಾ 


ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯತಾಯೆನ್‌ಖುತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತೀತಿ ಚುತಾಯತಿ. ಸುಸೆ ಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ನ ಕ್ರಯ. ಅಕ್ಸೈತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ನಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಟಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತ್ಹಾಸ್ಟ್ರಮ್‌--ತ್ವಷ್ಟುಃ ಲಬ್ಧಮ್‌. ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮ್‌. ತಸ್ಕೇಜಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆರ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿಕೇ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದ್ದಿ 

ಪೆಸ್ರೌ- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨ 


| ಬಟು I} | 
| ಮಾ ಹ. 
ಸದಾ ಕವೀ ಸುಮತಿಮಾ ಚಕೇ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯೋ ಅಶ್ವಿನಾ 
| 
ಪ್ರಾವತಂ ಮೆ! 


| [ | | | 
ಮಿ ಖಾ ದಾ ೧ ನ್‌ ದು ದಾಸ 

ಅಸ್ಮಿ ರಯಿಂ ಬಿಲಸಿತಿವ್ಯ ಬೃಹಂತಮಪತ್ಯಸಾಚಂ ಶ್ರುತಂ 
ರರಾಥಾಂ ! ೨೩! 


I ಸದಪಾಠಃ i 

| | | | [ | 
ಸಯ | ಕವೀ ಇತಿ | ಸು5 ಮತಿಂ! ಆ| ಚಕೇ| ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ |! ಧಿಯಃ | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಪ್ರ | ಅವತಂ | ಮೇ | 


ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಬ್ರಹಂತಂ | ಅಪತ್ಯ5 ಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | 


ರರಾಘಾಂ ॥ ೨೩ || 


ಆ. ಗ. ಅ:೮ಲ, ವ. ೧೭. | 4 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 40% . 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕನೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಮೇಧಾನಿನಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೇ- 
ಮನುಗ್ರಹಾಕ್ಕಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಚೆಕೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ |! ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಥಿಯೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾನತಂ | ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತಂ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮಪೆತ್ಯಸಾಚಮಪತ್ಯ್ಯೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮನೇಶೆಂ 
ಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಮುತ್ತಷ್ಟಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರರಾಥಾಂ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಂ | ಚಕೇ | ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ! | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚಿನೇ ರೂಸೆಂ 1. ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ- 
ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಶೇಅದೇಶಃ | ಅಸೆತೈಸಾಚಂ! ಅಪಶ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚೆತೇ ಸಂಗೆಚ್ಛತ ಇತ್ಯಸತ್ಯಸಾಚ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ಚ್ಚ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಶ್ಪುತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ತತ್ರ ಭನಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ| ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಶ್ವೆಂ | ರರಾಥಾಂ |! ರಾ ದಾನೇ | ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡೆಂ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ || '` 


ಕೆನೀ- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-..ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ- 
ಅನುಗ್ರಹಾಕ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಸದಾ-.ಸರ್ವದಾ। ಆ ಚಕೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ-- ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸ್ರಾವತಂ-- (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | (ಅಪಿ ಚ-- ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ನಾಸನ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ ಬೃಹಂಶಂ--ಹೆಚ್ಚುದ | ಅಸೆತ್ಯಸಾಚೆಂ--ಪುತ್ರಾದಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು | ಶ್ರುತ್ಯಂ--ಪ್ರಕಸ್ಯವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ) | ರಯಿಂ--ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು | ರರಾಥಾಂ-- 


೬ಮಗ ಹಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಜರಾದ ಅಕ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ರೇನೆ; ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ (ನೀವು) ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಮಗೆ ಪುತ್ತಾದಿ 
ಯ ಕ್ತವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ ಪ್ರಭೂತೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation. 


Sapient Aswins, I ever solicit your favour ; protect all my religious 
duties, and grant, Nasatyas, abundant and excellent wealth, together with 


offspring. 


ಸಾಯಣಭಾಸಏ್ಕ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ &ಿ 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಕೆವೀ-- ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನೌ ಮೇಧಾನಿನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಕನಿಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತು 

ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರೆತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ ಪಾ ತ್ರಾಸಾನೀದ್ಭ ದ್ರಂ ದ್ವಿಸೆದೇ ಚೆಶುಷ್ಪದೇ! 

ವಿ sida ty ವರೇಣ್ಯೋಂನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 
ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಾವೀ ಕೆವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಕವಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಕವಿಶಬ ಕೈ ಮೇಧಾವೀ. ಎಂದು ಅರ್ಥವ ನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ 

ಕವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ಕವಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ' ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾ ಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಕನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಶ್ರಿನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ--ಅಪತ್ಯ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚತೇ ಸಂಗಚ್ಛತ ಇತಿ ಅಪತ್ಯಸಾಚೆಂ | ಅಸತ್ಯ್ಯೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮನೇತೆಂ | ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿಯೂ, ನಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದಿ ್ಲಿಯನ್ನೂ , ಮಂಗಳವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸಾರ ಟಿ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅಕ್ಷಿ ನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 


ರಯಿಂಂ--ಧನೆಂ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. 3-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) IE ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ | ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
ಟ್ಟ ೪-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ವೃರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬ ಯಾ ॥ | 
ಸುಮತಿಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಅಂ ತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಚೆಫೇ- ಕೈ ಸೈ ಕಚ್ಚೀ. ಢಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
. ಆತ ೈನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತ, ದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬತ ಅತ ೈನೇಸೆದಾನಾಂ ಬೆ (ಕೇಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಏಿಶ್ಚ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದೇಚೆ ಉಸೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲು ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ PE ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ ಪ್ರಸ್ತ ಚುತ್ತ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪ ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


'`ಧಿಯೆ&. ಥ್ರ ಚಿಂತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಢ್ಯಾಯೆತೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ರ ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದೀರ್ಥ: 


ಅವೆನ್‌ ಆವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂನ, ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ | 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆಡೇಶ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಸೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯೆಂತದ ಸ ಸರಕ್ಕ ಲೋಸ. 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ನಭ್ರಾಣ್‌ ನೆಪಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಸುಪಾಂ ಸಾಲಕನಾಸೂತ ಮ 
ವಿಭಕ್ತ ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತೆ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತೆ ದಿ. 
ಅಪತ್ಯಸಾಚೆಮ್‌--ಅಪತ್ಯ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಇತಿ ಅಸತ್ಯಸಾಚ್‌, ಭಾಂಡಸವಾಗಿ ಷಚ 
ಸಮನಾಯೇ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃ ದ್ಧಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ರೈತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕೃ ದುತ್ತೆರಸದ ಪ್ರಕ ತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


 ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌--ಶ್ರುಶ ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ರೌನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರುತಿಃ (ಅಂದರೆ) 
ಸ್ತುತಿಃ ತತ್ರ ಭವಮ್‌ ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಕೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರರಾಥಾಮ್‌--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ, ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ bi ದ್ವಿತ್ವ. ಹುಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಸ 
ಆತಿಣಂತಡ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೩ ॥ | 


ಮಾ ಸಧಾ ಅಲಲಾ ನ 
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ಇಳ 
QE NNT NEE RRR ್ಟ್ರಾ್ಮ NEE ER, NE ುೂ ೬ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| 1 | 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ರರಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವಧ್ವಿ ಮತ್ಕಾ 
1 | 
ಅದತ್ತಂ | 


. | NN | |, ನ | 
ತ್ರಿಧಾ ಹ ಶ್ಯಾವಮತ್ಚಿನಾ ವಿಕಸ್ತಮುಜ್ಜೀವಸ ಐರಯತಂ 
ಸುದಾನೂ 1 ೨೪॥ 


| | 
` ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತಂ | ಅತ್ತಿ ನಾ | ರರಾಣಾ | ಪುತ್ರಂ | ನರಾ | ನಧಿ 5ಮತ್ಯಾಃ | 
ಅದತ್ತಂ | | 


ee we ಫಿಲಾಗಾ: 


ಪ್ರಧಾ | ಹ! ಶ್ಯಾನಂ | ಅಕ್ವಿನಾ | ವಿ5 ಕಸ್ತಂ। ಉತ್‌ | ಜೀನಸೇ. | i 


ಕಃ ಈ. ವಾತ ಬಾನನ ಬರಹ 


ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು5 ದಾನೂ 1 ೨೪ || 


en ಭಾನ ಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


¥ 


ರೆರಾಣಾ ರಮಮಾಣೌ ನಾತಾರೌ ಮ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ" ಆಸ್ಟಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ನಾಮ ಪುತ್ರಂ 
ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಸ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ | ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತಂಹ। ಅನಿ ಚೆ.ಹೇ ಸುದಾನೂ 
 ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಶ್ರಿಧಾ ಕ್ರೇಧಾ ನಿಕಸ್ತೆಂ ನಿಚ್ಛೆನ್ನಂ ಶ್ಯಾನಾಖ್ಯಮೃಷಿಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಮು- 
ವೈರಂಯತಂ ಅಸುರೈಸ್ತ್ರೇಧಾ ಖಂಡಿಶೆಂ ಶರೀರಂ ಪುನರೇಕೀಕೃತ್ಯೋನೆಗಮಯತನಮಿತೈರ್ಥಃ | ರರಾಣಾ! 
ರಮತೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಕಾರಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ರಾತೇರ್ವಾ 
'ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಶ್ಸುಃ | ವಧ್ರಿ ಮತ್ಯಾಃ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಫೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಷಸ್ಮೀ! ಜೀನಸೇ | ಜೀವ ಸ್ರಾಣಿಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ || 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


5 ರೆರಾಣಾ- ದಾಥಿಗಳೂ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ) |” "ನರಾ ಅಶ್ಚಿನಾ--ನೇತೈಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಕ್ತಿನೀ 
`" ದೇವತೆಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ-- ಓರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ |" 'ಪುತ್ರೆಂ-- ಮಗನನ್ನು | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವದ್ರಿಮತಿ 
ಎಂಬುವಳಿಗೆ |! ಅದತ್ತಂ ಹ-_ಕೊಟ್ಟರಸ್ಟೇ (ಮತ್ತು) | ಸುದಾನೂ ಅಶ್ಚಿನಾ-ಉತ್ತ ಮದಾನನಾಡುನ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಶ್ರಿಧಾ--ಮೂರಾಗಿ |" ನಿಕೆಸ್ತಂ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ | ಶ್ಯಾವಂ--ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಯುಸಿ 
ಯನ್ನು | ಜೀವೆಸೇ--(ಪುನಃ) ಜೀವಿಸುವಂತೆ 1. ಉತ್‌ ಐರಯೆತೆಂ--(ಮೂರುಚೂರುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ) 
ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ | | | | | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 
- ದಾರಿಗಳೂ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ) ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, ವಧಿ)ಮತಿ ಎಂಬುವಳಿಗೆ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಿದಿರಿ; (ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರಿಂದ) ಮೂರಾಗಿಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಶ್ಯಾವ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು (ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿ) ಜೀವಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದಿರಿ, | 


English Translation. 


Liberal. Aswins, leaders (of sacrifices), you gave to Vadhrimathi 
her son Hiranyahasta ; bounteous Aswins, you restored to life the triply- 


1: mutilated Syava. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


:ವಧ್ರಿಮಕೀ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 
ಎಂಡು ಸಾಯೆಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂದರೆ--ಹಿರಣ್ಮಯೌ ಹಸ್ತೌ ಯೆರ್ಸ್ಮಿ ಸಃ 
« 'ಹಿರಜ್ಯಿಹಸ್ತಃ ಹಿರಣ್ಯ ಜಾಹುಃ | ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮುಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಬಾಹುಪು (ತೋಳು) ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ವೆನಿಸಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯ ಮಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 


: ವಿವರಣೆಯು. 


| ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ' 
ಸಾಯೆಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಧ್ರಿಮತ್ಕೈ ಅಥತ್ತೆಂ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ಟ್ಯಂತ 
ವಾಗಿಯೇ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಓರಣ್ಯಹಸ್ಮದಾನನೂ ಕೂಡ 
ಶ್ರುತಂ ತೆಚ್ಛಾಸುರಿನ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಪಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾವದತ್ತೆಂ | 
| (ಯು, ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಿಸಾದಿಕನಾಗಿ ರುತ್ತಹೆ, 
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NY ೂೃ 


ಕ 
ತೆ 


ತ್ರಿಧಾ ನಿಕಸ್ತಂ ಶ್ಯಾವಂ ಜೀವಸೇ ಉದ್ಯೆರಯೆತೆಂ | ಅಸುರರು ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಜೊಂಡು ಅವನೆ ಶರೀರವನ್ನು ಮೂರು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಉದಾರೆನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅನನ ಶರೀರದ ಮೂರು ತುಂಡುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಂದಸಾ 


ಗ್‌ ಬ ದಿಗಳು-.- 


_ ಶ್ಯಾವಂ ಕುಷ್ಕಿತತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಯಾವನರ್ಣಿಂ ಅಗ್ನೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರಂ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾರೈಃ ಜಂಘಯೋರ್ಮರ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಶಾಕೈಃ ವಿನಿಧಂ ಚೈನ್ನಂ || 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಘೋರನೆಂಬವನ ಮಗನು ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ' 
ಅವನನ್ನು ಆರೋಗ್ಯವೆಂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅನನ ಶರೀರವನ್ನು ಮೊಣಕಾಲು ಮತ್ತು ತಲೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಧನವಾಗಿ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
 ಯೊವಂ ಶ್ಯಾನಾಂರು ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ಮಹಃ ಘೋರಸ್ಕಾ ಶ್ರಿನಾ ಕೆಣ್ಮಾಯ | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ತೆದ್ಡೈೃಷಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಯೆನ್ನಾರ್ಹದಾಯೆ ಶ್ರವೋ ಅಧ್ಯಧತ್ತೆಮ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೮) 


make 
ಓ 


ep ಜೀಭಿರ್ವ್ವ್ಯಸಣಾ ಹರಾವೃಜಂ ಸ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಕ್ಷಸ ಏತವೇ ಕೈಭಃ! 
ಹಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥ 


(ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬ ಈ ಬಳ, ನ್ಮ, 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ  ಉದಡಹೆರಿಸಿರುವರು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನಾಡ | 
ಕನ ಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಭಾವವು ನಿರ" ಶಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಸುತು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತಮ್‌- ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬರಣ್ಯಹಸ್ತಃ: ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
 ಪಹಮನು್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ರರಾಣಾ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಃ ik Wl ಸೂ, ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ರರಮ್‌ ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃತ್ಯ ಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ. | ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಇತ್ತೆ ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ, ರಾ ದಾಫೇ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚ್‌. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಕ 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಸಾ ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಕೆ 
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| ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ8-- ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮ್ರೀ ಬಂದಿದೆ, 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್‌ 

ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 

ಅದೆತ್ತಮ್‌-- ಡುದಾರ್ಥ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂ ತರೂಪ, ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶ್ರಿಧಾ--ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೀ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, | 

ನಿಕೆಸ್ತಮ್‌ಕಸೆ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನೆಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದ 
ಕ ದಂತೆನಾದುದರಿಂದೆ ಅವ್ಕ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ಯಯದ ಆದ್ನುದಾತ ಸ್ನರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ ವಾದ ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨೪ | 

ರಾಣಿಗೂ 

|. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| . ಇ ನ ತೆ ಯು. ಸ | 
ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ವೀರ್ಯಾಣ ಪ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣ್ಯಾಯ- 


ನೋ ನೋಚನ್‌ | 


| | | ಜಟ ೫. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ವೃಷಣಾ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಸುವೀರಾಸೋ 


| 
ನಿದಥಮಾ ವದೇಮ ॥ ೨% | 
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| ಪದೆಸಾಧೆಃ ॥ 


°°} ee | 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ | ಅಕ್ವಿನಾ | ನೀರ್ಯಾಣ | ಪ್ರ | ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಣಿ ! ಆಯವಃ | 
'ಅವೋಚನ್‌ | 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣ್ವಂತಃ | ನೃಷಣಾ! ಯುನ ಭ್ಯಾಂ।| ಸು5ನೀರಾಸಃ | ವಿದಥಂ | 


ಗ್‌ 


ಆ| ನದೇಮ ॥ ೨೫॥ 


pO (ಂಂಧಾಭೃಷ್ಪ್‌ ಬಚಚ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಸೂರ್ನ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಪೈಕಾ  ಸೈೇತಾನೀವಾನೀಂ 
ಮುಯೋಕ್ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವೀರಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮದೀಯಾಃ ಪಿತ್ರಾದಯಃ 
ಸ್ರಾವೋಚೆನ್‌ | ಉಕ್ತೆವಂಶಃ। ವಯಂ ಚ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಫೈಃ್ವಿಂತೆ8 ಕುರ್ವಂತಃ ಸುವೀರಾಸ8 ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಷೇತಾಃ ಸಂತೋ ನಿದಥಂ ಯಜ್ಞಮಾವದೇಮ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುತೀರುಚ್ಚಾರಯಾಮ | 
ಯದ್ವಾ! ನಿದಥಂ ನೇಡಯೆಂತಮತಿಥಿಂ ತೆದಪೇಕ್ರಿತಪ್ಪ ದಾನೇನಾ ವದೇಮ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯ- 
ಪೂರ್ನಿಕಾಂ ವಾಚೆಮುಚ್ಛಾರಯಾನು || ಕೃಣ್ಣ 038 | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಸ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಲಟಃ ಶತೃ | ಧಿನ್ಹಿ ಕೃಷ್ಣ್ಯ್ಯೋರಚ್ಚೇತೆ ತ್ಯು ಸತ್ಯ ಯಃ | ಅಕಾರಾಂಶಾದೇಶಶ್ಚ | ಅತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸೆದೆಗುಣಾಭಾವಃ| ಸುನೀರಾಸಃ। ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಶಥೋಕ್ಪಾಃ |: 
ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯೆ ದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ವಿದಥಂ | ನಿಷ ಜ್ಞಾನೇ! 
ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ತಿದಿತ್ಯಥಪ್ರೆತ್ಯಯಃ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪೂರ್ಹ್ಯ್ಯಾಜೆ-_ ಪುರಾತನವಾದ | 
ನಿತಾನಿ--ಈ (ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ) | ನೀರ್ಯಾಣಿ--ನೀರಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆಯವಃ--(ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳು) 
ನುನುಷ್ಯರು [ಪ್ರೆ ಅವೋರ್ಚೆ--ವರ್ಣಿಸಿರುವರು | (ವಯಂ ಚೆ--ನಾವೂ ಕೂಡ) |, ಹೇ ವೃಷಣಾ--ಕಮಾಭಿ 
ವರ್ನಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಯುವಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಕೈಣ್ವಿಂತೆ8--ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸುವೀರಾಸಃ--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ನಿದಥಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
(a ದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು) |! ಆ ವದೇಮ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಸ್ತುತಿವಾಕ ಗಳನ್ನು) ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ 
(ಉಪಚರಿಸಿ ಫಿ ಯಘಕ್ಕಗಳನ್ನು ಡೋಣ) 


ಒಲೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಈ (ಪೂರ್ರೋಕ್ತವಾದ) ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರ್ಕು ; ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಾವೂ ಕೂಡ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ (ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಸಚರಿಸಿ, ಪ್ರಿಯೆವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡೋಣ) 
| English Translation. | 
These, your ancient exploits, Aswins, our forefathers have 
celebrated; and we offer adoration to you, showerers (of benefits), repeating 
your praises, accompanied by our dependants. | | 
| | ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿಪ್ರತ್ನಾನಿ | ಪೂರ್ವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರಾದವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳು ನಮಗೂ ಸ್ಮುತ್ಯಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಡುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವುಗಳು ಅವರ ಸ್ತ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಿಂದ. 
ಕೂಡಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗೋಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕ 
ಅಥವಾ ವಿದಥಂ ನೇದಯಂತಂ ಅತಿಥಿಂ ತೆಡಹೇತ್ತಿತೆಪ್ರದಾನೇನ ಅನದೇಮ ಅಭಿಮು ಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಿಯಸೂರ್ನಿಕಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಯಾಮ | | 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಅವನಿಗಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳೋಣ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| | ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ ॥ | 
ಅವೋಚೆನ್‌- ವಚ ಸರಿಭಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಸ್ಕತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ.-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾನೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಫಿ 
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ಜ್ವಂತೆ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು, ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನ ಮಾಗವು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಢಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾಜೀಕ. ಅತೋ ಲೋಪಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ. 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ೆ. yp ಸ್ಪಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ: ಇಯು 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌. -ಪ್ರ ಥಮಾಯಾತ್ಚ ದ್ಧಿ ವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅತ್ವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | | 


EE ನೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ಕೇ. ಸುವೀರಾಸಃ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು, ಟು ಪತತ ಚ [ನಾ ಸೂ. ೬-೨- ಗ 
| ಬಧಿಟುದರಂಧ ಉತ್ತರಸದ ಅದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ಥ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದಥಮ್‌-- ನಿದ: ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಥ ಪ ಸ್ರ ತಯ. 
ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೆ ಲಘೊಪದಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪ ಸಡನಾಗುತ್ತ ಜಿ. | 


ವಡೇಮ ವಣ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ, ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತೆ ತ್ತೈಮ ಪ್ರರುಷ ಬಹುನಚನಾಂ ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಜತ ಜಟ ಸಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೫ | 


ಕೂರಡದಿಕೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರೆಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸ ಸೂಕ ನು 


ಆ ವಾಮಿಕ್ಯೇಕಾಡೆಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಕಕ್ತೀನತ ಆರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ |. 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಆ ನಾಮೇಕಾದಶೇತಿ | ಫಪೂರ್ವಸೂಸ್ತಾ ಭ್ಯಾಂಸಹ ಪ್ರಾ ತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುನಾದವು--ಆ ಮಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು: ಖುಹಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪೌಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನಾಮೇಕಾದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ್ಮಗ 
ಳೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ರ--೧೧೮ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕಗ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ | 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧! 

1 ಯಸೀ-- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫ್ಪತಮುಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 

| ದೇನತಾ--ಆಶ್ಮಿನೌ ॥ | 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ( 
| | ಹ | | | ಡೆ! 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಶ್ಯೇನಪತ್ವಾ ಸುಮ್ಮಳೀಕಃ ಸ್ವವಾಂ 
ಯಾತ ರಾಜ್‌ | 
| | | | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾಸ್ರ್ರಿನಂಧುರೋ 


| | WN ಸ್‌ 
ವೃಷಣಾ ವಾತರಂಹಾಃ 1! ೧ 


ಡ್ಯ ಚ್ಚ್‌ ೨೫. ಆ 
ಸ ಸ ಗಯ ಇ ಸ ಸುತಲ, ಪ್ರಜೆ ಬಳ್‌ ಬಟ್ಟ ಕಚ್ಛ್‌ ' 4 t pL [ ) | 
“1. ಸನಿ ರಲ ಭಾಷ್ಯ ಸುರಿ ೫ | ಭಟ. ದ. ಈ. ಗೀ ಸೂ. CE 


CS 


| ಪಜಪಾತಜಿಃ ॥ 


ಆ | ವಾಂ | ರಥಃ | ಅತ್ತಿನಾ | ಶ್ಯೇನ ಹತ್ವಾ | ಸು ವುಳೀಕಃ | ಸ್ನ 5 ವಾನ್‌ | 


ಯಾತು | ಅರ್ಮಾಜ್‌ | 


ಹಾ Co ಗೌನಒಗಳುರ 


| K | ಟ್‌ NE 
ಯಃ ! ಮುರ್ತೃಸ್ಯ |! ಮನಸಃ! ಜನೀಯಾನ್‌ | ಶ್ರಿ 5 ವಂಧುರಃ | ನೃಷಣಾ | 


ವಾತ 5 ರಂಹಾಃ ಗಂ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೃಭೂತೋ ರಥೋಂರ್ವಾಜಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತು | 
ಆಗೆಚ್ಛೆತು | ಕೀಡೈಶತೋ ರಥಃ !.ಶ್ಯೇನಪತ್ವಾ | ಶ್ಯೇನಾ ಇತೈಶ್ವನಾಮ | ಶಂಸನೀಯೆಗಮಸ್ಯೈರಶ್ಸೈಃ ಪಶೆನ್‌ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ! ಸ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪೆತನ್‌ | ಸುಮೃಳೇಕಃ ಶೋಭನಸುಖಯೆುಕ್ತೆ? 
ಸ್ಪವಾನ್‌ ಧನವಾನ್‌ | ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ರಥೋ: 
ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾನತಿಶಯೇನ ನೇಗನಾನ್‌ | ತಜೈಥಾ ವೇಗೇನ ಳೈತ್ಸಂ 
ಜಗದ್ದ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತತೋಇಸ್ಯತಿತಶಯೇನ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಾದೇವ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ಸರ್ಯಟಓತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ | ನಂಧುರಂ ವೇಸ್ಟಿತಂ ಸಾರಜಿ ಸ್ಥಾನಂ | ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣಿ ವಂದುರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಮಾತೆರಂಹಾ 
ನಾಶೆಸ್ಕೆ ವಾಯೋ ರಂಹಾ ವೇಗ ಇವ ನೇಗೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತೆಃ | ಅನೇನಾಸ್ರಕಿಹತೆಗತಿತ್ವೆ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಸೆ ರಥೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ!! ಶೈೇನಪತ್ವಾ | ಸಕ್ಕ ಗತೌ! ಅನ್ಯೇಚ್ಯೋ;ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಃ8 । ಯದ್ವಾ! ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪೆಸಂಗ್ರ ಹಾರ್ಥೆತ್ವಾದ್ಸಾನೇ 
ವನಿಪ್‌ :! ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜನೀಯಾನ್‌ |! ಜನೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಜವನಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಜವವಾನ್‌ | ಆತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಈಯೆಸುನ್‌ | ವಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ 
ಟಲೋಪೆಃ ॥ | 
| | i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ವೃಷಣಾ--ಕಾಮಾಧಿವರ್ಷಕರಾದ ಎಕೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳೇ ! ಯೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯನ | ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜನೀರ್ಯಾ--ವೇಗಶಾಲಿಯಾಡುಡೋ | 
ತ್ರಿವಂಧುರ8-- ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೋ | ವಾಶೆರಂಹಾ8--ವಾಯುನಿನಂತೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಕ ಆ) | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶ್ಯೇನ- 
ಪತ್ಸಾ--ಉತ್ತಮಾಶ್ಚಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ (ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ) | ಸುಮೃಳೇಕ8--ಸುಖ 
ಯುಕ್ಕನಾಡುದೂ | ಸ್ವರ್ವಾ--ಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಅದ | ರಥ&..ಆ ರಥವು |! ಅರ್ವಾಜ್‌ (ನಮಗೆ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ] ಆ ಯಾತು-- ಬರಲಿ | | 41 | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕಿಂಶಲೂ ನೇಗಶಾಲಿಖಾಡುದೂ 
ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ. (ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುವ) 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾರಢಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸುಖ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


May your elegant and rich car, swift as a hawk, come, Ashwins, to ' 
our presence, for it is as quick as the mind of man, surmounted, showerers 


(of benefits), by three columns, and rapid as the wind. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ಯೇನಸತ್ಪಾ--ಶಂಸನೀಯಗಮ ಸೈರಕ್ಟ್ಯಃ ಸರ್ತ ಗರ್ಚ್ಛೆ ಯದ್ದಾ ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ | ಸ ಇನ ಶೀಘ್ರಂ 
ಪೆರ್ತ 1 ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. 


ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಮ್‌ ॥ 
ಹ (ಯೆ. ಸಂ. ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ಯೇನಶಬ್ದವು ಶ್ಯೇನ ಶಂಸನೀಯಂ ಗಚ್ಛತಿ (ಸಿ. ೪.೨೪) ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹಕ್ಕಿಯ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಈ ರಥದ ಗಮನಕ್ರಮವು ಬಹಳ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. | 

ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನೀರ್ಯಾ--ಅತಿಶಯೇನ ವೇಗರ್ನಾ | ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ 
ವೇಗವಿಂದ ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವ ವೇಗದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಾತರಂಶಹಾ$-- ನಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ರಂಹೋ ವೇಗ ಇನ ವೇಗೋ ಯಸ್ಯ--ವಾಯುನಿನ ವೇಗ 
ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಈ ರಥವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಃಗಿ ಮನೋನೆಗ್ಯ ಮಕ್ತು ಇಯುವೇಗದಿಂದ ಲೋಕವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂದು ರಥದ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
IX 27 | 
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ತ್ರಿವಂಥುರ8--ವಂಧುರಂ ನೇಷ್ಟಿ ತೆಂ is ಸ್ಥಾ ಫೆಂ | ತ್ರಿಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ಸ ಯುಕ್ತಃ 

ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಕಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಾರಥಿಯ ಸ್ಟಾ ವುಳ್ಳ ದಾ ಗಿರುವುದು ನಿಂ ದು ರಥದ ವರ್ಣನೆಯು. 

| ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ತ್ರಿ ಸಾರಥಿಸ್ಕಾ ನಃ ಅತ್ತಿ ಫೀಶೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಳಕು ಉಪವೇಶಸ್ಥಾ ನವು ಮೂರು 

ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು... | 
ಸುಮೃಳೀಕೇ- ಸಸುಖಃ | ಬಹಳ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೆ ೦ದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- KN 

ಗಾಮಶ್ಚಂ ಫೋಸಯಿತ್ನಾ 4 ಸ ನೋ ಮೃ ತೀದೃ ಶೇ ll | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 
ನುಧುತ್ಚ ತೆಂ RE ಸುಪೂತವ ತಸ್ಯ ನಃ ಪತೆಯೋ ಮೃ ಳೆಯೆಂತು NH 

(ಖಯ ಸಂ. ೪-೫೬-೨) 

ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃ ಳತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ಸತಾ ವಾ ಮೃ ಫೆಯೆತಿರುಸದೆಯಾಳರ್ಮಾ 

ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೬) ಎಂದು ವಾ ್ಯಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂ ದೆ. ಮೃಳಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸ ವಾದ 


ಮೃ ಳೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಟಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ನ್ಭು ಡ ಸುಖನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖಳರವೆಂದು ಅರ್ಥ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಕ್ಯೇನಪೆತ್ವಾ--ಪರ್ತಲೃ ಗತೌ ಧಾಕು- ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೇನಸತ್ವ ನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ' ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಫದಾಂಕೋದಾತ್ರಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ ಗ್ರಹಣವು ಸ ಸರ್ವವಿಶೇಷಣವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರನಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥೆದೆಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ : ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 1. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ iE (ನಾ ಸೂ. ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. | | | 

ಸುಮ್ಮ ರೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾನ್‌ (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉತ್ತ ಕಸಡಾಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥ್ರ | | | | 

| ಸೈವಾನ್‌ ಸ್ವಂ ಧನಂ ಅಸ್ಕೃ. ಅಸ್ತಿ ನಾಏರ್ಥ. ತೋರುವಾಗ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡು ಜಿಧಾಯೊತ್ಕ (ರಾ: ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸನಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. | | ಸ್ಯ A ಬ್ದ ತ ಕ 
ಇರಾ ಪ್ರಾ ಸಣೇ. ಧಾತು: ಳೋಟ್‌ ಪ್ರ ಫಮಪ್ಪರುಷ ಏಕವಣೆನಾಂತರೊನ- 
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ಜನೀಯಾನ್‌ಜವೋತಸ್ಯಾಸ್ಲಿ (ತಿ ಜನವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿಶಯೇನ ಜವನಾನ್‌ ಜನೀ 
ಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದ್ವಿಷಚನನಿ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿನ್‌ 
ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅ) ಲೋಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | : 


ನಾತೆರಂಹಾಃ--ವಾತಸ್ತ್ರ ರಂಹ ಇವ ರೆಂಹೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಾತರಂಜಾಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧ ॥ 


AN yf 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | | 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತಿ ನೃತ ರಥೇನ ತಿ ಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಜ್‌ 
| ಮರ್ನಾಕ್‌ |. 
| | 4 
ಬಿನ್ನತಂ ಗಾ ಸಿನ್ನತಮರ್ವತೊೋ ನೋ ವರ್ಧಯತಮಶ್ತಿನಾ 
ವೀರನುಸ್ಯ | ೨ || 


| ಸದಹಾಠೆಃ ॥ 


ಓಜಾ 


೫ ಯ ಹಿ | ಮ 
ಶ್ರೀವಂಧುರೇಣ | ತ್ರಿನೃತಾ | ರಥೇನ | ತ್ರಿಂಚಕ್ರೇಣ | ಸುವೃತಾ | ಆ | 
ಯಾತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | | | | 


1 NY [ 
ಸಿನ್ನತಂ | ಗಾಃ | ಜಿನ್ವತಂ | ಅರ್ವತಃ | ನಃ | ವರ್ಧಯತಂ ! ಅತ್ವಿನಾ| ನೀರಂ | 


ಜ್‌ ಸುತೆ | ೪ 1 


420) ಸಾಯಣಭಸನ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೩, ಸೂ, ೧೧೮, 


PN 0. ಇಗ ಚಟ (1.26. ಬ ಗ್ಗ ETN SENET eR ETE SR 2 ಇರ ಬ ಅ ಬ ಭಟ ಜಲ್‌ ಉದ ಟ್ಟಿ ಬೋ ಎ ಜಯ 
_ [॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯ ok 


ಶ್ರಿನಂಧುರೇಣ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ |] ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಂಧುಕೋಸೇತೇನೆ ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಧಾ 


 ವರ್ಕೆಮಾನೇನ ಕ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ ಚಿಕ್ರತ್ರಯೋಪೇಶೇನ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನಂ ಗಚ್ಛೆತಾ ರಫೇನಾರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿ- 


'ಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ। ಅಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಪಿನ್ವತೆಂ | ಸೆಯಸಾ ಪೂರಯೆತೆಂ | 
ನೋತಸ್ಮೂಕೆನುರ್ವತೊಲಶ್ಕಾನ್‌ ಜಿನ್ನಶೆಂ | ಪ್ರೀಣಯೆಶಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ನೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ವರ್ಧಯೆಶೆಂ | ಪ್ರವ ವೃದ್ಧ ಂ,ಶುರುಶಂ॥ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಚಕ್ರೇಣ | ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸ. 
ತಥೋಕ್ತಃ | ತ್ರಿ ಚೆಕ್ಬಾ ದೀನಾಂ ಭಂಡಸ್ಕುನಸಂಜ್ಯಾಸಂ! ಸ ಸಾ. ೬-೨ ೧೯೯-೧ | ಇತ್ಯುತ್ತ ಕಹೆದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | 


(ನ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಶ್ಚಿನಾ---ಎಲೈ ಚಶ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1ತಿ ಕ್ರಿವೆಂಥುರೇಣ.- ವ: ಬಾರು ಸಾರಧಿಸ್ನಾ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | 
ಮಾ ಟಟ 8 ತ್ರಿಚಕ್ರೇ೫--ಮೂರು ಚಕ ಕ್ರವುಳ್ಳ ದ್ದೂ aN Poe 


ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ-ರಥೆದಿಂದ | ಅರ್ನಾಕ್‌--(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ. 
ಬನ್ನಿ 1 (ಬಂದು) ಗಾ&8--(ನಮ್ಮ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ನ ೈತೆಂ(ಕ್ಷೀರದಿಂದ). ತುಂಬಿಸಿ! ನ8-- ನಮ್ಮ 
 ಅರ್ವಶೇಃ--ಅಶ ಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನತೆಂ--ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ | (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಅಸೆ ಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ನೀರಂ-- 
ಪುತ್ರಾ ಕಷ್ಟ | i. NS ಮಾಡಿ... | 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೂರು ಸಾರಥಿಸ್ಕಾನಯುಕ್ತೆ ವಾಡುದೂ ತ್ರಿಕೋಣ ಇಕಾರವಾದ: ದೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಒಳ್ಳೆಯ. . 
| ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ (ನಿಮ್ಮ) ಠಥದಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇರವನೂ , 
ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ. $ 
English Translation. 
Come to us with your tri-columnar, triangular, three- wheeled, and 


well- constructed car; replenish our cows (with milk), give spirit to our 


horses, and ೩೭2200, Aswins; our poster ity. 
1 ನಶೇಷವಿನಯಗಳು | 


| ಅಕಿ ಫೀದೇಷಕೆಗಳ | ಕಥವು | ಮೂರು ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ದ ಗಿರುವುವು. ಸಾರಥಿಯು , ಕೂತುಕೊಳ್ಳು ನ ಸ್ಥಾ ನವು § 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕಟ್ಟು ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ರಥದಣ್ಟಿ ಅ್ರಶ್ರಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಕ ಇಸ್ಟ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ದಯಮಾಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಹಾಲು ಉಂಬಾಗುವಂಕೆಯೊ, 


ಹ್ಮ ಸ 


ಚಿ. ಗ ಅಲ್ಲ ಮೇಲಿಲೆ | | ಹ 421 


NN ಚಟ್ತಟ್ಟು್ಟ ಕ್‌ ಬ ಹಾ 0. ಇಹ ಭು ಪ ಶಭಾ ಚ ಬ ಚಾ NS 


ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ನನುಗೆ ಸ ಶ್ರಿತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರ್ವತಃ--ಅರ್ಶ್ವಾ | ಕುದ.ಕೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತ 
ಬಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ವಾ ಕರಣಿರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು ವಾಖ್ಯಾಕವಾಗಿರುವಕಾರಣ ವೇಗ 
ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ | ಪ್ರಕರಣಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. | | 
| ತ್ರಿಚೆಕ್ಷೇಣ- ತ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚಿಕ್ರತ್ರಯೋಪೇತೇನೆ ಮೂರು | ಚಕ್ರಗಳು ಉಳ್ಳ 
ದ್ಹಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿ:ದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ--ತ್ರೀಣಿ ವಂಧುರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ತೇನಃ. ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಯು- 


ಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ A ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ತಿ ತ್ರಿಚಕ್ರೆ ಣ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು: ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತೇನ, ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ. 


ಯಾತಮ್‌-- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂಶರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ಶತಮ್‌--ಏನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನತಮ್‌--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿ 
ಕಂತೆ ಥಾಮಸ ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಭಃ | 


ಅರ್ವತೇ--ಖು ಗತಾ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ, ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ- ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಅರ್ವಣಸ್ತೈಸಾವನಇ॥. (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈ ಅಂತಾದೇಶ, ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


SNA ೨. ಟಾಟಾ | (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೊ ೧೧೫. 


ಹ ಬಾ ಎ ಬ ಬೆ ಜ್‌ ಪ ಸ ಚ್‌ ಟ್‌ 
ರು ಬ ಬು ಜು ರಾರ ಬಸಿ (ಜಂಜಡ. ಕಾರಾ ನ ಮಾ NN ಜಂ ಷಂ ಷ.1ಯ ಫಂ ಭ್ರ ಇಪ ಫಹ ಭಯಾ ಲೊ ಅಟ್ಟು ಪ ಭಜ ಖಾ ಸ ಹಂ ಸಹ ಹುಸಯ ಚಂ 208 1ಶ. 


ವರ್ಧಯತೆಮ್‌--ನ ಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು: ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್‌ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ, ರಷರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿ ವನಚನಾಂತರೂಪ, | 


ಅಸ್ಮೆ —ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹೀ ಬಹುವಚನನರವಾದಾಗ ಅಕ್ಕಿ ಫಯ ಸುಲುಕ್‌... 


ಎ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಸ. | ೨1 
| ಸಹ [| 
ಪ್ರವದ್ಯಾ ಮನಾ: ಸು ವೃತಾ ರಥೇನ ದಸ್ರಾನಿಮಂ ಶೃಣುತಂ 


I 


ಹ್‌ 


೦೧ 


1 
[4 
| 


No 


ಶ್ಲೊ ಕಮತಿ 


ಜೆ | r | | | ವ | © 
ಕಿಂಮಂಗ ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ಗಮಿಷ್ಠಾಹುರ್ನಿ ಪ್ಲಾಸೋ ಅಶ್ವಿ- 
| x 


ನಾ ಪಸುರಾಜಾಃ! ೩ I 
| ಪಥೆಸಾಕಃ 1 
ಪ್ರುನೆಕ್‌:ಯಾನುನಾ | ಸು5ವೃತಾ | ರಥೇನ | ದಸ್ರೌ | ಇನುಂ | ಶೃಣರಿತಂ | 
| | | 
ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | | ೫. 
| |] ಗ] ಭಾ ೯ 


ತ _ 


ಕಂ | ಅಂಗೆ 'ಮಾಂ!ಪತಿ! ಅನರ್ತಿಂ | ಗಮಿಷ್ಠಾ | ಆಹುಃ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | 
| ಅತ್ತಿನಾ | Rs ಜಾಃ Hah ಹ RU 
ಸ | ಸಾಯಣ ಇಭಾಷ್ಯಂ ! | | | pe 
ಹೇ ದಸ್ಟ್‌ ದೆರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿ ನೌಪ ಕ್ರಿವದ್ಯಾಮನಾ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೈಷ್ಟಗಮನೇನ ಶೀಘ ಗಾಮಿನಾ: ಸುವ ೈತಾ 
ಶೋಭನವರ್ತನೇನ ರಥೇನಾಗೆತ್ಯಾದ್ರೇರಾಡರಂ' ಕುರ್ವತಃ Fk ಗ್ಯ ಕ್ಲೊ ಕೆಂ. ಸ್ತು ತಿಲಸ್ಷಣಾ- 


| ಮಿಮೊಂ ವಾಚಂ ಕ್ಷ ಕೈಣುತಂ | ಇ ನಾ ಹೇ ಅಶ್ಚಿ ನೌ ಪುರಾನಾ ಪೂರ್ವಜಾತಾಶ್ಚಿರಂತನಾ ನಿಸ್ರಾಸೋ 


ಟ್ರ ಬಿ ಗ ] | | oo | 423 KN 


ನಗು ನ ದ ಕ್ಯಾ ಹಾ ರ ವಾ ನ್‌್‌ ಕ ಪ ಕರಾ ಹ್‌ ಲ್ಯ ಪ ಗಾ ಬು ರಾ ಜಾಡಿ ಹಸನ್‌ ಣು ನ್ಮ ಟಿ ಜಾ 0. 0. ಹಾ ಗು ನ ರ್ನ ರ ನ ನ್ಮ ಳಿ ಕ ಗ ಇ 


ನೇಧಾನಿನೋ ನಾಂ ಯುವಾಮನರ್ತಿಂ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ, ints ತಿ ತತ್ರ ರಿಹರ್ತುಂ ಗಮಿಷ್ಠಾ 
 ಗೆಂತೈತೆಮಾನಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ | *ಿಂಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆದರ್ಶನಫಲಸಪ್ರ ಶ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಕೆಂ ನ ಕಥಯಂತಿ | 
ಕಥಯೆಂತ್ಯೇವ ಸರ್ವೇ! ಕಥಾ ಸತ್ಯಾಗಂಶವ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರೆವದ್ಯಾಮನಾ | ಸ್ಪೋಪಸೃಷ್ಟೇ ಧಾತ್ವರ್ಥೇ 
ವರ್ತಮಾನಾತ್ರಶಬ್ದು ದುಸಸರ್ಗಾಚ್ಛೆ ಂಡೆಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಸೇ | ಪಾ.೫-೧-೧೧೮ |,ಇತಿ ವತಿ! ಯಾ ಸ್ರಾಸಣೇ ! 
ಆತೋ ಮರಿಸ್ತಿತಿ ಬಹುಲವಚಿನಾದ್ಭಾ ನೇ ಮನಿನ್‌ | ತತೋ ಬಹುಪ್ರಿ €ಹೌ ಪೂರ್ನಪ ದೆಸ್ಪೈ ಕ ೈತಿಸ್ಟ ರಶ್ವಂ | 
ಅದ್ರೇಃ | ದೃಜ್‌ ಆಷೆರೇ | ಅಜ್‌ Siar ik ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಆಜಸೋ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ | ಗಮಿಷ್ಕಾ ' 
ಗಂತ್ಸೆ ಶಬ್ದಾ ಕಕ ಶ್ಚಂಡಸೀತೀಸ್ಕನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯುಸ್ವಿತಿ ತೈಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 


ಓಮು 


ಜ್‌ | ಆಹುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ದಸ್ರೌ-- ದರ್ಶಿನೀಯರಾದ ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕೆಗಳೇ | ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ--ಶಿಘ ರ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ 
ಮತ್ತು | ಸುನೃತಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ | ರಥೇಸನ--ರಥದಿಂದ (ಬಂದು) | ಅದ್ರೆ €8-:ಆದರ 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ! ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ... ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು | ಕೂರೋ | ಅಂಗ 
 ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿಫೀಜೇವತೆಗಳೀ | ಪುರಾಜಾ8--ಪೂರ್ನಿಕರಾದ | ನಿಪ್ರಾಸ8--ಜ್ಜಾನಿಗಳು | ನಾಂ 
ನೀವಿಬ್ಬರು | ಅನರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ--(ಸ್ತೋತೃಗಳ) ದಾರಿದ್ರವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಗಮಿಷ್ಠಾ-- ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು (ಎಂದು) | ಆಹುಃ ಕಿಂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇ? | 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೆ ದಸ್ತರೇ, ಶೀಘ್ರ ಸರು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ (ಬಂದು) 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸುವವನ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಕೇಳಿ; ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸ್ತೋತೃಗಳ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುನವನಲ್ಲಿ ನೀವು ಆಗ ಗೃಗಣ್ಯಾರೆಂದು ಪೂರ್ವಿಕರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದವರು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? : 


| English Translation. | 

Dasras, (having come) with your quickmoving well-constructed car, 
hear this hymn, (recited by one) who) who reveres you; do not the ancient 
sages say that you are most prompt, Aswins, (to avert) poverty from the 
worshipper ? | | | | K 
oo K | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 4 

ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ- -ಪ್ರ ಷೆ ಫಷ್ಟಗಮನೇನ ಶೀಘ್ರಗಾನಿನಾ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು ರಥಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಬೇಕಶೆಬೇರೆಯ ನಿಧದಿಂದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿರು ತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರೆವಶೇ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ. ಯಾಂತಿ ದೇವತಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಗಂತಾ 


424 ೫ | | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮ. ಗಿ. ಅ. ಗಿ. ಸೂ, ಗಿಗಿಲ್‌, 
ಪ್ರೆವದ್ಯಾಮಾ | ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಯಾನೂ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವಕೆಗಳು 
(ವೇಗವಾಗಿ) ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುನ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಾಧನನೇ ರಥವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಶ್ಲೋಕೆಂ ಅದ್ರೇ8--ಆದೆರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಚೆಂ | ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ವಚನವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅದ್ರೇ8-- ಅಭಿಷವ 
ಗ್ರಾವ್ಡಃ | ಸಂ ಯು ಶಬ್ದಂ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಪ್ರಾಸಃ. ಮೇಧಾನಿನಃ | ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೨) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಆರ್ಥ. , ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪೂರ್ವೀಕರು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಕುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಹೇಳುವ. 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನರುಗಳ ದಾರಿದ್ರ ತನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರು. ಎ:ದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ಲೇಸ ಸಮಾಧಾನ 
ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಪರೇಣಾರ್ಥರ್ಜೆೇನ ಉಕ್ತಮಾತ್ರೌ ಅನಾಗಚ್ಛೆಂತೌ ಕುಪಿತ 
ಇವಾಹ ಕಿಮಂಗ ಇತಿ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಚಿನೀದೆವತೆಗಳು  ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಸ್ಕುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬರದಓರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿ ನೈವ ಹಿ ಯುವಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮುಷಗಂತಾರೌ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ 
ಯಾವಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ್ಞಮುಕ್ತಮಾತ್ರೇಣ ನಾಗಚ್ಛೆತೆ. ನೀವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವರಲ್ಲವು. ನೀವುಗಳು 
ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪೂರ್ನೀಕರಿಂದೆ ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದವರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಮಾಡಿರು 
ವುಡು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದವು ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ತಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕಃ 
ಶೃಣೋತೇಃ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿರುತ್ತದ್ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತು ಕಿರೂಸನಾದ ವಚನ 


ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರವದ್ಧಾಮನಾ-ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧಾತ್ರರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ತ್ತಜಿ. ಧಾತ್ವರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಸ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ. ಧಾತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರವತ್‌. ಎಂದು :ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹ.ಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರವತ್‌ ಯಾಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರವದ್ಯಾಮಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 


೦2 
ಜ್‌ | | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತನೆ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ 
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ಕಾರ್‌ ರಾಗ ಇ ಬಜ ಬಿ ಸ ಎ ಭಾ ಅಂ ನು ಗ್‌ NE ಮ್ನ ಟ್ಟ ಟಟ |, ಹ  ೋ ಸ ಹ್‌ ಮ ಹ ಶ್ಮೂೊೋೂ್ಮಶ್ಮಸಾಚ್ರಬಟ್ಷೆಿ್ಷ್ಷ್ಷ್ಞ್ಷಿರಟ Sp 


ಹ ico ಅಮಂತ್ರಿ ತ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣುತಮಃ್‌- ಶ್ರು ಶ್ರ ವಣೇ. ಧಾತು. ರೋರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆಡೀಶ. ಶ್ನು ನಿಕರಣ, ವಿಕರಣಕ್ಟೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜ ; ಜ್‌ದ್ವದ ದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿ:ದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಚಟ ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರೇ8--ದೈಜ್‌ ಆದರೇ. ಧಾತು, ಆಜಾ” ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ 
ಕಿಪ್ರತ್ಯುಯ. ಆಹ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ವಾಬೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರೆ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತ್ಕೀಕರಿಸಿ ಯಣಾದೇಶ. 


 ಆಡರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಗಮಿಷ್ಕಾ--ಗಮ ಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತ್ರ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಾಗ ಗಂತೃ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಶ್ಚ ೦ದಸಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಇದು 
ಸರೆನಾದಾಗ ಕಾಡಿನ 333 (a. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಮಿಷ್ಯ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಚತ್ತ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸಣಿ. ೩-೧-೩೯) ಜು 


ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಆಹು8--ಬ್ರೂರ್ಗ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉಸಾಜೀಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾಜೀಶ, ಇಲ್ಲಿ ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಪ್ರಾಸೆ8--ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. | 

ಪುರಾಜಾಸ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಪುರಾಜಾಃ, 'ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಸ್ಟಫಿ ದೃಶ್ಯಶೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ರೋಪಃ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩! ತೆ ನ 


ಎ 


ಗ | ಜ.8 ಜಟ (ಮು. ಆ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೮, 


ತನಾ ಲ್ನ ತರಾ ಸಗ ಗಾ ರ್ಯಾ ಗ್ನು ಗರಜ ಗಗ ಗರ ಪ್‌ಕಾ ನೆ ಕರಿಯರ ತ ಬ ಟಟ ಲ ಫ್‌್‌ಲಅು “ಟುಟ ಟ್ಟಟ್ಟ[ಿ[ಉ]ಿ ಎ ಎ ಇರೊ ಬ ಜೂಾಟೂ ಬಸು ಜು ಇಟ ಖಜು (ಜ.6 


| ಸಂಹಿಶಾನಾಕಃ | 


| 
ಆ ವಾಂ ಶ್ರೇನಾಸೋ ಅಶ್ವಿ ನಾ ನಹಂತು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸೆ | ಆಶವಃ 


ಸತಂಗಾಃ _ 

4 “| ೨. | | 

ಯೇ € ಪ್ರಕೋ ವ ನ ಗೃಧ್ರಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಸತ್ಯಾ 
ವಹಂತಿ ॥ ೪ |! 


1 ಫಡಹಾಳೆಃ 


ಆ/ನಾಂ! ಶೈೇನಾಸಃ | ಅತ್ತಿ ನಾ ನಹಂತು | ರಥ | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಆಶವಃ | 
ಸತಂಗಾಃ | | 


ಜಸ ನನಲ 


7 | k SM pO 
ಯೇ | ಅಪ್‌: ತುರಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ನೆ! ಗೃಧ್ರಾಃ। ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ನಾಸತ್ಕಾ! 


ನಹಂತಿ ಗಳಗ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 
"ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸೆಃ ಸಾರಥಿನಾ ವಹನಸ್ರ ದೇಶೇ ಯೋಜಿತಾ ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಃ 
ಸೆತಂಗಃ ಪತನಸಮರ್ಥಾಃ ಶ್ಯೇನಾಸಃ ಕಂಸೆನೀಯೆಗಮನಾ ಅಶ್ವಾ ನಾಂ ಯುನಾಮಾ ನಹಂತು | 
ಅಸ್ಮ ತ್ಸ ಸಾಪೆಮಾನಯಂತು | ಯೇಆಶ್ಠಾ ಅಪ್ರ್ತುರ ಆಪ ಇವ ಶ್ನರೋಸೇಶಾ ದಿವ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ 
| ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಜ್ಜೆ ಸಂತೋ ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ ಯುವಾಂ 
| ಪ್ರಯೋ ಹವಿರ್ಲಸ್ಥಣಮನ್ನಮಭಿಲಸ್ರ್ಯ' ವಹಂತಿ ಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ | ಶಾದೃ ಶಾ ಇತಿ. ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥| 
ಅಸ್ಪ,ರಃ | ಕುರ ತ್ವರಣೇ | ಅಸ್ಕೆಬ್ಹೋಸೆಸೆದಾಡೆಸ್ಮಾ ತ್‌ ಷೆ ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ll 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ನಾಸತ್ಯಾನಾಸತ್ಯರೇ |. ಯೇ--ಯಾನ(ಫಿನ್ಮು « ಅಶ್ವಗಳು); | ಆಫ ಕಂತ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವು 
3 ಗಳಾಗಿ | Ws ಸಃ ರಿ್ಷಡ್ಲಿರುವ 1. ಗತಾಃ ನ ಸ್ವಧ್ಞ ಸಕ್ರಿಗಳಂಕೆ (ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾಗಿ) | ಸ್ರಯಃ.. ಕ 


ಅಳುವ] PNR 427 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಕಡೆಗೆ ! (ಯುವಾಂ-- ಮಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು) |. ಅಭಿ ವಹೆಂತಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎ ಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | (ತೇ--ಆ) ರಥೇ ಯುಕಾ ಇ ಸ8-- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟ ಆಶವಃ.. 
ವೇಗಗಾಮಿಂಗಳೂ | ಹೆಶೆಂಗಾ8- ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುವೂ | kp ಜು ಬು ಆದೆ 
(ಅಶ್ಚಗಳು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಆ ವಹಂತು-- (ನಮ್ಮ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ತ್ವರಾಯುಕ್ತವಾದವುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ) 
 ಪಕ್ಷಿಗಳೂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿವ ವ ಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವೂ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಗಳೂ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮಅಶ್ವಗಳು ರೆಣಕ್ಳೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಬ ರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾನ ಸಕ್ಕ 

ಕರೆ7ರಲಿ, | 
English Translation 

May your quick-moving, prancing steeds, rapid as hawks, yoked to 
your car, bear you; Aswins, (hither), who, quick as (falling) water, like 
vultnres flying through the air» convey you, Nasatyas, to the sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸತಂಗಾ1-ಪೆತನಸಮರ್ಥಾಃ |! ಪತಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೬) ಉಳ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ, 
ನೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವುಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಬ ಯಸ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಯೆಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ 01 ಇಪ್ಪಕ್ತಿ ಟು ಅನ್ನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩೯) | 
ಉಕ್ತ GSE ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶಿ ಶಿ ನೀಜೀವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ BN ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳೂ 
ಉಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಶುಕೊಂಡವರಾಗಿ ಶ್ರ ನಸ ಕ್ಷಿಗಳು ಏರುವಂತೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರೆಲಿ. 
ಇವರನ್ನು ಇವರ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಶರಲಿ ಎಂ ಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಪು್ಮರಃ ದಿವ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಢ್ರಾ- ಆಸ ಇವ ತ್ವರೋಪೇತಾ8 | ಅನ ರಿತ್ಟೇ ವರ್ಶಮಾನಾಃ 
ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ಂತಃ | ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ವೇಗದಿಂದ ಓಡುವವು. ಮತ್ತು ಯ ಹಾರುತ್ತಿರುವ (ಗ ಧು) (ಹದ್ದುಗಳ ಹಾಗೆ) ಗಿಡಗಗಳ ಹಾಗೆ ಬೀಗ 
ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯ:ಟರೂ, ಆಪೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತತ್ರೆ ತ್ವ ರಿತಾರ್‌, ಶೈರಯಿಂತಾರೌ ವಾ ಮೇಘಸ್ಯ 
ಅಥವಾ ಆಪ ಉದಕಾನಿ ತತ್ರ ತ್ವ ರಿತಾರೌ | ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 
ತ್ರ ರೆನಡಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ' ವ ಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ತ ರೆನಡಿಸುತ್ತಿ ರುವುವು ಎಂದು ಗ: ಪೋ 4 


ಮಾಡಿರು ವರು. 


£28 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನೆ ಸಹಿತ ಮೆಂ೧ಕ೧೭ ಸೂ. ೧೧೮ 

KX 

| ಬ N ಗಿ vs ದ್ರಿ | ೩ ° Ks ಕಿ ಕ ಳು. 
ಟೋ ಗಾ ಬ ಪಸ ರ ರ ಫಟ ಲೋ ಪಯ ಪಮ ಬ ಯ ರಟ ಸ್ಥ ಬಾ ಲೀ" ನ್ಯ ಆ NTN Em AE ಸ ಟ್ಲಲಪ್ಪಲಫಚಚ್ಯಚೈ್ಚ್‌್ಪ್ಪ್ಯ ಜ್ನ ಹುಚು ರ ಬಜ ಳ್‌ ಪ.ಸ ಎಕ ಆ NN AS NE ನ್‌ 


ವೃ ಷು ರಕಗಳನ್ನು ಕೆ. ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ಅಸ್ತಿ ನೀ "ಕೀವತೆಗೆಳು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಾ ಬರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ Mc 
1 ವ್ಯಾಕರೂಸ್ರತ್ರಿಯಾ | 
| ಶೈೇನಾಸಃ--ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಜ್ಜ ಸೇರೆಸುಳ್‌ (ಪಾ. ಸ ಸೂ: ೩-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ.. ಹಿ:ಗೆಯೇ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಹಂತು--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಏರುತ್ತದೆ. | oo ' | | 
| ಅಶವ— ಅರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆರೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ ೈರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
Hein ಗತೌ (ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 1ಗಮೇ॥ ಸುಫಿಃ ನಾಚ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯ್ರು. ಖಚ್ಚ ಡಿದ್ವಾನಾಚ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್ವ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಿಗೆ ಲೋಪ... 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ” ಮುಮಾ ಗಮಃ: | | 4 
` ಅಪ್ರ್ತುರ8--ತುರ ಶ್ವರಣೇ. ಧಾತು, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಚಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪು ರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕ್ಸೈತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನ ಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ೪ | 


RN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1. 


ಆವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸಿ ಸಿನ್ನದತ ಶು ಜುಸ್ಸ್ವೀ ನರಾ ದುಹಿತಾ 
ಪರಿ ಮಜುಷ್ಟ ವಪುಷಃ ಪತಂಗಾ ವಯೋ ವಹನ್ನರುಷಾ 


ಜ್‌ 
ಅಭೀಕೇ 1 ೫॥ 
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| ಸದಸಾಠಃ ! 

ಆ | ನಾಂ | ರಥಂ | ಯೊುನತಿಃ | ತಿಷ್ಟಿತ್‌ | ಅತ್ತ ( ಜುಸ್ಟೀ! ನರಾ | 
ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 

ಸರ | ವಾಂ! ಅಶ್ವಾಃ | ನಪುಷಃ | ಪತಂಗಾಃ | ನಯಃ | ವಹಂತು | ಅರುಸಾಃ 1 


| ಅಭೀಕೇ 1 8H 
Ww | | ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | | | 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ಯುವಶಿಸ್ತೆರುಣೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಜುಷ್ಟೀ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ. 
ನಾಂ ಯುವಯೋರತ್ರೇಮಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕತ್‌ | ಆರೂಢವತೀ | ತಯಾ ಸಹಿತಾ ನಾಂ ಯುನಾಮಶ್ವಾ 
ಅಭೀಕೇ ಗೃಹಸಖಾಸೇ ತೆಂ ರಥಂ ಪರಿ ವಹಂತು | ಪೆರಿಪ್ರಾಪೆಯೆಂತು | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ | ವಪುಷಃ | 
ವಪುರಿತಿ ರೂಪೆಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ನಾ ನಾನುಜೀಯೆಂ | ತೆಡ್ಡೆಂತೇ! ಛಾಂದಸೋ ಮತೆ ೈರ್ಥೀಯಸ್ಯ ಲಛೋಪೆಃ | 
 ಫೆತಂಗಾ ಉತ್ಪತನಸಮರ್ಥಾಃ ವಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಅರುಷಾ ಆಕೋಚೆಮಾನಾ ಹಿಂಸಳೆರಹಿತಾ ನಾ! 
ಅತ್ರ | ಇತರಾಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಹಾ, ೫-೩-೧೪ | ಇತಿ ಜೈಶಿಗ್ರಹೆಣಾದ್ದನದಾದ್ಯಯೋಗೇನೀ- 
Fi hi 5ರ್ಥೇ ತ್ರೆಲ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಜುಸ್ಟೀ! ಜುಹೀ 'ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ಹುಪುತ್ಯ ಯೆಃ | ವೋಕೋ ಟಾ ಜೇಷ್‌ ||: | ( 3 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1೫ 


ಹೇ Ry ನೇತೃ ಗಳಾದ' ಅಶಿ ್ರ ನೀನೇವತೆಗಳೇ | ಯುವತಿ ತರುಣಿಯಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


4 ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪತ್ರಿ ಯು! ಜುಷ್ಟೀ--ಸ್ರಿ ೇತಳಾಗಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಅತ್ರ ರಥಂ--ಈ ರಥವನ್ನು | 


ಆ ತಿಷ್ಮತ್‌--ಹತ್ತಿದಳು (ಅವಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ಕ್ರ ವಾಗಿ) | ವಪುಷ8- (ಉತ್ತಮವಾದ) ಶರೀರವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ | 
(ಕೊಪವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ) | ಪತೆಂಗಾ8--ಹಾರುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೂ | 2 1) 011% | 
ಅರುಷಕ್ರೊ (ಧಂಹಿತಗಳೂ (ಹಿಂಸಕ ರಹಿತಗಳೂ ಆದ) | ಮಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರ ಅಶಾ ಅಶ್ವಗಳು 
A ಗೃ ಹೆಸಮಾಸ ಕ್ಸಿ ಸೆರಿ ವಹಂತು-- (ರಥವನ್ನು) ) ತರಲಿ. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 
| ಅಶ್ತಿ , ನೀಡೀವತೆಗಳಿ, ಶ್ರ; ರುಣಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನೆ (ರಿದಳು (ಅವಳಿಂದ 
ತೆ ನಜವ) : ಒಳ್ಳೆ ಯರೊಪಿಗಳೊ, . ಹಾರುವಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, ಗೆಮನಶೀಲಗಳೊ, ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಗಳು 


k ಜಂತ (ಬಾಳಾರಸಿತವಾಗ (ನ್ಮ ರಥೆನನ್ನು ) ನಮ್ಮ ಗೃಹಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ- 
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Leaders (of sacrifice), the youthful daughter of Surya ascended, 
delighted, this yonr car; may ‘your strong-bodied prancing fleet, and 
shining horses, bring you near us. | 


| ವಿಶೇಸನಿಹಯಗಳು ! 


ವಪ್ರಷಃ--ವಪುರಿತಿ ರೂಪಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಾ ನಾಮಧೇಯ | ತದ್ವ ತಃ | ವಸ್ರ8 ಎಂಬ ಶಬ ವು 
ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಹದಿನಾರು ರೂ ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ಶರೀರವುಳ್ಳ ಪುಗಳ ಸ ಎಂದು ಅಶ್ವ ಗಳಿ ಗೆ ೫೫೫೬೬ 


ತಸ ಚಕಸರಕ] ಬಂಸಕರಓತಾ ವಾ! ಅರುಸಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ' 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವುಗಳು, ಯಾರಿಂಡಲದಣ ಹಿಂಸೆಗೆ ವಳಗಾಗದೆ ಇರುವನುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಅಭೀಕೇ--ಗೃಹಸನೀಪೇ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ನಿರಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೀಪವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಕುಡುರೆಗಳು- ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅವರ ರಥವನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಯಿಂದ ಒಲಿಸಿ ಅವರ ರಥವನ್ನು 


ತ್ರಿ 
ಹತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ದೇನಿಯೊಡಕೆ ನವ ಮ್ಮ ಗೃಹದಸ ಸಮೀ ಹತ್ಯೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ ಗಳು 


2 
ತ್ರ 


ದುಹಿತಾ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾನಾಮ ಯುವಕಶಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೌವ್ಹನಾ ಯುನಯೋಃ ರಥಂ 
ಆಸ್ಥಿತವತೀ ಆಜೌ ಜಿತಾ ಆರೂಢೇತ್ಯರ್ಥೆ | ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು ಯೌವ್ವನವತಿ 
ಜಃ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯತೀಲರಾದ , ಅಶ್ರಿ _ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಇವರೆ: ನಸ] ಹತ್ತಿದಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


`ಆವಾಂರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಸ್ಕ್ಮೋನಾತಿಸ್ಕದರ್ವತಾ ಜಯೆಂತೀ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ. ಅನ್ವಮನ್ಯಂತೆ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೇ | 


(ಹು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭೀಕೆೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಶಾಲೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಂಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶು ವ್ಯಾಸ್ತ ಎಂಬ ಧಾತು ನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನರು 
ನಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | | 
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NR me 


CN 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 
೪ ಲಾಲ್‌ 


ಯುವತಿ8--ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ: ತಿರ್ರತ್ಯಯ, ನಲೋಸೆ। ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.' 

ಶಿಷ್ಕತ್‌--ನ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು, ಅಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ನಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಮಾದೇಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಔಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಇತರಾಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹಣ 
| ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭವದಾದಿ ಶಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದನಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ- ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷ್ಟೀ-ಜುಷಿೀ ಬ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಗಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ರುಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಷತದ್ಭಿತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ: ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 


ಓತೋ ಗುಣನಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಅಶುಪ್ರುಹಿ-(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಪಾ) ಜಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1೫1 


32 ಸಾಯಣಬಾಸೆಸೆಹಿತಾ ಮಂ. ದಿ. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧ಿ೧ಿಲಾ 
I ತ ಸಿ ಬಿ ಇ ಕ ಕ್ರಿ “ * 
pe NR (ಏ.0 SRE ಗ ತ್ಯ ಛು ಜಾಡು ವು ಗಾಡಿಯು ಗ ಜಾ | (0 ಜಾ ಬ ಭಂಜ ಭಾ ಎ ಹು ಬು ಜಾಯಾ ಡಸ ಜಾ ಗ ಎಂ ಚಾ ಡಿ ಬಾಟ್‌ 0. 


ಬ ಜ್‌ ಟ್‌ ಪ NNER ET ಟೋ ಬಗ ಟಗ ಗಟ ಕಾ ಜುಂ ಬಂ ಯಂ A ಮುಯಾೂಜ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | | l | ೨. 
ಉದ್ವಂದನಮೈರೆತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ 


| 


ಭಿಃ | 


C4 


೧೦ 


[ ` | | | 
ನಿಷ್ಟಾಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರ- 


ಟಟ 


| K K 
ಥುರ್ಯುವಾನಂ [! ೬೫ 


ಮಿ 


ಗ ಫದಖಾಳಕೆ | 


ಹಾಡಿಸಿ... ಟು ಈ ಚಕ 


_ ತ | 
ಉತ್‌ | ನಂದನಂ | ಬರತೆಂ! ದಂಸನಾಭಿಃ | ಉತ್‌ | ರೇಭಂ! ದಸ್ರಾ |! ನೃಷಣಾ' 
ಶಚೀಭಿಃ | 


1 1.113. | 
ನಿಃ | ತೌಗ್ರ್ಯ€ | ಹಾರಯಥಃ | ಸಮುದ್ರಾರ್‌ | ಪುನರಿತಿ | ಚ್ಯವಾನಂ ! 
| | 

ಚಕ್ರಥುಃ | ಯುವಾನಂ ಗ೬ ಗ 


1. ` 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಂದನಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞನ್ಬುಸಿಂ ದಂಸನಾಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೊಪಾದು- 

ವೈರತೆಂ | ಉದೈರಯತಂ | ಉಜಿಗಮಯತಂ | ಹೇ ಪಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ 

ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಶಜೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರೇಭೆಮೇಶತ್ಸಂಜ್ವಮೃಹಿಂ ದಶ ರಾತ್ರೀರ್ನನಾಹಾನಿ ಚೆ ಕೂಸೇ 

ನಿವಸಂತೆಂ ತಸ್ಮಾಹುದೈರಯತಂ | ಉಪತಾರಯತಂ | ತಫಾ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಂ 

ಸಮುದ್ರೇ ನಿಮಗ್ನಮಾತ್ಮೀಯಾಭಿರ್ನೌಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚ ಸಮುದ್ರಾನ್ನಿಷ್ಟಾರಯಥಃ | ತೀರದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಿತ. 

ವಂತೌ | ಶಥಾ ಚೈವಾನಂ ಚೈವನಮೃಷಿಂ ಜೀರ್ಣಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಯೌನನೋಸಷೇತೆಂ ಚಿಕ್ರಥು8 1. 
ಕೃತವಂತೌ /| ಐರತೆಂ | ಈರ ಗತ್‌ ಕೆಂಸನೇ ಚ! ಖ್ಯಂತಾಲ್ಲಬ್‌ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಪ 

ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಳೆತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | 


2 ¥ ¥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯರೂ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಂದನಂ -- 
ವಂದನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು! - ದಂಸನಾಭಿ8- (ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |. ಉತ್‌ ಐರತೆಂ--(ಬಾವಿ 
ಯಿಂದ) ಎತ್ತಿದಿರಿ 1 ಶಚೇಭಿ&--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ರೇಭಂ--ರೇಭ ಖುಸಿಯನ್ನೂ | (ಉತ್‌ 
ಐರತಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ) | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೆ) | ತೌ ಗ್ರ್ಯಂ--(ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ಗ ನಾಗಿದ್ದ) ತುಗ್ರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುನನ್ನು | ಸೆಮುವ್ರಾತ್‌--ಸಮುದ್ರದಿಂದ! ನಿಃ ಪಾರಯಥಃ--(ತೀರಕ್ಕೈ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ | 
ಚೈ ವಾನಂ--(ಜರಾಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ) ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪುನಃ ಯುವಾನಂ-- ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ | 
ಚಕ್ರಥುಃ- ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಫುರದ್ರೂನಿಗಳೂ, ಸಾಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಂದನ 
ಬಯ] ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ (ಬಾವಿಯಿಂದ) ಎತ್ತಿದಿರಿ; ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಜರಾಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಜ್ಯವನನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, 


English Translation. 


By your deeds, Dasras, you raised up Vandana, and showerers 
(of benefits), Rebha; you bore the son of Tugra over the sea, and made 


Chyavana young. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ನಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ರೇಭನೆಂಬ 
ಯಸಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹತ್ತುರಾತ್ರೆಗಳವರಿಗೂ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು 
ತಾವೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ' ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡಿದರು. ತುಗ್ರನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯು ಒಡದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪರಿವಾರ 
| ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ನಾವೆಯಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
 ಅತಿಶಯಿತವಾದ (ವೃದ್ಧಾಸ್ಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ) ಮುದುಕತನದಿಂದ ವಲೀಪಲಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದಿರುವ ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಹಿಗೆ ಯೌವನವು ಉಂಬಾಗುಖಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ವಂದನ, ರೇಭ್ರ ಭುಜ್ಯು, ಚ್ಯವನ ಇವರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳು ಈ ಖಯುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿಷಯನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವರ್ಣಿಕವಾಗಿನೆ. 
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ಶಜೀಭಿ1-- ಆತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಚೇಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ : (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಟಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಕ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಂದನಮ---ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ಮುತ್ಯೋಃ ಥಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಶೌ (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾಶು ಇದಿತ್ತಾಜುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗನು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಕಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಐರತಮ್‌-.-ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಜ್‌ ರೂಪ- ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಆರ್ಧ 
ಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚೆಗೆ ಲೋನ. 

ಪಾರಯಥ8-- ಪಾರ ತೀರಸಮಾಪೌೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ರಿನಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾನಮ್‌---ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ ಯು ವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಜನ 
ಷರನಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥೂನೇಚಾ$ಸಂಬುದ್ಗ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫ. ೬ 


` ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| 


ಹ ಜ್ಯ 
ಯುವಮತ್ರಯೆಆವನೀತಾಯ ತಪ್ರಮೂರ್ಜಮೋ ಮಾನಮ- 
ಶ್ರಿನಾವಧತ್ತಂ | | 


ಗ ಬ 
'ಯುವಂ ಕಣ್ಹ್ವಾಯಾನಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ 


NAN 
ಜುಜುಷಾಣಾ ೭! 
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| ಹದೆಪಾಠಃ ! 


| oe | | 
ಯುವಂ । ಅತ್ರಯೇ | ಅವಃನೀತಾಯ | ತಪ್ಪಂ | ಊರ್ಜಂ |! ಓಮಾನಂ | 
oe ಟ್‌ ಕ 
| | | | | ಹ್‌ | 
ಯುವಂ | ಕಣ್ತಾಯ | ಅಪೀರಿಪ್ತಾಯ | ಚಕ್ಷುಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಧತ್ತಂ| ಸುಸ್ತು- 
ತಿಂ! ಜುಜುಸಾಣಾ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮವನೀತಾಯು ಶತೆದ್ವಾರೇ ನೀಡಾಯಿಂತ್ರಿಗೃ ಹೇಂವಸ್ತಾನ್ನೀತಾ- 
ಯಾತ್ರಯೇ ತಪ್ತಂ ಹೀಡಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸ್ತಿಪ್ತಂ ತುಷಾಗ್ನಿಂ ಶೀತೇನೋಜೆಕೇನಾವಾರಯೇಥಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾ ಅತ್ರೆಯೆ ಓಮಾನಂ ಸುಖಕೆರಮೂರ್ಜಂ ರಸವದೆನ್ನಮಧತ್ತಂ। ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತಂ! ತಥಾ ಸುಪ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನ್‌ ಯುವಾಮಸಿರಿಸ್ತಾಯಾಸುರೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥ- | 
ನುಹಾಸೀನಃ ಸನ್‌ ವ್ಯುಷ್ಠಾಮುಷಸಂ ಜಾನೀಹೀತ್ಯಂಧಕಾರವತಿ ಗೃಹೇ ಪ್ರವೇಶಿತಾಯ ಕೆಣ್ಬಾಯೆ- 
ರ್ಷಯೇ ಚೆಕ್ಷುವ್ರ್ಯಷ್ಟಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕೆಂ ವೀಣಾಶಬ್ದಂ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ 1 ಕೃತನಂತೌ। ಯೆದ್ದಾ | 
ಅಪಿರಿಪ್ರಾ ಯಾಪಿಲಿಪ್ತ್ಮಾಯ ಪಟಲೇನ ಪಿಹಿತದೈಷ್ಟ್ರಯ ಏನಂನಿಧಾಯ ಕಣ್ಣ್ವಾಯ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಸಯತಂ | ಓಮಾನಂ | ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮುನಿಃ | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಬ್‌ | ಗುಣಃ | ಅಪಿರಿಪ್ತಾಯ | ಅಪ ಉಸದೇಹೇ! ಅಸ್ಕಾಶ್ವರ್ನುಣಿ 
ನಿಷ್ಕ! ಕೆಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ತೆವಿಕೆಲ್ಪ81 ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! ಜುಜುಷಾಣಾ! ಜುಷೀ 
ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಅಟ ಕಾನಜ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ರೇರಾಕಾರ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಯುವಂ ನೀವಿಬ್ಬರು | ಅವನೀತಾಯು--ಈಕೆಳಗೆ 
(ನೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ) ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ! ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ತಪ್ತೆಂ--ತಾಪವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ' 
ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು (ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) 1 ಓಮಾನಂ-. ಸುಖಕರವಾದ | ಊರ್ಜಂ--ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅಧತ್ತಂ-- ಕೊಟ್ಟಿರಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ-- 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವು) | ಅಸಿರಿಸ್ತಾ ಯೆ--ಕತ್ತರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಬಟ್ಟದ್ದ ಪೊರೆಯಿಂದ (ಮಂದ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ) 
ಸಣ್ವ್ರಾಯೆ--ಕಣ್ವ್ಣ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ' ಚೆಶ್ಚು೩ -ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಥತ್ತಂ-..' 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. | | | 
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. ॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೀಡಾಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಬ್ಬದ್ದ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ತಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, (ಅವನಿಗೆ) ಸುಖಕರವಾದೆ ಮತ್ತು ಸಾರವಶ್ತಾದ ಅನ್ವ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ವರಾಗುವ (ನೀವು) ಕತ್ತಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ (ಪೊರೆ 
ಒಂದು ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದೆ ಇದ್ದ) ಕಣ್ವಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. | 
ತ 


English Translation. 

You (gave relief) to the imprisoned Atri, (quenching the) scorching 
heat; and fed him with grateful food; solicitous of worthy praise, you gave 
sight to Kanwa, blinded (by darkness). 

| | | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಊರ್ಜಂ-ರಸವಬನ್ನೆಂ ಊರ್ಜಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅವನೀತಾಯ-- ಅವಸ್ತಾನ್ಸ್ಮೀತಾಯ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರಿ ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಷಿಯನ್ನು 
ಅಸುರರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನೇಕ ಬಾಗಲುಗಳುಳ್ಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಪ್ರ್ರದಂ ತಿರುವ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವಂಕೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಟ್ಟು ತುಷಾಗ್ತಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟರು. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಯು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯ : 
ಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಆ ಗೃಹದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶೈತ್ಯೋನಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ನೋದಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇದ 
ರಿಂದಲೇ ಸುಷ್ಮುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇವಮಾನ್‌ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಲ್ಬಡುವವರೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಅಪಿರಿಪ್ತಾಯೆ- ಅಸುರೈಃ ಜ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಪರೀಶ್ಸಾರ್ಥಂ ಇಹಾಸೀನರ್ಸ್ಸ ವ್ರ್ಯುಷ್ಠಾಮುಷಸಂ 
ಜಾನೀಹಿ ಇತಿ ಅಂಥಢಕಾರಗೃ ಹೇ ಪ್ರವೇಶಿತಾಯೆ ಕಣ್ಣಾಯ ಯಷಯೇ! ಯದ್ಧಾ ಅಪಿಲಿಷ್ತಾಯ ಪಿಹಿತ- 
ದೃಷ್ಟಯೇ--ಕಣ್ಣಖಯಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಒಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ನೀನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದ ರೆ ಉಷಃಕಾಲ 
ವಾದೆದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಸಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು | 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ರಖಯಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತೆರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ-ಉಷಃಕಾಲನವು ಪ್ರಾಸ ನಾದಾಗ ನಾವು ನೀಣೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿಸುವೆನು. ಅದರೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀನು ಉಷಃಕಾಲದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕಣ್ರನಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಉಷಃಕಾಲ ಸೂಚಕವಾದ ನೀಣಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುನಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
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ದಮೆ 


ಈ ನಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಖೆ ವಿ? ಎನಿ ಪಿ, ೩ ಲ ಸ್ಮ ಎಡಿ Bi ae 
ಎಂದು ಅತ್ರಿಯಷಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕಣ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವೆ ಈ ಯಶ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. 


| ಓಮಾನಂ--ಸುಖಕರಂ | ಅವ ರಸ್ತಣೇ ಎಂಬ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾದ ಅವ ಧಾತೆನಿನಿಂದ ಓಮಾನ ಶಬ್ಧ ಪು 
ನಿಷ್ಟಪ್ನವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-... | 


ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೇಧೃತೋ ನಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ ಅಗತ! ದಾಶ್ಯಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತೆಂ ! 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅನಿತಾರೋ ನಾ ಅವನೀಯಾ ವಾ ಎಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. . 


( ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅವನೀತಾಯ--ಣೀರ” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಕುತ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಎಿಕವಚನಾಂಶರೂಸ. 


a 


ತಸ್ತೈಮ್‌--ತನ ಸಂತಾಷೇ: ಧಾಶು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ 


ವಾಗುತ್ತದೆ 


bee 
ಶಿ 


ನಿಮವಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಉಪ ಸಭೆಗೂ ಊರ" ಬರುತ್ತ 
ಅದಕ್ಕೆ ವ ಮನಿ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಳೆಯೋ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರವಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅವರ್‌ ನರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಮಾನಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರ ಸಿವ 


ಅಥತ್ತೆಮ್‌--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಪಿರಿಪ್ತಾಯೆ- ಲಿನ ಉಪಜೀಹೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಜಿಯ ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಹಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾನಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಲತ್ತವಿಕಲ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸಪಾದಾಗ ಗತಿರನಂತೆರೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. 

ಸುಸ್ತುತಿಮ್‌--ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ ಸ್ತು ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವೀನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 

ಭಾ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ವಿಂಬುದೆರಿಂದೆ ಉತ್ತ ರೆಸ ನಾಕ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಬೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾ ಂತರೂಸ, 
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RENEE NE NN, 


PC ಬ 


ಜುಜುಷಾಣಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ 


ಲಜ್‌ ಲಿಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿರ್ಟ, ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿ ತ್ರ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜಕಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ,. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿ ವಚನ ಟಕಾರ'ವಿಭಕ್ಮಸರನಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಗ 
|: ಸ೦ಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 
| 
ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಃ ಯಪೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ಹತ ಮಶ್ತಿನಾ 


| 
ಪೂರಾಯ | 


| 
ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ಶಿಕಾಮಂಹಸೋ ಇ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚ- 


ಲಾಯಾ ಅಧತ್ಮಂ ||೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥' 
| | | 
ಯುನಂ | ಧೇನುಂ। ಶಯನೇ | ನಾಧಿತಾಯ | ಅನಿನ್ವತಂ | ಅತ್ವಿನಾ | 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ! 
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ಅಧತ್ವಂ ಲ 


ಎರಾ ಬ 
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ಃ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೂರ್ಮಾಯೆ ಪ್ರರಾತನಾಯ ನಾಧಿತಾಯೆ ಯಾಚಿ 
ಮಾನಾಯ ಶಯೆವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಷಯೇ ಧೇನುಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸನಾಮದೋಗ್ಗಿ ಮಸಿನ್ವತಂ | 
ಸಯಸಾಸಿಂಚತಂ | ಸರ್ವದಾ ಪೆಯೆಸ್ವಿನೀಮಕುರುತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚ ವರ್ತಿಕಾಂ ವೃಕೇಣ 
ಗ್ರೆಸ್ತಾಂ ಚಟಿಕಸದೈಶೀಂ ಶಕುನಿಮಂಹಸೋ ವೃತಾಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾತ್ಪಾಪಾನ್ನಿರಮುಂಚತಂ | ನಿರಮೋಜೆ- 
ಯೊತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಶಶ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾಃ | ತಾಮಾದಿಶ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾಂ ಯುನಾ- 
ಮಮೋಚೆಯೆತಂ | ತಥಾ ವಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಪುರೋಹಿತಸ್ಯ 
ಖೇಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ್ವಾಯೈ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಆಯೆಸೀಂ ಜಂಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಪ- 
ಯೆತೆಂ ಸಮಯೋಜಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ಲಿನಾ-.- ಎಲೈ `ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಪೂರ್ರ್ಯಾಯ- ಪುರಾತನ 
ನಾದ | ನಾಧಿತಾಯ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶಯನೇ--ಶಯು ಎಂಬ ಬುಷಿಗೋಸ್ಟರ | ಡೇನುಂ-- 
(ಕರುಹಾಕದೇ ಇರುವ ಗೋವನ್ನು | ಅಪಿನೈಶೆಂ- ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ | ವರ್ತಿಕಾಂ-- ವೃಕ 
ಗೃಹೀಶವಾದ ವರ್ಶಿಕಾಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಂಹಸ8--ಪಾಸರೂಪವಾದ (ವೃಕದ ಬಾಯಿನಿಂದ) | ನಿಕ ಅಮುಂಚೆತಂ-- 
ಬಿಡಿಸಿದಿಂ | ಅಥವಾ ವರ್ತಿಕಾಂ-- ಆವರ್ತಿಸುವ (ಉಷೆಯನ್ನು) | ಅಂಹಸಃ--ಆದಿಕೃನಿಂದ (ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿದ್ದ 
ವಳನ್ನು) |. ನಿಃ ಅಮುಂಚತಂ--ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಿರಿ |. (ಶೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ--(ಛಿನ್ನಾವ 
ಯವಳಾದ). ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ! ಚಂಘಾಂ--(ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ). ಮೊಣಕಾಲನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಅಧತ್ತೆಂ-- 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ. | | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪುರಾತನನಾದ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ, ಶಯುವಿಗೋಸ್ಟರ (ಅವಕ) 
ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, ವರ್ತಿಕಾಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ವೃಕದ ಆಸ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಉಸೆಯನ್ನು ಪ್ರತೈೇಕಿಸಿದಿರಿ) ಕಾಲು ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ, 


English Translation. 


You filled his cow with milk, Ashwins;, for the ancient Sayu, when 
imploring (your aid) ; you liberated the quail from danger; you gave a leg 
to Vispala. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಯನೇ ಧೇನುಂ ಅಪಿಸ್ವತೆಂ- ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಜುಷಯೇ ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಸನಾಂ ಅದೋಗ್ಹ ್ರೀಂ 
ಪೆಯೆಸಾ ಅಸಿಂಚಿತಂ | ಸರ್ವದಾ ಪೆಯೆಸ್ವಿನೀಮಕುರುತಂ | ಶಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಯುವೆಂಬ ಖಯುಷಿಯು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಶಯವೇ ರಾಜ್ಞ್ಜೇ-ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಶಯು ಎಂಬುವನ 
ಹಸುವು ಬಹಳ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಬಹಳ ಕ  ಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವಶೆಗಳು ಆ ಹಸುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲು ಹಿತ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿ ಆ ಜ್‌ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರ್ತಿಕಾಂ ಅಂಹಸಃ ನಿಮುಂಚೆಶೆಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರೆಸ್ತಾಂ ಚಬಕಸದೃಶೀಂ ಶಕುನಿಂ ವೃಕಾಸ್ಯ- 
ಲನ್ಷಣಾತ್‌ ಪಾಪಾತ್‌ ನಿರಮೋಚೆಯತೆಂ (ಚಟಕ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಣ್ಣ ಹಕ್ಕೆಯು 
ತೋಳನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆನುಭನಿಸು ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರತಿದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಆಕ್ರಾಂಶವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆರು-ಎಂದರೆ, ಉಷಶ್ಶಬ್ದವು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಕಾರಣ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂತಲೂ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ವುಲ್ರಿೀಂಗವಾದ ಕಾರಣ ಒಬ್ಬ . ಪುರುಷನೆಂತಲೂ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಕ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾಮುಕನಾಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬುವುದಾಗಿ ಕಾಮುಕ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಭೋ ವೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಉಷಸ್‌ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರಸ್ತುತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


| ನಿಶ್ರಲಾಯಾಃ ಜಂಘಾಂ ಅಧತ್ತೆ 0-ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನ ಚ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೆ ಆಯಸೀಂ ಜಂಹೌಂ 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ ಸಮಯೋಜಯತಂ ಖೇಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ನಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಖೇಲರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಮಾಡಿವನು. ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮುರಿದಿರುವ ಕಾಲಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶಯವೇ--ಶೀರ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉಪ್ಪ ಸುಟ್ಟನು ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, 

ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಿತಾಯೆ--ನಾಧೃ ಯಾಚಜ್ಞಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥ- 
ಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಫಿನ್ಸತೆಮ್‌- -ಏಿನಿ ಸೇಚನೇ- ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ. ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಸೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಮ್‌- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಂಚಿತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂಶ 
ರೂಪ... ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುವಮಾಗವು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. lel 


~BE— 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 
1 | | 
ಯುನಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮತ್ತಿನಾದತ್ತ- 
| 
ಮಶ್ಚಂ | 
| | ನ ಯ | 
ಜೋಹೂತ್ರಮಂರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಿಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷ- 


ಇಂ ವೀಡ್ವಂಗಂ ೯ 


2 ಪದತಹಾಠ ( oR 


| | 
ಯುನಂ | ಶ್ವೇತಂ | ಹೇದವೇ | ಇಂದ್ರ*ಜೂತಂ | ಅಹಿಃಹನಂ ಅತ್ವಿನಾ | 
y | | 
ಅದತ್ತಂ |! ಅಶ್ವಂ | 


| | | | 
ಜೋಹೊತ್ರಂ | ಅರ್ಯ | ಅಭೀಭೂತಿಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಸ್ತಸಾಂ | 


ue ಅಗಡಿ. ಘಾ 


ನಷಣಂ | ವೀಳುಅಂಗಂ [1೯ (| 


ಭು 
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[| ಸಾಯೆಣಬಾಸ್ಯ೦ [| 


ಅಶ್ತಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೇಜಿನೇ ಸೇದುನಾನ್ಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಶ್ರೇಶೆವರ್ಣಂ 
ಕೆಂಚೆದಶ್ಶಮದತ್ತಂ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತೆಂ | ಕೀದೃಶಂ ಇಂದ್ರ ಜೂತಮಿಂದ್ರೇಣ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಗಮಿತಂ |. 
ಪತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಹಿಹನೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಜೋಹೂತ್ರಮತಿಶಯೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಹ್ಹಾ- 
ತಾರಂ ಅರ್ಯೊೋರೇ॥ ಶಶ್ರೋರಭಿಜೂತಿಮಭಿಭಾವುಕಂ ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ | ವೀರ್ಯವಂತಮಿಶ್ಯ- 
ರ್ಫಂ | ಸಹಸ್ರ ಸಾಂ ಸಹಸ ಸೃಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸೆಂಭೆಕ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ ವೃಷಣಂ ಸೇಕ್ತ್ರಾರ೦ | 
ಯುವಾನನಿಕ್ಯರ್ಪ4 1 ನೀಡ್ವಂಗೆಂ ದೃಢಾಂಗಂ | ಇಂದ್ರಜೂತೆಂ| ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥೆಃ! 
ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ತರಶ್ಚಂ | 
ಜೋಹೂತ್ರೆಂ | ಹ್ವಯತೇರ್ಯಚ್ಞು ಗಂತಾದೌಣಾದಿಸಸ್ಟ್ರಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕ್ಯ ಸಿತ್ರ್ಯಾದನೆಡಾ- 
ತ್ರಶೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ತಿಷ್ಯತೇ! ಆರ್ಯಃ | ಅರಿಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಜಿಸಿ ವಾವಚೆನ 
ಮಿತಿ ಹೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಸಿತೆತ್ವಾದೆಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತ ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೀರು- 
ದಾತ್ರೆತ್ಮಂ | ಅಭಿಭೊತಿಂ | ಅಭಿಭೂಯತೇಇನೇನೇತ್ಯಭಿಭೂತಿಃ | ಕೆರಣೇ ಕನ್‌ | ಶಾದೌ ಜೇತಿ ಗತೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ತಂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಸನೋಶೇಃ ಸನತೇರ್ನಾ ಜನಸನಖನೇತಿ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಠನೋರನು ನಾಸಿ- 
ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ರೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಸಿದೇನತೆಗಳೇ | ಹೇಡೆವೇ-ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಯುವಂ--ಶೀವಿಬ್ಬ ರು 
ಇಂದ್ರ ಜೂತೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ (ನಿಮಗೆ) ದತ್ತವಾಮುದೂ | ಅಹಿಹನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಜೋಹೂಶ್ರೆಂ--- 
(ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. ಕನೆಯುವುರೂ1  ಆರ್ಯಕ-ಶತ್ರುನಿಗೆ | ಅಭಿಧೂತಿಂಆನಜಯವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡುವುದೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರ ಸಾಂ--ಬಹುದ್ರವ್ಯ ಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ | 
ವೃ ಸೆಣಿಂ- ಯೌವನಯುಕ್ತ ನಾಡೂ | ನೀಡ್ವಂಗೆಂ ದ  ಥಾಂಗವಾದುದೂ ಶ್ವ ಶ್ಪೇತಂ್ತಿ ೇೀಶವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಲೂ ಆದ 
MA ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಅಡ್ತ ೦-ಕೊಟ್ಟಿ ರ್ಶ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೇಡದುನಿಗೆ (ನಿಮಗ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದ್ಯೂ ಶತು ್ರ ನಾಶಕವೂ 
( ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೆನೆಯುವು (ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ದೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಪಜಯ ವನ್ನು ್ನಿ ಟುಮಾಡುವುದ್ಕೂ ನೀರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ದ ಸ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದುದ್ಯೂ ದ್ದ ೈ ಡಾಂಗವೂ ಆದ 8 ಶ್ರ ೀತೆವರ್ಣದ ಅಕ್ಷ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರಿ, 
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English Translation. 


You gave to Pedu, Aswins, the white and foe-trampling steed 
which you had received from Indra, loud-neighing (in battle), defying 
enemies, high-spirited, the acquirer of a thousand treasures, vigorous, and 
firm in body. 


| ನಿಶೀಷವಿಷಯ ಗಳು | 


ಇಂದ್ರೆಜೂಶೆಂ--ಇಂಪ್ರೇ8 ಗೆಮಿಶಂ ದತ್ತಂ! ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ದತ್ತವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಸಾಯೆಣರ ಅರ್ಥ. ಇಂಪ್ರೆಮಿನ ಗಂತಾರೆಂ ಕರ್ತ್ರೊೋಪ್ರಶಿ. ಇಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳ ಅರ್ಥವು, | 


ಅಹಿ ಹನಂ- ತತ್ರೂಣಾಂ ಹಂಶಾರಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶೌರ್ಯಾಷಲೇಪಾದಾಗಂ ತುರಪಿ ಶತ್ರೋರಹಿನಾನ್ಸೋ ಮಾ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು 
ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನಾಗಲಿ 
ನಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
| ನೇಮ ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 
ಸ್ರೆಳೃದ್ದಾಗಿ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂಡೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು, ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲುವ ಸೆ ಕೈಭಾವವುಳ್ಳ ಕ್ಹೆಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತಮತ್ವವು ನ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೆಹಸ್ರ ಸಾಂ--ಸೆಹಸ ಸೃಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಸ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ದಾತಾರೆಂ ವಾ! ಈ ಕುದುರೆಯು ಸಾವಿರ 
ಟಾ ದ್ರನ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಥನಾ ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ. 

ನೀಡ ೦ಗಂ--ದೈ ಢಾಂಗಂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೊಡಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ರು ದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 

 ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ರೆಂಗೋ ಹಿ ಭೊಯಾ ಅಸ್ಮೆತ್ಸ ಖಾ ಪ್ರತೆರಃಃ ಸುವೀರೆಃ | 

ಗೋಭಿಸೆ ತೈನ್ನದ್ಯೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ಸ್ಥಾತಾ ತೇ bg ಜೇತ್ವಾನಿ ! 

: | (ಯ. ಸ ೬-೪೭-೨೬) 

ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿ ii ದೃಢಾಂಗೆಃ (ನಿ. ೯-೧೨) ದೃಢಾಂಗವುಳ್ಳ ಶ್ಲಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದೆ ನ ಜೂತೆಮ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಜೂತಂ ಇಂದ್ರ ಜೂಶಂ ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು, ಗತ್ಸರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಹೀಕರಿಸ 
ಜೀಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ನಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬.೨-ಭಲ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತೆ ದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಬೆ. 


ಅಹಿಹೆನನ್‌---ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ pp ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
೧ ಜಿ | 
ಕೃಮತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದತ್ತೆಮ್‌ಡುದಾಇ” ದಾನೇ, ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ, ಲರ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜೋಶೂತ್ರಮ್‌--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ 
ರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇ(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಬಂದಾಗ ಯಜಕೋಟಚಿ ಚೆ (ಫಾ. ಸೂ. 


೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯೆಜ" ನಿಮಿತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. 


wd 


ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲು ಕೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕುಹೋಶ್ಚು 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತೃ. ಹಲ। (ಪಾ. ಸೂ. 


kl 


೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ak; ಸ್ರತ್ಯಯ, ಇದು 
ಬತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವದಾತ್ಮ್‌ "ಸುಪ್ಪಿತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯೆ8--ಅರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಕೀ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್‌ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇಜರ್ಶತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉಜಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಅಜಿರ' ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ eS ಉವಪಾತ್ಮಯೆಣೋಪೆಲ್‌ 
ಪೂರ್ನಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ 


ಚೆ 
Me ಯಥ pd ಗಿ 


ಅಭಿಭೂತಿಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಭಿಭೂಯಶೇ ಅನೇನ ಇತ ಅಭಿಭೂತಿಃ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿ ರನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 

Wii ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಅಂತ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸದವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚಿ ನಿತಿ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಹಸ್ತ್ರಸಾಮ್‌ಸಣು ದಾನೆ ಅಥವಾ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜನಸನಖನ-(ಸಾ. ಸೂ, 
5.೨೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಧಾತುವು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ವಿಡ್ಠನೋರನು-. 
ನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಲ ಲ್ರ ದಂ ಬ್ರ) ವ ಎ 
ನೀಡ್ಕಂಗಮ್‌...ನೀಳೂನಿ ಅಂಗಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೀಡ್ರಂಗ್ಯ, ತಮ್‌, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತ- 


ಯೋರ್ಯುಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯1 
AN fe 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ | 


ಜಸ್ಸಿ | | 
ತಾ ವಾಂ ನರಾ ಸ್ತವಸೇ ಸುಜಾತಾ ಹವಾಮಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ 


| | 
ನಾಧಮಾನಾಃ | 
| | | | | 
ಆ ನ ಉಪ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ ಗಿರೋ ಜುಷಾಣಾ ಸುವಿತಾಯ 


ಯಾತಂ [| ೧c! 


1 ಪದೆವಾಠ। ॥ 


oe ಪ್ರಯ ಬರಹ ಟಾ 


| | j | 
ತಾ।|ನಾಂ|ನರಾ।|ಸು!। ಅವಸೇ | ಸುಜಾತಾ ! ಹವಾಮಹೇ | ಅತ್ತಿನಾ | 
| | | | | 
ನಾಧಮಾನಾಃ | 
| | [ | 
ಆ|ನಃ| ಉಪ! ವಸು5ಮತಾ |! ರಥೇನ |! ಗಿರಃ | ಜುಸಾಣಾ | ಸುವಿತಾಯ | 


hove ie 


ಯಾತೆಂ ॥ ೧೦ | 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 1 


ನರಾ ನೇತಾರಾ ಹೇ ಅಶಿ ನಾ ಸುಜಾತಾ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೌ ತಾ ನಾಂ ತೌ ಯುವಾಂ ನಾಧ- 
ಮಾನಾ ಧನಂ ಯಾಚಿಮಾನಾ ಚ ಸ್ಫೋತಾರೋಂವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸು ಹವಾಮಹೇ | ಶೋಭನ 
ಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಗಿರಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ವಸುಮತಾ ಧನಯುಕ್ಕೇನ 
ರಥೇನ ನೋಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯೆ 
ಧನಾಯೆ ಸುಖಾಯ ವಾ | ಸುಜಾತಾ |! ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯೆ"ಯೋಸ್ಥ್ಸಾ ಸುಜಾತೌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರಾಕಾರಃ | ನಣಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತಶ್ವಂ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ನಾಧೃ 
ಯಾಚ್ಲಾ ಯಾಂ! ಜುಷಾಣಾ! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಶಾಟ್ಭ್ರೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ತುದಾದಿತ್ತಾ ಚ್ಛೃಃ 1 
ಫೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ತಿ (ರಾಕಾರಃ! ಸುವಿತಾಯೆ | ಸುಪೂರ್ವಾದೇತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ನಾದಿತ್ನಾದುವಜ್‌ 1 
ಸೂಸೆಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ ॥. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ೈ ಅ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಜಾತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಜನ ವುಳ್ಳ ! 
ತಾ--ಅಂಥ | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮಿ ಬೃರನ್ನು | ನಾಥಮಾನಾ8- (ಧನವನ್ನು) ಬೇಡುತ್ತಿರುವ (ನಾವು) | ಅವಸೇ--. 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸು PBB ಗಿ (ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಯಸಾಣಾ- ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವಿಬ್ಬರು) | ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತ ವಾದ | ಆಕಾ ತ 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುವಿತಾಯ..(ನಮಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡುವುಡಕ್ಕೋ ಸಳ | 
ಉಸ ಆ ಯಾತಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | | 
| ನತ ಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆಸ್ತಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರೆ ಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ, (ಈವರೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದ ಗುಣಯುಕ್ತ 
ರಾದ) ನಿಮ್ಮನ  ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪರಾಗುವ ನೀವು, 


ಎ ಈ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ (ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ). 
English Translation. 


Earnestly we call you, leaders (of the sacrifice), such (೩5 you have 
been described), and who are well born, to our succour, soliciting, 
Aswins, wealth; contented with our laudations.. come to us with your 


wealthy ear, to bring us felicity. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸುಜಾತಾ-ಕೋಧಿನೆಂ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಯೆಯೋಸ್ಕಾ ಸುಜಾತೌ | ತೋಭನಜನ್ನಾನೌ | ` ld 
ವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಸುನಿತಾಯ-._ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತ ನ್ಯಾಯ ಧನಾಯ ಸುಖಾಯ ವಾ! ನಾವುಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸುಗೆತಾಯ ಯಾಗೆ 
ಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರಜಾಯೈ ಮಾ | ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶುಭಕರವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧನಸ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ 
ಸ್ಲುತಿಮಾಡಿ ಜೀಡುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು, ಹೇಳಿ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇನತೆಗಳು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿ, 
ಧನ ಅಥವಾ ಸಂತತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ.: ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ: 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪೂರ್ವದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಥಾತು- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ' : 


ಸುಜಾತಾ--ಶೋಭಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ. ಯಯೋಸ್ತಾ ಸುಜಾತಾ ಜನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು, 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ, ಜನಸನಖನಾಂ;]|ಸನ್‌ರುಎಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ರ. ಜಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ಲಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
" ೩-೧-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ಹೇರ್ಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆ ಅತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದರ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಭೋ- 
ಯೇಇಕಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂ ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು (ಮಹೇ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
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ನಾಧಮಾನಾ8-ನಾಧ್ಯ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಸ್‌ 
ವಿಕರಣ- ಆನೇಮುಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂಡೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ವಸುಮತಾ ವಸು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸುಮಾನ್‌ ತೇನ ವಸುಮತಾ: ತಡಸ್ಯ್ಕಾಸ್ತಿ-(ನಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಗಿರ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ., ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೊತೆ ಇದ್ಬಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜುಷಾಣಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯ ವಯೋವಚನೇಷು ಚಾನಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಲಸ್ಥಾ ನಿಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇತತ 


ಶ್ರ 


ದುದರಿಂದ ಚಿಶೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ು೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | 

ಸುವಿತಾಯ--ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು*ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೆನ್ವಾದೀ- 
ನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದು ತನ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉನಜಾಡೇಶ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ಸೊಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂ ತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


ಎಂಡು ಳಿ 
"ಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಆ ಶೈೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಟೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಕಾ 
RN I 

ಸಜೋಷಾಃ | 
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| -| | 
ತ ಹ ನ 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ 
ಇತ ಇಡಲ ರಿಚಿ ಸಾ ರಜಾ ಇರಾ 


ಕ 
ನ್ಯಷ್ಟೌ | ೧೧ || 


| ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | pl 
ಆ ! ಶ್ಯೇನಸ್ಕ | ಜವಸಾ| ನೂತನೇನ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ। 
| | 
ಸೇಜೊಂಷ್‌ಾಂ | 


| | | | 
ಹನೇ ಹಿ! ವಾಂ! ಅತ್ತಿನಾ | ರಾತ:ಹವ್ಯಃ | ಶಶ್ವತ್‌ ;ಶಮಾಯಾಃ |! ಉಜೆಸಃ | 


| 
ವಿ;sಉಸ್ಟ್‌ 1೧೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ [| 


ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಸಜೋಷಾ8 ಸಜೋಷಸೌ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ 
ಶಂಸನೀಯಂ ಗಚ್ಛತೋತಶ್ವಸ್ಯ ನೂತನೇನೆ ನವಶರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರೇಣ ಜವಸಾನೇಗೇನ ಸಹಿತೌ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ರಾತಹವ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾತವ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕೆತೆಯಾ ನಿತ್ಯಾಯಾ ಉಷಸೋ 
ವ್ಯುಷ್ಟೌ ವಿನಾಸನಸಮಯೇ ಮಾಂ ಯುವಾಂ ಹನೇ |! ಆಹ್ವೆಯಾಮಿ | ಹಿರ್ಹೇತೌ | ಹ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದಾ ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಟೇ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಸಜೋಷಾಃ। ತೇನೈವ 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯೆ ಸುಆದೇಶಃ 1 ಹನೇ |! ಹೇಳೋ ಲಡುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ1 ಶಬ್ದುಣಾವಾದೇಶಾಃ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾಃ | ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮ್‌ೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಪಾ. ೬೨೧-೧೬೦ | 
ಇತ್ಯುಂಭಾದಿಷು ಷಾಠಾದಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 2೫ | 
(ಹೇ) ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ 1 ಸೆಜೋಷಾ8--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಶ್ಯೇನಸೈ- 
ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ | ನೊತೆನೇನ-ನೂತನವಾದ | ಜವಸಾ-ವೇಗಯುಕ್ತರೂ ಆದೆ ನೀವು ! 


ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮನ್ನು |. ಆ ಯಾತಂ--ಉಡ್ದೇಶಿಸಿ ಬನ್ಸಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆಗಳೇ | 
IX 29 | | | 
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ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ರಾತೆಹವ್ಯಃ--ಕೊಡೆಜೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಶಶ್ವತ್ತೆ ಮಾಯಾ--(ಕಾಲಾತ್ಮಕ 
ಳಾದುದರಿಂದ) ತಕಕ ಹೋ | ವ್ರೃಷ್ಟಾ —ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. | | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಕರೇ, ಶ್ಕೇನನಕ್ಷಿ ಯಂತೆ ಉತ್ತ ಮ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನೊತನವಾದೆ ಮೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದು 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬ ರು) ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಸ್ಸ್ಬಿ ; ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಟ್‌ ಉಷಸ್ಸಿ ನ ಜಾ (ನಿಮ ನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೈನೆ. 


೧೮1151, Translation. 


Come to us; auspicious Nasatyas, with the fresh velocity of a hawk: 
bearing an oblation, Invoke you, Aswins, at the rising of the ever 


constant dawn. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಜೋಷಾಃ-- ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯೆಕ್ತೌ ಒಂದೀ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಜೀರಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ಆ ರುದ್ರಾಸೆ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಸ ಸುನಿತಾಯ ಗಂತೆನ ! 

| (ಚು. ಸಂ, ೫-೫೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಸಃ ಸೆರಮೈೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯಮಾಸೇನಿತಾಃ | ಪೃಥಫಕ್ತಸೆಸ್ನೇ ಸಹಪ್ರೀಯ- 
ಮಾಣಾಃ! ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ದಿನಂಪ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು (ನಿ. ೧೧-೧೬) ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. 

ಅಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದೈಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ | 

iy (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಭಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿ8 ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ (ನಿ. ೮-೮) ವಿವರಣೆ: | 

ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗದಿ೦ದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯೆಚ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಮನಾದ 


ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳದ ನಂತರ ಹನಿರ್ಭಾಗೆದ ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ನಿಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಕ 


ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯಯೋಸೌೌ ಸಜೋಷಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಸು ಆದೇಃ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಜವಸಾ--ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು, ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸರ್ವಧಾಶುನಿಬಂಧನನಾದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಢಾಶುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, 
ನೂತನೇನ--ನವಸ್ಯ ನೂ ಆದೇಶಃ ಶ್ಲೆಪ್‌ ಕೆನಸ್‌ ಖಾಶ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾ ವಕ್ತೆ ವ್ಯಾ ಎಂಬ ವಚನ 


ದಿಂದ ನವ ಎಂಬುದ )ಿ ಮೂ ಆದೇಶವೂ, ತನಸ್‌ ಪ ಶೃಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ... ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


8 
ವಾಗುತ ಜೈ ಸ 
se i 


ಅಸ್ಮೆ —ಅಸ್ಕೆದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಜೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸನ ಸುಲುಕ್‌(ನಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶೇಸೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರಕೆ ಲೋಪ: 


ಸಾನೇಕಾಜೆ8-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜೆ 


ಸಜೋಷಾ8--ಜುಹೀ ಪಿ ೀತಿಸೇವನಯೋಣ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


೩ 0 


ಇ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ ಸೈ “ಸ ಕೃದುತ್ತ ರಸದಪ್ರ ಕ್ಕ ಪಿಸ ಕರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ಹನೇ-- ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ಲಡುತೆ 5 ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಎತ್ತ. ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸೆ. ಶಸ್‌ ವಿಕರೇಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದೆರಿಂದ 
ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. oo | 

ರಾತಹವ್ಯ8--ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ, ಹೂಯಕಶೇ ಇತಿ ಹವ್ಯವರ್‌. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ 
ಧಾತು. ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದನ್ನು” ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾಡೇಶ. ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯಸಿ ನ್‌ ಸೊರಾ ತಹವ್ನ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಹ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಶ್ವತ್ತ ಮಾಯಾ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಉತ್ತಮ ಶಶ್ವತ್ತಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦.) 
ತುನೆ ಉಳ್ಳಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
RoR A ಫ.q lon 


ನೊರಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಜಾ: ಷೆ 
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ಸ್‌ ಮ ಗ್‌ ನ್ಲ್ಲಿ ರ್ನ ಸ್ಮ ಗೌ ಹ್‌ ಬ ಲ್ನ ಗ ಜಾ ಚು ಹಂಜ ಭಾ ಬಾ NR ಲ್‌ ಗರಗ ಮ ಯಾ ಯೆ ಜಾ ಸ ನೆ: 


ನೂರಹತ್ತೊ ಂಭತ್ತ PA ಸೂಕ ಕನು 


| ಆ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ಡೆಕರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಸ್ಯ ಕಸ್ಷೀವತೆ ಆರ್ಷಂ 

ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದಶ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಶಾಶ್ಚಿನೇ 
ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂಪಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಆ ನಾಂ ರಥಮಭೂ- 
ನಿವಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ರ ಬಾ ಯ ಹಚು ಖಂ ಹಾಯ ನ್ಯಾ ಫು ಜು ಬೊ. ಟನ (ಎ (ಜಾ ಗಾ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪು ರುಮಾಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆ ೦ಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ. 
ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಯಹಿಯು, ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ ಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ನಾಂ ರಥಂ ವಶ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಾ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕನುಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನ ಕ್ರತು. 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ಕದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಾಂ ರಥಮಭೂವಿಷಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇಶಿ 
ಶ್ರೀಣಿ,ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ ಫತವಾಗಿರುವುದು, (ಅ. ೪-೧೫) | 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ.೧೧೯ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
| ಜಸಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಇಕ್‌ ಔಶಿಜ ॥ 
| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ | 
R | | ಭಂದ8- ಜಗತಿ! 


Aiba ೨ 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಚೀರಾಶ್ವಂ 
ಯಚ್ಞಿಯಂ ಜೀವನೇ ಹುವೇ | 

ಸಹ ಸ್ರಕೇತುಂ ನನಿನೇ ಶತದ್ವಸುಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾ- 


ಮಭಿ ಪ್ರಯಃ la ll 
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| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 1 
ಆ| ನಾಂ।ರಥಂ। ಪುರ್ಯುಮಾಯಂ | ಮನಟಜುವಂ | ಜೀರಅಶ್ವಂ | ಯಜ್ಞೆ- 


ಜರಿ 


| | 
ಯಂ | ಜೀವಸೇ | ಹುವೇ | 


ಇ 


| | | | | | 
ಸಹಸ್ರ:ಕೇತುಂ | ವನಿನೆಂ | ಶತತ್‌*ವಸುಂ | ಶ್ರುಸ್ಟೀsವಾನಂ | ನರಿಮೇಧನಂ | 


| 
ಅಭಿ। ಪ್ರಯಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯಾ ಹುನೇ |! ಅಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೈಶಂ | ಪುರುಮಾಯಂ ಬಹುವಿಧಾಶ್ಚರ್ಯೆಂ ಬಹುವಿಧ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ನಾ ಮನೋಜುವಂ ಮನೆ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಟ್ಛೆಂತಂ ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಜನವದೆಶ್ಟೋಸೇತೆಂ 
ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಠಾಹ್ವಾತುಮರ್ಹಂ ಸಹಸ್ರಳೇತುಂ ಆನೇಕೆಧ್ವಜಂ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಕೇಶಯಿ- 
ತಾರಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾರಂ ವಾ ವನಿನಂ.| ವನಮಿತ್ಯುಪಕೆನಾಮ | ತೆಡ್ವಂತಂ ಶಶದೈಸುಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಧ 
ನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ। ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮ | ಸ್ರಪ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ! ಸುಖವಂತೆಂ | 
ವರಿವೋಧಾಂ | ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವರಿವಸೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ | ಪುರುಮಾಯಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ವಾಪಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಯದ್ವಾ! ತತ್ಪೂರ್ವಾದರ್ಶಲದಿಶ್ಚಾದೆಚ್‌ | ಜೀರಾಶ್ಚಂ | ಜು ಇತಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಜೋರೀ ಚ | ಉ. ೨-೨೩! ಇತಿ ರಗೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಯಜ್ಞಿಯಂ! ಯಜ್ಜ್ಞರ್ತ್ವಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘಖಇಂನಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರೆತ್ಯ ಯಃ! 
ಹುವೇ | ಹೇಳೋ ಲಓ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ !' ಲುಗಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಉನಜ್‌ | ಶಶದ್ವಸುಂ | ಶತವಸುಂ | ಛಾಂದಸಸ್ತಕಾರೋಷೆಜನಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ). ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರುಮಾಯಂ--ಬಹುವಿಧಾಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ (ಬಹು 
ವಿಧ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವೂ) | 'ಮನೋಜುವಂ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜೀರಾಶ್ಚಂ--ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವೂ | ಯಜ್ಜಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹವೂ | ಸಹಸ್ರೆಕೇತುಂ--ಅನೇಕ ಧ್ವಜನುಳ್ಳದ್ದೂ, 
(ಬಹುಧನಜ್ಜಾಪಕವೂ) | ವಫಿನಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಶತಪ್ಪಸುಂ--ಅಪಾರ ದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ- 
ವಾನಂ--ಸುಖಕರವೂ | ವರಿವೋಧಾಂ--ದಧ್ರವ್ಯದಾಯಕವೂ (ಆದ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಂ-- 
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ಯಿ ಬೆ ಬೆ ಮಖೆ ಸೆ ಬು ಟಖ ದುಂ ಬೈದ ಬಾ ಬಹಯ ಬ ಪಜ ಭಿ 





ರಥವನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆಯಃ--(ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ |. 
ಆ ಹುವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. | 








! ಭಾವಾರ್ಥ |! | | 
ಶ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಶ ಶ್ರರ್ಯಕರವೂ, 'ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ. ಅಶ್ವ 
. ಯುಕ್ತವೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವೂ, ಅನೇಕ ಧ್ವಜಯುಕ ಕವ್ಯೂ' ಉದಕವನ್ನು. (ಮಳೆ ಯನ್ನು) ತರುವುದೂ, 
ಅಪಾರ ದ್ರವ್ಯಯುಕ ವೂ, ಸುಖಾವಹವೂ, ದ್ರ ವ್ಯದಾಯಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಹ್ವಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


Enghsh Translation. 

Desiring food, I invoke, (Aswins), to support my life, your wonderful 
car, swift as thought drawn by fleet horses, worthy of veneration many- 
bannered, bringing rain, containing wealth, abundantly yielding. delight, 
and conferring riches. | 


.॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪುರುಮಾಯಂ--ಎಂಬ ಹ ಪದಕ್ಕೆ: ಸಾಯಣರು “ಬಹಳ ಆಶ ಶರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಅಥನಾ ಬಹಳ 
ಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳು' ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ, ತ ಸರತಿ ನಾ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು - ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಎಂದೂ :ಅರ್ಥಮಾಡಿಕುವರು. ಹ ಸ | 


ಜೀರಾಶ್ಚ 0--ಜೀರಶಬ್ದ ವು “ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ:೩-೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಮೇಗವೆಂದು ಆರ್ಥ. NS 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೆ ದು £ ಅರ್ಥವು. 


| . ವನಿನಂ--ಉದಕೆವನ್ತಂ ನನಶಬ್ದವು. ನೂರೊಂದು. ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ವನಿನಂ ಎಂದರೆ ನೀರು ಉಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


: ಶ್ರುಷ್ತ್ರೀವಾನಂ--ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರ.ನಾಮ (ಫಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಹ್ವೀವರೀ॥. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಖವತ್ಯಃ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨೨) ಆಟಾ ಜಃ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ವು. ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು € ಅಥವಾ: ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಐಂದಭ್ಲಪ್ರಾ ಯವ. 
| | ವರಿವೋಧಾಂ--ವರಿವ। ಎಂಬ ಶಬ್ದವು . ಧನನಾಮಗಳ್ನ್ಲಿ. (ನಿ. ಎ ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ : 
ಥನವಳ್ಳ ದ್ದು ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. | 
ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಹಾ ನವು ಪ ಪ ತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ರಥದ ಸ ಸ ರೊಪ ವರ್ಣ 


ರ ೬ಎ 
ನಯ ಉಕ್ತ ನಾಗರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳ. ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವು | 
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ದಾಗಿರುವುದು. ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡಲು ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದು- ಮನೋನೇಗಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸಾನಿರಧ್ವಜಗಳಿಂದಕೂಡಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿರುವುದು. ವೃ ಸ್ಟಿಪ್ರದವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂಶಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಚಟ ತ ುತ್ಟಕ್ಳ ಬಹುಧಾ ಮಾಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಾಯಃ ತಮ್‌. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ತಿಕಾ ಕಾರೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ ಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರುಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ತಾಕ್ಗಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶ ಅದಿಭ್ಯೋಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ AiR ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀರಾಶ್ವಮ್‌ ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜೋರೀ ಚೆ 
(ಉ, ಸೂ. ನ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ, 
ಜೇರಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ಜೀರಾಶ್ವಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 


ಬಜ್‌ ಚ! ದಪ ದ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿ ಯಮ್‌--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅ ಅರ್ಹೆಃ ಯಜ್ಞಿ ಯಃ. ತಮ್‌. ಯೆಜ್ಞತಿ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ರಾ $5 ಘುಖಇಳಾ (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯಾ 'ನೀಯಿಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂತಾ 


ಶೆ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತಕದಿಂದ ಇಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜಿೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ- ಧಾ ತ್ತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥ್ಶೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ 


ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ ಸುಪಃ (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಹುವೇ--ಹ್ರೇಇಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ನಯ ಬಂದಾಗ ಬತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಟಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ಥೆ ಕ್ರೈಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶ್ನು  ಧಾತುಭ್ರು ವಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉವಜಾದೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ Wis 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫111. 1 | 


ಈ. 
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ವನಿನಮ್‌--ನನಮುದಕಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವನೀ- ಅತೆ ಇನಿತನೌ (ಸಾ ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


. ಶೆತೆದ್ವಸುಮ್‌--ಶತಂ ವಸು ಯಸ್ಕ ಶತವಸುಃ ತಮ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಮ್‌ ಸಃ ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿವೋಧಾಮ್‌---ವರಿವಸಃ ದಾತಾ. ನೆರಿನೋಧಾಃ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಷದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೫ | | 


| ಸುಂಹಿತಾಪಾಠಃ'! 


1 | | | 
ಗದಾಮಿ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನ್ಯೂತಯ ಆ ವಾಮೂರ್ಜಾನೀ 


nt 


ರಥಮಶ್ಚಿನಾರುಹತ್‌ | ೨ ||. 
| ಪದಸಾಠಃ 1 


| 
`ಓ 


4 6... 1! 
ಊರ್ಧ್ವಾ | ಧೀತಿಃ ! ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಪ | ಪ್ರನಯಾಮನಿ | ಅಭಾಸ | ಶಸ್ಮನ್‌ । 


ನಾತ್‌ 


ಸಂ| ಅಯಂತೇ ಆ! ದಿಶಃ | 
ಸ್ವದಾಮಿ ಫರ್ನಂ ಸ ಟೈ ತಿ | ಭ್‌ । ಊತಯಃ | ಆ! ವಾಂ(ಊರ್ಜಾನೀ | 


ರಥಂ | ಅತ್ವಿನಾ | ಅರುಹತ್‌ 1೨ | 
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ಮು ಗ ಯಾ ಗು ಚಾ ಬು ಯದು ಯು ಬಟು ಬು ಯು ಬಜ ಜಾ ಬಾಯಿ ಹದಜು ಹ ಚುಚ ಬಜ ಯಾಗು ಭಾಯಿ ಬಾದ್‌ ರನ ಸಾ ದಿ ನಾ ನಾರ ಬ್ಲ ಖೆ. ಹಾ ಬ ಜಿಂ ಜಾ ಯಜು ಜು ಭಜ ಜಾ ಯ ಜಬ ಸ. ಹು ಬು ಯೇ ಗ ಬು ಯಂ ಚು ಬಾ ಗ ಬಾಯೂ ಮುಜು ಬಮ ಯಯ 
Mr 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯೆ ರಭಿಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಯಾಮನಿ ಪ್ರೆಯಾಣೇ ಪ್ರೆಗಮನೇ ಸತಿ ಶಸ್ಮೆನ್‌ ಅಶ್ಚಿನೋಃ ಶಂಸನೇ ಸ್ತವನೇ 
ಧೀತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿ ರೂರ್ಧ್ಥ್ಫೋನ್ಮುಖಾ ಪ್ರತ್ಯಧಾಯಿ | ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಥಾಯಿ | ತದನಂತರಂ ದಿಶೋ 
ದೇಷ್ಟವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋತಪಿ ಸಮಯೆಂಶೇ | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇ! ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | 
ಅಹಂ ಚ ಸ್ತೋತಾ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾನೀರಸ್ಥಂ ಯೆದ್ದಾ ಶ್ಲರಣಶೀಲಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದಾಮಿ | 
ಸ್ವಾದೂಕೆರೋಮಿ | ಊತಯೋಃನಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾ ಖತ್ತಿಜಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ | ಘೆರ್ಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಮೂರ್ಜಾನೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಹಿತಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢವತೀ || ಪ್ರೆಯಾಮನಿ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಆತೋ ಮನಿಕ್ಚಿತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚಿನಾದ್ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ನಾತ್ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ಶಸ್ಮನ್‌ | ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ | ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋ್ಪಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪ- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾಮೆಪಧಾನಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಯಂತೇ | ಆಯ 
ಸೆಯ ಗತೌ | ಭೌನಾದಿಕೊಲನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಊತಯಃ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯವತೇಃ 
ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಪಧಯೋರೂರ್ಬ್ಟ | ಅರುಹತ್‌ | ಸ್ಫಮೃದ್ಧರುಹಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


| ಅಸ್ಯ ಈ ರಥದ | ಪ್ರೆಯಾಮನಿ--ಚಲನವಾಗಲು | ಧೀತಿ8-(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಯು | ಶಸ್ಕ್ಮನ್‌- 
(ನಿಮ್ಮ) ಶಂಸನದಲ್ಲಿ । ಊರ್ಧಾ--ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ತತ್ಪರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಅಧಾಯಿ--ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿತು (ಮಾಡ 
ಲ್ಬಟ್ಚಿತು) | ದಿಶಃಎ(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಆ ಸಮಯೆಂತೇ--(ಫಿಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರುತ್ತವೆ | (ನಾನೂ) | 
ಘರ್ಮಂ-- ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸೃದಾಮಿ--ಸ್ಟಾದುವನ್ನಾಗಿ (ಸಿಹಿಯಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಊತಶಯೆಃ 
ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ | ಸತಿ ಯೆಂತಿ- (ಅಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ) 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ---ನಿಮ್ಮು | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಊರ್ಜಾನೀ--(ಸೂರ್ಯ 
(ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಊರ್ಜಾನಿಯು | ಆ ಅರುಹತ್‌-ಎರಿದಳು,. 


|: ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ನಿಮ್ಮ) ಈ ರಥವು ಚಲಿಸಲು, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ಮಗ್ನವಾಗುತ್ತದೆ; 
(ನಮ್ಮ) ಸ್ಮುತಿಯೂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; (ನಾನೂ) ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಕ್ರೇನೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ವಿಜರೂ ಆಜ್ಯಸಂಸ್ಕಾರೆದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು, ಊರ್ಜಾನಿಯೂ, (ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು) ಏರುತ್ತಾಳ. 
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Enghsh Translation. 
`` Upon its moving, our minds have been raised on high in praise; our 
hymns reach (the Aswins). 1 sweeten the oblation: the assistants come 


nigh: Urjani, (the daughter of the sun), has ascended, Aswins, your car. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಧೀತಿಃ8 -ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು. ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚು Ee ಕೃರ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಜಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವೆತೀ ಮಾ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ (ನಿ. PE ಎಂದು ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿದೆ. 

ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯಿತೆಸ್ಯ ಧೀತಿವೃ೯ಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 

ಯತೆಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದ ಕರ್ಣಾ ಜತ್‌ ಶುಚೆಮಾನ ಆಯೋಃ || 

ತ ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 

ಇಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿಃ ಪೆ ಜ್ಞಾ fs ೧೦-೪೧) ಎಂದು ಧೀತಿಶಬ್ದವು ಸ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಘರ್ಮಂ--ಮಹಾವೀರಸ್ಥೆಂ. ಯದ್ವಾ ಕ್ಷರಣಶೀಲಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ | ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--- 


ಗೌರಮೀಮೇಡನು ವತ್ಸಂ ಮಿಸಂತೆಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಂಕ್ಸ ಹೋನ್ಮಾತವಾ ಉ! 
ಸೃಕ್ಟಾಣಿಂ ಘರ್ಮಮಭಿ ವಾವಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ತಚುಕ್ಕೆ ಹೆಯೋಭಿಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮) 
ಎಂಬ ಈ : ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಫುರ್ಮದಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿರುವುದು 
(ಸಿ. ೧೧-೪೩) ರಸವೆಂದು ಅಥ 
ಉಪ ಹ್ಮ ಯೇ ಸುಡುಘಾಂ ನಿಹತಾ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ಜೋಹದೇನಾಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ಂ ಸವಂ ಸನಿತಾ ಇಸು ೯ ಘರ್ಮಸ್ತ ದುಷುಖೆ ಗ್ರೆ ವೋಚಂ | 
(ಬು, ಸಂ. ಜೆ ನ 
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'"ಘರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಹಾ8 (ನಿ. ೧೧-೪೩): ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಯೋಯಂ ' 'ಅಭೀದ್ದಃ ಘರ್ಮಃ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಃ ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯುತ್‌ 
"ಎಂದೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವಕೆಯು ಎಂದು ಆಸಾ ಬ್ರ. | 


ಆಶ್ರಿನೀಡೀವಕಿಗಳ 'ರಥವು ' ಹೊರಟಕೂಡಲೆ ಅವರನು: ಸು ಿ ತಿಮಾಡುನುದಕ್ಟಾಗಿ' ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ 
ಬುದ್ಧಿಯು 'ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅನಂತರ ಅಕಿ ಿನೀದೇವ ಚು ಸ್ಫುತಿಯೂ. ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಅಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳು ಸಿದ್ಧ 'ವಾಗಿ ಯತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳು 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ, ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೂ ಆ ಜಟ್‌ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ `ಬರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | | 
ಅರುಹತ್‌--“ಆರೂಢಾ ಆಜೌ ಜಿತಾ'ಸಶತೀ ಸೂರ್ಯಾ-“ತೆದೇತೆತ್‌ ಪುರಸ್ತಾಡೆಸ್ಕುಕ್ಷೆಂ1 ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಉಂಟಾದ ಫರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಜಿತಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು 
“ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಆ ಮಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಸ್ವೇನಾತಿಷ್ಠ್ಯದೆರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು.ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೭) 
“ ಎಂಬ: ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, | 


| ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರ 8 ಕ್ರಿಯಾ | 
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ಧೀತಿ8- ಥೈ ಜೆಂತ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚ'ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರೈಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ಪ್ರೆಯಾಮನಿ--ಯಾ ಪಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. PN ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ವನಿಪ್‌ ಕ ಬಕ್ಕ 
(ಸಾ ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್ಯಲ್ಳು ಖೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗೃಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ದೆ.. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಕೃ ದುಶ್‌ರೆಸದಸ್ರ ಕೃ ತ್ರಿಸ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ಪಿಸ ರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಸಪ್ತ ಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಚ್‌ ಜರಿಶ್ಯೋಃ hl ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) FE es ಏಕ; ವಾಗಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹಪವೆಂದುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 
ಅಧಾಯಿ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಕಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ees 


ಶಿ 


೩ 
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ಅಕೊಃ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಣ್ಣಿನ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಶಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತ ವಾದ ನದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಸ್ಮನ್‌-.-ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಸೈತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವ ತಿಗ್ರಹೆಣವು ಇತರ ಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹಕ್ಟೋಸ್ಕರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಿಲ್ಲವಾದರೂ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಸ್ಮನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ 
ಎಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುೂಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಯೆಂಶೇ--ಅಯ ಸಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌. ಅನುದಾತ್ತೆಜತ ಆತ್ಮನೇ 
ಸೆದೆಮ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರುರುನ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಣಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 


ದಿಶಃ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸ್ವೈದಾಮಿು--ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಜೇಃ ಷಃ ಸೇ (ನಾ, ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು, ಅಥವಾ ಜೆಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಫ್ಪಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ ಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಟಗೆ ಲೋಪ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ಕ್ತಮಪ್ಪ ್ರರುಷಧಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಊತೆಯೆಃ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಕಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರ್ರ ಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೪.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಊತಿ? 
- ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ES ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಅರುಹತ್‌---ರುಹ ಬೀಜಜನ್ನನಿ ಪ ಪ್ರಾದುರ್ಧಾನೇ ಚ. ಸಾ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ಚ ಜರದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸೈಮೃದೃೈರುಹಿಭ್ಯೈ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 
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ಗಾಗ ಟೆ ಹುಂ ಚ ಳೆ ಗ ಕರಕ AM TE EN RE ಟೀ ೀಊ0ಿ EA ಹಟ EN, ಚ ಈ ಚು ಚಾಟು EE NN ರ ಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
NU ಟ್‌ ಚ ಹೊ 
ಥಃ ಸಸ್ಸೃಧಾನಾಸೋ ಅಗ್ಮತ ಶುಬೇ ಮಖಾ 
| | 
ಅಮಿತಾ ಜಾಯ ವೋ ರಣೇ | 


ಯುವೋರಹ ಪ್ರವಣೇ ಚೀಕಿತೇ ರಥೋ ಯದಶ್ವಿ ನಾ ವಹಥಃ 


| ತ 1 
ಸೂರಿಮಾ ವರಂ 1೩ | 


| ಪದಪಹಾಠಃ ॥ 


| 1. 
ಟ್‌ | ಅಹ | ಪ್ರವಣೇ । ಚೇಕಿತೇ | ರಥಃ | ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ ! ನಹಥಃ | 


Bo ಕ 


ಸೂರಿಂ |! ಆ! Wi Hay 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮುಖಾ ಮಖವಂತೋ ಯಜ್ಞೋಪೇತಾ ಅಮಿತಾ ಅಪರಿಮಿತಾ ಜಾಯೆನೋ ಜಯೆಶೀಲಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯ ಧನಾಯೆ ತಪರ್ಥಂ ಮಿಥಃ ಪೆಸ್ಪ್ಸೈಧಾನಾಸೋ£- 
ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಯದ್ಯದಾ ಸಮಗ್ಮತೆ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಶೇ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವೋರಹ ಯುವೋರೇವ ರಥಃ ಪ್ರವಣೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ಚೀಕಿತೇ 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಜೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯುನಾಮೇವ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚ್ಛಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಯೇನ ರಥೇನ ಸೊರಿಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಾವಹಥಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆಥಃ । ಸೆ ರಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪೆಸ್ಸೃಧಾನಾಸಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ! ಛಾಂದೆಸೋ ಅಟ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ |: 
ಛಾಂಡೆಸಂ ರೇಫಸ್ಕ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪತಶ್ಚ | ಅಗ್ಕತ | ಗನೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಸಮೋ 


42 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಶಾ [ ಮಂ.-೧, ಆ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೯. 
ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |: ರುಸ್ಕಾದಾಜೇಶಃ | ಗಮ- 
ಹನೇತ್ಯುಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಮಖಾಃ! ಮಖೋ ಯಜ್ಞ ೫ ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ |! ಜಾಯವಃ | ಜಿ 
ಇಯೇ | ಕೃನಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ಚೇಕಿತೇ. (|. "ತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಚ್ಛಾ ೦ದಸೋ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಟ್‌ |! ಅತೋಲೋಪಯಳೋಪ್‌ | ಚ: ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 

ಲುಕ್‌ ॥ | | 
§ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! . 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿ ಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |! ಮಖಾ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರೂ (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ) | 
es ಆದ | 'ಜಾಯೆವಃ -_ಜಯಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರು | ರಣೇ--ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ | 
ಶುಭೇ--ಶುಭಾವಹವಾದ ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಮಿಥಃ ಪೆಸ್ಟೈಧಾನಾಸೆ8--ಪರಸ್ಸರ ಸ್ವರ್ಧಿಸುವವರಾಗಿ | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತೆ--ಸೇರುತ್ತಾರೋ,(ಆಗ) | ಮತ್ತು ಯರ್ತ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ ನೀವು | ಸೊರಿಂ-- 
ಸ್ತೊತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹಭಃ--_ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ | 
(ಸ..ಆ) | ಯುವೋ ಅಹ-ನಿಮ್ಮಡೀ ಆದ | ರಥಃ--ರಥವು | ಸ್ಪನಣೇ--ಭೂತಲದಲ್ಲ | ಚೇಕಿತೇ 
ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

| | il ಭಾನಾರ್ಥ (1. 


ಎಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸ್ತೋತೃವಿಗಾಗಿ ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರು 
ತ್ರಿರೋ, ಆ ರಥವನ್ನೆ ತ ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳ್ಕೂ ಜಯಶೀಲರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರು, ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಶುಭಾವಹ 
ವಾದ ಧನಕ್ಟೊಸ್ಪರ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಾಗೆ. ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರೆ (ತಿಮ್ಮ! ರಥವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂಜ ನ ದೃಷ್ಠಿ ಹ್ಪಿಗೆ 


ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ.) 
English 87೩141೩8100. 
When devout and unnumbered (men), victorious in battle, mutually 


contending for. wealth, come together, your car, Aswins, is perceived on 
its downward course, In which you bear excellent (treasure) to the 


worshipper, | | 
| Dy ' ವಿಶೀಷನಿಷಯಗಳು ಕ 





ತೀಲರೂ ಆದ ಕ ಭವರು ಸಟ Wh. ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು Po ಈತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರಿಗೆ ನಿಸತ್ತುಗಳು: ಉಂಟಾದಾಗ: ರಕ್ಷಿಸಲು ಇತರ. ಎಲ್ಲಾ 'ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೇಗವಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಾಡ:' ನೀವುಗಳು : ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ: ಬರುತ್ತ ರಿ. ನೀವು: ನಥಾರೂಷರ್ಯಾಗಿಯೇ,. ಬರುವ ಕಾರಣ ತಿಮ್ಮ ರೆಥವು 
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ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ರಥದ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಖಾ ; -ಮಖವಂತೆಃ ಯೆಚ್ಞೋಸಪೇತಾ8 ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಮಖಶಬ್ದವು i 
ಯಜ ಸ್ತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೋ ಸೆಹಾಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸೆಹೆಂತೇ ರೇಜತೇ ಅಗ್ನೇ ಪೈಥಿನೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ | 
(ಯು- ಸೆಂ. ೬-೬೬-೯) 

ಈ ಬೆಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಮಖ ಶಬ ಕೈ ಮರುಜ್ದೆ ೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 

ಕು ತುಚಕಬ್ಬವು ನೂರೊಂದು "ಉಡಿಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರ: ವುದರಿಂದ 
| ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಾಯ ಧನಾಯ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಧನಕ್ಕಾಗಿ. ಎಂದು 
ಸಾಯೆಣರೂ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ಮದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ--ಅಮಿತಾ8---ಅಹರಿವಿಂತಾಃ ಅಥವಾ ಬಲೇನಾಹರಿಮಿತಾಃ 
ಮಹಾಬಲಾಃ | ಜಾಯವಃ ಜಯೆಶೀಲಾಃ | ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಮಿಥಃ ಪಸ ಸ್ಪೃಧಮಾನಾಸಃ ಯೋದ್ಧಾ ರಃ 
ನಾಶ್ಚಾಃ | ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ, ಜಯಾರ್ಥಂ, ಮಖಾ ಜಾಯವಕಶ್ಚ ಅಮಿತಾಃ | ಅಮಿತ ಶಬ ಕೆ ಬಹಳ 
ವೆಂದೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕರಾದ ಯುದ್ಧ ಇ ಸ್ಫನಿಕರು ಜಯಶೀೀಲರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ಉಸಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು- 

ಪ್ರನಣೇ ಜೇಕಿತೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕರ್ಸೇಃಣ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ರಥಃ 
ಜ್ಞಾಯತೇ, ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯುನಾಮೇವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚ್ಛೆಥಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಇತರ ಜೇವಕೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | 

ಸ್ರೆವಣೇ--ನಿಮ್ಮೆ ದೇಶೇ। ಚೇ 8ತೇ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ಲಶ್ವ್ಯತೇ! ಅಶ್ವಾ ಹ್ಯುಚ್ಚಾ ರಥೋ ನೀಚೆಃ। 

ಉಚ್ಚಿ ಶ್ವಾಡೆಶ್ವಾನಾಂ ತೇಭ್ಯೋ ನೀಟೋ ರಥೋ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರವಣ ಶಬ್ದವು ಇಳಿಜಾರಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಕುದುರೆಗಳು ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥವು (ತಗ್ಗಾ ಗಿ) 4೫೪3) ಇರುವಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸೂರಿಂ--ಸ್ಫೋತಾರಂ--ಸೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೊರಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ಆ! ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಕೋತ್ರ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಉದ 
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ವರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧನಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವೆಂದು ಸಾಯೆಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ವರಣೀಯಂ ಧನಂ 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳ ಅರ್ಥ, ವರೋ ನರಯಿತವ್ಯೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೧-೭) ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದದ್ದು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೀಕಾದದ್ದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ ಯಾ. 


ಪತ್ರ 


ಪಸ್ಪ್ಸೃಧಾನಾಸ8--ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಜ್ವಾದಿ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಅಟ ಹಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ- ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿ ತ್ರ . ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಜೂ ಧಾತುವಿನ ರೇಪಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಅಕಾರೆಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಸ್ಪೃಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿಶೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದೆ 
') ೨ | | 


ರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಕಿಗೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಗ್ಮತ--ಗನ್ಹ್ಯು ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜಲಜಲಿಟಿ$ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮ್ಯ ಚಜ್ಠೆ ಸೈಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನ ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ.. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆ ಬಜ! 
ಆತೆ ನೇಸದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ದ್ದೆ ದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ 
ಉಸಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಕ ಅಹಾಗಮ.. ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತ್ಮರ್ಯದೃದಿ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶರಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ಲೌ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಿ ಗೆ ಕ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಖಾ8---ಮಖಃ ಯಜ್ಞಃ ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶ ಆಡಿ 
| ಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫. ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ನ ತ್ರಶ್ಯ ಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಅಂತಾ ಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನಿತಾ8--ನ ಮಿತಾಃ ಅಮಿತಾಃ ಶತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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 ಜಾಯೆನೂ-ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ತೈ ವಸಾಜಿ(ಉ ಸೂ, ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಕ್ಕಿತಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಆಯಾಶೇಶ. 


ಜಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ, 
pe ಲ್‌ Rs 


ಯಖನೋಕ--ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ದ್ವಿನಚನೆನರವಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ತ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪರರೂಪ. | 


ಚೇಕಿತೇಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾ--(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜಲರ್ಜಲಿಭ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಯಜಂತದೆ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌. ಯರ್ಜ್ಞ ಜ್‌ತಾ ದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಸೃತ್ಯಯ ಬರುತ ಬಿ. ಅಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೫) ಸೂತ 
ದಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶ್ಯ ತಿಜ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತದ ಏಕಾಚಿಗೆ 


೬ ಓಂ 


ಗ 


ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯೆಜ" ಲಉಳೋಃ (ಹಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಚುತ್ವ. ಜೇಕಿತ್ಯ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಜಸ್ತರುು- 
ಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾದೇಶ, ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ಮೆಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯ ಹೆಲಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೇರತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುತ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸಂಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 

ವಹಭಥಃ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂನ. ಯಚ್ಛದ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುನದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೩॥ 





| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


i 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಕುಂ ಭುರೆಮಾಣಂ ವಿಭಿರ್ಗತಂ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿರ್ನಿ- 


ವಹಂತಾ ಏಿತ್ಯಭ್ಯ ಆ | 


IX 30 


466 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೯, 
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| | # _ | 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರ್ವ್ವಷಣಾ ನಿಜೇನ್ಯಂ೧ದಿನೋಬಾಸಾಯ ಮಹಿ 


ಚೇತಿ ವಾಮನಃ | ೪॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ 
ke | | 
ಯುವಂ | ಭುಜ್ಯುಂ! ಭುರಮಾಣಂ! ವಿ೨ಭಿಃ । ಗತಂ | ಸ್ವಯುಕ್ತಿ *ಭಿಃ । 
ಹ ನ | 
ನಿಂ ನಹಂತಾ ' ಪಿತೃ 5 ಭ್ರ್ಯಃ! ಆ! 


ಇ" | ಡೆ : | |] | 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ ! ವೃಷಣಾ | ವಿ5ಜೇನ್ಯಂ | ದಿನಃ5ದಾಸಾಯ। ಮಹಿ! 


ed 


| 
ಜೇತಿ ! ವಾಂ |! ಅನಃ 1೪ | 


ಹ ಹಾತ್‌ 


: ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಭುರಮಾಣಂ ವಿಭಿರಶ್ಚೈ- 
ರ್ಬ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಗತೆಂ ಸಮುದ್ರೇ ನಿಮಗ್ಗೆಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರೆಂ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಯುಜ್ಯಮಾಕೈರಶ್ಕೈರ್ನೌನಿಶೇಷೈತ್ವ ನಿನಹಂಶಾ ನಿತರಾಂ ವಹಂತೌ ನತೃಭ್ಯ ಆ! ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾ- 
ದಾಯೊಂ | ಯತ್ರ ಸಿತರಸ್ತುಗ್ರಾಪಯ ಆಸಶೇ ತಾವಶ್ಚರ್ಯಂತಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಜೇನ್ಯಮಿತಿ ಡೊರಸ್ಸಂ 
ಬ್ರುವತೇ |! ದೊರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವರ್ತಿಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಅಗಚ್ಛತಂ | ಅಪಿ ಚ 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃತಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಶ್ಷಣಂ ಶಂಬರಹನನರೂಪಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ದಂಭೀರೆಂ ಚೇತಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜಾಯಶೇ | ಭುರಮಾಣಂ | ಡುಭ್ಭಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ॥ | 
ಕ*ರ್ಮಣೆ ಅಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ನಿತೃಭ್ಯ ಆ | ಮರ್ಯಾ- 
ವಾಯಾಮಾಜ॥ಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯನಸಂಜ್ಜಾ | ಪಾ. ೧.೪.೮೯ | ಪಂಚಮ್ಯಪಾಜಪರಿಭಿಃ | ಪಾ. 
೨-೩-೧೦ | ಇತಿ ಪಂಚಮಿಾ । ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ಯಾ ಪ್ರಾಪಷೇ | ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸೆಕ್ಸ | ಸಾ. 
೩-೨-೭೩ | ಇತ್ತಿಸಗಾಗಮಃ! ಸಿಚ ಇಡಾಗಮಃ | ನಿಜೇನ್ಯಂ | ನಿಜನೋ ದೂರದೇಶಃ | ಶತ್ರ ಭವಂ 

 ವಿಜೇನ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಸರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 

| | ಃ ಪಡಪಾಠಃ | 

ವೃಷಣಾ--ಅಭೀಷ್ಟದಾಯೆಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಕ್ತಿ _ನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು |. ವಿಭ 
ಗೆಮನಶೀಲಗಳಾದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ) | ಭುರಮಾಣಂ--ನಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ | ಗತಂ (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ) ಮುಳುಗಿದ್ದ | 


ಅಯ್ಯ ಎಜಿ ಎ ಆ | ಸ್‌ 467. 
ಭುಜ್ಯುಂ-(ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಜಟ): | ಸ್ವಯುಕಿ ici ತಮಗೆ ತಾವೇ ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳು ವ (ನಿಮ್ಮ) 
(ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಾವೆಗಳಿಂದ) | ನಿವಹೆಂತಾ- ಕರೆದುಕೊಂಡು | ಹಿತೃಭ್ಯಃ ಆ (ಅವನ) Mi ಸಂಬಂ 
- ಥೆವಾದ | ನಿಜೇನ್ಯಂ--(ಬಹು) ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ | ವರ್ತಿಃ--(ತುಗ್ರನ) ಮನೆಗೆ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ--ಹೋದಿರಿ 1 
(ಅಪಿ ಚ--ಮತ್ತು) | ದಿವೋದಾಸಾಯು--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
(ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 1 ಅವ8--(ಶಂಬರಹನನರೂಸವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯ: | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದುದು | ಚೇತಿ... 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವಕೇಯಾಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ನಾಗಿದ್ದ ತುಗ್ರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) 
(ಮತ್ತು ನಾನೆಗಳಿಂದ) ಅವನ ಶಂಡೆಯಾದ ತುಗ್ರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ರಾಜ. 
ನಗೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣೆ (ಬಜ ಈ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಹ ತ್ರ ರವಾದುವು ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನೆ. 


English Translation 


You brought back to his ancestors Bhujyu, who, borne by his own 
steeds, had perished, (but that you rescued him) with your self-harnessed 
horses, and went, showerers (of benefits), to his distant dwelling; and great 
was the succour which it is known you rendered to Divodasa. § 


ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ತುಗೃ ರಾಜನು ದ್ವೀಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ ' 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ್ರದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯಿಂದ ಸೇನಾಸಮೇತೆನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಡಗು ಒಡೆದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ದ ರನು ಆಗ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನು ಸ ರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಾಗ್ರ ತ್ರೆ 
ಯಾಗಿ ನಾವೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ತಾನೇ ಸ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಭುಜ್ಯವನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯವರನ್ನೂ ದಡಕ್ಕೆ 
ತೆಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನ ತಂಜಿಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಕ್ತಿನೀದೇವಕೆ' 
ಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಸವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಸಂದ ಚ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ೨. ., 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ--ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿತೃಭ್ಯಃ ಆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯತ್ರ 


ದ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಕಹಿ9ಂ . ( ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೧೧೯ 
ಪಿತರಃ ತುಗ್ರಾಡೆಯೆಃ ಅಸಶೇ ತಾವಶೈರ್ಯಿಂತೆಂ | ನಿಶ್ಶಗಳಾದ ತುಗ್ರೆ ನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ 
ವರಿಗೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು "ತ್ತ ಇಣೌಮರ್ಥಾಯಿ-- ಸಿತ್ತೃಣಾಮಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದ 

ಪ್ರಚ್ಯುತಿಹೇತೋಃ ಪ್ರೆ ಜಾಸೆಂತಾನಾಪೇರನಿಟ್ಛೆ ೀದಾರ್ಥಂ ಅವನ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರು.. 
ವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಂತತಿಯೂ ಸಂತತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾನಿ ಎಂದು Sidi. 


ನಿಭೀ-- ಅಶ್ಲೈ8| ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- ಪೆಕ್ತಿಸವೃಶೈಃ ಅಶ್ಟೈ8- ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮನಾಗಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಭುರಮಾಣಂ--ಭ್ರಿಯಮಾಣಂ | ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಭುರತಿರ್ಗ್ರಸ- 
ನಾರ್ಥಃ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಂ ಮತ್ಸೆ ನಿರ್ಮ ಕರೈಶ್ರ | ಭುರ ಢಾತುನಿಗೆ ನುಂಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದೆ. 
ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ನುಂಗಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವರ್ತಿ8--ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತನ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಗೃಹನೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ದಾರಿ ಎಂದು ಸ್ಥಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |( 


Re. ಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ . ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶನಿಕರಣ, 
ಬಹುಲಂ ಎತ ಟೋ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರ್ರಪರಃ ಎಂಬ ಸಂಭಾಷೆಯಿಂದ ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು ಭುರಮಾಣ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೂಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ರ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏರ 
ವಚನಾಂತರೂಪ- | 


ಗತೆಮ್‌ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ಕೊ ಸವೇಶ 
ವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ.. 


ನಿವಹಂತಾ--`ಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದೆ ದೆಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಹ್‌ ನಿಕರಣ. 
ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ ದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿ 


ಳು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪಿತೃಭೈೂ ಅ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಜ್‌ಮರ್ಯಾದಾವಚೆನೇ-- (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮರ್ಯಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವಧಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂದು ಹೆಸರು.) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ 
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ಪ್ರವಚನೀಯಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಪಾಜ್‌ಪೆರಿಭಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಪಿತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
೪) ಇ ಡಿ ವಿ “ಖು 


ಯಾಸಿಷ್ಟಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಥಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಢಮಿ 
ಹಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೩): ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾಗಮ, ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗವು. ಆದೇಶಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಶೋ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಭಂಜಿಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಂಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜೇನ್ಯಮ್‌--ವಿಜನವೆಂದರೆ ದೂರದೇಶ. ವಿಜನೇ ಭವಮ್‌ ವಿಜೇನ್ಯಮ್‌. ಭನೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಏತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ 
ಸ್ಕರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯ--ಡಿವೋದಾಸಾಡೀನಾಂ ಛೇ ತ ಸೂ. ೬-೨೨೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪವಾದ್ಯು ದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪ 


Ue 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |. | ಹ 


| ಟ್‌ ಕ | 
ಉುವೋರಶ್ಚಿನಾ ವಪುಷೇ ಯುವಾಯುಜಂ ರಥಂ ವಾಣೀ ಯೇ- 
| 
ಮತುರಸ್ಯ ಶರ್ಧ್ಯಂ | 
ಜ್‌ ಇತ್ತಿ ಡು | | | | 
ಆ ವಾಂ ಪತಿತ್ವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗ್ಮುಷೀ ಯೋಸಾವೃಣೀತ. 


1 _ 
ಜೇನಾ ಯುವಾಂ ಪತೀ | ೫ || 
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ಖಾ ನೆ ಗಾರ್‌ ನಗ 


1 ಪಡದಹಾಠಃ ॥ 


ಯ | | 
ಯುವೋಃ ! ಅತ್ತಿನಾ! ವಪುಷೇ ! ಯುವಾಯುಜಂ ! ರಥಂ | ವಾಣೀ ಇತಿ | 


| 
ಯೇಮತುಃ ! ಅಸ್ಯ | ಶರ್ಧ್ಯಂ | 


ಅನೃಣೀತ J 


eve Comme ಅಘಾತ 


| fe | | 
ಆ! ವಾಂ! ಹಶಿಂತ್ವಂ | ಸಖ್ಯಾಯ ! ಜಗ್ಮುಷೀ! ಯೋಷಾ | 
ಕ | : | 
ಜೇನ್ಯಾ ! ಯುವಾಂ ! ಪತೀ ಇತಿ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯುನಯೋರ್ವಾಣೀ ವನನೀಯ್‌ೌ ಪ್ರಶಸ್ಯಾವಶ್ಶೌ್‌ ಯುವಾ- 
ಯುಜಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ರಥಮಾಜಿಧಾವನಸಮಯೇಸಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಯಚ್ಛರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮವಧಿಭೂತಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ವಪುಷೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ತದ್ಯೇಮತುಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಾಸಕುಃ | ತದೆನಂತರಂ ಚಾ ಜಗ್ಮುಷ್ಯಾಗತವತೀ ಜೇನ್ಯಾಜಿಧಾವ- 
ನೇನ ಜೀಯಮಾನಾ ಯೋಷಾ ಸೂರ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖತ್ವಾಯ ಯುವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪತಿತ್ತ್ವ- 
ಮವೃಣೀತ | ಕಥಮಿತಿ |! ಮಮ ಯುವಾಮೇವ ಪತೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತಿ | ಯುವೋಃ | ಷಷ್ಕೀದ್ವಿವಚನೇ 
ಯೋಜಜೇತಿ ಯೆತ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದೆಭಾವೇ ಶೇಸೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದಾರ: 
ಲೋಪ8 | ಅಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆತ್ಚಂ 1 ಯುವಾಯುಜಂ |! ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚನ ಇತಿ 
ದ್ಯ್ಯೈರ್ಶಾಭಿಧಾಯಕೆಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯಾನಿಭಕ್ಲಾವಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯುವನಾದೇಶಃ | ಶರ್ಧ್ಯಂ | 
ಶೃಥಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಚ್ಯಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ |! ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! 
ಜಗ್ಮುಷೀ | ಗಮೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸು81 ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೇಷ್‌ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ಗಮಹನೇಶ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಜೇನ್ಯಾ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟಿಲೋಪಶ್ಚ!! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ವಾಣೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ (ಅಶ್ವಗಳು)! 
| ಯುವಾಯುಜಂ-ಇನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ರಥಂ- ರಥವನ್ನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ರಥದ | ಶರ್ಥ್ಯಂ--(ಪಂದ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು (ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) ಕ ವಪುಸೇ--ಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ (ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಯೇವ 
ತು8--(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು) ಸೇರಿದವು (ಅನಂತರ)! ಆ ಜಗ್ಮುಷೀ-ಬಂದ | ಜೇನ್ಯಾ--(ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
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ಪಣವಾಗಿದ್ದ |- ಯೋಷಾ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ-ಸ್ಥೆ ಹಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಯುವಾಂ--ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ | 

(ಷನ ಸ ಥೆ ತ” | 
ಪತೀ ಇತಿ (ನನಗೆ) ಸತಿಗಳೆಂದು | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪತಿತೈಂ--ಸತಿತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು) 
ಅವೃಣೀತೆ- -ನರಿಸಿದಳು (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು). 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಥವನ್ನು, (ಸ ಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಲಕ್ಷವಾಗಿದ್ದ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು) ಸೇರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಗೆಳಿಸಿದವು; pho ಸಣರೂಪ ಹ 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು (ನಿಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ) ನೀನೇ (ನನ್ನ) ಪತಿಗಳೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸಿದಳು." 


English Translation. 


Aswins, your admirable {horses) bore the car which you had 
harnessed, (first) to the goal, for the sake of honour, and the damsel, who 
was the prize, came, through affection, to you, and acknowledged your 


(husbandship), saying “ You are (my) lords”. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ ಸ್ವಯಂವರೆದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ರಥ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಕೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಕಲ್‌ ಪ್ಲವಾಗಿದ್ದ ಪಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಆದಿತ್ಯರೂಸಪಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿತು. 
. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ತಲಪಿದಕಾರಣ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, 
ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ. ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೂ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ನಿವಾದವು ಉಂಟಾದಾಗ ಈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವನ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ (ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ) ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ರುವುದೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, | 

ನಾಣೀ--ವನನೀಯಾ ಪ್ರಶಸ್ಯೌ ಅಶ್ವಾ | ಶ್ಲಾ ಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಾಜ್ತಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ ವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ವಾಕ್ಟೈಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಗಾನ್‌ ಸೆಥೋ ಅಕ್ಕ ಹೋನ್ದಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್‌ ವಾಣೀ ಪುರುಹೂಶೆಂ ಧಮಂತೀಃ |: 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೦) 


ವಾಣೀಃ ಆಸೆ, ವಹನಾಶ್‌ ವಾಣೀ, ವದನಾತ್‌ ವಾಚಃ ವಾಣೀ (ನಿ. ೬-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಣೀ ಎಂದೆಕೆ ಉದಕಗಳು, (ಮಾತುಗಳು) ವಾಶ್ಯುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು-- ವಾಣೀ ಶಬ್ದವು ಅಪಶಿತೆಮಫಿ ಇದೆಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ 
ನಾಮಧೇಯಂ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶರ್ಥ್ಯ--ಶರ್ಧಂ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶರ್ಥ್ಯ ಶಬ್ದವು. ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ' 
ಥಿ. ೩-೯) ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ಸಂದ ದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚ ಕ್ಲತೇ-- ಅಶ್ಚಿನೌ ಕಾಷ್ಮಮಯೇನ ದುರ್ಬಲೇನ ರಥೇನ ಗೆಚ್ಛೆಂತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ವೃತ್ರೋ ಅಸೆಜಹಾಸ | ತಚ್ಛು ತ್ತಾ ಅಮರ್ಹೇಣಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯ್‌ ತಂ ರಥಂ ಸುವರ್ಣ 
“a ಬಲವಂತಂ ಚೆಕ್ರಫುರಿತಿ | 


ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು (ಮರದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲವಿಲ್ಬದ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರು. 

ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿವಿಗಳು ಆ ರಥವನ್ನು 

ಸುವರ್ಣಖಚಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ: ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ನಾಣೀ ರಥಂ ಯೇ- 

ಮಥುರಸ್ಯ ಶರ್ಧ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು « ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಯುವೋ. _ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಕ್ರೀ ದ್ವಿವಚನ ಪರೆವಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ನಿವಯಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶೇ--ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯೋಚಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೯); ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಜೀಶವು 
ಅಜಾದಿಸರವಾದರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವಾವ್‌ೌ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂ 
ತಕ್ಕೆ ಯುನಾಜೀಶ. ಪರರೂಪ ಬಂದಾಗ ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ನಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ (ಓಕಾರ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರರೂಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಯುನೋ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುಪಾಯುಜಮ್‌ ಯುಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಯುಕ್‌. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ಇತಿ Pe ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವು 
ವಿಭಕ್ತಿ ಧರವಾಗಿರದಿದ್ದ ರೂ ದ್ವ್ಯ್ಯರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಆದರ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾಡೇಶ ಬರುತ ದೈ 
ಸೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ಕ್ಸೆ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯} ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತ Rd ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ದಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಯೇಮತು8--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ ಮಸಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ ನದಲ್ಲಿ ಶಿತ್ಹಾದೇಶನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅತೆ ಏಕಹೆಲ್‌ಮಭ್ಯೇ(ಸಾ. ಸೂ. ೬- ೪-೧೨೦) Po ಧಾತುವಿಗೆ ಏತಾ ಿಭ್ಯಾಸಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಧ್ಯಮ್‌--ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ ಧಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಚೆಚ್‌. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹೇರನಿಔಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಯೆಶೋನಾವಃ (ಫಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರೆ 
ಬರುತ ದೆ, | 


ಸಖ್ಯಾಯ--ಸಖ್ಯು ರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯವರ್‌. ಸಖ್ಯುಯರಃ (ಪಾ: ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯಪ ತ್ಯ ಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ರುಸ್ಪರೆದಿಂದ ಅಂತೋ 


ಕಲ 


Woy ದಿ, 
ಉಟ 


ಜಗ್ಮುಷೀ--ಗಮ್ಸ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಪಸುಶ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಸುಪ್ರತ್ತ ಶೈ ಯ: 'ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಗಮಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ, : 
೬-೪-೯೮) ೬8. ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ ತ್ವ ಕಕ್ಷ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತತ್ವ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಪ್‌. ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ' ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘೆಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ.. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವೃಣೀತ--ವೃಆ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ- ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ.- ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ಜೇನ್ಯಾಜಿ ಜಯ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಏನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಸ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ a ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರೆದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ಬೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಅದಂತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ನ ಬಾಪ್‌ We ಜೆ ೫ 


ತ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ 1 
ಹ | R 
_.ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಷೂತೇರುರುಷ್ಠಥೋ ಹಿಮೇನ ಘರ್ಮಂ 


| 
ತಪ್ತ Ku 


[| [ 
ಯುವಂ ಶಯೋರ ವಸ ಸಂ ಪಿಪ್ಕಥುರ್ಗನಿ | 


(₹.. 
9 
2 
™] 
42 
| 
ತೆ 
(3 
Ke 


ನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ | ೬ H 


| ಪದಖಪಾಠಃ | 
@ 


| ] K | 
ಯುನಂ | ರೇಭಂ | ಹರಿ5ಸೂತೆಆ ! ಉರುಷ್ಕಥಃ! ಹಿಮೇನ | ಘರ್ಮಂ! 


| 1 
ಸರಿಂತಪ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ ! 
| | ಚಟ A 
ಯುನಂ | ಶಯೋಃ | ಅವಸಂ | ಪಿಪ್ಯಥುಃ । ಗವಿ | ಪ್ರ ! ದೀರ್ಥೆ |! ವಂದನಃ। 


ತಾರಿ. | AOR || & I 


OU ಂ ಗಾಜಾ 


೬! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ |! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರೇಭಮೃಹಿಂ ಸರಿಸಷೂತೇಃ ಪರಿತಃ ಪ್ರೇರಕಾದುಪದ್ರನಾತ್ವೊ- 
ಪೆಪೆತನಾದ್ವೋರುಷ್ಯಥೆಃ! ರಸ್ಷಥೆಃ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫-೨೩1 ತಥಾತ್ರಯೆ 
ಯಷಿಯೇ ಪರಿತಪ್ತೆಂ ಸೆಕಿತಸ್ತಸ್ತೆಂ ಫಘರ್ಮಮಸುರೈಃ ಪೀಡಾರ್ಥಂ tit ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ತುಷಾಗ್ನಿಂ 
ಹಿಮೇನ ಶೀತೇನೋದಕೇನಾವಾರಯೇಥಾಂ ! ಯದ್ವಾ! ಹನಿಷಾಮತ್ರಯೇ ಭಕ್ಷಯಿಕ್ರೇಂಗ್ರಯೇ 
ಪಠಿತಸ್ತಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣೈಃ ಸಂತೆಸ್ತಂ ಘರ್ಮಂ | ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹರ್ಹಿಮೇನ ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಡಕೇನೆ 
ಹನಿಃಸಂಸಾದಕೆವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತರ್ಫ್ಛಮವಾರಯೇಥಾಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಶಯೋರೇತತ್ಸಂಜ್ಞ Aries 
ನಿವೃತ್ತಸ್ತ್ರಸವಾಯಾಂ ಧೇನಾವನಸಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಸೆಯೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪಿಪೈಥುಃ! ಪ್ರವರ್ಥಿತವಂತೌ। 
ತಥಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗೋ ವಂದನ ಯಸಿರ್ದೀರ್ಥೇಣಾಯುಷಾಸ್ರ ತಾರಿ! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರವರ್ಧಿತಃ! 
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ಪ್ರಸಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ |! ಅವಸಂ |! ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಸಚ್‌ | ಪಿಸೈಧ್ಗು | ಪ್ಯಾಯಾ 
ವೃದ್ಧೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೆ )ಸಡಂ | ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಸ | ಪಾ. ೬-೧-೨೯ | ಇತಿ ನೀಭಾವ। || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಹೆಲ) ಅಶ್ಚಿನೌ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಖುನಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ರೇಭಂ-- ರೇಭಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಹೆರಿಷೂಶೇ8--ಉಪದ್ರವದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯಥಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿಂ!  ಅತ್ರೆಯೇ-ಅತ್ತಿಯಸಿಗೆ 
(ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ) | ಹೆರಿತಪ್ತೆಂ--ತಾಪಕರವಾದ | ಘರ್ಮಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವನ್ನು) | ಹಿಮೇನ--ಶೀತೋದಕದಿಂದೆ (ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ) 
(ಪರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) | (ಮತ್ತು) ಶಯೋಃ--ಶಯುನಾಮಕ ಖುಷಿಯ | ಗನಿ--ಗೊಡ್ಡುಹಸುವಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಸಂರಕ್ಷಕವಾದ (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು ನಿಸ್ಯಥು8--ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | 
(ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ವಂದೆನ8...(ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ) ನಂದನ ಖಷಿಯು |! ದೀರ್ಥೇಣಿ ಆಯುಷಾ-- 


ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸಿಫಿಂದ | ಪ್ರೆ ತಾರಿ-_ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರನರ್ಧಿತನಾದನು. 


ನ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಭ 


ಎಲ್ಬೆ ಆಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರೇಭಖುಷಿಗೆ (ಬಂದಿದ್ದ) ಆಪತ್ತನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ, ಅತ್ರಿಗೆ ತಾಸ | 
ಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀತೋದಕದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ, (ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಕರ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಾಶಕವಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ) ಶಯುವಿನ ಗೋವಿಗೆ ಕ್ಷೀರದಾನ ಮಾಡಿದಿರಿ; ಹಾಗೆಯೇ 
(ಜೀರ್ಣಾಂಗೆನಾದ) ವಂದನ ಯುಷಿಗೆ ಧೀರ್ಫಾಯುಸ್ಕನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


You preserved Rebha from the violence around him ; you quenched 
with snow, for Atri, the scorching heat; you generated milk in the cow 


of Sayu; and (by you) was Vandana endowed with prolonged life. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |. 


ಯುವಂ ರೇಭಂ ಸರಿಷೂಶೇರುರುಷ್ಯಥಃ--ಯುವಾಂ ರೇಭಂ ಯಸಿಂ ಸರಿತಃ ಪ್ರೇರಕಾದು 
ಪದ್ರವಾತ್‌ ಕೊಪಸೆತನಾದ್ವಾ ರಕ್ಷಥಃ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ಷೂಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭಖುಹಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ. 
ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 'ಆತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ಲಿನೀ 
` ದೇವತೆಗಳು: ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿತಕರವಾದ ಮತ್ತು ತೆಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕೆಯನ್ನು 
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ಆರಿಸಿ ಅನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, | ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ ತಾಪದಿಂದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು 
ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸರಿಹೆರಿಸಿದರು ಎಂದು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು- ಸ್ಥಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಅತ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ 4 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫೃಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
ಯಜೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ತಿ ನಾವನೀತಮುಕ್ನಿ ನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ! 
: (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. | | 
ಶಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಪರಿವ 
ರ್ತಿಸಿ ಹಾಲು ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಂದನಖಸಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಘೆರ್ಮಂ--ದೀಪ್ತಂ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದಿ. 


ಅವಸೆಂ--ರಕ್ಷಕಂ | ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿ 
ಗಳು--ಅನಸ ಶಬ್ದವು ಸಥ್ಯೋದನವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಯುಖುಷಿಯ ಪಥ್ಯೋದನವು ಸಯೋರೂಪವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರುಅವಸ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡುವಾಗ--- 


ಮಯೋಜಭೊೂರ್ನಾಶೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಊರ್ಜಸ್ವತೀರೋಷಧೀರಾ ರಿಶಂತಾಂ | 
_ಪೀವಸ್ಥತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತ್ಕವಸಾಯು ಪೆದ್ದತೇ ರುಡ್ರೆ ಮೃಳ ॥ 
4 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೧) 


ಯೋಪಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೆ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಷೀದ ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | 
ನಿಮುಚ್ಯಾ ನಯೋ ವಸಾಯಾರ್ಶ್ವಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀಯಸಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೧) 
ಎಂಡು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವಸಾಯೆ ಸೆದ್ದೆತೇ ರುದ್ರೆ ಮೃಳ ಇತಿ ಪಡ್ವಡವಸಂ 
ಗಾವಃ ಪೆಥ್ಯದೆನೆಂ | ಅನಶೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾಸೌ ನಾಮಕೆರಣಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾವಗೈಹ್ನಂತಿ ಅವಸಾಯಾರ್ಶ 
ಇತಿ ಸ್ಕತಿರುಪೆಸೃಷ್ಟೋ ನವಿಮೋಚಿನೇ ತಸ್ಮಾಡವಗೃಹ್ಹಂತಿ | (ನಿ. ೧-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 
ಅವಸ ಶಬ್ದವು ಗೋವಿನ ದಾರಿಯ ಆಹಾರವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು- ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಗತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ 
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ಅವತಿ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅವಸಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವಸಾಯ ಪಷೆದ್ವತೇ ರುದ್ರ 
ಮೃಳ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಥೈ್ಯದನಾಯ ಸುಖೋ ಭವ ಎಂದು ಅವಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೆಥೈದನ (ದಾರಿಯ ಬುತ್ತಿ) ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವಸಾಯಾರ್ಶ್ಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಕ್ಮಿಭ್ಯೋ ನಿಯೋಜ್ಯ ಲಜ್ಹೋದಕೆಯೆವರ್ಸಾ 
ಕೃತ್ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 


ಪರಿಸೂತೇಃಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೈನ್‌ ಪ್ರತೃಯ- ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ನಿತಿ__(ಸಾ. ಸೂ. ೬-.೨-೫೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃತ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯಥ8--ಉರುನ್ಯ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠ ಪಠಿಶವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕೃತಿಗಣದಿಂದೆ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಹರಿತೆಸ್ತಮ್‌--ತನ ಸಂತಾಪೇ. ಢಾತು, ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೌಣಾದಿಕವಾದ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಿಪ್ಯಥು8--ಪ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ---(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ ಲಿಟ್ಯಜಕೋತ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಭಾತುನಿಗೆ ಹೀ ಭಾವ, ಅದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ. ಏರನೇಕಾಚೋ....(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಭಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಾರಿ ತ್ಮ ಪ್ಲವನತರಣಯೊ( ಧಾತು. ಕರ್ಮ ಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌' ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚೋಣಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ತ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ | 
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| ಸಂಹಿತಾನಾಈಃ |. 


| | ಆ oo | | | 
ಯುವಂ ನಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ಕಾ 


ಶರಣಾ ಸಮಿನ್ನಃ | 


© 
Gl 
48) 


೦ ಜನಥೋ ವಿಪ ರನ್ವಯೂ ಪ್ರ ವಾಮತ್ತ 


ಚ 
ಟ್ರ 

ಫೆ 
(ಗ. 


| 
ದಂಸನಾ ಭುವತ್‌ [೭ | 


| ಹಪದಪಾಠಃ | 


ಟ್‌ | | | 
ಯುನಂ ! | ವಂದನಂ | ನಿಯತಂ! ಜರಣ್ಯಯಾ ' ರಥಂ!ನ! ದಸ್ರಾ 


ಕರಣಾ ! ಸಂ | ಇನ್ವಥಃ 
| ‘f 
ಸ್ರೇತ್ರಾತ್‌ | ಆ | ವಿಪ್ರಂ | ಜನಥಃ | ವನ್ನ ಯಾ [ಪ್ರೆ | ನಾಂ। ಅತ್ರ | ನಿಧತೇ | 


ದೆಂಸನಾ | ಭುವತ್‌ ॥ ೭ I 


wc ] 


lf ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪದಸ್ರಾ ನಕ್ನಿ ನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ಜರಯಾ ಆಟ್‌ ನೀಶೇಷೇಣಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಂದನಮೃಷಿಂ ಕರಣಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೌ ಶಿಲ್ಪಕುಶಲೌ ಯುವಾಂ ಸಮಿನ್ನಥಃ | ಸಮ 
ಧತ್ತೆಂ | ಭಾ ಚಟಕ | ತೆತ್ರವ ದೈಷ್ಟಾ ತ ರಥಂಸ। ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛಿ ಚ್ಛಿಲ್ಸೀ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥಂ ಪುನರಪೈಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿಪ ಪನ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೆ | 'ನಾಮಜೇವೇನ 
ಸ್ಮುತ್‌ ಚ ಕ್ಷೇತ್ರಾದಾ | ಅಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯೀ | ಮಾತುರುವರಲಕ್ಷಣಾಜ್ಜ ನ್ಮಸಾ  ನಾದ್ವಿಪ್ರಂ | 
ನೇಧಾನಿನಂ ತಮೃಷಿಂ ಜನಥಃ | ಜನಯಥತ್ಚ | ತ ವಾಂ ಬ ಚಚ 6 ರಶ್ತಣಾತ್ಮ, ಭಲ 
ಕರ್ಮಾತ್ರಾಸ್ಮೈ ps ಪರಿಚೆರತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪ್ರ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಭವತು | ರಕ್ಷಿತುಂ ಸಮರ್ಥಂ 
ಭವತು ॥ ನಿರ್ಯತಂ |! ಯ ಗತೌ । ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಜರಣ್ಯಯಾ | ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ | ಅಂತ್ಯಾವಸ್ಥಾಚ್ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ | ಕರಣಾ 1 
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ಫೆರೋತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತನಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಹಾ. ೩-೩-೧೩೦ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಇನ್ವಥಃ! ಇವಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ | 
ಇಡಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌! ಭೌವಾದಿಕಃ। ಜನಥಃ। ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಚೆಚ್ಯುಪಧಾನವೃದ್ಧಿಃ ಜನೀಜ್ಞಷ್‌ಕ್ಸ್ನ್‌ಸು- 
ರಂಜ ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರ್‌ಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಪೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಮೇರ- 
ನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ವಿಪನ್ಯಯಾ | ಪೆನ ಸ್ತುತೌ। ಅಘ್ನ್ಯಾಷೆಯತ್ಚೇತಿ ಭಾವೇ ಯೆತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಧಶೇ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ! ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಃ ಶತ್ಛ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ನಂ | ಭುವತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲು | 
ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ ॥| | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರಾ-ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ (ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಜರಣ್ಯಯಾ--ಜರೆಯಿಂದ 
(ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ) |. ನಿರ್ಯತಂ-- ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದ 1  ವಂದೆನಂವಂದನಖುಸಿಯನ್ನು | 
ಕರಣಾ--ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನೀನು | ರೆಥಂ ನ-(ಶಿಲ್ಪಿಯುಜೀರ್ಣ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ) | ಸಂ 
ಇನ್ನಥ8--(ಪುನರ್ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದಿರಿ ! ವಿಪನ್ಯಯಾ--(ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ವಾಮುಜೀವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) 
(ಸ್ತುತರಾಗಿ) 1 ಸ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಆ--(ಮಾತೃನಿನ ಉದರದಿಂದ) ಜನ್ಮಸ್ಥಳದಿಂದ | . ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆ 
ಖುಷಿಯನ್ನು |! ಜನಥಃ--ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತಥೂ--ಹಾಗೆಯೆಳಿ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ದಂಸನಾ-- 
ರಕ್ಷಣಾರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು | ಅತ್ರ-ಈ | ನಿಧಕೇ-(ನಿಮ್ಮನ್ಸು) ಪರಿಚರಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | 
ಪ್ರ ಭುವತ್‌--(ರಕ್ಷಿಸುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದಸ್ರರೇ, (ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಜರಾವೃತನಾದ ವಂದನಖಸಷಿಗೆ ಕುಶಲರಾದ ನೀವು, ಶಿಲ್ಪಿಯು 
(ಜೀರ್ಣವಾದ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ) ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ; (ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ ವಾಮದೇವನಿಂದ) 
ಸ್ಮುತರಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯ ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ; (ಅಜೀರೀತಿ) ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯವು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ. 


8161190 Translation. | 


Skilful Dasras, you restored Vandana, when debilitated by old age, 
as ೩ (wheelwright repairs a worn-out) ೦೩೯ ; (moved) by his praises, you 
brought forth the sage (Vamadeva) from the womb: may your (glorious) 
deeds be (displayed) for him who in this place offers you worship. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಜರಣ್ಯಯಾ--ಜರಣಕ್ರಿಯೌರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ | ಮುದುಕತನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ರಥಂ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶಿಲ್ಪೀ ಜೀರ್ಣಂ ರಥಂ ಪುನರಪ್ಯಭಿನವಂ ಕೆರೋಕಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಶಿಲ್ಪ್ರಿಯು ಹಳೆಯದಾಗಿ ಮುರಿದುಹೋಗುವಂಕೆ ಇರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಣತನದಿಂದ ಹೊಸದು ಮಾಡುವಹಾಗೆ 
| ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮುದುಕನಾದ ವಂದನ ಖುಷಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಯೌವನಸ್ಥನ ಕರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ನಂದಕೆ 
ಖುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ ನಿಸ್ರೆಂ ವಿಪನ್ಯಯಾ ಆ ಜನಥಃ--ವಾಮದೇವೇನ ಸ್ತುತೌ ಮಾತುರುದರಲಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಮೇಧಾನವಿನಂ ತಮೃಷಿಂ ಜನಯಥಶ್ಚ | ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರಲು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು, ಎಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
ಊಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 
ಕೆಶ್ಚಿವೃಷಿಃ ಮೃತಭಾರ್ಯೋ ವೃದ್ಧಶ್ನ ಪುಶ್ರಕಾನೋ ಅಶ್ವಿನೌ ಶುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಶ್ಸಿನಾವಯೋ 
ನಿಜಂ ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಪುತ್ರಂ ಜನಯಾಂಚೆಕ್ರೆತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚೈತೇ | ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತತಃ ವಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಆಜನಥಃ ಜನಿಶೆವಂತೌ | 


ಒಬ್ಬ ಖಯುಷಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಹೆಂಡತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಬಹಳ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ತನಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಾಗಜೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಇತ್ತು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅಯೋಕಿಜನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾನಿನಂ | ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 

ಯೋ ಅನಿಧ್ಠೋ ದೀಡೆಯಾದಸ್ಸೈಲ ಕ್ರರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧೃರೇಷು [| 

(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) 

ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೋಧಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ಡಂಸನಾ--ರಕ್ಷಣಾತ್ಮೆಕಂ ಕರ್ಮ. ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅವನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 'ದಂಸೆನಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಪ್ರೆವೃತ್ತಿರ್ಯುವಯೋ 
ರೇಷಾ ಶ್ಲೇತ್ರ ಜನನಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚೆರಿತುಃ ತೆಸೈ. ಬುಷೇರರ್ಥಾಯೆ ದರ್ಶನೀಯಾ | ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಜುಹಿಯ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ ಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿದ ಖುಷಿಗೆ ಹಿತವಾ 
ದಂತೆ'ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳು? ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು: ಸ್ಪಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಯುವಾಂ 
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ME ೩” ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರೆ ಯಾನ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಪ ಪ್ರ ಕಾರವಾದಪ್ರ ವೃ ತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಆದ್ಭರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ದಯೆಯು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಆಶ್ರಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾ ಸಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿರ್ಯತವಮ್‌-- ಬಯ ಗತೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಗೆತಿರನಂತೆರ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃತ್‌ಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಜರಣ್ಯಿಯಾ--ಜ್ವ ಎಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕು ಟಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಮೋರನಾಳ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ « Sead ಜರಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ IN Ay ಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ. ಆಂತ್ಯಾವ-. 
ಸ್ಥಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಫೆರಣಾ--ಡುಕ್ಕೃ ಇ” ಕರಣೇ. ಢಾಶು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೊ ೩-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆನಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಸ್ವೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. Re ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. : 


ಇನ್ಫಥೆಃ--ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಬಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಭಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೆಚ್‌, ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಕಷ 
ಕ್ಲೆಸುರಂಚಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ ಸೂ: 
೬-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಗೆ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜನಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಪೆನ್ಯಯಾ- ಸನ ತೌ. ಧಾತು. ಅಘ್ನಾ $ದಯೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ 
ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ತೈಯ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯ. 
ದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ತದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್‌. 


ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಠಿ 


ಇ 
2 
ಪ 
NS 


ವನಿಧತೇನಿಧ ನಿಢಾನೇ. ದಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಾದೇಶ.. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಜಿತವಾದೆ ಶತ್ಛನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ 
ನಡ್ಯ ಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ, 


ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ ಪೆ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಖೋಡಾಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಉಕಾ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ: 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು... 
ಭ್ರುವಾಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನವಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


| ಹ ನಿಶೆ 


; ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1! 

ಅಗಚ್ಛತಂ ಕೃಪಮಾಣಂ ಸರಾವತಿ ಏತುಃ ಸ್ವಸ್ಯ ತ್ಯಜಸಾ 
ನಿಬಾಧಿತಂ ಎ 

ಸ್ವರ್ವತೀರಿತ ಊತೀರ್ಯುವೋರಹ ಚಿತ್ರಾ ಅಭೀಕೇ ಅಭವ- 


| | 
ನ್ನಭಿಷ್ಟಯಃ |! ೮ | 
ಹ ಟು 
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A ER ಲ ET NE ದ ೋ ಅಮಯ ಯು  ು ುು್‌ಟ್‌ೊಫ6ಟಟ್ಟು ಟ್ರತ್ರೊ 


| ಪಡಪಾಠಃ | ' 


Me ಜ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛತಂ | ಕೃಷಮಾಣಂ | ಪರಾವತಿ | ಪಿತುಃ | ಸ್ವಸ್ಯ | ತ್ರ 


| 
ನಿಬಾಧಿತಂ | 
| ಎ | | 
ಸ್ವಃ5ವತೀಃ | ಇತಃ। ಊತೀಃ | ಯುವೋಃ | ಅಹ | ಚಿತ್ರಾಃ ! ಅಭೀಕೇ |: 


| | | 
ಅಭವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ॥ ೮ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೆರಾವತಿ. ದೂರದೇಶೇ | ಸಮುಪ್ರಮದ್ಯೇ ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತುಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ತೈಜಸಾ 
ತ್ಯಾಗೇನ ನಿಬಾಧಿತಂ ಪೀಡಿತಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಕೃಷೆಮಾಣಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವಂತಮಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಾಂ 
 ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗತೆವಂತೌ | ಯೆಸ್ಮಾಜೀವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ವರ್ವತೀಃ ಸ್ಪರ್ವತ್ಯಃ ಶೋಭೆನಗಮನ- 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ ಇತೋಮುಖಾಜಚ್ಞಿಶ್ರಾಶ್ಚಾಯನೀಯಾ ಯುವೋರಹ ಯುವಯೋರೇವೋತೀರೂತಯೋ 
ರಕ್ಷಾ ಅಭೀಕೇ ಸಮಿಾಸೇಇಂಭಿಷ್ಟಯಃ8 ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಭ್ಯೇಷೆಣೀಯಾ ಅಭವನ್‌ | ಭವಂತಿ ॥ 
ಕೃಸಮಾಣಂ | ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅಯಂ ೫ ತುದಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸ್ವರ್ವತೀ8 ! ಸುಪೂರ್ವಾ- 
 ಡರ್ತೇರ್ಭಾವೇ ವಿಚ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ/ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೆಃ | ಇಷು 


ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ |! ಶಕಂದ್ಹಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆರರೂಪತ್ವಂ || 


‘I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) |, ಪರಾವತಿ--ದೂರಜೇಶದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತುಃ ತನ್ನ ತಂದೆಯ (ತುಗ್ರನ) ! ತೈಜಸಾ- ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನಿಜಾಧಿತೆಂ-- ನೀಡಿತನಾದ | ಕೃಪ. 
ಮಾಣಿಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ (ಭುಜ್ಯುವನ್ನು) | ಅಗಚ್ಛೆತಂ--(ರಕ್ಷಿಸಲು) ಹೊರಟರಿ (ಆದುದರಿಂದ)! 
(ಅಶ್ವಿ ನೌ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ) |. ಸ್ಪರ್ವತೀ8-- ಶುಭಕರವಾದ ಗಮನಯುಕ್ತವಾದವುಗಳೂ | ಇತ... 
ಈ ಕಡೆ (ನಮ್ಮ ಕಡೆ) ಮುಖವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ಚೆತ್ರಾ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದವುಗಳೂ ಮತ್ತು! ಯುವೋಃ 
ಅಹ ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ |. ಊಶೀ॥--ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳು | ಅಭಿೀೀಕೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ಅಭಿಷ್ಟಯಃ 
(ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ) ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯಗಳು 1 ಅಭವನ್‌--ಆಗಿರುತ್ತನೆ. | 
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"1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ತ್ಯುಜಿಸಟ್ಟಟ್ಟು, (ಅಗಲಿ) 

ದುಃಖನಡುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು (ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು) ಹೊರಓರಿ, ಆದುದರಿಂಡ (ಸರ್ವಪ್ರಾ 

ಣಿಗಳೂ) ಹಕ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ಚ ರ್ಯೆಕರವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಸರ್ವದಾ), ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಸುಲ ಭವಾಗಿ) ಸಿಗು. 


ವಂತಿರಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


You repaired to him who, afflicted by the abandonment of his own 
father, praised you from afar : hence your prompt and wonderful succours 
have been wished to be at hand (by all). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಭುಜ್ಯುನೆಂಬವನು ಶನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ. ಆಜ್ಞ ಸ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿ ರುಪಾಗಃ 
ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಾಥನಾಗಿ ನಿಸದ್ಸ್ರಸ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಬಂದಿರುವರು ಎಂದೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಈ ಅಶ್ವಿನಿ:ದೇವತೆಗಳ ದಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತ ಜಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರ ಕೃಪೆಯು ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ” 
ಈ ಖಯುತ್ತುನ ನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸದಗಳನ್ನು ತುಗೃ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುನಿ ವಿಷ 
ರಕ್ಷಣೆಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಗಚ್ಛತಂ ಚಾರೀ 
ಗತೆವಂತೌ ಯುವಾಂ ಕೃಷಮಾಣಂ ಸ್ತು ನಂತಂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ--ಅಶ್ಲಿ ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖಜಾ ಿಶ್ವನೆಂಬವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ' ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ದ ನೀವು 
ಗಳು ಎಂದು ಯಜ್ರಾಶ್ವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಆಯಾಯ ಸದಗಳಿಗೆ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಾಗೇನ ಬಾಧಿತಂ ಪೀಡಿತೆಂ, ತಂದೆಯು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ದುಃಖದಿಂದ ಇರುವವ 
ನೆಂದು ಭುಜ್ಯುವಿನ ಸರವಾಗಿ ಸಾಯಣರೂ. ಪಿತುಃ ಸ್ವಸ್ಯ ತ್ಯ ಜಸಾ ನಿಜಾಧಿತ0--ಆತ್ಮೀ ಯಸ್ಯ ಪಿತುಃ 
ಕೋಷೇನ ಶಾಪಜಸಿತಾಂಧ್ಯೇನ ಹೀಡಿತೆಂ ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಕೋಷದಿಂದ. ಶಾಸಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಆದರಿಂದ 
ಉಂಬಾದ ಕುರುಡತನದಿಂದ. ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಖುಜ ೨ಶ್ವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಅರ್ಥ. ಚಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ: 
ಯಾಸ್ಕಕು--ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯಂ.: (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಯನೀಯಂ. ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.. 
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ಊತೀ8-ಊತಯಃ ರಕ್ಸ್ಬಾಃ | ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯೆಚ್ಚ್ಚಾ ಪ್ರತಿ ಗತಯೆಃ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಗಳು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


A 


ಅಭೀಕೇ--ಸೆಮೀಪೇ | ಹತ್ತಿರ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ 
ರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚೆತ್ರಾ ಅಭೆವನ್ನಭೀಕೇ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- 


ಸರ್ವೈಃ ಸರಿಚಾರಕೈಸ್ಸಹ ಇತಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಾಸನ್ನೇ ಯಾಗಕಾಲೇ ಯುವಾಂ 
ಗಚ್ಛೆತಃ ತತ್ರ ಚಾಭೀಜ್ಕೇಥೇ! ಅಥವಾ ಅಭೀಕ ಇತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸರ್ವೈಸ್ಸೈೈರ್ಯೋ- 
ಧೃಭಿಸ್ಸೆಹ ಗಚ್ಛೆಥೋ ಯುವಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಗತ್ವಾ ಚಾಭಿಗಚ್ಛೆ ಥಃ ಶತ್ರೂನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ನೀವು ನಿನ್ಮು ಪರಿನಾರಜೊಡೆನೆ ಈ ಪ ಸ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ (ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ಪ್ಟೀಕರಿಸಿ) ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಿ 
ರುತ್ತ ರಿ, (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇನೆ ಸುನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ) ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಯೋಧ ಆ 1 
(ಶೂರರಾದ ಸೈ ನಿಕರೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡು 


ತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭನ ಬತಕ್ತಾಗ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಗಚ್ಛೆತರ್ಮ-.-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ, ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಭಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾಕ್ಕವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ 
ಬಾಗುತೆ ಬೆ. 


ಕೃೈಪಮಾಣಿಮ್‌---ಕೃಸ ಧಾತುವು ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶಿಶ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶವಿಕರಣ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 


_ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ 15 (ಪ ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, 


ಶೆ ಶೈ ಜಸಾತ್ಯಜ ಹಾನ್‌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾಕುನಿಬಂಧನೆವಾಗಿ ಬರುವ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, `ಇದು 


ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೈ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ್ಮ 


ಬಾಧಿತೆಮ್‌--ಬಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡೃಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ್ದ ಇಡಾಗಮ, ಗೆಶಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಸೈರ್ವತೀ--ಸು ಉಪಸರ್ಗ, ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ. (ಹಾ, ಸೂ 
೩-೨-೭೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರೆಸರ 


@ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತರ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ನಿನಕ್ಸು ಮಾಡಿದಾಗ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭಂದಸೀರಕ (ಸ್ನಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಉಗಿತತ್ಚ (ಪಾ. ಭ್‌! ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಫ್‌, 


ಊತೀ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜ್ವರತ್ಸರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮ--(ಪಾ. ಸೂ. LS ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಟೂ ಊಕಾದೇಶ. ಊತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಣೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಪ್ಪ ಯೆ8-- ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌. ಢಾತು. ತುದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ ನ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಲಘೂಸದೆಗೆ 
4 ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟುಶ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜಿ ಶ. ಅಭ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಧ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ook ದಿಷು ಪೆರರೂಸಪೆಂ 'ನಾಜ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿ ದ ಪರರೂನ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ಭಚನಾಂತರೂಪ. ಆ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

pe ಸ್ಕಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮಕ್ಕೆ ಕೈಕಾರಪನ್ಮ ದೇ ನೋಮಸ್ಕೌ- 
ನಳ ಹುವನ್ಯತಿ 

ಯುವಂ ದಧೀಚೋ ಮನ ಆ ನಿವಾಸಥೋಥಾ ಶಿರಃ ಪ್ರ 


ವಾ ಮಶ 


ನಾಮಶ್ವ್ಯಂ ವದತ್‌ ॥ ಐ 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ | ವಾಂ ಮರ್ಡುಮತ್‌ | ಮಿಕಾ. ಅರಸತ್‌ | ನುದೇ | ಸೋಮು- 
ಸ್ಯ | ಔತಿಜಃ | ಹುವನ್ಯತಿ | 


] | | 
ಯುಂ | ದಧೀಚಃ ! ಮನಃ | ಆ | ವಿವಾಸಥಃ | ಅಥ | ತಿರಃ | ಪ್ರತಿ! ವಾಂ! 
| 
ಅಶ್ವ್ಯಂ | ನದತ್‌ 1೯॥ 
ಚಾ ತ್‌ | 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಧುಮನ್ಮಧುಮಂತೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಮಸ್ತಿಕಾ 
ಸರಘಾ ಮಧುಕಾಮಾ ಸತ್ಯ ರಹತ್‌ | ಅಸ್ಕೌತ್‌ ! ತೆಥೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ। ಪುತ್ರ 8 ಕೆನ್ಷೀವಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾನೇನ Midd ಹರ್ಸೆೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಹುವನ್ಯತಿ ।! ಯುನಾಮಾಹ್ವಯೆಕಿ | 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚೆ ತಸ್ಕೈ ಮಕ್ಷಿಕಾಯ್ಕೈ ಮಧು ದಾತುಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾರ್ಥಿನೌ ಸೆಂತೌ ದಧೀಚಿ 
ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ಯಸೇರ್ಮಕನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ಆ ವಿವಾಸಥಃ। ಹೆರ್ಯಚರತಂ | ಅಥಾನಂತೆರಂ 
ತಸ್ನಿನಿ ನ್ರ್ರೀತೇ ಸತ್ಯಶ್ಚ್ಯಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಹಿತಮಶ್ವಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿ ಯಚ್ಛೆರಸ್ತೆದ್ದಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾಮವದತ್‌ 1 ಸ ಯಷಿರಾಶ್ವೇನ ಶಿರಸೋತಸದಿಷ್ಟವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧುಮಶ್‌ | ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅರಪತ್‌ | ರಪ ಲೆ ವ್ಯಕ್ತ್ವಾಯಾಂ ವಾಚಿ |! ಮದೇ ! ಮದೀ ಹರ್ಹೇ | 
ಮದೋಂನುಸೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾವೇಸಸ್‌ | ಹುವನ್ಯತಿ ಹ್ಮೇಇಾ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ನೀಚಿ | ಲ್ಳುಟ್ಲೇಶಿ 
ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌:! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ। ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | 
ಅಂತ್ಯಲೋಸೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯೋತ್ಸಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಅಶ್ವೇ ಭವಮಶ್ಚ್ವ್ಯಂ | ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ" || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತೆ-_ಮತು 1 (ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ! ಮಧುಮತ್‌---ಮಧುಯುಕ್ತ್ಕ ರಾದ | 
 ಮಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಸ್ಯಾ ಮಕ್ಷಿಕಾ-ಸಆ ದುಂಬಿಯು | ಅರಪೆತ್‌. -ಸ್ತುತಿಸಿತು! ಔಶಿಜಃ- ಉಶಿಜ 
ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಸೀವಂತ ಎಂಬುವನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) 'ಮದೇ_- 
(ನಿಮಗೆ) ಹರ್ಷವಾಗಲು | ಹುವನ್ಯತಿ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ! ಯುವಂ- ನೀ ವಿಬ್ಬರು (ದುಂಬಿಗೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡಲ್ಕು ಅಥವಾ _ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ) 1 ದಧೀಚಃ--ಆಥರ್ವಣ 


4ಡಿ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೯, 
ಖುಷಿಯ | ಮನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆ ನಿವಾಸಥಃ--ಪರಿಚರಿಸಿದಿರಿ (ಸಂತೋಷನಡಿಸಿದಿರಿ) | ಅಥ-- 
ಅನು ತರ (ಅನನು ಪ್ರೀತನಾದ ಮೇಲೆ) | ಅಶ್ಚ್ಯಂ--ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವಾದ | ಶಿರಃ--(ಆ ದಧ್ಯಂಚನಿಗೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಶಿರಸ್ಸು | ಮಾಂ ಸ್ಪತಿ- ನಿಮಗೆ. 1 ವದತ್‌-(ಮಧುವಿದೈೆಯನ್ನು) ಹೇಳಿತು (ಉಪದೇಶಿಸಿತು). 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ಮಧುನಿಗಾಗಿ) ದುಂಬಿಯು. 
ಸ್ತುತಿಸಿತು; ಉಶಿಜಪುತ್ರ ನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂಶನು (ನೀವು) ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟರಾಗಬೇಕೆಂದು (ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ; (ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆಥರ್ವಣ (ದಧೀಚಿ) ಜುಹಿಯ ಮನಃಪ್ರ ಸಾದವನ್ನು ಸಂಖಾ 
ದಿಸಿದ ಮೇಲೆ (ನೀವು ಕೊಟ್ಟಿ) ಅಶ್ರಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಸ್ಪಿನಿಂದ, ಆತನು ನಿಮಗೆ (ಮಧುವಿದ್ಯ ಯನ್ನು ) ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


೫161198 Translation. 


That honey-seeking bee also murmured your praise ; the son of Usij 
invokes you to the exhilaration of the Soma Juice: you conciliated the 
mind of Dadhyanch, 80 that, provided with the head of a horse, he taught 


you (the mystic science). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮಕ್ಷಿಕಾ ಮಧುಮತಕ್‌ ಅರಪತ್‌--ಸರಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜೇನು ನೊಣಗಳಿಗೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪುಷ್ಪೆಗಳು ಸಿಕ್ಕದೆ ಮಧುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ 
ಮಧು (ಜೀನು ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು. ಇತಿಹಾಸನ್ರು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸೆಮಾಚ ಕ್ಲತೇ | ಸರಘಾನಾಮ ಮಧುಶಕೆರ್ಯಃ !ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ತಾಃ ಕಸ್ಯಾರ ಜಿದೆನಾ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾಂ ಶುಷ್ಠಾಸು ಸರ್ವಪುಷ್ಪಜಾತಿಷು ಶುಧಾ ಜಾಭ್ಯಮಾನಾಃ ಮದ್ಭರ್ಥಿನ್ಯೋ 
ಅಶ್ವಿನಾನಾಜುಹುವುಃ | ತಾಭ್ಯ ಉಪೆಗಮ್ಯ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಧು ಡೆಡೆತುಃ ತೆಕ್‌ ತಾಃ ಪಸ್ರರಿತಿ! 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ-- | 
ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭರಥೋ ಯೆತ್ಸರಡ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗೆತಮ್‌ | 
| | | (ಖು.ಸಂ, ೧-೧೧೨-೨೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು | 
ಅಥನಾ ಮಸ್ತಿಕಾಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಕುತಶ್ವಿತ್‌ ಮಸ್ತಿಕಾಸಾಡೈಶ್ಯಾತ್‌ ಡಧೀಚೋ ಉಚ್ಯತೇ 
ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುಶಬ್ದಸಂಯುಕ್ತಂ ಹೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ಯಕ್ತೆಮುಕ್ತೆವತೀ | 


ರ 
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ಮಕ್ತಿಕಾ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು -ಧರ್ಮನಿಮಿತ್ತನಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕ್ಕೊಂಡು ದಧೀಚಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿ, ಆ ದಧೀಚಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಮಕ್ತಿಕೆಯು ನಿಮಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯಾಪ್ರ ತಿ 
ಪಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಸಪದೇಶಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. | | | 

ಔಶಿಜಃ ಹುನನ್ಯತಕಿ--ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕೆಸ್ಟೀರ್ವಾ ಯುವಾಮಾಹ್ಹಯೆತಕಿ | ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಒಂ 

ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜೋ ಅಪತ್ಯಭೂತಃ ಕೆಕ್ಸೀರ್ನಾ | ತಂ ಉಶಿಜ8 ಪ್ರಸಪೌತ್ರಂ ಪೌರಾಣಿಕಾಃ 

ಸ್ಮರಂತಿ | | 


ಸಿವ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಔತಿಜಸದದ ಅರ್ಥ 
1) | 
ಷ್ಟ | 


ತಥಾ ಚ 

ಉಶಿಜೋ ಬ್ರಹ್ಮದುಕ್ಸಿಶ್ಚ ಯಸಹಿದೀರ್ಥಶತಮಾಸ್ತೆ ಥಾ | 

ಕಶ್ರೀವಾಂಶ್ಚ ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವರಾ$ !! ಇತಿ | | 

ಸಃ ಅಹಂ ಉಶಿಜಃ ಪ್ರಸೌತ್ರೂ ಕಶ್ಸೀವಾನಾಹ್ಮಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅತ್ಮನ ಏನಾಯೆಂ 

ಸರೋಪ್ರರೂಪಸೇಣ ನಿರ್ದೇಶಃ | | | | 
ಉಶಿಜಬುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತನ್ನ ನಾದ ಕಠ್ಚೀವಂತನೆಂಬುವನು ಉಶಿಇನೆಂಬವರಿಗೆ (ಪ್ರಪೌತ್ರ) ಮರಿಮಗನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಉಶಿಜ, ಬ್ರಹ್ಮದುಕ್ಕ, ದೀರ್ಫೆತಮಖುಸಿ, ಕಕ್ಷೀವಂತ, ಎಂಬ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೂವತ್ತು 
ವ 


ಬಾರು ಜನರು ಅಂಗಿರಾಖಯುಹಿಯ ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೆಂದು ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 


> § 


ಕ್ಸಿರ್ವಾ ಎಂಬವನು ಎಂದು ಸರೋಕ್ಷರೂಪದಿಂದ ಇರುನಂತೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿ:ದ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು, ...... | | | 
ಅಥವಾ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಔಶಿಜಃ ದೀರ್ಥಶ್ರನಾಃ ಸಃ ಯುವಾಂ ಆಹೂತರ್ವಾ | ಅಥವಾ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಪ್ರೀಯ ಮಗನು ಔತಿಜನು. ಅವನೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವನೆಂಬವನು. ಅವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿರಲು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


(ಗಿ 


ಯಾಭಿಸ್ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರನಶೇ ಮಧೂ ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 
ಕಕ್ರೀವಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರತ್ಟಿನಾ ಗತಂ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧ ೧೧೨-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಷ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, . | 

ದಧೀಚಃ ಮನಃ ಆನಿಮಾಸಥೆ8- ಅಶ್ತಿನೀನೇವತೆಗಳು ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ತಮಗೆ ಮಧುವಿಧ್ಯೆಯು ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದಧೀಚಿಯುಹಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಸೆ ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಡೌ 
IX 31 | ; 


A 


4090} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮ. ೧. ಅಆ. ೧೭೩. ಸೂ. ೧೧೯. 


ಹ ಯ ಟೋ ಗೊ ಇಚ ಅ ಗ ನ ಜು ಚಜು ಚು ಜಾಗ ಇ ಐ (ಜಾಣ ಜು ರ ರ ಗಿ ಕು ಹಾಣಿ ಜಾ ಜಾ ನ ಚಾಚು ಹಿ ರ್‌ ಸನ್ನ ಟ್ಟ ರಾ ಲ್ಯ ಯೋ. 


ಆಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ ಆವದಶ್‌--ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತಿಹಿತೆಂ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆತ್‌ ಶಿರಃ ತೆತ್‌ ಮಧು 
ನಿದ್ಯಾಂ ಯುವಾಂ ಅವದೆತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳು ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ತಲೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕುದುರೆಯ ತೆಲೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಆ ಆಶ್ವಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಖುಹಿಯು ಇವರಿಗೆ ಮುಧನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉನದೇಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಇಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು | 


ಅಶ್ಚಸ್ಥಾವಯವಭೂಶೇನ ಮದ್ದಾಖ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉಕ್ತರ್ವಾ | ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) 
ಅವಯನವ:ದ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಸಾದ್ಯವಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ದಧ್ಯಜ್‌್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ನಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾಪ್ರೆ ಯದೀಮುನಾಚೆ || 
(ಯ:ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಯಾ--ತ್ಯದ್‌ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಶ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತಡಜೋಃ ಸಾವನಂಶ್ಯಯೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಸರರೂನ. 


ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಮಧುಮತ್‌--ಮಧು ಅನಯೋಃ ಅಸ್ಮಿ ಇತಿ ಮಧುಮಂತೌ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಬಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 


ಅರಪೆಶ್‌-.-ರಪೆ ಲನ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ಮಾಚಿ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ, ಅತಿ 
, ಔಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೇ-_ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು, ಮದೋಂನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. i | 


ಔಶಿಜ8--ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ- ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಸ್ಪಚಾ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. | 


ಅ. ೧. ಅ.೮. ವ.೨೧.] | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 40] 


ಒಡ ಯದು ಮಯಯ ಬು ಯ ಬಡಿ ಯು ಬು ಬು ಯಾಗು ಎ. ಬೌ ಯು ERNE ಬಬ ಖಾ ಎ ಜಾ ಪಂ ಇಡಿ ಯಾಂ ಬೇ ಟಾ ಚಿಂ EN ಚು RN, ಆ. ಮಯಿ ಬೆ. ಬಡ ನಾ ನ್‌ ಕ್ಲಾರಾ ಯದು 0. ಮಯ ಸದು ಮಯ ಸಮು ಹೆ ನರ ನಲ ಜಾದು ಬೇ ಯು. ಬಯ ಯು ಬ ಮಾಮು ಬ. ಬಾಯಿ ಬೆ. ಸ ಬಿ ಮಿಯಾ ಬಟ 


ಹುವನೃತಿ--ಹ್ಹೇರ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಬ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕು ರ್ರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಯುಪೋರನಾಕೌ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ ಹುವನಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ 
ಹುವನ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನೆಃ ಕೈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ. ಛಾಂದ 

ಬ & $ AN ಎ ಗ್‌ೆ Rud ಬ್ರ | 
ಸಾಗಿ ಅಂತ್ಯ (ಅಕಾರ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹೆವನ್ಯತಿ 


ಎಂದಾಗ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾಜೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದೆಧೀಜೆ8-.-ದಧಿ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ವದೃಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ--ಸೂತೃದಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ನಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಅಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದೆ 
ಅಂಚು ಧಾತು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪಡಕ್ಟೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನಾಸಥಕ8- ನಿವಾಸಧಾತುವು. ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ, ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಅಥ--ನಿಸಾಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿ ತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ರ $ಮ್‌- ಅಶ್ವೇ ಭವಂ ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಶೋನಾವಃ। (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವದತ್‌--ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಢಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಫಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. !॥೯॥ 


4 | .. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ೧ ಅ. ೧೭, ಸೂ ೧೧೯- 


ಟೆ ಟಂ ಹಂ ಬಬ ಬಾಬಿ ನಾಗಾ ಜಂ ಪಾ ಸ ಪಾ ರ ಪೋ ಪಾ ಜಂ ನ ನ್ನು ಅ ಹಾಣಿ ಭಾ ಹ ಚು ಚಾ ಫಂ ಇರು ಬ ಹುಂ ಭಂ ಸ ಭು ಚು ೫೨ ಚ ENS SET TN RETREAT TNS SUNT. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಲಾರಾ 


| ] | | 
ಯುವಂ ಹೇದವೇ ಸುರುವಾರಮತ್ಚಿನಾ ಸ್ಪೃಧಾಂ ಶ್ವ ಶ್ಲೇತಂ ತರು. 


ತಾರಂ ದುವಸ ಥಃ | 


ಬ 


೨0 
ಶರ್ಯೆರಭಿದ್ಯು ೦ ಪೃತನ ನಾಸು ದುಷ್ಕರಂ ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಮಿಂದ್ರಮಿ- 
| 
ವ ಚರ್ಷಣೇಸಹಂ | ott 
' ಫದಪಾರೂ 1 
| | i 
ಯುವಂ | ಪೇದವೇ | ಪುರು;ನಾರಂ | ಅತ್ತಿನಾ! ಸ್ಪೃಧಾಂ ! ಶ್ವೇತಂ | ತರು- 
| 
ತಾರಂ | ದುವಸ್ಯಥಃ 


| | | | | | 
ಶರ್ಯೆಃ | ಅಭಿದ್ಯುಂ | ಪೃತನಾಸು | ದುಸ್ತರಂ ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ಇಂದ್ರಂಂಇವ 


ಜ್‌ | 
ರ್ಷಣಿ5ಸಹಂ ॥ ೧೦ ೫. 
| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ರ H 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೇಡನೇ ಸೇಡುನಾನ್ಮೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರರುವಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯಂ 
ಸ್ಪೃುಧಾಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೆರುತಾರೆಂ ತಾರಕೆಂ ಶ್ರೇತಂ ಶುಭ್ರನರ್ಣಿಮಿಂ- 
ವ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಮಶ್ಚಂ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ದುವಸ್ಯಫಃ | ದತ್ತನಂತ್‌ೌ | ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ಶರ್ಯೆಃ | 
ಶೀರ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಶರ್ಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ತೈಃ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗಾಮೇಷು ಹೆಸ್ತೆರಂ ತರೀತುಮಶಕ್ಯಂ 
ಅಭಿಮ್ಯಮಭಿಗತದೀಸ್ತಿ ಚಿಕ ತ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಸು ಪುನಃಪುನಃ ಹೆ ಕ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಇಂದ್ರನಿವ 
ಚೆರ್ಷಚೀಸಹಂ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಶತ್ರೂನೆಭಿಭೆನತಿ ಏನಂ ಶತ್ತು ತ್ರಿಜನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರಮಿತ್ಯ ರ್ಭಃ 
ಸ್ಪೃಧಾಂ! ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಕ್ವಿಷ್ನೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಚೆಶಬ್ಬೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾತ್ರಸ್ಯ ಚಿ 
ವಿಧ್ಯಂತೆರೋಸೆಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾವಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಸೊ ಕೇಫಸ್ಯ ಚ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ। ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 


ಜು 
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ಜು 
ಸ್‌ ಕ ಕಾರಾ ಕ್ಲಾನ್‌ ನ್‌್‌, ಶಾ ಯು ಸು ಯು ದೆ ಯ. ಸಮ ಯಿ ಕ್ಸ್‌ ಬಿ ಯು ಮಾಯ ಜಿ. ಮಯಿ ಯಯ ಮಂದಿ ಮುಖಿ ಯಿಯ ಹೆ. ಹು ಯ. ಮುಚ ಸ್ಥನ ಇತ್‌” ಯೊ ಯು. ಮೇಯ ನಾ ನ್ಯ ತ್‌್‌ ತಳ ನೌ ನ ಸ್‌ ಬು ಯುಗ ಬಾ ಯಾ ಬೈಜಿ EN AS ಬದು ಟಗಾಊಖ ಚ 





ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ! ತರುತಾರಂ | ತ್ಮ ಸ್ಲವನತೆರಣಯೋ॥ | ಅಸ್ಮಾತ್ತ ಚಿ ಗ್ರಸಿತೆಸೃಭಿತೆಸ್ತಭಿತೇತ್ಯಾದೌ 
ನಿಷಾತನಾದ್ರೂಹೆಸಿದ್ದಿಃ | ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ | ಕರೋಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೃನೃಸೋರಿತಿ ಕೃಷ್‌ | 
ಶತಸ್ತು ೪ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೇಡೆನೇ--ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಪುರುನಾರಂ ಬಹುಜನ 
ರಿಂದ ಅಪೇಫಹ್ಮಣೀಯವಾದ | ಸ್ಪೃಧಾಂ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ | ಶರುತಾರಂ-- ತಾರಕವೂ 
(ಜಯಿಸುವುದೂ) | ಶರ್ಯೈ8--ಯೋದರಿಂದ | ಸೈತನಾಸು---ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ದುಸ್ತರಂ--ಅಆಜೇಯವೂ | 
ಅಭಿದ್ಯುಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ ಚೆರ್ಕೃತ್ಯಂ--(ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಬ್ಲ್ಬೂ) ಪುನಃ ಪುನ8 ಯೋಜ್ಯವೂ | ಇಂದ್ರನಿವ 
ಇ೦ದ್ರನಂತೆ | ಚರ್ಷಣೇಸಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದೆ | ಶ್ರೇತೆಂ ಅಶ್ವಂ 
ಒಂದು ಶ್ವೇಶಾಶ್ವವನ್ನು | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಹುವಸ್ಯಥಃ ಕೊಟ್ಟಿರಿ: 


| ಭಾಪಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಫೇದುವಿಗೆ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೂ ಶತು ಕಾರಕವೂ, ಸಂಗಾಮಗಳಲಿ 
ಛ್‌ ೩ ಸತ) ಜಿ 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯವೂ, (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯವೂ, ಇಂದ್ರನಂಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಸಜಯ : 
_ ಕಾರಕವೂ, ತೇಜೋನಿಶಿಸ್ಟವೂ ಆದ, ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, ; 
English Translation. 

Aswins, you gave to Pedu the white (horse) desired by many, the 
breaker-through of combatants, shining. unconquerable by foes ‘in battle, 
fit for every work: like Indra, the conquerer of men. 

| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತಮಗೆ ಪಾರಿತೋಷಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು 
ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| ಪುರುನಾರಂ--ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ! ಬಹಳ ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, 

ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾರಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 


ರೆ 
ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಪೃಧಾಂ ತರುತಾರಂ--ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನಿಸ್ತೆರಿತಾರಂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಬುಹಾಶಟ್ಟಿನು (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸ್ಪೃದ್ಧ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು--ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾಕೆ, ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 


ಷಾ 
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ತಾರಕೆಂ--ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ತಾವು ಜಯಿಸಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ಅವರನ್ನು ಒನೆ ಟ್ಟಿ ಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ದುಸ್ತರಂ--ತರಿತುಮಶಕ್ಕಂ | ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕುದುಕೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಲು 
ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅವತಿರಿತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು 
ಪಾಠಾಶ್‌ ತಿರಶಿರ್ಹನೆನಾರ್ಥಃ ತೆಸ್ಕೇದೆಂ ರೂಪಂ ಮರ್ಹಣಂ ಅವತಿರತಿ ಎಂದು ವಧಕರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುಸ್ತರವೆಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಆಗದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ--ಸರ್ನೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ರೆಯೋಜ್ಯಂ | ಆಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರ 
ಹಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅಶ್ವನ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಇದಮಸಿ ಜೆ ಕೃಂತೇರ್ವಧಕರ್ಮಣೋ ರೂಸೆಂ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೆಂತಾರಂ! ಕೃಂತ ಧಾಶುವಿನ 
ರೂಪವಾಗಿರುವ ಚಕ್ಕ ೯ತ್ಯಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡು 
ಪುದು ಎಂದು i ಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರು ತ್ತಾ ef 


ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ- ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭವತಿ ಏವಂ ಶತ್ರುಜನಾನಭಿಭವಿತಾರಂ | 
ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವ:ಗಿರುತ್ತದ. ಪೇದುರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಅಶ್ವವು ಇಂದ್ರಫು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಿಶ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರತ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸ್ಪೃಧಾಮ್‌--ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ, ಧಾತು, ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಶ್ರದಿಂದ ದೃ ಶಿಗ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡುವುದೆರಿಂದ 
ಅದು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಸರಿತರಾಗಿರುವುದರೀದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ 
ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪೃಥ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ, : 
ಶೇತೆಮ್‌--ತ್ವಿತಾ ನರ್ಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರಹ ಸಚಾದಿಭ್ಯ 
(ಪಾ. ಸಣ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. PRR ಧಾತುವಿನ ಅಘೂಪಣೆಗೆ ಗುಣ- 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಹ 
ತೆರುತಾರಮ್‌--ತ್ಯೃ ಪ್ಲವನ ತರಣಯೊಣ.: ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೈಜ್‌ ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿ- 
ತೆಸ್ತಭಿತ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ಆ. ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. : ಗತಿಕಾರ 
ಕೋಷೆಸದಾತ್‌ ಕೈ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತ ಕಸದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜು ಥ8-- ದುವಸ ೯ ಸೆಂದೀಸನೇ. ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಾಗಿಜೆ, 
ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಚಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಶರ್ಯೈಃ- ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಶೀರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಶರ್ಯಾಓಒ ಅಜೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ . ಸೂ, 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ, ರೆಸಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ದುಸ್ತರಮ್‌- ತ್ವ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋ, ಧಾತು. ತರೀತುಮಶಕ್ಯಮ್‌ ದುಸ್ತರಮ್‌. ಈಷದು। 
ಸುಷು ಕೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ )ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಪ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರೆವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. pb ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥೆ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ, | | ೨ 1 

ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಮ್‌-. ಡುಕ್ಕಳ್‌.ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೀ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ- 
ಹಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಜೋಚಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜೋಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋ ಜಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಫರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ಯೆಜ್‌ಲುತಗಂದ ಮೇಲೆ. 
ನಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಸೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರೈಸ್ನ ಸೈ ಸಿತಿ ಕ ಗತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಕಪ 
ಸತ ಖ್ಯ 
೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮೆ- ಪ್ರ ಶ್ಯಯ ಬತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವ ರೆ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ || ೧೦ I 


ನೂರಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ Us 


ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾ ರಾಧದಿತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಜೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಕಾರಾಧದ್ದಾಜೆಶಾಂತ್ಯಾ 
ಮುಃಸ್ಟೆಸ್ನೆನಾಶನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದಿ ಿ ತೀಯಾ ಕೆಕ್‌ ತ  ತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯ್‌ೌ ಕಾವಿರಾನ್ನಿ ಷ್ಟರೂಸ್ಯ್‌ 
ಸಂಚೆಮಾ ತನುಶಿರಾ ಷಷ್ಠ್ಯ್ಯಕ್ಷರೈ ಸ್ಡಿಗ್ಗಿ ಗ್ವಿಷ್ಟಾರಬ್ಧ ಹತೀ ಕೃತಿರ್ನಿರಾಟ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ ಇತಿ! 
ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅನುವೃತ್ತೇರೌಶಿಜೋ ದ್ದೆ ರ್ಫತಮಸೆಃ. ಕಕ್ಷೀವಾನೃಹಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ | 
ನಿದ್ವಾಂಸಾನಿತ್ಯೇಷಾ ಕಕುಪ್‌ ಮಧ್ಯಮಪಾಡಸ್ಯ ದ್ವಾದೆಶಾಸ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮತ್ಚೇತ್ವಕುಸ್‌ | 
ಅನು. ೫-೩ | ಇತಿ ಹಿ ಶಲ್ಲಸ್ಸಣಂ | ತೃತೀಯಾ ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸೇತೇಷ್ಟಾಕಾನಿರಾಟ್‌ | ನವಕೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಜಾಗತೆಃ ಕಾವಿರಾಟೀ | ಅನು. ೬-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೋಪೇತತ್ಸಾತ್‌ | ಚಿತುರ್ಥೀ ನಿ ಪೈಚ್ಛಾಮಾತ್ಯೇಷಾ 
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ನಸ್ಟ್ರರೂಪೀ | ನವವೈರಾಜತ್ರೆಯೋಪಶೈರ್ನಷ್ಟರೂಪೀ | ಅನು. ೬-೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣೋಹೇತತ್ನಾತ್‌ ೨. 


ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಸೆಂಚಮಾ ಶೆನುಶಿರಾ |! ಏಿಕಾದಶಿನೋಃ ಪೆರಃ ಷಟ್ಟಸ್ತನುಶಿರಾ | 
ಅನು, ೫-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಸ್ಲೆಹೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ರುತಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ ಷಷ್ಠೀ ಯೆದ್ಯಪಿ ಸಾಡೆಸೆಂಖ್ಯ 
ಯೋಷ್ನಿಳ್ನು ಭವತಿ ತೆಥಾಸ್ಯ ಕ್ಷರಸೆಂ ಖ್ಯಂಶೋಷ್ನಿ ಕ್‌ | ಯುವಂ ಹೀತಿ ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ | 
ಅಸ್ಟಿನೋರ್ಮಧ್ಯೇ ದಶಕ್‌ ನಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ | ಅನು. ೭.೫ | ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತಶತ್ವಾತ್‌ | ಮಾ ಕಸ್ಮಾ 
ಇತ್ಯ್ಟೃಮಾ ಕೃತಿಕ | ಜಾಗತಾವಪ್ಪಕೆಶ್ಚ ಕೈತಿ8 | ಅನು. ೬-೩1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಸಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | 
ಮಹೀಯನ್ನಿತಿ ನವಮಾ ವಿರಾಟ್‌ | ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಆಶ್ವಿನಂ ನೈ ಇತಿ 
ವೈಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮಹಿ ಸೂಕ್ತ ಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅಥ ಸ್ವಪ್ನೆಸ್ಕೊತ್ಯೆಂತ್ಯೈಯ 
ದುಃಸ್ಫಷ್ನ ನಾಶನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೈತೇ। ಅತೋ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ತೆಜೇವ ದೇವತಾ| ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ |! ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವ ಆದಿತೋ ನವರ್ಚೊ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾ8! ಸೂತ್ರ ಫತೇ ಹಿ।| ಕಾ ರಾಧಜ್ಡೋತ್ರಾಶ್ವಿನಾ ನಾಮಿತಿ ನನಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | ಅ. ೪-೬ | 
ಇತಿ ॥ ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ವಾಮಿತಿ ನವ ವಿಚ್ಛಂದಸಃ! ಐ, ಬ್ರಾ. ೧.೨೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸಂಧೇಯಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಕಾ ರಾಧತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಕೆ;ಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕಾ ರಾಧದ್ದಾಜಶಾಂತ್ಯಾ ದುಃಸ್ಪಪ್ನನಾಶ 


ನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕಕುಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾ ಕಾಪಿರಾಣ್ನಷ್ಟರೂಸ್ಯೌ ಸೆಂಚಮಾ' 


ತನುಶಿರಾ ಷಸ್ಕ್ಯಸ್ತಕ್ಕೈೈರುಸ್ಲಿಗ್ವಿಸ್ಟಾರಬೃಹತೀ ಕೃತಿರ್ನಿರಾಟ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ 
ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಾಯಶ್ರೀಛ:ದಸ್ಥವು. ಪಿದ್ವಾಂಸೌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ಉಕ್ಕು ಕಕುಸ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೫-೩) ಮಧ್ಯಮಸಶ್ನೇತ್ಸಕುಷ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಹಾದಕ್ಕೆ (ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ) ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಕಾವಿರಾಟ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನವಕಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾಗತಃ ಕಾವಿರಾಟ್‌ (ಅನು. ೬-೫) ಒಂಭತ್ತು 
ಅಕ್ಚರಗಳಿರುವ ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವಃಗಿ 
(ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಾವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನಷ್ಟರೂನೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. 
ನವನೈರಾಜತ್ರಯೋದಶೈರ್ನಷ್ಟರೂಪೀ (ಅನು. ೬-೬) ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದೆ, 
ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾಜವಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸಾದ ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ನಷ್ಟರೂಪೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
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ವುದು. ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 'ಖುಕ್ಚು ತನುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಅನುಕ್ರ ಮೆಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
| ಜಟಾ ಪರಃ ಸಜ್ಮಸ್ತನುಶಿರಾ (ಆನು ೫-೫) ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರದ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದವೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ತನುಶಿರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರುತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂಬ 
ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ರಕಾರ ಉಸ್ಫಿರ್ಕ ಛಂದಸ್ಸಾಗದಿದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂ ಖ್ಯೈಯಪ್ರಕಾರ ಉಸ್ಥ್ವಿಕ್‌ ಛಂದೆ 
ಸ್ಲಾಗಿರುವುದು, ಯುವಂ ಹಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನಿಷ್ಟಾರಬ್ಬ ಹತಿೀ ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಅಷ್ಟ್ರಿನೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದೆಶಕ್‌ೌ ನಿಷ್ಕಾರಬೃಹತಿೀ (ಅನು. ೭-೫) ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದಕೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷ್ಟಾರಬ್ಬ ಹೆತಿಃ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾ ತಸ್ಮೈ 
ಎಂಬ ಎಂಬಿನೆಯ ಖುಕ್ತು ಕೃತಿಕ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಜಾಗತಾವಷ್ಟಕತ್ಚ ಕೃತಿಃ 
(ಅನು: ೬-೩) ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸಾದೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯಗಳಾಗಿಯೂ [(ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾಡೆಗಳು) 
ಕೊನೆಯ ಸಾದವು ಎಂಟು € ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಹಹೀಯನ6 ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಖು ಕ್ಸು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸೃವು. ಎಂದರೆ ಈ ಛಂ ಂದಸ್ಸಿನ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ತಿಪಾಡಕ್ಕ (ಮೂರು ಪಾದಗಳು) ಹಕ್ಕೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಹತ್ತ ರಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡರವಕೆಗಿನ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಳು ಗಳು ಗಾಯೆತಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದೆಸ ಸ್ಪುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಾವು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಖು. ಸಂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 221-231 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ.) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ತಿ ನೆಂ ವೈ ಎಂದು ನೈಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಆಫ ಸೆ ಸೈಪ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದುಃಸ್ವನ್ನ ನಾಶನಂ ಎನ್ನು ವುದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅತೋ ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | (ಅನು. ೨-೫) ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ | 
ಪಾದಿತವಾದ (ಹೇಳಿರುವ) ನಿಷಯನೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು ಎಂದು ವಚನ ನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದುಃಸ್ಪ ಪ್ಲ ನಾಶನವೇ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. ಫರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವವೆಂಬ ಕಮ ೯ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರು 
ವುದೆಂದು ಬಾ ತಸೂಕ್ರದ ಕಾ ರಾಧದ್ಧೊ (ತ್ರಾಶ್ವಿನಾ ನಾಮಿತಿ ನವಾ ಭಾತ್ಯ ಗ್ಲಿಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
Fp (ಆ. ೪-೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾ ರಾಧದ್ಧೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ನಾಮಿತಿ ನವ ನಿಚ್ಛಂದಸಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ ಕು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ನು. ೧. ಆ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


ಹಕ" he ಇ ಟಗ ನ್ಮ ಇ ಸಃ ದ್ಯ ಡ್ನ ಜಟ 1 
ಸ ಗ pe ರ pe PO ಕೊ ಕಡ ಗ್‌ ಇ 4 ಆ 441 
ನ ತ: ಜ್‌ ಗೆ NN ಆ ನ ಕಹನ ಜೈ 
EN, ಗ, OA ದ ಜ್‌ ತ ಭಂ. ಜುರ್‌ ಕ ತೆ ಇರೆ 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ 
1 ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೧೭ | ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ || 
|! ಅಷ್ಟಕ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೨, ೨೦, |! 
॥ ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೧1 
ದ ತ 
| ಯಸಿಃ-- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
| ದೇನತಾ--೧-0೧ ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೩. -ದುಃಸ್ವಪ್ಪ ನಾಶನಂ ॥ 
॥ ಛಭಂದ...೧. ಗಾಯತ್ರಿ! ೨. ಕಕುಪ್‌ | ಜಿ. ಕಾನಿರಾಟ್‌ | ೪. ನಷ್ಟರೂಹೀ | 
೫. ತನುಶಿರಾ | ೬. (ಅಕ್ಷರೈಃ) ಉಸ್ಮಿಕ್‌ 1 ೭. ವಿಷ್ಟಾರಬ್ಬಹ್‌ ಶೀ : 
ಆ, ಕೈತಿಃ | ೯, ವಿರಾಟ್‌! ೧೦-೧೨. ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ 1 
ಕಾ ರುಧ್ಧದ್ಧೋತ್ಪಾಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಕೋ ವಾಂ ಚೋಸೆ ಉಭಯೋಃ! 
ಕಥಾ ನಿಧಾತ್ಯಪ್ರಚೇತಾಃ | a I! 
| ಪಡೆಪಾಠ 

ಕಾ| ರಾಧತ್‌ ಹೋತ್ಪಾ | ಅಕ್ವಿನಾ | ವಾಂ | ಕ | ವಾಂ | ಜೋಷೇ ' 
ಉಭಯೋಃ | 


ಗಾಡ 
ಕಥಾ | ನಿಧಾತಿ ! ಅಪ್ರೇಚೇತಾಃ ॥ ೧॥ 
ನ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕಾ ಹೋತಾ [ ನಾಜ್ನಾಮೈತರ | ಕೀದ್ದಶಿಃ 
ಸ್ವುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಗ್ರಾಧತ್‌ | ಆರಾಧಯೆತಿ | ಪ್ರೀತೌ ಕರೋತಿ | ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತಾ iin 
ಜ್‌ 4 - ಸ್ಟ! 
ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರುಭಯೋರ್ಜೊಸೇ ಜೋಷಣೇ ಸೇವನೇ 
ಪ್ರೀಣನೇ ನಾ ಸಮರ್ಥಃ * ಸ್ಲ್ಫೋತಾ ನಿವ್ಯತೇ | ಯೆಸ್ಮದ್ದು ಣಾಭಿಜ್ಜಃ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಾಸ್ಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸೀತಾರಾ: ಇ 


ತಗ ಚ ಲ ನ ಜಟ ತೈ 0 
ಅಪ್ಪೆ ಚೇತಾ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತೆ did ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಧಾತಿ! ಯುವಾಂ 
ಪರಿಚರತಿ |! ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯೆಂ ಪೆರಿಚರಣಮಪಿ ನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಿತೈರ್ಥತಃ |! ರಾಧತ್‌ | ರಾಧ 
ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜೋಪೇ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ! ಭಾವೇ ಘ್‌ | 
ಇರಿತ್ತಾ ಸ್ಲಾವಾಡ್ಯುದಾಕ್ತಿ ಕ್ರೋ | ಕಥಾ! ಥಾ ಹೇತಾ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ರೆಕಾರವಚೆನೇ ಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ | ಕಿಮಃ ಕೆ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವಿಧಾತಿ! ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 
ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಚೇತೋ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸೌ ಪ್ರೆಜೇತಾಃ ! ನಣ್ಸುಮಾಸೇಂವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || 














ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Y 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು : ಕಾ ಹೋತ್ರಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು | ಜಡ ಟೂ ದೆ? (ಶ್ರೀತಿಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ?) , ವಾಂ ಉಭೆಯೋ£ಃ.. ನಿಮ ಬ್ರ, 
ಜೋಷೇ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು) | ಕೆ8- ಯಾರು? |! ಅಪ್ರಚೇತಾ8- ನಿಮ್ಮ (ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು! ಕಥಾ ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ನಿಧಾತಿ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 


ರೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಸಿ ತ ಸಡಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವಾವ್ರದು? (ನಿಮ್ಮೆ ಮಾಶಾತ್ತೆಗೆ ಆನುರೂವ 
ನಾದ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ.ವನು ಯಾರು? ನಿಮ್ಮ (ಮಾಹಾತ್ಮ 
 ಯೆನ್ನು) ಬಾ ಜಿ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ತ್ರೈಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದು ಶಾಸ ಹೇಗೆ? (ನಿಮ್ಮ ಪರಿಚರಣವೂ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ 


ವಾದುದು) 
English Translation. 


What praise may propitiate you, Aswins? who may give satisfaction 


to you both ? how may any ignorant (man) pay fitting homage : 


| ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು : 


ಕಾ ಹೋತಾ--ನಾಜ್ನಾಮೈತೆತ್‌ ಕೀದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಹ್ಯೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಐವಕ್ತೀಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. “ ವಾಂ ಹೋತ್ರಾ ಕಾ” ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವುದು 
ಎಂದುಸ ರ್ರಶ್ತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ತುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೊ ಅತ್ತಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ವ್ಯ ಕ್ರ ಸೊಳಿಸುವ ವಾಕ್ಫುಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದು ಅ ಅಶಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯೆ 
ತದ, ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ವಾಗಗೋಚರವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬುವುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದ್ದರಿಂದ 


೨೦0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಸಿ 3೭ (ಮಂ.೧. ೪. ೧೭ ಸೊ ೧೨೦. 


ರಾ ಹ ನ ರ ಭಟ ಟಟ ಟ್ಟ ಚೇ ್ರ ಾ್ರಾ್‌ಾ್ರಾ ಕ್ರ 
| ಕ ಗಾ ಮ ಲಲ್‌ ಚ್ರಚೊ್ರ ಟದ. 


ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ಮೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೋದಿಸುವ ಶಬ್ದವೇಇಬ್ಬದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುೂ 
ಅಸಂಭಾವಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥೆವು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣನಾ 
ತೀತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಾಕ್ಯ ದಂತೆಯೇ ಇ ವಾಂ ಜೋಷ ಉಭೆಯೋತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನು ಇದ್ದೆರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ: ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗ:ವ ಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಅಂತೆಹ ಮನುಸ್ಯನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವ ಕಾರಣ ಆ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಅಸಂಭಾವಿತವೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯುನಯೋ 
ರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನುರೂಸಾ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ತಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಯುಷ್ಮಥೆಹಾಭಿಜ್ಞ । ಕೆಶ್ಲಿದಪಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು ಇರುವವನು ಯಾವನೂ ಇಲ್ಲವು 
ಎಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 

ಫೆಥಾ- ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ, ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಕತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾಸರಾಯೋ ಕಥಾ ಜಾತೇ *ವಯಃ ಕೋ ನಿನೇದ | 

ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಜ್ಚಶೋ ಯಪ್ಪ ನಾಮ ನಿ ನರ್ತೇತೇ ಅಹಸೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ || 

(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಥಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಥಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ನಿ, ೩-೨೨) ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ple 


ಅಸ್ಪ ಚೇತಾ8- ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಜಾರ್ನೆ. | ಪ್ರಃ 


(ತಸ್‌ ಎಂಬ ಪದನು- 


` 


NS 
ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಫನಾ ಉಸೆ ಜಿಪ್ನುಶೇ! 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರೆಜೇಶಸೋಶ್ಚಾನ್ರೃ ಮತ್ತು ಚೋದಯೆ 1. ಸಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೩) 


ಕವರು. ಎಂದು (ಫಿ. ೯-೨೦) 
ಅರ್ಥ ಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ-ಅನಭಿಜ್ಞರು ಚಂದಕೆ ತಿಳಿಯದವರು ಅಪ್ರಚೇತಸರೆಂದು ಜರ್ಥವಾಗುವುದು- 
ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯ ನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವರು ಅವರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸುವರು ' 
ಎ೦ಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಹಿ೦ದಿನ ವಾಕ್ಯದಂತೆಯೇ ಅತ್ತಿ ನೀದೇನ ತೆಗಳ ಸರಿಚರಣವು ಅಶಕ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂಬುವದಾಗಿ 
ವರ್ಜಸಿದೆ. | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಚೇತಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ಚೇತಸಃ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ತ್ರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ | 


: ರಾಧತ್‌--ರಾಧೆ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಥಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಢಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇ ತಶ್ನ ಲೋಪ ಹೆರ-(ಪಾ- ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಳೋಸ, ಲೇಟೋತಡಾಬಾ (ಪಾ, ಸೂ. 


೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅಕಿಜಂತದ ನರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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Me NT NN ನ ಗ ನ ಗ ಗ್ಗ ಜಾ ಗಾ (ಯಗ ಗ್ಯ ST 


ಜೋಷೇಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿನೇವನಯೊ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ZL 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗೆಂಶಲಘೂನೆಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಜೋಷ ಎಂದು ರೂಪವಮಾಗುತ್ತ ನಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್‌ತಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ ಮೀನಿಕವಚ ನಾಂತರೂನ, | 

ಕೆಧಾ- ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ಧ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಚೈಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೩-೩-೨೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಾಗ್ದಿಕೋ ನಿಭಕ್ತಿಃ (ನಾ. ಸೂ,-೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಕಮಃ ಈ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. | ೨, 

ನಿಧಾತಿ- ನಿಧೆ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವನಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತು 
ವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಹಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಚ್ಚಿಶಿ೫ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

| ಅಪ್ರ ಚೇತಾಃಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೇಕೋ ಯಸ್ಯ ಅಸ್‌ ಸ್ರಜೇಶಾಃ. ತ್ರೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ್‌ 

ವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಪ್ರಜೆ: ತಾಃ. ಅಪ್ರಜೇತಾಃ, ತತ್ಪುರುಸೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯನೊರ್ನೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೈರ ಏರುತ್ತದೆ. ೧! 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ [| 
11 | 
( a ಲ್ಲಿ ಇ ಹ ದಗೆ ಹಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸಾನಿದ್ದುರಃ ಪೃೃಚ್ಛೇದನಿದ್ದಾನಿತ್ಥಾ ಪರೋ ಆಚೀತಾಃ | 


| 
ನೂ ಚಿನ್ನು ಮರ್ತೆೇ ಅಕ್ರೌ || ೨॥ 
| 1 ಸಡಪಾಠಃ 1 
_ | | | 
ನಿದ್ವಾಂಸೌ | ಇತ್‌ ! ಮರ | ಸೃಚ್ಛೇತ್‌ | ಅವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತ್ಯಾ | ಅಪರಃ | 
ಅಚೇತಾಃ | 


| ಗ | 
ನು | ಚಿತ್‌ | ನು! ಮರ್ತೆೇ | ಅಕ್‌ ॥೨॥ 








ರ್ಮ: 
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1 
A NE ನತು ರಾ ನ ನಗ್ನ ಸಕ ಸ ಸ ರೂ ಹಾ ನ್ನ TAS REA RS RE A EN ಾ ಸಬ ಬ್ಸ್ಸ್‌್‌್‌ 


ಇತ್ಲೇತ್ಲಮನೇನ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಸ್ರೆಕಾರೇಣಾನಿದ್ವಾನಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾನಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾ- 
ವೆಶ್ಚಿನಾನೇವ ಮರೋ ದ್ವಾರಾಜಿ ಸ್ತುತಿಸರಿಚರಜಯೋರುಪಾಯಭೂತಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಸೃಚ್ಛೇತ್‌ 
ಪ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಕಿ। ಅಸರೋಪಂಶಿಭ್ಯಾಮನ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ನಸ್ಯ ಚೇತಾ8| ಚೇತಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ರಹಿತಃ | 
ತೆಸ್ಮಾದಶ್ಚಿನಾನೇನ ಸೈಚ್ಛೇದಿತೈರ್ಥಃ | ತೌ ಚಾಕ್ರೌ ಶಕತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂಶಾವಶ್ಚಿನಾ ನೂ ಚಿತ್‌ 
ಕಿಪ್ರನೇವ ಮರ್ಶೆ ಮನುಸ್ಯೇ ಸ್ತೋತರಿ ಭಕ್ಕಾನುಗ್ರಾಹಕತಯಾ ಸನಿಂ ಧತ್ತ ಇತಿ ನಾಕ್ಯಶೇಷ।॥ 
ಅತ್ಯಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂಡಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯ; | ಇದಮ ಇಶ್‌ |, ಏಿಶೇತಾ ರಥೋಃ 1 
ಪಾ. ೫.೩-೪ | ಇತೀದ್ಭಾವಃ | ಯೆದಿ ಥಾಹೇತೌ ಚೇತ್ಯತ್ರೇಡಂಶಬ್ದಸೈ ನಾನುವೃತ್ತಿ ಸ್ತೆ ದಾನೀಮಿದ- 
ಮಸ್ಮಮುಃ | ನಿತದಂತಾಶ್ಸರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇವ್ಯ೯ತೈಯೇನ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಜಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶ! | 
ಅಕ್ರೌ | ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಶ್ಲೇಪೇ | ಅಸ್ಥಾನ್ನಉ್ಯುಪಪದೇ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಣೆ-. 
ನಾತ್ಮರ್ಮಣಖ್ಯಪಿ ಜನಸನಖನಕ್ರಿಮಗೆನೋ ಸಿಡಿತಿ ನಿಟ್‌ | ವಿಷ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಂ 1 
ನಇಳ್ಸಿಮಾಸೇವವ್ಯ ಯೆ ಪೊರ್ನಪದಸ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತೆಂ ॥ 


(t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇತ್ನಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವಿರ್ದ್ವಾ (ಸ್ತುತಿ ವಿಧಾನವನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು | ವನಿಮ್ವಾಂಸ್‌ 
ಇತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ (ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಅನರನ್ನೇ ! ದುರ8-(ಸ್ತುತಿ ಹರಿಚರಣ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಪೃಚ್ಛೇತ್‌ ಕೇಳಬೇಕು | ಅಹರಃ--(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಜಿ) ಇತರರು (ಎಲ್ಲರೂ) | ಅಚೇತಾ&---ಅಜ್ಜಾ ನಿ 
ಗಳು | ಆಕ್ರೌ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅನಾಕ್ರಾಂತರಾದ (ಅಜೇಯರಾದ) ಅವರಿಬ್ಬರು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೆಃ | 
ಮರ್ಶೇ--(ಸ್ನೋತೃವಾದ) ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ! ನು--(ಅನುಗ್ರಾಹಕರಾಗುವ)ರಷ್ಟೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ) ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ (ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರಿಯದವರು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
ಓಸ್ಮುಕಿಸರಿಚರಣ) ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅವರಿಬ್ಬರೆ ಹೊರತು. ಸುಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ; 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಜೀಯೆರಾದ ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳು (ತಮ್ಮನ್ನು) ಸುತಿಸುವನರನ್ನು ಸ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹ ಬಿ 


English ‘Translation. 


Thus may an ignorant man Inquire the means of wershipping the 


° all-wise, for every (one) othex (then the Aswins) 1s unknowing ; they, the 


unconquered; quickly {show favour) to the man (who worships them). 
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. ವ R ಟ್‌ AR A SS ಸ 
RENE 1. ಅಟ್ಟು. ಅಜಾ ಭಜ ಲ್ಕ Ns es ಹ ಗಾ ಅಂ ಯರ ಜಾ ನರು ಬಿಟ ಯೂ ಅಟ ಜಾ ಹುಟುಟ ಎ ಟುಟ ಜಾಣಾ ಜಟ ವ. ಬೆ 0. ೩ಬ. ಗೆ ರಾ ಟೆ ಇಟ್ಟೆ! ಸು ಯುರ ಚು ಸು 


| ಪಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಥ 
ಇಗಿಯೂ ಏಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ರಿ ಓನೀದೇವ ಕೆಗಳ ನುಹಿನೆಯು ಮನೋವಾಗಗೋ ಚರವಾಗಿರ.ವದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸ್ತೊತ್ರ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞನಾಗಿ, ಇವರನ್ನು ಸೇನಿನುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರಾಗಿರುವ ಈ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೆ ಪ್ರಶ್ರೆ ಮಾಡುವನು. ಇರರಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ುದಿರುಪುದೆರಿಂದ 
ಆಜ ಸ್ಸನಾಡವೆನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಜತ ನಿವರಣೆ. 


ಜ್ರ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅನರು ಮುಂದಿನ ಮುಕ್ನಿ 
ನೊಡನೆ ಈ ಖಕ ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಏಕವಾಸ ಟಟ ನಾಕ್ತು)ದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಸೆರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ತಚ್ಚೆ ಬ್ಹಶ್ರುಶೇರ್ಯಜ್ಛೆ ಜ್ಟೋ ಅಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ತಥಾಚೆ ವಿಕವಾಕೃತಾ ಶಾ 
ನಿದ್ಯಾಂಸೌ ಜಾನೆಂ ತ |ಸ್ತೋತಾ ಸರಃ ಸ್ತುತೇತ ದ್ವಾರಾಣಿ ಉಸಾಯಾಃ ಸರ್ವಂ ಪೃಚ್ಛೆತಿ। 
ಅವಿದ್ವಾನಿತ್ತಾ ಸೆತೈಮೇವಾಜಾನನ್‌ | ಅಶಾಶ್ಯೇನ ಅಸರಃ ನ್ಯೂನಶಕ್ತಿಃ ಜ್ಞಾ ತುಮ 
ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ವಯೆಂ | ಪುರಾಣಾನೇವ ಮರ್ಶೆೇ ಆರ್ಕ್‌ ನಶೀಕರ್ತಾರೌ | 


ಎಂದು ಪದಗಳಿಗೆ ,ಅನ್ವ ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ನು, ಇತ್‌ ಎಂಬನದೆಗಳು ಸದಪೂರಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 'ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಧವು ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿ:ದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅಥ ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಗೆಡೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಯಚ್ಛಬ್ದನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದೆರಿಂದ ನಿದ್ವಾಂಸರಾದವರು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರು. ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವವನು ಸ್ಮುತಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುನನು. ದಡ್ಡ ನು 
(ನಿನನ್ನೂ ಶಿಳಿಯೆದಿರುವವನು) ಸತ್ಯೂಸತ್ಯ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲನೆ ಯಶಾಶ್ರುತೆಗ್ರಾಹಿ ರಾಗಿ ಮೋಸನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದನ 
ನಾಗಿರುವನು. ' ಮತ್ತು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ *ಳಿಯಲಾರದವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿದ್ದೆದ 
ನಿದ್ಯಮುಭಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನರಾದವರು ಹರಿಶೇಷನನ್ಯಾಯದಿಂದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳಾಗಿರುವರು. 
ಇವರು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮರ್ಶೇ ಅಕ್ಕಾ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಶನಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವರು ಎಂದು ವರ್ಣೆಸಿಔೆ ಎಂದು ಸ್ವಂ ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಅಸ್‌. ಕತ್ರುಭಿಃ ಅನಾಕ್ರಾಂತೌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದು. ಸಾಯಣರ 
ನಿವರಣೆ. ಆಖ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ರೆಮೇರಿದಂ ಛಾಂದಸಂ ರೂಪೆಂ | ಆಕ್ರನಿತಾರ್‌ ವಶೀಸರ್ತಾರಾ | 
ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇರುವ ಕ್ರಮು ಢಾತುವಿಥಿಂದ ಆಕ್ರಮಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರವೆಂದು 
ರೂಸನಾಗಿಕುಕ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು-- ಅಕ್ರೆ8-.- ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾತಾ್‌ 
(ಸಿ. ೬-೧೭) ಆಕ್ರಮಣಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅಕ್ರ ಎಂದು ರೂಸನವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-- 


501 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ, ೧೨೦, 
ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ವಿದೃಕ್ಷೇಯೆಃ ಸೂನನೇ ಭಾಯಜೀಕೆಃ | 
ಉಡುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೃತೆನೋ ಯೆಜ್ವೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
| (ಖು.ಸಕ್ಕಿ ೨-೧-೧೨) 


| 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು. ಡುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು (ನಿರುಕ್ತ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು) ಅಕ್ರೆಮ್ಯತ ಇತಿ ಅರ್ಕೆಃ 
ಪ್ರಾಕಾರಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, | 


lj ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಡ್ವಾಂಸೌ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ- ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ ಬಂದಾಗ ವಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾಜಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ, 


ಇತ್ಸಾ- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥೂ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರವಾದಾಗ ಇದವು ಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಇಳಾದೇಶ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಡಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಏತ್ಯೆತೋ ರಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್ದಾ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದೆಸಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದರೆ ಆಗ 
ಇದಮಸ್ಸಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಇದ್ದರೂ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ನರದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. 


ಬಿಳಿ 
ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಇತ್ಕಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


Ro 
PNT 


ನು-ಯ ಚಿ ತುನುಘ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮೆ ' ಶಬ್ದ ಕೈ 
ದೀರ್ಥ. 
 ಅಕ್ರೌ-ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಲೇಪೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನರ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸೆನೆಖನಕ್ರ- 
ಮಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ. ಬಹುಲ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡು ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಷ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ಪರವಾದಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಅತ್ವ. 
ನ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾ - (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, [೨ | 
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ಇ aaa ಉಥುಟಡು ಹಯಾ ಟುಟ ಉಸಾ ಚೀಚರಾಟಾ ಹಾಟ ಜಚ ಬಜೆೈಸು ಎಡಿ ಜಾ ಟ್ಥ್ಸ ಯಯ 


| ಸಂಹಿಶಾಶಾಠಃ 1 


| 1 | ಸ್ಟ? py 
ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ತಾ ನೊ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಮನ್ಮ 
ವೋಚೇತಮದ್ಯ | 18. 18] 


| | | 
ಪ್ರಾರ್ಚದ್ದಯಮಾನೋ ಯುವಾಕುಃ ೩ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ಹವಾಮಹೇ | ವಾಂ! ತಾ। ನಃ! ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ಮನ್ಮ | 


ನೋಚೇತೆಂ | ಅದ್ಯ | 
| | | 
ಪ್ರ! ಆರ್ಚತ್‌। ದಯಮಾನಃ |! ಯುವಾಕುಃ 4 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ತಾ ವಾಂ ತೌ ಯುನಾಂ ಹವಾಮಹೇ! ಆಹೃಯಾಮಹೇ | 
ತಾನಾಹೂತೌ ವಿಡ್ವಾಂಸಾಭಿಜ್ಞೌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ ವೋ ಚೇತಂ | ಬ್ರುನಾಣೌ ಭೂಯಾಸ್ತಂ। ಸೆ ಚಾಹಂ ಯುನಾಕುರ್ಯುವಾಂ 
ಹಾಮಯನಮಾನಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಯನ್ವಾ ದಯಮಾನೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ 
ಪ್ರಾರ್ಚೆತ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಚ್ಜಂ! ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ವಾಮಿ | ತಾ| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ವೋಚೇತೆಂ | ಬ್ರೂಇಸ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ 
ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಆರ್ಚೆತ್‌ |! ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ! ಭೌವಾದಿಕಃ ! ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಮಿಪಸ್ತಿಬಾದೇಶಃ! ದೆಯೆಮಾನಃ। ಜಯ ದಾನಗೆತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು! ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಕಕೇ! ಯೆುವಾಕುಃ | ಯುನಾಂ ಕಾಮಯೆತೆ 
ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ | ಮಿತಪ್ಪ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಅನಿಭೆಕ್ತಾವಹಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಯುವಾವ್‌ೌ ದ್ವಿವಚನ ಇತಿ ಯುವಾದೇಶ ಅತ್ವೆಂ ಚೆ | ಯದ್ವಾ! 
ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 


೨೦೦ .: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ8 ಟೆ ಮಂ. ೧, ಆ, ೧೭, ಸೂ. ೧೨೦. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ನಿದ್ಧಾಂಸಾ-ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ! ತಾ ನಾಂ-ಆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಹೆನಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುಕ್ತೀವೆ 
ನಿದ್ದಾಂಸಾ--(ಆಹೂತರಾಗಿ) ಅಭಿಜ್ಞರಾದ (ನೀವು) 1 ನ8--ನಮಗೆ | ಮನ್ಮ--ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು! ಅದ್ಯ ಈಗ | ವೋಜೇಶಂ--ಹೇಳುವವರಾಗಜೇಕು; ' (ನಾನೂ) |. ಯುನಾಕುಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ! ದೆಯಮಾನಃ--(ರಿಮಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ 


ಶ್‌--ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಸೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ; ಅಭಿಜ್ಞರಾದ ನೀವು (ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯ 


ಲ್ಪಟ್ಟು) ನಮಗೆ ಜ್ಞ್ಯ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ತಿಳಿಸಿ; (ನಾವೂ) ನಿಮ್ಮ (ಅನುಗ್ರಹಾ) ಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ 
(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಥಿಸಿ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


we invoke you who know all things; may you, who are omniscient 
declare to us to-day the praise that 1s acceptable; desirous of your presence, 
I reverence you, offering (oblations). : 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೊವಾಕುಃ- ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಕೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಯುಸ್ಮ್ನತ್ನಾಮಃ--ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯುವಾಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಂ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ್‌, ಮನ್ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿಳಿಯಬೇ ದದ್ದು, ಅಥವಾ 
ಮನನವಾಡಬೇಕಾದದ್ದು, ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು 
ಉಪ ಸ್ಪಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಪೆ ನೀತೆಸೃಷ್ಮಃ 0 | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- ಮನ್ಮ ಮನೆನೀಯೆಮರ್ಥಜಾತಂ ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಬೇಕೆಜೀರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಶಮೂ ಷು ಸಮಸಾ ಗಿರಾ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೨; ನಿ. ೧೦-೫) 
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ಪ್ರ ತದ್ವೋಚೇಯೆಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಕೋ ನೆ ಯೆ ಇಷನಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಶ್ಷೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ/ (ಯು, ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನಾನಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವರು ಸ್ರೇರಿಸುವ ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗ 
ಳಿಂದ ಆವರನ್ನು ಸು ತಿಮಾಡುನೆವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ ತಿಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ನನಾದ ಮೆಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನು ಅವರನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮೆವಣಡಿ ಸುನಃ 


ಇ ಎಟಿ RY) 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂಕೋಷನಡಿಸುವನು ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶಾ--ಶದ್‌ ಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾ ದಾಗ ಪಚನ (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦3) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅತ್ತೆ. ಸುಸಾಂ Smid ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ANI ರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೆ ಚ, ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ. ತಿಜಂಶ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿದಾಂಸಾ- ಸುಪಾಂ ಸುಲುತ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕಿ ಗೆ ಆಕಾರಾಡೀಶ. 
pC Ks “ವ 


ಮನ್ಮ--ಮನ ಜಾ ನೇ. ಧಾತು. ಅನೈೇಜ್ಯೋ ಸಿ ದ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಸ್ರುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅನಿಗೆ ಸ ಶೈನೋರ್ನಸುಂಸಕಾಶ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ನಲೋಸ. 

ನೋಚೇತಮ್‌ಬ್ರೂಜ್‌ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ: ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಮಾದೇಶ. ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಾಸುಓಗೆ ಇಯಾಜೇಶ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಲೋಪ. ವಜೆ ಉಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. 


ವೋಜೇತಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಣೆ, ಅತಿಜಂತೆದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಚೆತ್‌-ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭೆನಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಜ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕನಚನಕ್ಕೆ ತಿಬಾದೇಶೆ, ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಯೆಮಾನಃ--ದಛಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨೨) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು, 


508 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಣ. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೨೦ 
ಶಪ್‌ ಏತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ತ. ' ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಜ್‌) ತಾಸ್ಕನು: 
ದಾತ್ರೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯುವಾಕು8--ಯುವಾಂ ಕಾಮಯತೇ ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ, ಮಿತೆದ್ದ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಮ್‌4ಊಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಟಲೋಪ, ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾಗದಿದ್ದ ರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯುನಾನೌ ದ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ ಮತ್ತು ಆತ್ರ, ಅಥವಾ ಯು ನಿಶ್ರಣಾ ಮಿಶ್ರಣಯೊಃ(ಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಜಾದೇಶ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಥ್ಯಯದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮ 


ಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 
ವ ಎ ಯ ud 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


| | | 
ನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪಾಕ್ಯಾಸಿನ ದೇವಾನ್ಹಷಟ್ಕೃತ ತಸ್ಕಾದ್ಭುತಸ್ಕ ದಸ್ರಾ | 


ಚಾ [ಗ ಗ! 
ಪಾತಂ ಚ ಸಹ್ಮಸೋ ಯುವಂ ರತ ರಭ್ಯಸೋ ನಃ! ೪! 


ಸತಾ 


| ಹದನಾಶಃ 1 


| | | | | el 
ವಿ: | ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪಾಕ್ಕಾ ದೇವಾನ್‌ | ವಷಟ್‌ ಕೃತಸ್ಯ | ಅದ್ಭುತಸ್ಯ 


ದಸ್ರಾ | 


§ | | | | 
ಪಾತಂ | ಚ! ಸಹ್ಯಸಃ | ಯುನಂ | ಚ! ರಸಃ | ನಃ ಗ ೪ 


ಘಮಾನಚಿನಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವಿ ಸೈಚ್ಛಾಮಿ' | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ |! ಪಾಕ್ಯಾ ನ 
ಸಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ವಪರಿಸಕ್ಸೆಮತೀನನ್ಯಾನ್ನೇವಾನ್ನ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂತು ಯುವಾಮೇವ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಪೈಚ್ಛಾನಾತೈರ್ಥಃ |" ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೌ ತೌ ಯುವಾಂ ವಷಜ್ಯತಸ್ಯೃ ವಷಟಬ್ಯಾರೀಣಾಗ್ಲ್ಸಾ 
ಹುತೆಸ್ಯಾದ್ಭುತಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಮಹತಃ ಸಹ್ಯಸೋ5ತಿಶಯೇನ ಬಲವಶೋ ಬಲೋತ್ಪ್ಸಾದಕಸ್ಯ 
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ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಟಾಂಶಲಸ್ಷಣನೇಕದೇಶಂ ಸಾತೆಂ ಚೆ! ನೋಸಸ್ಕಾಂಶ್ಲ ರಭ್ಯಸೋಂತಿಕಯೇನ ರಭೆಸ್ತಿನೆಃ 
ಪ್ರೌಢೋದ್ಯಮಾನ್ನುರುತಂ | ಸಾಕ್ಯಾ |! ಪಚೇರ್ಬ್ಯುಹಲೋಸ್ಕೀತ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿಕಿ 
ಕುತ್ತಂ | ಶಿಶ್ಚೈರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕೇರ್ಡಾದೇಶ8'! ವಸಟ್ಟೃತೆಸ್ಯ |! ವಷಟ್‌ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಫೋರ್ಯಾದಿಶ್ಚೇನ ಗಶಿಶ್ಚಾದ್ದತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪೈಶೃತಿಸ್ತರತ್ತೆಂ | ಸಾತೆಂ| ಸಾ ಪಾನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಹ್ಯಸಃ | ಸಹೆತೇ;ಭಿಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | 
ಅಸೆನ್‌ | ಶೆಷಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ಸಹಸ್ಸೀ | ಮಶ್ಚರ್ಥೀಯೋ ನಿನೀ! ಶಶ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕ ಈಯೆಸುನ್‌ | 
ನಿನ್ಶತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದೆಸ ಈಕಾರಲೋಪಃ | ರಭ್ಯೆಸಃ | ರಭ ಶಾಭಸೈೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾಯೋಸೆ- 
ಚ್ರಿಮಃ। | ಪೂರ್ವವತ್ಪ ಕ್ರಿಯೋನ್ನೇಯಾ || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಅಶ್ಚಿನೌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | (ಯು ನಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಫಿಮ ನ್ನೇ! ನಿ ಸೈಚ್ಛಾನಿ- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೃಶಿ ಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ; | ಸಾಕ್ಕಾ-ಪಕ್ವವಾಗಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಜಗ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ನ (ಪೃಚ್ಛಾಮಿ)--ಶ್ರಶ್ನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ; (ಹೇ) ದಸ್ಟಾ- ಎಲೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ವಸರ್ಷಿಕೃತಸ್ಯ-- ವಸ ಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ಹುತವಾದವೂ | ಅದ್ಭುತಸ್ಯ--ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಾ 
'ದವೂ | ಸಹ್ಯಸಃ— ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ಸಾತೆಂ ಚೆ--ಪಾನಮಾಡಿ | 
ನಃ ಚೆ--ನಮ್ಮನ್ನೂ | ರಭ್ಯಸಃ--ರಭಸವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರೌಢೋದ್ಯಮಿಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ). 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ಪರೆಟ (ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ; ಅಸಕ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ (ಇತರ) 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ; (ನೀವು) ವಷಲ್ಟಾರಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೊ:ಮಮಾಡಿದುದೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೂ, ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ, ನಮ ನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕೊಡೆಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿ. 

English Translation. 
J invite notthe gods immature (in wisdom), but you, Dasaras; drink 
of the wonderful and strength-giving burnt-offering; and make us vigorous, 
| ( ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 

ಪಾಕ್ಯಾ ನ ಜೇವಾನ್‌'ನ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ| ನ ಹೆಕ್ತವ್ಯಪ್ರೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ವಪರಿಪೆಕ್ಸೆಮತೀನ್‌ ಅನ್ಯಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ನ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕಿಂತು ಯುನಾನೇವ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾ | ಪಾಕ ಶಬ್ದವು ಎಂಟು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜ್ಹಾನನಂತರ್ಲೂಬುದ್ದಿವಂತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ನಾವುಗಳು ಇನರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 


510 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 
ಇವರೆ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇವರಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವೆತಿ ಯಾಗಿರುವೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಮಗೆ (ನಿವಕ್ಷಿತ) ಬೇಕಾದ ಫಲವು ದೊರಕದಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. | | | ಕ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ; 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರೆಪೂರ್ವಕ ಹೋಮಮಾಡಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿ ವಣಡುವ ಜ್ಞಾನವು ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಮೆತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವಂಶೆಯೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಗಿಂತ ನ್ಯೂನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ, ಇವರೆ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗಲೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ಭುತಸ್ಯ ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂಶಸ್ಯ ಮಹತಃ | ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದವು ಮಣನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೨) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಷಟ್ಟಾರನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' | 

ಸಹ್ಯಸಃ--ಸಹಶೇ ಅಭಿಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ಸಹಃ ಬಲಂ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಪೀ,! ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಟಾರೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇರುವ ಬಲವು ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಸಹಸ್ವಿಯೆಥಿಸುವನು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಸಹಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ, 

ರಭ್ಯಸ8-- ಅತಿಶಯೇನ ರಭಸ್ವಿನಃ॥ ಪ್ರೌಢೋದ್ಯೆಮಾನ್‌ | ರಭಸಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ-೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ನೇಗ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವವು ಉಂಟಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ರಭ್ಯಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೃ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಛಾಮಿ--ಸೃಚ್ಛ್ಚಇಗೇಪ್ಸಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ಪರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತ 


ಪಾಕ್ಯಾ--ಡುಸಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಉ. ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುಶ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ, ಪಾಕ್ಯಾ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಣೃ: 


ಅ.೧. ೫. ೮, ವ. ೨೨. | ಮುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 511 
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\ 


ವಷಟ್‌ಕೃತಸ್ಯೆ--ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೇ£, ಧಾತು. ಕಪ್ರತ್ನಯ. ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಚ್ಚಿ ಡಾಚಿತ್ಚ--(ಸಾ. ಸೂ ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾತೆಮ್‌-- ಸಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹ್ಯಸ8-- ಸಹತೇ ಅಭಿಭವಕಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಸಹಃ ಬಲಮ್‌, ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವದಾತುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ಪೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ 
ಸ್ರಜೋನಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ವೀ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಟಾ ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನನಿಭ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿನ್ಮತೋರ್ಲಿಕ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿನಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಸ. 


ರಭ್ಯ್ಯಸ8-_ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮಃ (ಕಾರ್ಯಾರಂಭ) ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಮತ್ತರ್ಥದ ನಿರಿಗೆ ಲೋಪ. ಟಿಲೋಪ, ಈಯಸುನಿನ 


ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 
ರಗ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ಗ 


(2 


೨. ೫), | | 
ಯಾ ಘೋಷೇ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ ಯಯಾ ವಾಚಾ 


| ಜ್‌ 
ಯಜತಿ ಪಜ್ರಿಯೋ ವಾಂ | 
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42 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | | ಮೆಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 


pS 
NTN ETS 


| ಹದಹಾಠಃ | 
ಸ್‌ | ತ್ಸ 
ಪ್ರ! ಯಾ! ಘೋಷೇ ಭ್ರಗವಾಣೇ! ನ! ಶೋ ಜೇ | ಯಯಾ | ನಾಚಾ | 


ಯಜತಿ | ಪಚ್ಚೆ ಯಃ | ನಾಂ 
್ರ | ಇಷ್ಟಯುಃ | ನ | ನಿದ್ವಾ ನ್‌ ॥ ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಯೃಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ಭವತಿ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ ಸಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ನಾಗ್ಯುಷ್ಮತ್ಸು ,ತಿರೂಹಾ 
ಹೋಷೇ ಘೋಷಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯ ಯಸ್‌ ಭೃಗನಾಣೇ ನ ಭೃಗೌ ಚ ಶೋಭೇ 
_ಶೋಭಜಿತೇ। ಯೆಯಾ ಚೆ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಪೆಜ್ರಿಯೆಃ। ಪಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ | [ತೇಷಾಂ 
ಕುಲೋತ್ಸೆನ್ನಃ [ಕತ್ರೀವಾನ್ಸಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆಜತಿ ಪೂಜಯೆತಿ ಸ್ತೌತಿ! ಸಾಹಿ ಶೋಭತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಇಷಯುರ್ನ ಇಷಮನ್ನಮಾತ್ಮನೂ ಕಾಮಯಮಾನಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತೈಭಿಜ್ಞಃ 
ಕಕ್ಷೀನಾನೃಹಿಃ ಪ್ರೆ ಭನತು | ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರಹಾತ್ಸಂಪೂರ್ಣಕಾನೋ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಘೋಷೇ! 
ಫಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಾಚಿದ್ಟೈ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕೆಕ್ಷೀವತಃ ಸುಶ್ರೀ |! ಅತ್ರೋಸಚಾರಾತ್ತದ್ಧಾಚೆಕೆಂ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಂ ಪುತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಭೃಗೆನಾಣೇ | ಜಿರಂತನೋ ಭೈಗುರಿವಾಚರತಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯ ಇತಿ ಕಿಸ್‌ |! ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲ ಶಾನಚ್‌ | ಶಬಾದಿ! ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ವಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ವೃಷಾದಿಃ | ಶೋಭೇ | ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸ.. 
ಜೇಸ್ಕಿತಿ ಶಲೋಸ8 | ಇಷಯೆೊಃ! ಇಷ ಗತೌ | ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛ ಶೀತೀಷಮನ್ನಂ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಘಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ |] ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಇಷ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ದಾ ಸ್ರಾಣೆಭಿರಿತೀಷಮನ್ನ 91 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ತ್ನೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | | ಪ್ರಶಚ್ಛ ಸನ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ರಾಮೂಹೋಡಢೋಡೈೇಷೈಷ್ಯೇಷು ವೃದ್ಧಿರ್ವಕ್ಷವ್ಯಾ ! 
ಪಾ. ೬-೧ಿಎ೮೯.೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಾ--(ನಿಮ್ಮ ಸು ನ ತಿರೂವವಾದ) ಯಾವ ವಾಕ್ಯವು! ಘೋಷೇ--ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ 

ಸುಹಸ್ಮ ಎಂಬುನನಲ್ಲಿಯೂ | ಭೃ ನ--ಭ್ಳು ಗು. ಎಂಬುವನಲ್ಲಿಯೂ |. ಶೋಭೇ--ಶೋಭಿನು 
ತ್ರಕೆಯೋ | (ಸಾ-ಆ ವಾಕ್ಯವು) | ಸ್ರ (ಭವತಿ) ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ | ಯಯಾ--ಯಾವ (ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ | ವಾಚಾ--ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಅತ್ರ ಕಾಹೂ! (ಕಕ್ಷೀವಂತನು) | ನಾಂ 
ಮ್ಮನ್ನು | ಯಜತಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ | (ಸಾ ಪ್ರೆ--ಅದೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ) ! ಇಷಯು8. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ!  ನಿದ್ವಾನ್‌ ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕಕ್ಷಿವಂಶನೂ | ಸ್ರ (ಭವತು)-- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಕಾಮನಾಗಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೋಷಾ ಎಂಬಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರ ನೂ, ಭೃಗುವೂ, ಸಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕತ್ತೀನಂತೆನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪೀ ಕೂಟ ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ, ಸ್ತು ತೃಭಿಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಕಶ್ಸೀವಂತನು (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆ 
ದಿಂದ) ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸಜಿಯಲಿ. 


ಮ 


| English Translation. 


(Powerful is) the hymn that was repeated by the son of ೮1೦817೩, and 
by Bhrigu, and with which hymn the Angirasas adore you; may the sage’ 
(Kakshsivat), desirous (of food), obtain it abundantly. 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


| ಈ ಖಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ, ಸ್ವಂದನ್ತಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೇರೆ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು, ಸಾಯಣರು ಫಘೋಷೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 


ಘೋಷೇ--ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀಕಕ್ಷೀವತಃ ಪುತ್ರೀ ಅತ್ರೋಪಚಾರಾತ್ತದ್ದಾ- 
ಚೆಕೆಂ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಂ ಪುತ್ರೇ ವರ್ತತೇ! ಘೋಷಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯೇ ಯೆಷೌ! 


ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಮಗಳಾದೆ | ಹೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು- ಇವಳ ಮಗನು ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ಇವನನ್ನು ಘೋಷಾ ಎಂಬ ನದದಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಜನ್ಮೆಜನಕಗಳಿಗೆ ಅಭೇದೋಸಜಚಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಔನಚಾರಿಕ ನ ರ್ರಯೋ 
ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಟೋ ಚಟ 4 ಘೋಷಃ ಸ್ಕೋಮಃ 
ಉಚ್ಚವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ ಕಾರಣ ಘೋಷನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


| ಚಿ ಗನಾಣೇ-ಚಿರಂತನೋ ಭೃಗುರಿನಾಚರತಿ! ಭೃ ಗುವಿನಹಾಗೆ ಆಚರಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 
ಮ ಹೇಳಿ ನ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯೂರ್ಥವನ್ನೂ ಚ್‌ ಸ್ಸಗವಾಣೇ ನಶೋಚೇ-ಬೆ ಗಾ 
ಚೆ ಶೋಭಶೇಭ ಗುಖುಸಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುವರು. 4 Ad: ನ 
ಕೋಭೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 4 ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಭ್ರೃಗೆವಾಣಶಬ್ದಃ ಭೃಗೋಃ ಸೆರ್ಯಾಯಃ 
ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚೆ ಸಸ್ತಮಾ| ಭೃಗೋರಿವ! ಪ್ರ ಶೋಭೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶೋಭತೇ | ಭೃಗವಾಣಶಬ್ದವು 
ಭೃಗುಷರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೈಗುಯಷಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭೃಗುಯಸಷಿಯೆ ಹಾಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಹ 


| ಸಜ್ರಿಯೆಃ--ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು--ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ ಯೆಜತಿ | ಸಾಜಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಣಮನ್ನಂ ತೆರಾ 
ಸೆಜ್ರಿಯಃ ಅಥವಾ ಪೆಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಶೇಷಾಮಸತ್ಯ ಭೂತಃ ಹೆಚ್ರಿಯಃ ಕೆಶ್ತೀರ್ನಾ ಆತ್ಮನ ಏವಾಯೆಂ 
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ಹರೋಕ್ರರೂಪೇಜಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೇಣ ನಿರ್ದೇಶಕ! ಯಾಸ್ವರು ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಸಾಜ ಸಾಲನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದ: ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಬಲವು ಉಂಟಾಗಲು ಅನ್ನವು ಕಾರಣವಾದ್ದ ರಿಂದ ಕಾರ್ಯೆಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸಾಜ ಬಶ್ಚಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ಸನನ್ನು 
 ಅರ್ಥಿಸುವವನು ಪಜ್ರಿಯನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು -ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಥವಾ ಸಜ್ರಾ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು. ಅವರ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ದವನು: ಪಜ್ರಿ ಯನಾಗುವನು. (ಇಲ್ಲಿ) ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡೆಲ್ಪಟ್ಟ ಕ ಕಕ್ಸಿವಂತನೇ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ 


ಸಜ್ರಿಯ ನಿಕಿ ಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವರಿಸಿರುವರ ಸ 


ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಪಸ್ತ್ಯೃಖಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡಿರುವ 
ವಾಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಕಕ್ತೀವಂತನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ವಾಶ್ಚುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅಫೇ ಕ್ಲಿಸುವವನಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ವೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಕು 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಲಾಸ ಸೆಯು ಫೆರವೇರಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 


ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷಯುರ್ನ--ಅನ್ನ ಕಾಮ ಇವ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮಾ ಯೆಷ್ಟಂ ವಾ ಜಾರ | 
ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ ಕೃವನು ಅಶಿ ನೀನೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ಅವರ ಉದ್ದೆ (ಶ್ರ 
ವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 1 ಎಂದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಉಪಮೆಗಳು ವಾಚ್ಯವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಫಘೋಷೇ--ಫೋಷಾ ಎಂಬುದು ಕಶ್ರೀವಂತನ ಮಗಳ ಹೆಸರು. ಇವಳೊಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಹೆಂಗಸು. 
ಇಲ್ಲಿ ಔನಚಾರಿಕನಾದ ಸ ಶ್ರಯೋಗವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ನಾಮಪದವು ಫ್ರತ್ರನಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಭೃಗವಾಣೇ--ಚೆರಂತನಃ ಭೃಗುರಿವಾಚರತಿ ಭೃಗ್ಯತಿ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಸಿಬ್ಬಾ ವಕ್ತವ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ . ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ೈತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವದ 
ಉಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ, ಅವಾಜೀಶ, ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 
Wl ಬುಕಾರ ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತ್‌ ಸ ರಪ್ರಾಪ್ತೆ ವಾದರೆ ವೃಷ ಜಟ 


ವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂ ಸಹಸ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೋಭೇ--ಶುಭ-ದೀಪೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ 


ಪದಾನಾಂ.... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ಎತ್ತ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧ 


try 
jade 
(7h 


ಗ್ಗ ಲ್ಲನೆ. 5೩.7 ಖುಗ್ಲೇಜೆಸಂಹಿಶಾ 
| | 


ಎಳು ಹುಂ ಗ್‌ NTS NEE NE ದೂ NTS ಪಾ ಜಾ pS ಬೇ ಲಬ ಗಾ ಬಿಜಾ ಚಾ ನ ನ್ಯಾ ಹ RS LN NE ಹ 


ಗುಣ. ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇ ಪದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬ ಇಧನಿಶುವುದರಿಸದ 8 ನಿಘ ಜು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದೆ. 'ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದಿ, ` i | k 


ನಾಚಾ-ಸಾನೇಕಾಚೆ- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ತ 


| ಷಯ ಷೆ ಗತೌ ಧಾತು, ಇಸ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಇಷಮನ್ನ ವರ್‌, ಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಚಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸವಾ ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಇಷ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಇಷಮನ್ನಮ್‌ 
(ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅನ್ನ) ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರಶ್ಯಯ. ಇಷಂ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಇಷಯತಿ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಬ ಬ. ಕೃ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಚ್ಚ 3 ಂಡೆಸ್ಯಪುತ್ತೆ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತಂ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. GLEE ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಕ್ಯಚ್ಛೆ ಕ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ₹ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ-ಇಷಯು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 


ಠಿ ಪಾ adda ok ಸೇತು ವೃದ್ಧಿರ್ವಕ್ಷ 4 (ನಾ ಸೂ. ೬೧-೮೯-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ಬು, 


iE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶ್ರುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತ ೦ ತಕವಾನಸ್ಕಾ ಹಂ ಚಿದ್ದಿ ರಿರೇಭಾಶ್ವಿ ನಾವಾಂ। 


do, ಸೆ! 
ಆಕ್ಸೀ ಶುಭಸ್ಪ ತೆ ದನ್‌ ಟ!&೬ | 


| ಪದಾ ಠಃ 1 


| | 
ಶ್ರುತಂ! ಗಾಯತ್ರಂ ! ತಕವಾನಸ್ಯ ! ಅಹಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ ರಿಕೇಭ | ಅತ್ತಿನಾ | 


ನಾಂ! 


ಆ | ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ ! ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ ! ದನ್‌ ॥ ೬॥ 


516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾನಶ್ಚಿನೌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಗಾಯೆಶ್ರೀಯುಕ್ತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ 
ನಾ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ತೆಕೆನಾನಸ್ಯೆ ಸ್ಪಲಜ್ಗಶೇರಂಧಸ್ಯ ಯಜ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರುತಂ 1 ಅಶೃುಣುಶಂ। 
ಅಹಂ ಚಿಡಹನಿನ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸೆಹಿ ರಿಕೇಭ! ಸ್ತುತನಾನ್‌।| ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶೋಜ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಜಲಸ್ಯೆ ನಾ ಸ್ವಾನಿನೌ ಅಶ್ಲೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇ ಚನ್ಸುAೀ ಆ ದೆನ್‌ 
ಅದೆದಾನಃ | ತಸ್ಮಾ ಇವ ಮಹೈಮಸ್ಯೆಭಿಮತಫಲಂ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಭಾವಃ || ಶ್ರುತಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! 
ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಕವಾನಸ್ಯ | ತಕ ಗತೌ! ಅತ್ರ ಗೆತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಜಿನಾ 
ತದ್ದಿಕೇಷೋ ಮಂಜಗಶಿರ್ಲಥ್ರ್ಯತೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಭೃಗವಾಣ ಇತಿವತ್‌ ಪ್ರಕ್ರಿಯೋ- 
ನ್ನೇಯಾ | ರಿಕಭ | ಶೇಭ್ಭ ಶಬ್ದೇ | ಅಕ್ರೀ | ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನ ಇತ್ಯೆ ಕ್ಲಿಶಬ್ಬಸ್ಯೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ8 | ಸ 
ಚೋದಾತ್ತೆ8। ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗೆನಶ್ಚೈರ ಇತಿ ಸೆಷ್ಮ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ ಹರಾಂಗವದ್ಬಾನಾ 
ತ್ರಡದ್ವಯೆಸಮುದಾಯಸ್ಯಾ ಸ್ಟೈನಿಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದನ್‌ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ದ ದಾಶೇರಾಜಕೋ 
ಜೋಂನಾಸ್ಯವಿಹರಣೇ | ಹಾ. ೧-೩-೨೦ ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸದಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲು8 | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ಪಕರಣೇ ಛಂಡಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | 
ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯು ಭೆಯೆಥಾಶ್ರಯಣಾತ್‌ ಶತು8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇನೆ ಜ್‌ತ್ತೈಂ! ಆರ್ಥಧಾತು- 
ತತ್ತಾವಾತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಕ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ... ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗಾಯೆತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರೀಭಂಜೋಯುಕ್ತವಾದ 
(ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ) | ತಳನಾಸಸ್ಯ--(ಅಂಧನಾದುದರಿಂದ) ಎಡವುತ್ತಿರುವ (ಯಜ್ರಾಶ್ವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 
ಶ್ರುತೆಂ- ಕೇಳಿದಿರಿ |! ಅಹಂ ಚಿತ್‌--ನನ್ನ ಹಾಗೆ | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶುಭಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಜಲಾಧಿಸತಿಗಳಾದ) ಲ್ಕೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಆ ಅಸ್ಟೀ-(ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಆ ದೆನ್‌--ಸಡೆದನನಾಗಿ | (ಸ8--ಆ ಖುಚ್ಛಾಶ್ಚನು) | ರಿರೇಭ ಹಿ--ಸ್ತು ತಿಸಿದನಸ್ಟೇ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ಅಂಧನಾಗಿ) ಎಡುವುತ್ತಿರುವ ಖಚ್ರಾಶ್ವನ 
ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದೋಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. (ನೀವು ಕೊಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನನ್ನಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿದನಷ್ಟೇ? (ಅದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಂತೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಸಿ) 

| | | English Translation. 

Hear the song of the stumbling (blind man), for verily, Aswins, 
1 gorify you, recovering my eyes (through you), who are protectors of 
good works. | | 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತಕವಾನಸ್ಯ--ಸ್ಪಲಜ್ಗತೇಃ ಅಂಧಸ್ಯ ಯಜ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ, | ಅತ್ರ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ 
ತದ್ದಿಶೇಷಃ ಮಂದಗತಿರ್ಲಸ್ಟ್ಯತೇ | ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಆಗದೆ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವ ನಡಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ (ಖುಜ್ರಾಶ್ವ ನಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜ್‌ ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನದಲ್ಲಿ (ತಪ್ಪುವಿಕೆ) ನಿಢಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತ ದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾತನ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಗಾಯತ್ರಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಂ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ | 
ಗಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯತ್ರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರ ಎಂಬ ಸಾಮಸ್ರ ಭೇದದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯತ್ರವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇದು ಸೋತ್ರವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಗಾಯತೀತ್ಯರ್ಜಿನಕರ್ಮಸು (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಾತ್‌ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಾಯೆಂ |! ಗೀಯತೇ ಅನೇನೇತಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾಯತಿ ಎಂದು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಸೆದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಕಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಗಾಯಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಗಾಯತ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೈೆ, ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶುಭಸ್ಪಶೀ--ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಯಿತಾರೌ | ಜಲಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಾಮಿನೌ| ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು -ನಡೆಯುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ನೀರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರೂ ಆಗಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶುಭಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕೆ 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಹಿ ಪತೀ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವ 
ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿದನು. ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ರಾದ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖಯುಷಿಯ ಸುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿ 
ಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರುತೆಮ್‌---ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಶುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥನಿಸಾಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವಾಜೀಶವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ೯ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 


ಗುತ ಬಿ 
ಹ್‌ 


೨18. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೧೨೦, 


ಮ ಹೊಲ ಲ ಲ ುರ್ರಾೂು ರು ರ್‌ರುಟ್ಪಡ್ಡ ಟುಟ ಟ್ಟು ಟ್ಟು ಲ್‌ ಟಟ ್ಟ  ್ಟ್ಟ[್‌ಹ್‌್ಮಾರೋಿ್ಚುು್ಟ NN ರ ು ್ಸ ೈುೈು,ೈರರರ್ಯ್ಟ್ಟರ್ಸ್‌್‌ ಟೈ ಕ್ಕಾ್ತಶಕ್ರ ಕೌ ್ಥ್ಮ್ಯಮ। ್ಯ ್ರಾಾ್ರಾ ಾ್ತುುುಂ್ಟ್ಟಾೈಾ ೈ ೈ ರ 


ತೆಕೆವಾನಸ್ನೆ--ತಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಗತಿ ಸಾಮಾನ್ನವಾಚಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಂದಗತಿಯ 

ಠಿ 1 | a 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾನಿಕವಾದ ಉಪ್ರ್ರತ್ಯಯ. ಭೃಗುವಾಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ಸ್ರ ತಯ. ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಟ್ಟಿಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 


ಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರೇಭರೇಭೃ ಶಬ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಹಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೧-೩೪} ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ನದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಕ್ಷೀ--ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಸ್ಸತೀ-- ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವು 
ಪರಾಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ್ವಯ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪೆನ್‌-ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಆಜಕೋ ದೋತ್ತನಾಸ್ಯೆ 
ನಿಹರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಕ್ಥಾ ದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ದ್ವಿರ್ವಚನ ಸ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ನೇಠಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
_ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜತ್ತ ನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪} ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದತ್ತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. ಇದು. ಅಸಿದ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೬ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಅಲ | 
ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ರನ್ಯುವಂ ವಾ ಯಸನ್ನಿರತತೆಂಸತಂ! 


(ol 
ಆ) 
21 
ಇ 
ಹ್ಮ 
ಸ್ರ 
ಐ 
PI 
Cs 
ಪ್ರಾ 
ಇ 
9) 


| | 
ಸ್ಯಾತಂ ಪಾತಂ ನೋ ನೃಕಾ- 


| ಪದಪಾಶಠಃ ' 


| | | | | 
ಯುವಂ | ಹಿ । ಆಸ್ತಂ |! ಮಹಃ | ರನ್‌! ಯುವಂ'ಮಾ! ಯತ್‌ | ನಿ:ಅತತಂ- 


ಸತಂ |! 
| | | | | 
ತಾ| ನಃ! ವಸೂ ಇತಿ! ಸುಗೋಹಾ'! ಸ್ಯಾತಂ | ಹಥಾತೆಂ! ನಃ | ವೃಕಾತ್‌ | 
ಅಘ್ಯಯೋಃ ಗ ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ರನ್‌ ರಾತಾರೌ ದಾತಾರೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ 
ಫೆಂಚೆನಾಸ್ತೆಂ!........ ನಿರತತಂಸತಂ | ಧನಾನಿ ನಿರಗಮಯೆತಂ | ರಕ್ಷಕ್‌ ನಿನಾಶಕಾನಪಿ ಯುವಮೇ- 
ವೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಹೇ ವಸೂ ವಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗೋಷಾ 
ಸುಷ್ಮು ಗೋಪಾಯಿತಾರೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಸ್ಯಾತಂ | ಭನತಂ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾನಘಾಯೋರಘಂ 
ಪಾಪಫಲಮಸ್ಮಾಕೆಮಿಚ್ಛೆತೋ ವೃಕಾಶ್ಸೆ,ನಾತ್ಪಾತಂ | ರಸ್ತತಂ | ಮಹಃ | ಮಹತಃ | ಛಾಂಸೋಇಚೈ- 
ಬ್ಹಲೋಪಃ | ರನ್‌ | ರನ್ನಿತಿವತ್ಸ್ರಕ್ರಿಯೋನ್ಸೇಯಾ ವೃತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ನಿರತತೆಂಸತಂ | ತಸಿ 
ಅಲಂಕಾಕೇ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಷಿ ಂತಾಲ್ಲುಜ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ ಚೆ | ಗರುಸಂ 
ಜ್ಞಾಯಾ ಲಫಘುಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್ಸೆನ್ವದ್ಧಾನಾಭಾವಃ | ಸುಗೋಷಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಘಾಯೋಃ | ಅಘಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಛಂದಸಿ ಸೆರೇಚ್ಛಾಯಾನಿತಿ ಜೈ ತ್‌್‌ | 


ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಸ್ರೆ ತೈಯಃ | 


520 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಮಹಃ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು 
ರನ ಕೊಡುವವರು | ಆಸ್ತೆಂ- ಅಗಿದ್ದೀರಿ! ಯುನಂ- ನೀವಿಬ್ಬರು | ನಿರತತಂಸತೆಂ--(ಧನವು) ನಷ್ಟ 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಂ!  (ಹೆಲ್ಲಿ ವಸೊ--ವಸತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ತಾ--ಅಂತಹ. ನೀವು | 
ನ ನಮಗೆ ||. ಸುಗೋಪಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಕರು | ಸ್ಯಾತಂ--ಆಗಿ | (ಮತ್ತೂ) ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಘಾಯೋ&ಃ... (ನಮಗೆ) ಪಾಸ ಫಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಷೇಶ್ವಿಸುವ | ಮೈಕಾತ್‌-ಕಳ್ಳನಿಂದ | ಪಾಶೆಂ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹೆಚ್ಚುದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ನೀವೇ ; ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ನೀವೇ; 
ಗೃಹ ದಾನ ಮಾಡುವ ನೀವು ನಮಗೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಕಳ್ಳನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 
English Transtation 
Yow have bean givers of great riches; you have again caused them 
to disappear; do you, who are donors of dwellings, become our preservers; 


protect us from the felonsous. robber. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಮಹಃ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ! ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 
ತ್ರದ. ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸೃಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು--ನಿರತೆತೆಂಸತೆಂ-ತೆಸು ಉಪೆಶ್ಸಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ ನ ತೆನೋತೇಃ 
ಯೆ.ಿಮಾಮತ್ಯೃರ್ಥಮುಪಸ್ತಯೆಥಾಃ । ಯುಸ್ಮೈ ದೇಯಂ ಧನಂ ತಸ್ಮೈ ಚ ಧನಂ ಧತ್ತಂ ಯ 
ಉಪಕ್ರಯಿತವ್ಯಸ್ತಮುಪಶ್ಷಯೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಕ ಎಂಬ್ಲಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಎಂಬ'ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿರತತೆಂಸೆತಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕಾದವನಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಬೇಕಾಡನನಿಗೆ ಅವನ ಧನವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 

ವಸೂ--ವಾಸೆಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ | ಅತ್ರಿ ನಿದೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸುವರು ಎಂದು. 
ಸಾಯೆಣರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ವಸುಮಂತೌ ವಾಶ್ಚಾಘನೆಗೆ ಅರ್ಹರೂ ಅಥವಾ ಧನವಂತರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿನರಿಸಿರುವರು- | 

ವೃಕಾತ್‌--ಸ್ತೇನಾತ್‌ ಕಳ್ಳನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ವೃಕಶಬ್ದವು--ವಜ್ರಾ ಯುಧ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥೆನನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು (ನಿ. ೬-೧೧೧) ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೇನನಾಮ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃ ಕೆಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದುಉಕ್ತೆವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ವೃಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರನೆಂದೂ, ವೃಳೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೨೬) ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನೇಗಿಲು 
ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳ, ವಜ್ರಾಯುಧ, ಚಂದ್ರ ನೇಗಿಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಆಗುವುವು. 
ಎಂದು ಯಾಶ್ವರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಈ ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಕ್ಷಿತುಮಿಚ್ಛೆತಃ ಪ್ರಾಣಿನಿಶೇ- 
ಸಾತ್‌ ಅಥವಾ ಆದಾತುಃ ಸಾಪೆಕಾಮಾತ್‌ ತಿನ್ನಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿ (ತೋಳ) ಎಂದೂ, ಆಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಹತ್ತಿರ ಇರು ವುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಅನಹರಿಸುವವರೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವವರೂ, 
ಅದವರಿಂದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥| 


ಆಸ್ತಮ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪ, ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೆ8-ಮಹಕ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ರಿಪ್‌ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಠ್ರೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರನ್‌-ರಾ ಆದಾನೇ: ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಹಿಗೆ ಅದಿಪ್ರೆ ಭತಿಭ್ಯಃ8 ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛವಿಗೆ ಜ್‌ತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಛಭಂದಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. ಪ್ರ ತ್ಲೇಯಸ ಕ್ರರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾ ಗುತ್ತದೆ. 


೨ಬಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ನಿಕವಚನ ಪ್ರ ತ್ರಯ ೫ 
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ನಿರತತಂಸತಮ್‌--ತಸಿ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾಶು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಜ್‌. ಣಿಜಂತಹ 
ಮೇಲೆ ಉರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ, ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜ್‌ಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ, ನುಮಾಗಮ ಬಂದುದೆರಿಂದ ಗುರುಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲಘು 
ಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧ ಬಂದುದರಿಂದ ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುವರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕ ಇತ್ಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಕೊ ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಪಾತೆ ಕ್ಕೂ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಡಾಗಮ, 
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ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಾಜೋದಾತ್ತೆವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೋಸಾ--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ, ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತ- 


ಲಘೂಸಧಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೂಷದೆಗೆ ಗುಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಯಾತೆಮ್‌--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು, ವಿಧಿಲಿಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮೂಜೇಶ, ಶ್ರಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ ಅಕಾರಕ್ಕೆ Po ತಿತರ ಭೂತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪಾತಿಮ್‌---ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನಾಂತೆರೂಸ. ತಿಜ್ಞ ತಿಜಃ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಜ8 ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಆ AS ಖಿ. ಶಿಜಂತದ 'ಪರದಲ್ಲಿ a 
ರಿಂದ ನಾ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಸ್ಪ ರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಃ 


'ಅಘಾಯೋ8--ಅಘಂ ಸರೇಷಾಮಿಚ್ಛ ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾ- 
ಮಹಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸರೇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಕ್ಸಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶಾ ಿ ಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಠಿ 
೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ ಪರವಾದಾಗ ಆತ್ತ- rR ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜೆ ಶಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ, ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಪಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ನಯ, ಅತೋಲೋಪೆಃ 


ಅ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ ಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ಯ 
ಪಂಚೆನಿಸಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ॥೭॥ 
iE ಗ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


Ky | 
ಮಾ ಕಸ್ಮ್ರೈ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ನೋ ಮಾಕುತ್ರಾ ನೋ 


ಗೃಹೇಬ್ಕೊ ಥೇನವೋ ಗುಃ | 


ಸನಾಭುಜೋ ಅಶಿಶ್ರೀಃ |e || 


ಆ. ೧ಿ. ಅಆ. ೮. ವ. .5೩ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | p 
ಆ. ೧. ಅ. ೮. ವ. .5೩, ದಸಂಹಿತ 

ಶಿ; 
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| ಫಾ ॥ 


ತ್ರ 
d 


ತೆ | 
ಮಾ | ಕಸ್ಕೈ | ಧಾತಂ | ಅಭಿ | ಅಮಿತ್ರಿಣೇ ! ನಃ | 


ಅಗ 





ಲಾ ಗ ಬಿಡಖಮಾ 


| | | 
ಗೈಹೇಭ್ಯಃ | ಧೇನನಃ | ಗುಃ | 


| je 
ಸ್ತನಃಭುಜಃ | ಅತಿತ್ತೀಃ | ೮॥ 


pe ನಾಳಂತತವ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ f 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅನಿತ್ರಿಣೇ | ಆಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರರಾಹಿತ್ಯಂ | ತೆಡ್ವಿತೇ ಕಸ್ಮೈ ಚಿದೆಸಿ ಶತ್ರನೇ 
ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾಭಿ ಧಾತಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ಸ್ಥಾಪೆಯತೆಂ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ರ,ನಾಭುಜಃ ಸ್ತನೈರ್ವತ್ಸಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಸ್‌ ಸಾಲಯಂತ್ಯೋ ಫೇನವೋ ಗಾನೋತಶಿಶ್ವೀಃ 
ಶಿಶುನಾ ವಶ್ಸೇನ ವಿರಹಿತಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ€ಶಯಾನಾ ನಾ ಸತ್ಯೋಂಕುತ್ರ ಚಿಡೆಸ್ಮಾಭಿರಗನ್ನ 
ಪ್ರದೇಶೇಮಾಗುಃ! ಮಾ ಗಚ್ಛೆಂತು | ಥಾತೆಂ! ಧಾಣಕೋ ಮಾಜೀ ಲು ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಆಕುತ್ರ | ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ। ಗುಃ! ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತೆ ಇತಿ 
ರುನೀಜರರ್ಜಸ್‌ | ಸ್ವನಾಭುಜಃ | ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಸ್ರ ನೈರ್ಭುಂಜಂತಿ ಪಾಲಯಂತೀತಿ 
ಸ್ತನಾಭುಜಃ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಅಶಿಶ್ಚೀಃ 1 
ಸಖ್ಯುಶಿಶ್ರೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಫಂಣಸ್ಯಹಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಪಾತೆನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಶಿಶುರಸ್ಯಾಸ್ತೀಶಿ ಶಿಶ್ಚೀ | ಫಂಡೆಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ | ನಣ್ಣುಮಾಸೇ$ 
ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಅಥವಾ | ಶೀಜ್‌ 
ಸ್ಪಷ್ಟೇ! ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸೀತಿ ಕಸ್ತತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಹ್ರಸ್ತ್ವತ್ನೇ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಣ್‌ | 
ಭಾಂದೆಸೋ ವಕಾರಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ಟರೌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಮಿತ್ರಿಣೇ--(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುವಾದ | --ಕೆಸ್ಕೈ 
ಯಾರಿಗೂ | ನೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿಧಾಶಂ---ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ | ಸ್ತನಭುಜ8-(ತಮ್ಮ) ಸ್ಮನಗಳಿಂದ 
(ಕರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವ) |! ಧೇನವಃ--. ಗೋವುಗಳು | ಅಶಿಶ್ಟೀ8_ _ಕರುಗಳಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಡೆಲಿ | ಅಕುತ್ರ--(ನಮಗೆ ಅಗಮ್ಯವಾದ) ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | 


ನನನ್ನು ! ಗೃಹೇಭ್ಯ 8 ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರೆಗೆ ! ಮಾ ಗು8-_- ಹೋಗದಿರಲಿ. 


54. | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಲ 


ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಲೀರದಿಂದ. 
ಪೋಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗದಂತಿರಲಿ. | 


Englhsh Translation, 


Deliver us not, Aswins, to our enemies ; never may our cows, who 
nourish us with their udders, stray from our houses, separated from their 


calves. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸ್ತೈನಾಭುಜಃ--ಸ್ತನೈಃ ವರ್ಸಾ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪಾಲಯೆಂತ್ಯಃ 1 ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಕರೆಗಳನ್ನೂ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವುಗಳು (ಗೋನುಗಳು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ, 
ಸ್ತನಾಃ ಭುಜ್ಯಂತೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ಮನಾಭುಜಃ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ತನಗಳು ಕರುಗಳಿಂದ ಭುಂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಧೇನೂನಾಮುಪಾದಾನಾತ್‌ ತೆತ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾತ್‌ ಧೇನೂರ್ವಾ |! ಧನಂ ವಾಮಾ 
ಕಸ್ಮೈ ಜಿತ್‌ ಅಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ಅಮಿತ್ರಾಯೆ ಡಕ್ತೆಂ | | 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಧೇನುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮತ್ತು, 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತಾ ಭೇನವಃ ಮಹ್ಯಂತೇ ಯಾಃ 
ಗಾವಃ ತಾಃ || '` | 
ನೀವು ಇಸಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ( ಹಸು } ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ 
ಧನವು ಶತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆಯೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುನವುಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೂ 
ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತತವಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗದೆ ಇರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥೆನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 


 ಅಸುತ್ರ- ಅಸ್ಮಾಭಿರಗಮ್ಯೇ ಪ್ರದೇಶೇ | ನಾವು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪ್ರಜೀಶನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯೆನ್ನ 
ಜ್ಞಾಯತೇ ಸಿಂತದಿತಿ ತದಕಿಂ ಜೋರಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರ ಅಕುತ್ರ | ಅಜ್ಜೇಯೇ ಚೋರಸ್ಥಾನೇ | ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಕುತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ದುರ್ಜ್ಜ್ಣೇಯನಾದ ಜೋರಸ್ಥಾ ನವೆಸಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೈಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿನರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. | 
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3 & 


| ಧಾತಮ್‌--ಡುಧಾರ್‌ ೭ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾಶು. ಲುಜ್‌ ವ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂ ದ ಅಡಾಗಮ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ ಇ ದ 
ಅಮಿತ್ರಿಣೇ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಮಿತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಅನಿತ್ರಃ ಅಮಿತ್ರ: ಆನ್ನ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮಿತ್ರೀ. ತಸ್ಮೈ 


ಅಮಿತ್ರಿಣೇ: ಅಶಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತೃಯ, ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ರೆ ಣತ್ವ. 

ಅಕುತ್ರಪರಾದಿಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಅದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ- 


ಗು ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ಇಣೋ- 

ಗಾ ಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ೯ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಚಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಆತೆ (ಸಾ, ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಬಾಗಿ ಆದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಯಿುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಉಸ್ಯ-. 
ಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ. ನ ಮಾಜ್‌" ಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


ನಿಷೇಧ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತನಾಭುಜ8--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರೆಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ಪನ್ಟೈಃ ಭುಜಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಇತಿ ಸ್ಪನಾ- 
ಭುಜಃ (ಸ್ತನ್ಯಪಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ) ಕೈಸ್‌ಚ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ 'ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪನ. 


'ಅಶಿಶ್ವೀ8-ಸಖ್ಯಶಿಶ್ವೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ನಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪಾತನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶಿಶುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸಿ. ಇತಿ 
ಶಿಶ್ರೀ, ಛಂದಸೀವನಿಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೨.೨-೧.೨೨.೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಟು, ವ ಶಿಶ್ರೀ 
ಅತಿಶ್ರೀ ನರಾಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಜಾ 4 ಅವ್ಯ ಯ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷ ಪರವಾ ದಾಗ ವಾ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸ ಜಾ 


ಚ ಶ್‌ ಸಚ್‌ ಸ ಸ ಫೀ ಚಟ ಚೌ ಚಚ ಚ ಚಚ 


ಬ ಾಾನಸಾತಣು ಕಾರರು ಪಕಾರ ದರವಡ 


ಹ ಫಾರ ಎ ಪೋ ಸಾಧ್ಸ್‌ಹರ ಬತಾ ಭಾಬ ರ್‌ 

















526. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 
ಅಥವಾ ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟೇ. ಧಾತು, ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೭೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ನ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರೆಸ್ಟ, ವಿರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗೆ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಶಜ್ಯೇಶ ಛಾಂದಸಮಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಓಂದಿನಂತೆ. 
ನಜ್‌ಸಮಾಸನಾದೂಗ ನ್‌ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ | 

ನ) 





| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ | 


| | | } 
ದುಹೀಯನ್ನಿ ತ್ರಧಿತಯೇ ಯುವಾಕು ರಾಯೇ ಚ ನೋ 


ವಾಸಾ 


ಮಿಮಾತಂ ವಾಜವತ್ತೈ | 


ಇಷೇ ಇತ ನೋ ಮಿಮಿಾತಂ ಧೇನುಮತ್ಕೈ | ೯ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಜ್ನ [ A 
ದುಹೀಯನ್‌ | ಮಿತ್ರ 5ಧಿತಯೇ |! ಯುವಾಕು | ರಾಯೇ | ಚನೆ! 
| 
ಮಿಮಾತಂ | ವಾಜ 5 ವತ್ಯ್ಯೈ | 


ಇಷೇ! ಚ! ನಃ | ಮಿನಿಖಾತಂ | ಧೇನು 5ಮತ್ವೈ WF 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಳು ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುಕಿಭಿರ್ಯೊವಯಿತಾರಃ ಸಂಯೋ- 
ಜಯಿತಾರೋ ನಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಿತ್ರಢಿತಯೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಂಧುಜನಾನಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ 
ಡುಹೀಯೆನ್‌ | ಯುಷ್ಕತ್ಸೆ ಕಾಶಾಡ್ಸ ನಾನಿ ದಹಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಅತೋ ನೋಂಸ್ಕಾನಪಿ ವಾಜವತ್ಯ್ಯೈ 
ವಾಜಯುಕ್ತಾಯ ಚೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಮಿಮಿಾಶಂ | ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಧೇನುಮತ್ತೈ ಭಧೇನುಭಿರ್ಯು 
ಕ್ಲಾಯೇಷೇತನ್ನಾಯೆ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಿಮಾತಂ | ಕುರುತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಬಲಯುಕ್ತೆಂ 
ಧನಂ ಗೋಯೆಕ್ತೆಮನ್ನಂ ಚೆ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಹುಹೀಯೆನ್‌ | ಡುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ! 


ಆ ೧.೪.೮. ವ. ೨೩. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 527. 


ಆ ಅಂ "ಅಂಜು ಅ ರ ಫಟ ಲ ಟು ೂುರು ರು ಅ ರಾಹ್‌ ಾರ್ರಾಾ್ಟ,ೈ್ಟೈುಂೈ ್ಕುಾಾು,ಗಾೈ್ಶೈ್ಛ್ಸ್ಣ್ಛೈೈ್ಸ್ಸ ಫಟ್ಟ್‌ ಟ್ಟ ಬ ಪ ಕಾ ಬಾ ಜಾ ಜು ಎರಾ ಎಡ ಜು ಇ NS ಬಲ್ಪಲಬಲಬಚಚಅಚಅ್‌ 


ದುಹಿರ್ದೋಹಃ | ಇಗುಪಧಾತ್ತಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತಿ ಭಾವ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದುಹಿಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತಿ ದುಹೀಯತಶಿ। ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ದುಹೀಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆತ್ವ ಲೋಪೆ 
ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಡುಹೇರ್ಲಿಜು ರುುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಪಾ. ೩೪-೧೦೫ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ರನಾದೇಶಾಭಾವೇ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಭಛಾಂದೆಸೋತಂತೈಲೋಸಪಃ | ಯದ್ವಾ | ರನಾದೇಶೇ ಕೃತೇ 
ಛಾಂದಸೋ ಕೇಫಸ್ಯ ಯಕಾರಃ | ಅತ ಏವ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ ;ನವಧಾರಣಾನ್ನಾವಗೃಣ್ಲಿಂತಿ |! ಯುವಾಕು | 
ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ |! ಮಿಮಾತಂ! ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇಚ!। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆಡೆಂ | ಭ್ರೃಇಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇತಿ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ॥ 


(ಎಲ್ಜೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳೇ) | ಯುವಾಕು--- ನಿಮ್ಮನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು (ಸ್ತುತಿಸುವವರು) | ಮಿತ್ರಧಿ 
ತಯೇ--(ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ |! ಪುಹಶೀಯೆನ್‌ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ; | (ಅತಃ8--ಆದುದರಿಂದ) | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜವಶ್ಶೈ--ಬಲಯುಕ್ತವಾದ |! ರಾಯೇ ಚೆ 
ಧನಕ್ಕೆ ! ಮಿಮಾತಂ--(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ; | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಥೇನುಮತೈೈ--ಧೇನುಯುಕ್ತ 
ವಾದ! ಇಷೇ ಚ ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ವರಲೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಿಮಿಾಶಂ--(ಅನುಗ್ರಹ) ಮಾಡಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರು (ನಿಮ್ಮಿಂದ ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರ ಸೋಷಣೆಗೆ (ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಹಡೆಯುತ್ತಾರೆ; (ಅದೇರೀತಿ) ನಮಗೂ, ಬಲ, ಧನ, ಧೇನುಗಳು, ಅನ್ನ (ಮುಂತಾದುವನ್ನು) 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ. 

English Translation. 

Those who adore you obtain (wealth) for the support of their 
friends; direct us to opulence, bestowing food; direct us to food, associ- 
atted with cows. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಾಕು-ಯುನಾಂ ಸಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾವಯಿತಾರೋ ವಾ ಸ್ತೋಶಾರಃ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ, : ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಆರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. 


528 ನಾನಾ pe [ಮಂ.೧ ಅ.೧೭ ಸೂ. ೧೨೦. 
ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ನನನ ಪಯಃ pa ಜಟ್ಟ | ಯುಷ್ಕೃತ್ಕಾಮಂ ವಾಂ 
ಯುವಾಕು |! ಯುವಯೋರ್ಯೋಗ್ಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಸ್ಪಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಮಿಶ್ರ ಣಾರ್ಥವಾದ ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯುವಾಕು ಎಂಬ ಹೂಸ ಸವು ನಿಷ್ಪನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
Sd ಕುಡಿಯಲು ಅರ್ಹವಾದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಫೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಸೆ ಟಾ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ಈ ರಕ್ಷಣೆಗೆ: ಅರ್ಹನಾದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. : 


| 


ಮಿತ್ರಧಿತೆಯೇ--ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಂಧುಜನಾನಾಂ ಧಾರಕಾರ್ಥಂ| ಸ್ನೇಹಿಕರೆನ್ನೂ ಬಂಧುಜನರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. 


ಜೀಟ್‌ ಸಾನೇ ಇತೆ ಸೃ ದಧಾಶೇರ್ವಾ ವಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಖಾತೆ ಕ್ರೇಭ್ಯೋ ನ ನಾ ದಾನಾರ್ಥಂ | 


ಧೀತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾ ಪಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಡೇಟ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಧ ಢಾತುವಿ 
ನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ನೇಹಿತರ (ಇತರರ) ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ಟ್ರಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡೆ:ವ ನಮಗೆ ಅನ್ನ, ಧನ್ಯ, ಬಲ ಮತ್ತು ತ 
ವಾದ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಸಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


॥[ ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ದುಹೀಯನ್‌- -ದುಹ ಸ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ದುಹಿೀ* ದೋಹಃ ಇಗುಪಧಾತ್‌ಕತ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ ಇಸ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಘೂಪಧೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ದುಹಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಸ್ಪಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಸೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಲೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಹಿ ಎಂಬುದರಮೇಲೆ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ಸನಾ... 
ದೃಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಹಿೀಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವ 
ಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪೆರ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಹೋಷಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ, ಅಥವಾ ದುಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜ್‌ ಪ ತ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯ 
ದಿಂದ ರುಸಿಸ್ಯರನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂನ ರನ್ನಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ Fb 


ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮುಗೆ ರನಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶೇಫ ಕೈ ಯಕಾರಾ ಟೂ ಪ್ರ 


ಅ. ೧. ಅ..೮. ವ. ೨೩, ] | | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 529 - 
ಬಹುನಿಧವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅನವಧಾರಣೆಯಿಂದಲೆ। ಅವಗ್ರಹವು ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಫಯಸ,್ರರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ 

ಯೆಖವಾಕು--ಯುನಾಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಇತಿ ಯುವಾಕವಃ ಕಮು ಕಾಂತಾ ಧಾತು. ಮಿತದ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ 
ಉಸಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರಶ್ಯಯ ಈ ಡಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಟಿಗೆ ಲೋಸ. ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾಗದಿದ್ದ ರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ಆದಿಗೆ ಆತ್ರ. . 
ಅಥವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉವಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಜರ್ಸ್ಥಸಪರೆ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌-- (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ರಾಯೇ--ಕೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಆಯಾದೇಶ.  ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮಿಮೀತೆಮ್‌ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು: ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ರ- 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಭೃಇಮಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಆಕಾರಕೆ ಈತ್ತ. ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಪ್ರಕಿಸೇಧ SE, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಇಷೇ- ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ್ರೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ : 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯1 
NE Jy 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೬ 


| | | ' | 
ಶಿನೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ವಂ ವಾಜಿನೀವತೋಃ ಕ 


(8 


೭ 


ಮ 
ತ್ರ 


ಸ 


| ಕ 
ಇಹಂ ಭೂರಿ ಚಾಕನ || ೧೦ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


a | ಆ 
ಅತ್ತಿನೋಃ | ಅಸನಂ | ರಥಂ | ಅನಶ್ವಂ | ವಾಜಿನಿಆವತೋಃ py 


me (ಜಹಾ ಬಹುದಾ 


ತೇನ | ಅಹಂ | ಭೂರಿ | ಚಾಕನ 1೧೦! 


wie one ಖಾರಾ 


330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮ..೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೨೦- 


ತ ಯ NENT ESN NM ES ಲ್ಯ ಟಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಾಜಿನೀವತೋಃ | ವಾಜೋಂನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ | ತದ್ದೆತ್ತ್ರಿಯಾವತೋರಶ್ಚಿನೋರನಶ್ಚಮಶ್ಚ- 
ರಹಿತಮಶ್ಚರಾಹಿಶ್ಯೇಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ರಥಮಸನಂ |! ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ.ಸಮೆ- 
ಭಜಂ | ಶೇನೆ ಚೆ ರಥೇನ ಭೂರಿ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಶ್ರೇಯಶ್ಚಾಕನ | ಕಾಮಯೇ | ಅಸನಂ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭ್‌ | ಲಜ್‌ | ಚಾಕೆನ | ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಛಾಂಡೆಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಣಲುತ್ತನೋ ವಾ | 
ಪಾ. ೭-೧-೯೧ |. ಇತಿ ಚಿತ್ತಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವೂ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದೆಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫತ್ವಂ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಜಿನೀವತೋಃ-- ಬಲ (ಆಸ್ಪ), ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಆ ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ | 
ಅನಶ್ರಂ--ಅಶ್ವನಿಲ್ಲದೇ (ಗಮನಸಮರ್ಥವಾದ) | ರಥಂ- ರಥವನ್ನು || ಅಹಂ--ನಾನು |. ಅಸನಂ-- 
ತಿಸಿಜಿನು! ಶೇನೆ--ಆ ರಥದಿಂದ | ಭೊರಿ-- ಹೆಚ್ಚಾ ಫದ (ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು) |  ಚಾಕನ--(ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ) 


Qh 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬಲ (ಅನ್ನ) ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವ ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು. ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಸುಕ್ತೀನೆ. 
English ‘Translation. 
I have obtained, without horses, the car of the food-bestowing 
Aswins, and expect (to gain) by it much (wealth). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಸವಳ್ಪ ಮಟ ಅನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ದತೋಃ | ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರಾದ ಕಾರಣ (ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಅಭಿಧೇಯಃ 
ರಾಗಿರುವರು. ವಾಜಿನೀವತೋ: ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದು. ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ಟೌಮುಗಳು- 


ನಾಜೋ ಬಲಂ ತದ್ವ ತೀ ಸೇನಾ ವಾಜಿನಃ | ಅನ್ನಂ ನಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಇಸ ತೆದೃತೀ 1 
ಸತ್ರಾಹೀನಾದಿಯೊಗೆಸಂತತಿವಾರ್ಜಿನೀ | ತದ್ವತೋಃ | ಬಲವತೋರನ್ನೆವತೋರಾ [| 


ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲ ಎಂದೂ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೇನೆಯು ವಾಜಿನೀ ಎಂದೂ ಆಥವಾ ಹನಿಸಿ ಸಿನ ರೂಪ ಮಾದ ಅನ್ನವು 
ವಾಜನೆಂದೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಬಹೆಳವ:ಗಿ. ಹೊಂದಿರುವ ಸ ಸತ್ರಯಾಗ, ಅಹೀನ 
ಠೂಸವಾದ ಕ ಕ್ರತುಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾಗಳಿಗೆ ವಾಜಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅರ ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಲವನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಚ ಇರುವ. ಅನ್ನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಇರುನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವರು. | | 


ಅ. ೧. ಆ, ೮. ವ. ೨೩.) | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ .. 5331 


ಸ. (ಜಾ (4 ಇ ತ್‌ ಗಡ್‌ ತ ಭು ರುಕಾ ನು ೯ ಗ್ಯ | ೯ ಸ್ನ ತಃ NS BE ~ Wy § ಅ ನ ಟ್‌ ಹ MN ಜ್‌ ಲಃ ಪೆ ಇ 
ಪಾ ಹ ಬ ಎ ಆ ಜಗಾ eS ಗ ಇಂ (ಆ ಬ ಎ ಆಂ CNR AT NS ಜಗಾ ಗಾ ಸರ ಟ್ಟು ಎಲ್ಯ ಅಗ ಹ ಯ PE ಗ: PS 1 ್‌್‌ ಟಚ್‌ 
ೆ J § ಲ ಥಿ 4 ಹ 


ವಾಚೆನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವ್‌ರು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷ8 ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಪಾವಕಾನಸ್ಸರಸ್ವತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತಿ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ || 
| (ಯೆ ಸೆಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನ್ನನೆಂದೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಐಲ 
ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದ್ದೂ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರ ರಥವನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟವಾದ ಖಷಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll | 


ಅಸನಮ್‌ ನನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಾಜೇಶ, ಶಫ್‌ ವಿಕರಣ, ಪರರೂಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಸ 
ಅಡಾಗಮ ಆಶಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ಚಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಶ್ಚಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ ೬-೨-೧೭೧). 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ವಾಜಿನೀವತೋ ॥8--ವಾಜನೀ ಬಲಕ್ರಿಯಾ ಆನಯೋಃ ಅಸಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಂತೌ ತಯೋಃ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಂದಸೀರ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ 


ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಪಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕನ--ಕನ ದೀನಿ ಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. _ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಅಟ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿನಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ತನ್ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ಚ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಸ. 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಜಮತ್ತೆಮೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣಿತ್ವ. ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, 


೭ ೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ | 


ತ ಯ ಎ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 
| | ww | 
ಅಯಂ ಸಮಹ ಮಾ ತನೂಹ್ಯಾತೇ ಜನಾ ಅನು | 


] | 
ನೋಮಸಪೇಯಂ ಸುಖೋ ರಥಃ !! ೧೧ 


| ಹದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ] 
ಅಯಂ ! ಸಮಹ |! ಮಾ | ತನು! ಊಹ್ಯಾತೇ ! ಜನಾನ್‌ | ಅನು | 


| | 
ಸೋಮಹೇಯಂ | ಸುಖಃ | ರಥಃ || ೧೧ 0 


& 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಸಮಹ ಧನೇನ ಸಹಿತ ಹೇ ರಥ ಅಯಂ ಪುರೂವರ್ಶಿೀ ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾಂ ತನು | 
ನಿಸ್ತಾರಯೆ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಧನಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಯದ್ವಾ | ಅಯಮಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ರಾಪ್ಪುವಂತಂ ಮಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸೆ ಚೆ ಸುಖಃ ಶೋಭನಾವಕಾಶಃ ಸುಖಹೇತುರ್ನಾ ರಥೋ 
ಜನಾನನು ಸ್ತೋತೈಜನೇಷು ಸೋಮಸೇಯೆಂ ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೂಹ್ಯಾತೇ | ಉಹ್ಯತೇ! ಅಶ್ವಿಭಾಂ 
ನೀಯತೇ! ಅತೋಲಶ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಯೆದ್ದೀಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ರಥ ಏವ ದದಾದ್ದೀತಿ ರಥಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ! ಅಯಂ। ಇದೋ$ಯ್‌ ಪುಂಸಿ| ಪಾ. ೭-೨-೧೧೧! ಯದ್ವಾ! ಅಯ ಪಯ ಗತೌ । 
ಪೆಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಸಮಹ | ಮಘುಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಮಘೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮಫಕಳೆ | ಛಾಂಡಸೋ 
ವರ್ಜನಿಕಾರ8। ಯದ್ವಾ |! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಮಹಯತಿ ಪೂಜಯೆತೀತಿ ಮಹೋ ಧನಂ! 
ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಊಹ್ಯಾತೇ |! ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ! ತಸ್ಯ ಛಾಂಡಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ಅಡದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುವಾತ್ತೆಶ್ವೇ ಯಕ ಏನ 
ಸ್ಫರಃಶಿಷ್ಯತೇ | ಸೋಮಪೇಯಂ |! ಸಾ ಸಾನೇ | ಅಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯ ತೀತಿ 
ಈಕಾರಾದೇಶಃ | ಯತೋತ್ರನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೈಡುತ್ತೆರನೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

| (ಹೇ) ಸಮಹ--ಎಲೈ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥನೇ! ಅಯಂ-(ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವ) ಮುಂದೆ 

ಇರುವ ನೀನು! ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ತನು-(ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ನಿಸ್ತೃತನನ್ನಾಗಿ (ಸಮೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು; 
ಸುಖಃ-- ಸುಖಕರವಾದ | ರಥಃ8--ರಥವು ! ಜನಾನ್‌ ಅನು-- ಸ್ತೋತೃಜನಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸೋಮ 
ಸೇಯಂ-- ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಊಹ್ಯಾಶೇ--(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ) ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! A | 
| ಎಲ್ಫೆ ಧನಯುಕ್ತ ವಾದೆ'ರಥವೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಬರುವ ನನ್ನ ನ್ನು ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಯುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು; Bye ie ಆ ರಥವು ಸ್ತೊ ತೃ ಸವಿಪಾಸ ಕೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ತಾಗಿ (ಆ ಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ) ತರಲ್ಪ ಡು. 


ತ್ತದೆ. (ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳಿಂದ ದಕ್ತವಾದುದೆಲ್ಲವೂ ರಥದಿಂದಲೇ ದತ್ತ ವೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ರಥವನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ). | 
English Translation, 
This (is he who has obtained you), wealthbearing (car): augment 
(my prosperity); may the delightful car bear the Soma beverage of men 
{to the Aswins). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


`ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ಪಾದ ಖುಷಿಯ ಸೋಮವಪಾನಕ್ಕುಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು 


ಅವರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಬಹೆಳನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಪ್ರಭಾವಶಾ ವಿಯಾಗಿರುವತಾರಣ ರಥವನ್ನೇ ಸ್ಮುತಿಸಿ ತನ್ನ ಇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಸಮಹ--ಮಹಯತಿ ಪೂಜಯೆತೀತಿ ಮಹೋ. ಧನಂ! ಮಭ್ಯಖಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಮಫೇನೆ 


ಸಹೆ ನರ್ಕೆತ ಇತಿ ಸಮಃ ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ಣಿವಿಕಾರಃ | 
ಮಘ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ಮಘ ಮತ್ತು ಮಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕಪ್ರ ಯೊಃಗದಿಂದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಹಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಭತ: 
ಬದಲಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಕ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾದ ಮಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಕ್ರ ನ್ಹವಾದ ಮಹ 
| ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂ ಜ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗುವ ಕಾರಣ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸಮಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳು. | 
ಹೇ ಸಮಹ--ಮಹಃ ಉತ್ಸವಃ ಪೂಜಾ ವಾ ಸಹಿತೋ ಮಹೇನ ಸಮಹಃ ನಿತ್ಯೋತ್ಸ ವಯುಕ್ತಃ 
ಸೂಜ್ಯೋನಾ !. ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಾತ್ರ ಏಕೆನಚೆನಂ | ಸಮಹೌ ಪೂಜ್ಯೌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಮಹ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಸವ ಅಥವಾ ಪೂಜಾವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು, ಉತ್ಸವ ಅಥವಾ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಸಮಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ದ್ವಿವಚನವಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ನೇದದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ .ಏಕವಚನವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ಸಮಹ್‌ೌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಹ ಎಂದು ಅತಿ ಮ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 
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| ಕ ಅಕಿ ) ಥ್ಯಾಂ ನೀಯೆತೇ | ಅತ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಡೆ. iia 
ಮಾಡುವ ಜನಗಳು. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನೆಮಾಡುವು ೫0 “ದಲೂ ಆವರು. 
ರಥವನ್ನು ಎರಿ ಏರುವುದರಿಂ ದಲೂ ನ ಕತ್ತು ಗಳ ನಿಗ್ರ 'ಹೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಾ (ತೃ ಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಳಾಗಿಯೊ ರಥವು: 
ಅತ್ತಿನೀದೇವನಗಳಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆರ್ಥ. | 


| ಪ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || | 


ಅಯ್‌... ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸು ಸಕವಾದಾಗ ಇದೋಯೆ್‌ ಪುಂಸಿ (ನಾ, ಸೂ ೭-೨-೧ ೧೧) ಎ ಎಂಬ ಜ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಇಯಾಜೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸ್ಮ ಅಥವಾ ಅಯ ಸಯ ಗತ್‌ ಧಾತು. 
ಚು ಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯ ೩೪): ಎಂಬುದರಿಂದ ನಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಶಿರುವುದರೀದ ಅಚ್‌ 

ತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ ay 

ಸಮಣ. ಮಧ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಫೇನ ಸಹ ವರ್ತತೆ ಇತಿ ಜಃ ನಾಂದಸವಾಗಿ 
ವರ್ಣವಿಕಾರ (ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ) ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಮಹಯತಿ ಸ್ಫೂಜಯೆತಿ 
ಇತಿ ಮಹಃ ಧನಂ. (ಪೂಜೆಗೆ ಕಾರಣವಾದುದು) ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಹೇನ ಸಹೆ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಮಹಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ ೦ಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ ಬೈೆ | 
| ತೆನು--ಕನು ನಿಸಾರ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತೆದೆ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ಭಃ | | 

ಊಹ್ಯಾತೇ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಓತೆ ಅತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔಗೆ ಏತ್ವ, ಲೇಖೋಡಾಟಾೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆ ಜಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ, ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಕೆತ್ತಾದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೆ ಸರವಾಡುದರಿಂದ ವಜಿ ಸ್ಪನಿಯೆ ಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದಿ.ರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪಡೇಃಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇ 
ಗ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುಬಾತ್ತ ವಾಗುವುಡರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 
| | `ಸೋಮನೇಯೆಮ್‌---ಪಾ ಪಾನೇ: ಥಾತು, ಅಚೋ ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಈದ್ಯೆಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, 
ಯತ್ತ ನ ಕ್ಕೆ ಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪೇಯ ಎಂದು. ರೂನವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಯೆತೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾತ್‌ ಶೃ36 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಯುತ್ತರಪದ ಪ ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. } | 

-ಸುಖಃ8-- ಶೋಭನಂ ಖಂ (ಅವಕಾಶ) ಯಸ್ಸ ಸಃ ಸುಖಃ. ನರ್‌, ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಬ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದೂಂತೋದಾಕತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ | 


ಅದ್ಯ ಅ, ಅ, ಮಯಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ | 535 
4 ೪ ಈ . ಅ ರಾ ವ ತಹ 
( 
ಗುಗ ಅಜ ರಾಜ CEN ಕ ಟ್‌ 0ವ  ಿಯ ಾ ಸ ಯಸ ಸ ಪಾ ಗ ಯು ತನನನ ತಸ್‌ ಆ ತಾ ಲಾಟಿ ಜಿ ಬಟ ಕ ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಃ 1 


| [ 
೯ದ್ಮೆಭುಂಜತತ್ಹ ರೇವತಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಭೆಂಂಜತಃ |! ಚೆ |! ರೇವತಃ | 


ಹ್ಮ್‌ 
| 
ಲ 
ತ್ತ 


ತಾಧಿಸೆಟರ: 


ಉಭಾ | ತಾ । ಬಸಿ | ನಶ್ಯತಃ | ೧೨ 


| ಸಾ ಸಂ i 
ಅಥೇದಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯೇ ಸ್ಪಸ್ನೆಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ನಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ನಿದೇ! ನಿರ್ವಿಣ್ಣೋಸ್ಕಿ |! ತಥಾ 
ಭುಂಜತಃ ಪೆರಾನರಸ್ಷತೋ ಧನವತೆಶ್ಚ ಪುರುಷಸ್ಯ hh ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಸಿ ನಿರ್ನಿಣ್ಣೋತಸ್ಮಿ | 
ಯೆತೆಸ್ತಾವುಭೌ ಬಸ್ತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ನಶ್ಯತಃ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುತೇ! ಸ್ವಪ್ನದೃಷ್ಟಃ ಪೆದಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾತರ್ನೋ- 
ಪಲಭ್ಯತೇ ಕೆದರ್ಯಸೇವ ಧನಮಭುಕ್ತೆ ಮಡೆತ್ತಂ ಸತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಪ ನಶ್ಯತಿ | ತದುಭಯೆನಿಷಯೋ 
ನಿರ್ವೇದೋ ಮಾಂ ಬಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಸ ಓಸ್ನಮಾತ್ರಸ್ಥಾಸತ್ತ್ವೃಪ್ರತಿಸಾದನೇನ ದುಃಸ್ವಸ್ನಸ್ಯಾಪ್ಯ 
ಸೆದ್ಭಾವಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಃ | ಅತ ಎಷಾ ದುಃಸ್ಪಪ್ನ ನಾಶನೀತಿ ಯುಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಪ್ನೆಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯಥೇ ಸಷ್ಮೀ | ವಿದೇ | ನಿಡ್ಣೃ ಲಾಭೇ | ಅಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ತಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಕೇವತಃ | ರಯಿಶಜ್ಜಾನ್ಮತುಷ್‌ ।!`ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ| ದೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವನಿತಿ ತೆಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ! ಉಭಾ ತಾ ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಳಾರಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಅಥ ಈಗ (ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) | ಸ್ನಪ್ನಸ್ಯ--ಸ್ವಸ್ತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ನಿರ್ನಿದೇ- ನಿರ್ವಿಣ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭುಂಜತಿ8-- ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡದ | ರೇವತಃಚೆ- 
ಧನಿಕನ (ವಿಸಯದಲ್ಲಿ) | ನಿರ್ವಿದೇ--(ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ)! ತಾ ಉಭಾ(ಸ್ವ್ಪಪನ್ನ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದೆ 
ಧನಿಕ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ | ಬಸ್ತಿ ಬೇಗನೆ | ನೆಶ್ಯತೇ-ನಾಕಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರ್ಥಿಯಾದ ಧನಿಕನ ಧನವೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಷ್ಟ್ಯವಾಗುವವು ಅವೆರಡರ ವಿಷಯ 
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Enghsh Translation. 


Now am I disdainful of sleep, and of the rich man who benefits not 
others, for both (the morinng sleep and the selfish rich man) quickly 


perish. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಗ (ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ). ಸ್ವಪ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಹಾಗೆಯೇ ಪರೋಪಕಾರಿಯಲ್ಲದ 
ಧನಿಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ವಿಣ್ಣ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ ನೆ ದುಸ್ಸ ಎನ್ನ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ ಧನಿಕ ಇವರಿಬ್ಬರೂ '` ಬೇಗ ನಾಶ 


ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು Ra 


ಮಂತ್ರದ್ರ ವಿನ ನಿರ್ವೇದಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ನೀಚನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಎ... 06 ಅನುಭವಿಸದ, ಇತರರ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸದೆ ಇರುವನ್ನು ಇದರಂತೆ, ದುಸ್ಸ ಸ್ನವೂ ಕೂಡ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಯೋಚನೆಗೆ ಆಸ್ಪ ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನವು ನೀಚಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಭೋಗದಾನಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಾಶ 
ವಾಗುವಂತೆ ದುಸ್ಸಸ್ನವೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೋರುವುದಾಗಿ (ಅನಂತರ) ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವೆಂಬುವುದೇ ಅಸತ್ರದಾರ್ಥವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದುಸ್ತಪ್ನವೆಂಬುವುದು ಅಸತ್ಸದಾರ್ಥವು ಎಂದು. 
ಧನದ ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠನಮಾತ್ರದಿಂದ ದುಸ್ಸ್ಪಪ್ನ ನಾಶವಾಗು. 


ವುಜಿಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿಕುವರು. ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. 


: ಉತ್ತಮಾ ಸ್ವಪ್ನೆನಾಶಿನೀ | ಪೆಂಚಾನಾಮಾಶ್ಮಿನಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಉತ್ತಮಾ ಯಾ ಯಶ್‌ 

| ಏಷಾ ಸೈಸ್ನೆನಾಶನಾರ್ಥ | ಸ್ವಸ್ನಶಬ್ಬೇನಾತ್ರೆ ಯಃ ಶಯಿತುಃ ದುಃಸ್ವಸ್ನ ಇಷ್ಯತೇ ಸೆ 
ಉಚೈತೇ ನಸ ಸ್ಪಸ್ನಮಾತ್ರೆಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ! ಹುಸ್ಸೈಪ್ನಂ ನಿರ್ನಿಡೇ! ನಿಡೆ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಂ ನಿರ್ನ್ವೇದಯಾನಿ ನಿಸ್ಪತ್ತಾಂ ಕರೋಮಿ ನಾಶಯಾಮೀತೈ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಈ 


ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತ ಯುಳ್ಳ ದಾ _ಗಿರುವುದರಿಂದ ದುಃಸ್ಪಸ್ನ ಪ ಿನಾಶಿನೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿದ್ದೆ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಗುವ ಸ್ವಷ್ಟ ಗೆಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದು ಭೋ ಆದರೆ ದುಸ್ಸ ಎಸ್ನವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ದುಸ್ಸೃಪ್ನವೆಂಬುವುದು ಸತ್ತೆಯನ್ನು (ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) "ಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ಹಾಗೆ ಸತ್ತೆ: 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೊ ಇದರಿಂದಲೇ ಇದು ನಾಶವಾಗುವುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. :ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಕ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಐದು ಸೂಕ ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ದುಸ್ಪ್ಪಪ್ಪ 


ಅ, ೧. ಆ, ೮. ವ. ೨೪, ] ಎ | ಶತಿ? 


ಆ ಲ ಲ ಲ್‌ ಜಲ ಸ ಹೋ SSS ಲೇ ಲ ಲ ಲ ಯ ಹ ಹ ್‌್‌ಪಷ್ಟ್ಮ್ಯ ್ಟ್ಟ್ಟಜಜೃರ್ರ್ರುಉಟಮ ಬ ಬ ಪ್ಲ ಪ ಟೂ ಎ 


ನೂರ ಇ ಪತ್ತೊ ಂದನೆಯ ಸೂಕ್ಷ ವು 


ಅಷ್ಟಾದಶೇ$ನುನಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕದಿತ್ನೇತಿ ಸಂಚದೆತರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! 
ಅತ್ತಾ ನುಕ ಕ್ರೈಮ್ಯತೇ ಕದಿತ್ಥಾ ಹೆಂಚೋನಾ ಮೈಶ್ಚದೇನಂ ನೇತಿ | ,ಅನುವರ್ತಮಾನಃ ಕಸ್ಟೇವಾನೃಷಿಃ | 
ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೂಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ. ದೇವತಾ |! ಏಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ | 

ಅನುವಾದವು ಕೆದಿತ್ಲಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಶವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು (೧೨೧-೧೨೬) ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆದಿತ್ಸಾ ನಿಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ` ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಕದಿತ್ಕಾ 
ಹೆಂಜೋನಾ ವೈಶ್ವದೇನಂ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 


ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿಶ್ಟೇಡೇವಶೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲ್ಪೆಂಗಿಕವು. 


ಟಿ ಕ್ಕೆ © 


Wo i 
ಸೂಕ್ತ ೧೨೧ 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೮ | ಸೂಕ್ತ--೧೨೧ ! 
॥ ಅಸ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೨೪, ೨೫, ೨೬ | 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೫ ॥ 
| ಯಷಿೀಕಕ್ತೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫ್ಪತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಇಂದ್ರೋದಾ || 


|! ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
be 
ಕದಿತ್ಲಾ ನ್ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇವಯತಾಂ ಶ್ರವದ್ಲಿರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ 
ತುರಣ ನ್‌ 


(33) 
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”- ಗ ತಾ ಗ ಗಾ ಗ ಹ ಗ್‌” 
ಹ ಅಟ ಟಟ ರ ಯ ಲಿ ಯೂ ಪ ಜು ಇಂಬ ಇಂ ಪ್‌ ಪ  ್ರ್ರ ರು ೂ್ಜೋೂೂಾಾಾರ್ಮೂರಚಡುು್ಟರಲ್ಟ್‌್‌ ಗ ದ ಗ ಹಗ ಜುಲ ಟಬ ಬು ಗು ಗುಡಿ ಯು ಬಜೆ ಗು ಗುಡು (ಗಾಗ ಗಂಗು ಹುಚು ಬಾಟಂ 


| 
ಯದಾನಡ್ಡಿಶ ಆ ಹರ್ಮುಸ್ಕೋರು ಕುಂಸತೇ ಅಧ್ವರೇ ಯ- 


ಜತ್ರಃ Mew 


1 ಪಡಪಾಳೆಃ 1 
| | | | | 
ಕತ್‌ | ಇತ್ಸಾ | ನೈನ್‌ | ಪಾತ್ರಂ | ದೇವ 5 ಯತಾಂ । ಶ್ರವತ್‌ | ಗಿರಃ | ಅಂಗಿ- 


ರಸಾಂ"। ಶುರಣ್ಯನ್‌ | 
A ಚ | 
ಪ್ರ ಯತ್‌ । ಆನಟ್‌ । ನಿಶಃ । ಆ | ಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಯ 1 ಉರು । ಕ್ರಂಸತೇ । ಅಧ್ವ- 


ಠೇ ಯ ಜತ್ರಃ ೧ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ನ್ಯೃಃ ಸಾತ್ರೆಂ ನೈನ್ಸಾತಾ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುಶೇರ್ನೇಶ್ಚಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ರಸ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತುರಣ್ಯನ್‌ ಗೋರೂಸೆಢನಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ದೇನಯೆತಾಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ನೇಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಮಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಮಿತ್ತೇಶ್ಚಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುಶೀ8 ಕೆತ್‌ ಕೆದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶ್ರವತ್‌ | ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಯೆ 
ಹರ್ನ್ಯೊೋಪಲಕ್ಷಿತೇನ ಗ್ಸಡೇಖ ಯುಕ್ತಸೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಶ ಯತ್ತಿಗ್ಗೆ ಕ್ಷಣಾನ್ಮನು- 
ಸ್ಯಾನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾನಬ್‌ ಪಾ ಸ್ಟ (ತಿ ತದಾನೀಮುಧ್ವರೇ$ಸ್ಮದೀಯೆೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜತ್ರೋ 
ಯಷ ್ಸವ್ಯಃ ಸನ್ನುರು ಬಹುಲಂ ಕ್ರೆಂಸಶೇ | ಕ್ರಮಶೇ | ಸ್ಮಯಮೇವೋತ್ಸಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ೪ತ್‌ | 
ಕದಾ | ಅಂತೈಲೋಸೆಶ್ಟಾಂಡೆಸಃ | ನೈ ಪಾತ್ರಂ | ನ್ಯನ್ಸೇ | ಪಾ. ೪೩-೧೦ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ Me | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನೇತ್ಯ್ಯಶಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕ8| ಪಾತ್ರಂ [ಪಾ 
ರಶ್ಷಣೇ | ತಾಬ್ಫೇಲಿಕೆಸ್ಸೈ ನ್‌ | ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಸೋರಮಾದೇಶಃ | ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
Rh ಯೆಣ್‌ | ಆ ಬಟ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ನ ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮು 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತುರಣ್ಯನ್‌ ತುರಣಿ ಶ್ವರಾಯಾಂ | *ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಆನಟ್‌ | ಅಶ್ಟೋಶೇರ್ಲಜಃ 
ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಶ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್‌ನಿಕರಣಃ |ವ್ವ ಸಶ್ಹಾದಿಸತ್ತೇ ಜಶ್ರ್ಪಂ | 
ಟ್‌ ಹರ್ಮ್ಮಸ್ಯ | ಹರ್ಮ್ಯಶಜ್ಹಾ ದರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಕ್ರಂಸತೇ | ಕೃತ ಸಾದವಿಶ್ಸೇಖೇ | 
ಕ್ವಿಸರ್ಗೆತಾಯನೇಷು 4 | ಸಾ. ೧೨೩.೩೮ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಷೆದಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 

ಗ ಸಿಸ್‌ | ಯಜತ್ರಃ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ತೆ ್ರನ್ಪತ್ಯ ಯಃ || 
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ನ್ಯೊನ್‌- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) | ಪಾತ್ರೆಂ-- ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ತುರಣ್ಯನ್‌-- 
 ಗೋರೂಪಧನ ಪ್ರೇರಕನೂ (ಆದ ಇಂದ್ರನು) | ದೇವಯೆತಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಾದಿ ಗುಣ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರೆನನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸೆ ಖುಹಿಗಳಾದ (ನಮ್ಮ) | ಇತ್ಯಾ-- ಈ ರೀತಿ 
(ಸ್ರಯುಕ್ತವಾದ) | ಗಿರಃ..-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ! ಕತ. ಯಾವಾಗ | ಶ್ರವತ್‌- _ಕೇಳಿಯಾನು? ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ (ಇಂದ್ರನು) | ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯೆ-- ಗೃಹೆಯುಕ್ತನಾಸ (ಯಜಮಾನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ) | ನಿಶಃಖುತ್ತಿ 
ಗ್ರೂ ಪರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಪ್ರೆ ಆನಟ್‌- ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾಗುತ್ತಾನೋ (ಆಗ)! ಅಧ್ವರೇ-.- 
(ನಮ್ಮ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆಜತ್ರೆ8- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಉರು- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಕ್ರಂಸಶೇ-- ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


(ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) || 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ (ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ) ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಬಂದಾಗ, 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹೆಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, (ಆದುದರಿಂದ) ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಗವಾದಿಧನಪ್ರೇರಕನೂ 
(ದಾತೃವೂ) ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಸರಾದ ನನ್ಮು ಈರೀತಿ (ಮುಂದೆ ಬರುವ) ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ), 


English Translation 
When will Indra, the protector of men and granter of riches; listen 
‘to the praises thus ( recited.) of the Angirasas, who are devoted to the 
gods? When he perceives the ministers of the master of the mansion, and 


is to be the object of worship in the sacrifice, the greatly exults: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
| ಫತೆ ಕದಾ ! ಯಾವಾಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಾತ್ರಂ-ಪಾ ರಸ್ತಣೇ ಎಂಬ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸಾತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೇವಯೆತಾಂ-- ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ದಾನನಮಾಡುವುಡೀ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವವರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಾಯಣರು ಅಂಗಿರಾರುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಅವನು ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು. ಹೇಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿ 


540 )" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


Te NTR ಭ್ರ ಜನ ರಚ ಇಸು ಹುಂ ಎ ಎಂ ಪಂಧರ ಪ ಪ ಕಕ ಹ ೭ PAE ಕಗಗ ಗಗ” ಮೋ 


ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸನು ನಃ ಸಾತ್ರೆಂ ದೇನಯೆಶಕಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ 
ತುರರ್ಜ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜೀನತೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಾರುಹಿಗಳ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನನು 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 





ಕದ್ದೆ ಜೂಸ್‌ ಕೆಧಪ್ರಿಯಃ ನಿತಾ ಪ್ರಶ್ರಂ ನ ಹಸ್ತೆಯೋಃ| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕತ್‌ ವಿಂಬ ಶಬ್ಧ ವು ಕದಾ ಯಾವಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ರ್ನ್ಯೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಎಂದೂ, ಸಾತ್ರೆಂ--ಗ್ರ ಗೃಹಚೆಮಸಾದಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಗ್ರಹ ಚಮಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದೂ, ದೇವಯೆತಾಂ ದೇವಕಾಮಾನಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ | ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯಾಯೆಂ RN 
ಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರಯೋಗಃ ಅಂಗಿರಸೋ ಅಸತ್ಯಭೂತಾನಾಂ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉದ್ದೀಶಪಟ್ಟು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ. 
ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಶ್ರನತ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನು ಮತ್ತು ತುರರ್ಣ್ಯ್ಯ ತ್ರರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಫಿಜೇತ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಮಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುತ್ತ ದೆ. (ಮತ್ತು) 


ಹರ್ಮ್ಮಸ್ಯ-- ಹರತೇರಿಡೆಂ ರೂಪಂ ಹರ್ತುಃ ಶತು ತ್ರಧನಾನಾಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಉರು ಕ್ರಂಸತೇ ಬಹು 
ಜೆರೋಕಿ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಷುವ ಯಜಮಾನನು ಬಹೆಳವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಟಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಹರ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ ಯೆಜ್ಞಗೃೈಹೇ ಯೋ 
ಅಧ್ಗರಃ ತರ್ಮ್ಮಿ ಬಹು ಕ್ರಾಮತಶೀಂದ್ರಃ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಉರು ಕೆ ಕ್ರಂಸತೆ ಬಹುಲಂ ಕ್ರೆಮಶೇ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಉತ್ಸಹತೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟವ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ತಾರೆಗೆ ಬರಲು ಬಹಳ 
ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ /! 
ತ್‌ ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯು ॥ ಪಾತ್ರೆಮ್‌-ನ್ಯನ್‌-ಪಾತ್ರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ನ್ವನ್‌ಸೇ--(ಪಾ.ಸೂ.೮-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ8 ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತುವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩- ೨). ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ತ ಮೂ ಥೆ ಕುಪ್ಪೋಃಕ8- 
ಸೌಚಿ__ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗ. 
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ಸಾಬ ಟೆ Kr ತ ಷೆ ನ್‌್‌ ಗೆ ಗ್‌ ಕ ರ್ಸ್‌ 
ತ್‌ sro NEE ENE da ಗ್‌ 


ಪಾತ್ರಮ್‌--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಫ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನೇಷು-- ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿಶ್ಯಃ 
ಎ ನಿಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವ 
ಬರುತ್ತಜಿ. 


ದೇವಯತಾಮ*. ದೇವಂ ಆತ್ಮನ ನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಫೈ ಚ್‌ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯ್ರಚ್‌. ದೇವಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯ ಎಂಬ 
ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ . ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ದೇವಯತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವತ-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ರೇಟ್‌ ಪ್ರ ಫಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಸಪಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಶುರಣ್ಯನಿ್‌- -ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚೆ 
ನಾಂತರೂಪ.  ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆನಹಿ್‌ - ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾಗುತ್ತ: ಡೆ. ಲಜ್‌-ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಚ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ರಮ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಚರಕ ತಾಂ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ವ್ರಶ್ನ ಭ್ರಷ್ಟ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ--ಎಂಬುಡರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತದಿಂದ 
ಡಕಾರಾದೇಶ. ಮಾವಸಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಡೇಶೆ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬- ೪.೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮೆ. ಆನಟ್‌ pa ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಡಾಗವ ಮ ಉದಾತ್ತ್ಮವಾದುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಖ್‌ ಲ್‌ ವ್‌ ಇದ ಗ ಹ್‌ fet 
ಹಮ್ಯ. ೯ಸ್ಯ--ಹರ್ನ್ಯುಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹೆರ್ಮ್ಯಃ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೂ ಚ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. 














೧42 1 | ಹೂಸ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೧ 


ಕಯಲ ತ್ತ. 
ಎ ಹಟ NEE ಎಟ ಜುಜೆ. |. ಎಟಿ ಔಯ Ne ಬ A ಮ ಪ NE ME NN NET ಟಮ ಟಂ ಯ ಹಾ ಭಂಜ ಚ ಜಿ ಹ ಬು ಜಾಡಿ ಟಿ 


ಶ್ರಂಸತೇ-- ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇನೆ. ಧಾತು. ವೃತ್ತಿ ಸರ್ಗಕಾಯೆಕೇಷು ಕ್ರಮಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೩-೩೮) ಜೀ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಆತ ಒನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ' 
ಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಲೇಟೋಂಡಾಟೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಓ(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಲಾಪದಾಂತೆಸ್ಯರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತ್ರ8-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ರಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಮಾ ಸ್‌ ತ್‌್‌ 
` ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | 1 | 
ಸೃಂಭೀದ್ವ ದ್ಯಾಂ ಸ ಧರುಣಂ ಪ್ರುಷಾಯದ್ಭಭುರ್ವಾಜಾಯ 


ದ್ರವಿಣಂ ನರೋ ಗೊ 


| | 
ಅನು ಸ್ಕಜಾಂ ಮಹಿಷಕ ಸತ ವ್ರಾ ೦ ಮೇನಾಮಶ ಸ್ಯ ಪರಿ 
ಮಾತರಂ ಗೋ ॥೨॥ 


ಪಡೆಖಾಕಃ 
| | 
ಸ್ಪಂಭೀತ್‌ ಹೆ | ದ್ಯಾಂ। ಸಃ | ಧರುಣ ಣಂ | ಪ್ರುಸಾಯತ್‌ | ಖಯಭುಃ | ವಾ- 


| | | 
ಜಾಯ । ದ್ರನಿಣಂ। ನರಃ । ಗೋಃ | 


ಫೆ 


ನೀ | | | | 
ಅನು । ಸ್ವ೯*ಜಾಂ |! ಮಹಿಷಃ | ಚಕ್ರತ 1 ವ್ರಾಂ | ಮೇನಾಂ | ಅಶೃಸ್ಥ | ಪರಿ | 


| | 
ಮಾತರಂ | ಗೋಃ ॥1೨॥ 
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ನಾ 
ಮಾ, 4 ಹಾ 
ಸ ಚ ಗಾ 2. 0 ಗ್‌ ನ್ನು RSL ರ್ಯ ಸ ಹ ಇ ಯಃ 
| ಹುರುಪು ಕ ಜು ಕಾ ಟಾ ಬ್‌ ಕ CR ET ಮ ಪ ಟಾ NN RR 
LAN NL Te ಬಾಡು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ತಂಭೀದ್ದ |! ಸ್ವಭ್ನಾತಿ ಖಲು! ತಥಾ ಗೋಃ ಪಣಿಭಿರಹೆ- 
ಹೃತೆಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ನಜ್ರಸ್ಕೋದಿಕೆಸ್ಯ ಕಿರಣಸಮೂಹಸ್ಯ ವಾ ನರೋ ನೇತಾ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿಭುಕ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋರುವಿಸ್ಲೀರಿಂ ಭಾಸಮಾನಃ ಸನ್‌ ದ್ರವಿಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಜೆಭಿರಭಿಡ್ರ ವಣಕೀಂರೆ೨ಂ 
ಧರುಣಂ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುಡಳೆಂ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾರ್ಥಂ ಬಲಾರ್ಥಂ 
ವಾ ಸ್ರುಷಾಯತ್‌ | ಪ್ರುಸ್ಥಾತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ಪ್ರೆವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥ81 ಅನಿ ಚೆ ಮಹಿಷಃ | ಮಹೆನ್ಹಾ- 
ಮೈತೆತ್‌ | ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯೆರೂಹೀಂದ್ರೆಃ ಸ್ವಜಾಂ ಸ್ವಸಕಾಶಾಡುತ್ಬನ್ನಾಂ ವ್ರಾಂ | ವೃಣೋತಿ ತಮಸಾ 


ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದೆಯೆತೀತಿ ನ್ರಾ ರಾತ್ರಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರಾ ಉಷಾಃ | ತಾಮನು 


ಆ 
ಚಿಕ್ಷತೆ | ಚೆಪ್ಚಿಃ/ನೆಶ್ಯತಿಕೆರ್ಮಾ। ಅನುಸಶ್ಚಾಶಶ್ಯತಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸ್ಪಯೆಂ ಸ್ರೌಢಪ್ರೆಕಾಶೋಏಸಿ ಸ್ವೈಗೆತ್ಯಾ 
ನಿಷ್ಪಾದಿತಾಯಾ ರಾಶ್ರೇರುಷಸೆಕ್ಚ ಸಶ್ಚಾದುದೇಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೇದೆಮಸೆರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಯೆಡೆಂಶು- 
ಮಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಂ | ಸ್ತ್ರೀನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ ವಡನಾಂ ಗೋರ್ಮಾತೆರಂ ಜನನೀಂ | ಪೆರಿರ್ವೈಪೆ- 
ರೀತ್ಯೇ | ನಿಸರೀತಮಕೆಶೋತ್‌ | ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ ಲೀಲಯಾ €ಶ್ಟಾಯಾಂ ಗಾಮುತ್ಪಾಡಯಾಮಾಸೆ | 
ತೆಡತ್ರ. ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಾಂಶರೇ ಚೇಂದ್ರವಾಳ್ಯರೂನೆ ಏತದ್ವಿಸ್ಪಪ್ಟಮವಗಮ್ಯತೇ | ಧರುಣಂ 1 
ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಟೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯತ್‌ | ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಹೇಷು | 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜನೀತ್ಯಹಾವಸಿ ಶ್ಲಾಸ್ಪತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಶಾಯಜಾದೇಶ8 | 
ನರ8 | ನ್ವು ನಯೇ | ಬಹುಲನಚೆನಾಜ್ವಿ ದೋರಬಿತಿ ಕರ್ತರ್ಯೆಷ್‌ | ಚೆಕ್ಷತೆ | ಚಿಕ್ಷಿನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 


ವಾಜಿ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಗೆಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸ್ಪಂಭೀತ್‌ ಹ--ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನಷ್ಟೇ | ಗೋ ಗೋವು 
ಗಳ (ಉದಕದ್ಕ ಕಿರಣಗಳ) | ನರಃ ನೇತೃವಾದ (ಇಂದ್ರನು) | ನಿಶಿಭುತ(ಸೂರೈ ರೂಪನಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ |! ಪ್ರೆವಿಣಂ-_ದ್ರವರೂನವಾದ | ಧರುಣಿಂ- ಸರ್ವಾಧಾರವಾದ (ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯುದಕ 
ವನ್ನು | ನಾಜಾಯೆ-- ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಬಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಪು್ರಷಾಯುತ್‌-- ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಿದರು (ಚುಮುಕಿಸಿ 
ದನು) | (ಅಪಿಚೆ-- ಮತ್ತೂ) | ಮಹಿಷ8--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವಜಾಂ 
ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ | ನ್ರಾಮ್‌--ಆನರಕವಾದ (ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನು) | ಅನು ಚಿಶ್ಲತ-. 
ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾಂ-ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯನ್ನು | ಗೋಃ ಮಾತರಂ-“ಗೋವಿವ 
ಮಾತೆಯನ್ನಾಗಿ | ಪೆರ್ನೀಚಕ್ಷತ) (ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು ॥ 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ ್ಷಲೋಕನನ್ನು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ' ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ; ಗೋವುಗಳಿಗೆ (ನೀರಿಗೆ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ) 

ಯಜಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು (ಸೂರ್ಯರೂಸನಾಗಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದ್ರವರೂಸವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವಕ್ಟೂ 
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ಆಧಾರಭೂತವಾದ ನೃಷ್ಟುದೆಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು; ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ (ಸೂರೈರೂಪನಾದ ಆತನು) ತನ್ನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ರಾತ್ರಿ ಯಾದಮೇಲೆ (ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಇಂದ್ರನು (ತನ್ನ ನುಹಿಮೆಯಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತಿ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ) ಹೆಣ್ಣು ಕದುರೆಯೊಂದು ಗೋವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


Englih Translation 


He verily upholds the heaven; he, the brilliant, the leader of the 
( stolen ) herd, pours forth the flowing ( water ) for the sake of food : the 
mighty Indra manifests himself after his own daughter, ( the dawn );. he 


made the female of horse unnaturally the mother of the 00%. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 ' 


ಗೋ&--ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಸ್ಯೆ ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಉದೆಕಸ್ಯೆ ಕಿರಣಸಮೂಹಸ್ಯ ನಾ! ನರಃ 
ನೇತಾ ಇಂದ್ರೆ8 | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೃಥಿನೀ ಎಂದ್ಕೂ | 
ಯೇನ ಗೌರಭಿಪ್ರವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯೆಂ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಮಾಯುನಮಿವಾದಿತ್ಯೆ- 
ನುತಿ | ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಧ್ವಂಪನೇ ಮೇಘೇ ಅಧಿಶ್ರಿತಾ 


(ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತೆಂಬುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೩) 
ಉಕ್ಷ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದ್ಯೌಃ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ರಶ್ಮಿಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿ 
| ಎಂದೂ ವಾಜ್ಧಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ, ಸ್ತೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

( ಥಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ಸೆ ವಿಂದೂ, ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವವನೆಂದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಕಿರಣ ಸಮೂಹ 
ಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಮುಭು8__ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಭಾಸಮಾನಃ | ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾಸ್ಕರು--ಯುಭವಃ | ಉರು ಭಾಂಶೀತಿನಾ, ಯೆತೇನ 
ಭಾಂಶೀತಿ ವ್ಯಾ ಯೆತೇನ ಭನಂತೀತಿ ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು--ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯದಿಂದಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವವರು, ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ತರೂಪದಿಂದ ಇರುವನರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀ ಶರಣಿತ್ಚೇನೆ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ತಮಾನಶುಃ | 


ಸೌಧನ್ವನಾ ಜುಭವಃ ಸೊರಚೆಕ್ಸಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೈಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 


ಅಣ. ಅ, ೮. ವ. ೨೪,] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ದ್ರಸ್ಗಿ5ಿ 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋಪ್ಯೈ ಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೧೧-೧೭) ಸೂರ್ಯ 
ಕೆರಣಗಳಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಖುಭು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಧರುಣಂ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ನೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕೆಂ | ಧರುಣಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥ--ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ (ನೃಷ್ಟು್ಯ 
ದಕ) ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಹಿಷ8-_ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌। ಮರ್ಹಾ ಸೂರ್ಯೆರೂಪೀ ಇಂದ್ರೆ8! ಮಹಿಷ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಟಜಾಂ ನ್ರಾಂ ಅನು ಚಕ್ಸೈ ತ ಸ್ಟಸಕಾಶಾದುತ್ಸೆನ್ನಾಂ ವೃಣೋತಿ ತಮಸಾ ಸರ್ವನಾಚ್ಛಾದಯ- 
ತೀತಿ ಪ್ರಾ ರಾತ್ರಿ! ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನೃಣೋತೀತಿ ವ್ರಾ ಉಷಾಃ ತಾಂ | ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಸಶ್ಯತಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸ್ವಯೆಂ ಸ್ರೌಢಪ್ರಕಾಶೋಪಿ ಸ್ಪಗತ್ಯಾ ನಿಷ್ಪಾದಿತಾಯಾ ರಾಶ್ರೇರುಷಸೆಶ್ಚ 


ಸಶಾದುದೇಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ (ಗತಿನಿಶೇಷ) ಗಮನದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚು ತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಭಿಲಷಣಚೀಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷಃಕಾಲನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದದ್ದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತಾನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದು ಲೋಕರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ತನ್ನ ಗತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಕಾರಣ ಸ್ಪಜಾಂ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
(ಉಷೋದಯವಾದ ನಂತರೆ) ಉದಿತೆನಾಗುವನೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ವಂದೆಸ್ಪಾಮಿಗಳು-. ಸ್ವಜಾಂ ಅನು ಚಕ್ಬತ | ಸ್ವತ ನ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಯಾ ಜಾತಾ ಸಾ ಸ್ಪಜಾಂ 
ತಾಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಅನುಪೊನೇೇಣ ಸರ್ವಶಃ ಪಶ್ಯತಿ! ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ತಾನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ (ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು) ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನು . ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. | 
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ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾಂ ನಡವಾಂ ಗೋಮಾಕೆರಂ ಅಕೆರೋತ್‌ | ಕದಾಚಿತ್‌ ಇಂದ್ರೋ ಲೀಲಯಾ 
ಅಶ್ವಾಯಾಂ ಗಾಮುತ್ಪಾದಯಾನಾಸ | ತಡತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದೈೆತೇ ಮಂತ್ರಾಂತೆಕೇ ಚ ಇಂದ್ರೆವಾಕ್ಕರೂಪೇ 
ಏತತ್‌ ನಿಸ್ಪಷ ಕೈಮನಗಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ವಿನೋದವನ್ನು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಚ್ಛೆ ಯು ಉಂಟಾದಾಗ .ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯಿಂದ ಗೋವು ಉತ್ತೆ ಕ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ಆ ರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ನು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರ ನಿಷೆಯವ್ರೆ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ನ್ರಾಂ ನರಣೀಯಾಂ ಮೇನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ವ್ಯಾಪ್ರುಃ 
ಪ್ರಜಾಸಶೇಃ ಮಾತರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಗನ್ಟೈತ್ವಾದಿಂಜ್ರೋತ್ರ ಗೌರುಚೈತೇ ಆತ್ಮನ ಏನೇತೈರ್ಥಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬವಾಚ್ಯಳಾದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಅಥವಾ ನ್ರಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ ಶಾಕೆಪೂಚಿನಾ | ವ್ರಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿರಪ್ಯುಚ್ಛತೆ ಇತಿ | 
ಸ್ವಜಾ ಚಾಸೌ ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ 1 ಸ್ನೆಯಂ ಜನಯಿತ್ರೀಂ ಮಹಾಸಿಂದ್ರೋ 
ಜಾನಾತಿ ರಾತ್ರಿಂ ನಾಮ ಸ್ತ್ರಿಯಮಶ್ಚಸ್ಯೆ ಮಾತರಂ । ಅಶ್ವಗ್ರಹಣಿಮತ್ರೋಪೆಲಕ್ಸ ಣಂ 


ಸ್ರಾಣಿಮಾತ್ರೆಸ್ಕೆ ಅಶ್ವಾದೇಃ |. ಸಮ್ಯಗಾಹಾರಹರಿಣಾಮಾದಿಕರಣೇನ. ಮಾತೈಭೂತಾಂ 
ಗೋರುಷಸಶ್ಚ | | 


ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಯಹಷಿಯು--ವ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ ವು ರಾತ್ರಿ ಜೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವ್ರಾ | 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರಾತ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದ್ಕೂ ಅಶ್ವವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗ್ಗೂ ಆಹಾರ ಪರಿಣಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ (ಮಾತೃ) ತಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುನುಡೆಂದೂ, ತಿಳಿದಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು (ತನ್ನ ಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) ರಾತ್ರೆಯ ಅನರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ಸಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಲಿಸಿರುವುಮೊ, ಅಸುರರು ಅನಹರಿಸಿದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಅಸುರರನ್ನು Mtoe ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದೂ, ಸೂರ್ಯೆರೊಸದಿಂದಲೇ ತಾನು ಇರುತ್ತಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತು ಹಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಜೋ ಟಟ ಕಾಲವನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ (ದಿನದ) ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ರಾತ್ರೆಯ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿ ತಾನು ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
 ಪುದೂ ಎಂಬ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ: 


ಧರುಣಮ್‌....ಧೃರ್ಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ. ಧಾತು. ಇ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ಚೆ-_ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪುಷಾಯೆತ್‌-__ಪ್ರ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು ಧಾತು ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಶಶ್ಚಲೋಪೇಃ ಪರ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ;ಡಾಬೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಂಷಸಿ 
ಶಾಯೆಜನಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


ಶಾಯಜಾದೇಶೆ.: ಪ್ರುಷಾಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನರ8--ನೃ ಯೇ, ಧಾತು. ಜೊದೋರಪ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲನಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಖಯಕಾರೆಕ್ಸೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಜಾಮ್‌ಸ್ವ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾ ಸ್ತಜಾ. ತಾನ್‌. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಡಪ್ರತ್ಯಯ್ಮ 
ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಶ್ಚತೆ-_ಚಕ್ಷಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅವಾದಿ. ಛಂಡಸಿ ಲುರ್ಜಲರ್ಜಲಿಟಃ. (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಣ್‌ಯೋಗೇತಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ವಾ ಛಾ. 
` ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


ನಶ್ತದ್ಧನಮರುಣೀ। ಪೂವ್ಯ ೯೦ ರಾಟ್‌ ತುರೋ ನಿಶಾಮಂಗಿರ- 
ಸಾಮನು ದ್ಯೂನ್‌ | : 


ಲಾತ 


ಕಿ ಆ 
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ಹಾ ರ ಡಾ 

ಆ ಕ ಘರಾ ರಾರ ಘರಾ ಅರ ಘರಾಲಕಾಯ 

ಪ ನು ಎರ 7 ` ಜ್‌ ಹ ಟಟ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಸಮ್ಮಚ ಮಾ ರ್‌ 
NNN ಇಟ ಸು ಜಂ ರ ಕವ ANT ಟ್ಟ ಫೋ ಘ್‌ ಫ್‌ IT ಜಾ ಜರಾ ಟಾ ಒಡು ಜುಜೆ ಜು ಟಿ ಕರಾ ರಾಊ ತಗ? 


ಜ್‌ ಫೌ | 
ತಕ್ಷದ್ವಜ್ರುಂ ನಿಯುತಂ ತಸ್ತಂಭದ್ವ್ವಾಂ ಚತುಷ್ಪದೇ  ನರ್ಯಾ 


| 
ಯ ದ್ವಿಪಾದೇ ॥೩॥ 


ನದೆಪಾಠೆಃ 
| | _ ತ. 
ಮೆಕ್‌ । ಹನಂ 1 ಅರುಣೀಃ । ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ರಾಟ್‌ । ತುರಃ | ನಿಶಾಂ | ಅಂಗಿರ. 


| 
ಸೌಂ। ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 


0. | | 1 fy 
ತಕ್ಷತ್‌ । ವಜ್ರಂ । ನಿ: ಯುತಂ | ತೆಸ್ತಂಭತ್‌ | ದ್ಯಾಂ। ಚತು85 ಪದೇ ! ನ 


| 
ರ್ಯಾಯ ।ದ್ವಿ5 ಪಾದೆ 


₹೯ 
ಮಸಬ್‌ಅರ 


8ರ 


1ಎ ॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಅರುಣೀರರುಣನರ್ಣಾ ಆರೋಚಿಮಾನಾ ವೋಷಸೋ ರಾಟ್‌ ರಾಜಯನ್ಸಕಾಶಯೆನ್ಸೂ- 
ರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸೂರ್ವ್ವೈರ್ಮುಹಿಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತೆಂ ಹನಮಿದಾನೀಮಸ್ಮಾಭಿ8 ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮಾಹ್ವಾಸೆಂ ನಸ್ಷತ್‌ | ನಕ್ಷತು | ಶೃಜೋತು | ಕೀದೈಶಃ | ಅನು ಪ್ಯೂನ್‌ ಅನುದಿನಸಂ ನಿಶಾಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಮಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ತುರೋ ಧನಸ್ಯೆ ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ ನಿಯುತಂ ಹಂತವ್ಯೇನ ಸಹ ನಿತರಾಂ ಯುಕ್ತಂ ಶಕ್ಷತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | 
ತಥಾ ದ್ಯಾಂ ಡ್ಯುಲೋಕೆಂ ಶೆಸ್ತಂಭತ್‌ | ಅಸ್ತಂಭಯತ್‌ | ಯೆಥಾಥೋ ನ ಸತತಿ ತೆಥಾಕೆರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ನರ್ಯಾಯ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯ ಚಿತುಸ್ಸಜೇ ಗನಾಶ್ವಾಜಿಯೇ ದ್ವಿಪಾದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಚೆ! ಏತದುಭಯಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನಕ್ಷತ್‌ | ನಕ್ಷ ಗತ್‌ | ಲೇಟ್ಕಡಾಗನುಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಪೂರ್ವೈಃ 
ಕ್ರೈತಮಿನಯೆೊ ಚೆ | ಪಾ. ೪-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮೊಡಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಶುರಃ | ತುರ ತೈರಣೇ | ಇಗುಸೆಧಲಸ್ನಣ ಕೊ! ಶೆಕ್ರತ್‌ | ಶಕ್ರೂ ತ್ವಕ್ಷೂ 
ಶನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ ನೀತ ಡಭಾವಃ | ತಸ್ತಂಭಕ್‌ | ಪೃಭಿ ಸ್ವಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧೇ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾೂ ನಿತ್ಯುಪೋತ್ತಮಸ್ಕೋದಾತ್ಮತಶ್ರಂ | 
ಪೊರ್ವಪೆಪಸ್ಕಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಸ್ಸೆ ತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಚಿತುಷ್ಪದೇ | ಚೆತ್ನಾರಃ ಪಾದಾ ಅಸ್ಯ | ಸಂಖ್ಯಾ- 


ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪಾಡಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂಶಃ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನೇ ಭೆಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ 
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ಪಾದಃ ಸೆದಿತಿ ಪೆದ್ಭಾವಃ1ದ್ದಿ NWP | ಜೀ ಕಿಯಾ | ಅಯೆಂ ತು ವಿಶೇಷಃ |! ಅಯಸ್ಮಯಾಡಿ 
ಶ್ವೇನೆ ಪಡೆತ್ವಾಡ್ಸಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾನೇ ಪಮ್ಸಾನಾಭಾನಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಹಾದ್ದನ್ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುಪ್ರೀಹಾ- 


ನಿತ್ಯೃತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | 


| ಪತಿಪಬಾರ್ಥ 1 | 

ಅರುಣೀ8-_ಅರುಣವರ್ಣವಾದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು) | ರಾಟ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರೂಪಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರ ನು! ಪೂರ ಸ ೦ ಪೊರ್ತಿ ಕರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ ಗ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಹನಂ- (ಈಗ ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯು 
ಜ್ಯಮಾನವಾದ) ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಅನು ರ್ದ್ಯೂ--ಸ್ರತಿ ದಿವಸವೂ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸರ (ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ) | ನಿಶಾಂ-- ಪುರುಷರಿಗೆ (ಸ್ತೊ ತೃಗಳಿಗೆ) | ಶುರಃ--ಐಶ್ವರ ರ್ಯದಾಯಕನಾಗಿ ನಶ್ಸತ್‌--ಶ್ರ ವಣಮಾಡಲಿ | ' 
(ಅಪಿ ಚ-ಮತ್ತು) | ವಜ್ರ ಂ_-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿಯುತಂ (ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಡುದನಾ ಗಿ) ವಧ್ಯಪುರುಷನೊಡನೆ 
ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ |! ಶಕ್ಷತ್‌- ಮಾಡಿದನು | ಪಾ: | ನರ್ಯಾಯ- ಮನುಷ್ಯರ ಸುಖ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಚಿತುಷ್ಪದೇ-- ಚತುಷ್ಟಾದ ಜಂತುಗಳಿಗೂ | ದ್ವಿಪಾದೇ--ದ್ವಿಪಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ (ಅವುಗಳ ಸುಖ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಯಾಹಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅರುಣವರ್ಣದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರ ಕಾಶಕೊಡುನ (ಸೂರ್ಯರೂಹಸಿಯಾದ) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ತೀಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಡುವುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾ ನ 
ವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ. ಅವನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ವಧ್ಯಪುರುಷನೊಡನೆ ಸ ಸರ್ವದಾಯುಕ್ಕನನ್ನಾ ಗ(ತೀಕ್ಸೃವನ್ನಾಗಿ) 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಮುತ್ತು ಇತರ ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳ ಸುಖಕೋಸ್ಟರ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
ವನ್ನು (ಬೀಳದಂತೆ) ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

May he, illuminating the purple ( dawn ) » listen to the invocation 
( addressed to him ) of 018, daily bestowing wealth upon the raceof Angiras: 
he has sharpned his fatel shaft ; he has supported the heaven for the good 
of men, of ವು and 10648. 


ಏಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ) ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಪದಗಳ 
(ಅನ್ವಯವನ್ನು) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 


ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಸೆ ಫದಕ್ಕೆ-ರಾಜರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶರ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ 1 | ಇಂದ್ರನು ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಉಸಃ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಹವಂ ನಕ್ಸತ್‌ | ಅಸಾ NA ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 


550 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 
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ಆಹ್ವಾನಂ ನಕ್ಷಶು ಶ ಶೃಣೋತು | ನಾವುಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ ನ ಶ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನುಕೇಳಲಿ, ಜ್‌ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಅನು ರ್ದ್ಯೂ ತುರಃ ಧನಸ್ಯ ಸ್ರೇರ- 
ಯಿತಾ! ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ದೃಕ್ಷಸ್ತೃಶ್ತ ನಪ್ಸ ಗತೌ ಎಂದು ನಕ್ಷಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 
ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅರುಣೀ8 ಪೂರ್ವ್ಯಂ ರಾಜಶೇ! ಉಷಸಿ ಉದಿಶಮಾತ್ರಾಯಾಂ 
ರಾಜತೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾದಕೂಡಲೆ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತರಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ತುರ್ನಿತಾ ತ್ವರಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ತ್ವರೆಮಾಡುವವನು) ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಜಾಗ್ರತೆಸಡಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅನು ರ್ದ್ಯೂ ಎಂಬ ಹದಗಳಿಗೆ ಅಹಾನ್ಯಹಾನಿ ನಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಜ್ರಂ ಅನು 
ರ್ದ್ಯೂ ತೆಸ್ತತಿ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವನು ಎಂದೂ ನಿಯುಶೆಂ ಶತ್ರುಶರೀರೇಷು : 
ಪ್ರವೇಷ್ಟಾರಂ ಶತ್ರುಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಪ್ರನೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಶತ್ರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸುವಷ್ಟು ಹರಿತ 
ವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನರ್ಯಾಯ.-. ನ ಳ್ಯೋ ಹಿ ಹಿಕಾಯೆ | ನರೇಷು ಭೆನಂ ನೆರ್ಯೆಂ | ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಯಾ ಸ್ಪರು- 


ನಿಮ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಹತೆಂತೀ ದೆನಿದ್ಯೊ ಡೈ ರಂತೀ ಮೇ ಅಸ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


sd ಅಸೋ ನರ್ಯಃ ಸುಜಾತೆ 8 ಪ್ರೋರ್ವಶೀ ತಿರತ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ | 
| (ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೦) 


ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನೈಜ್ಯೋ ಓತೋ ನರಾಪಶ್ಯಮಿತಿ ಬಾ| ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಹ 


ಅಥವಾ eis ಹಿತವಾದ ಅನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೂಡುವುಮ್ಮ ಎಂದೂ 
ಇತಿಹ ರನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಉತ ಿನ್ನಿನಾಢ ನರಂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೆಕ್ಸತ್‌--ನಕ್ಷ ಗತ್‌. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ವ 
ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಕೈಪೆದೇಷು-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಂಡಾಖಾ.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯನ್‌ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌. ಪೂರ್ನ್ವೈಃಕೃತೆಮಿನಯೌಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಕೇತಿ ಚೆ-_ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರಾಟ್‌ ರಾಜ್ಯ ದೀಪೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಹಸ್ಯ ತೋರುನುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 


ನಾದ ಧಾತು. ata ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಸಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭ್ಛ ಸ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೨.೩೬) 46 ಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ. ಜಸ್ಕ್ಪ, ಚರ್ತ್ತ, : 


ತುರಃತುರ ತ್ವರಣೇ. ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಥಚ್ಚಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರ ತ್ರಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ 


ವಿಶಾಮ್‌--ಸಷ್ಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಟೈ ತೀ-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತೆಕ್ಸತ್‌- ತೆಪ್ಸೂ' ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆಲೋನೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. | 


ಟೆ ಉಗಿ 


ತೆಸ್ತೆಂಭತ್‌-- ಸ್ಫಭಿ ಸ್ಕಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. Ra ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸ. ಚೆಕ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯೈ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಣೇರನಿಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಲ್‌ಯೋಗೇತಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜ್ಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ತಮಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಚೆತುಷ್ಟಡೇ-ಚತ್ತಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ ಚತುಷ್ಪಾತ್‌. ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ 
(ಇಲ) ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾದೇಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಾದ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನದ್‌ ಎಂಬ A ಬರುತ್ತದೆ. 


 ನರ್ಯಾಯೆ--ನರಾಯ ಹಿತಮ್‌ ನರ್ಯಂ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಯೆತೊಲನಾವೂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


552 AG | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ಸಕ್‌ ಗ್‌ ಯಾ, ರ್‌ ಸ್‌ po pA ಕ ಆ ಕ NA 
ಸಸಿ date NE RE NN ರ ರ ರ ್ಲ(ಉಭ್ಫ್ರ ಘಾಟ 6 ಹ ಲ ಫಟ್ಟ ೂಾೂಾ ಾ ಗ ಅ ಮುಹುಃ 


ದ್ವಿಷಾಜೇ-_ದ್ರ್‌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಪಾತ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ siti ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ, ಸದ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಚ್‌ 


ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಡ್ದನ್‌ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುಪ್ರೀಹೌ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ನದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [೩ | 








ಜಾಗ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಮದ ಸ್ವರ್ಯಂ ದಾ ಯತಾಯಾಹೀವೃತಮುಸ್ರ ಯಾ 


ಗ 

| | | 
ಯದ್ಧ 2 ಕುಮ್ನಿವರ್ತದನ ದ್ರುಹೋ ಮಾನು 

ಸಸ್ಯ ik ವಃ 1೪ 


1! ಸಡಪಾಠ॥ & 
| 


ಜ್‌ | "| | | 
ಅಸ್ಯ । ಮದೇ । ಸ್ಪರ್ಯಂ | ದಾಃ। ಯುತಾಯೆ। ಅಪಿ5 ವೃತಂ! ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | 
| 
ಅನೀಕಂ | 


| 
ಯತ್‌ । ಹ | ಪ್ರ5ಸರ್ನೇ ಕ್ರಿ ತ್ರಿ 5 ಕಕುಪ (ಥಿ5ನ ವರ್ತತ | ಅಪ । ದ್ರುಹೆಃ | 


ಸ್ಟ ಸ್ಯ ದುಃ। ನಂತ ನಃ | 9 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ ಪಾನೇನ ನುದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಕೈ ತಾಯೆ |ಯೆಟ್ಟಾರ್ಥಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಮನೀವೃತೆಂ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಸು ನಿಗೂಢಮುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗವಾಮನೀಕಂ ಸಂಘಂ ದಾ | ಅಂಗಿ- 


ಅ, ೧. ಅ. ೮.ವ. ೨೪) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 353 
ರೋಭ್ಯೊ € ದತ್ತೆವಾನಸಿ | ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪರೋಕ್ಷಕ್ಕತಃ ಯದ್ಛೆ ಯೆದಾ ಖಲು ಪ್ರೆಸರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ 
ತ್ರಿಕಕುಷ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷೂಜಿ ಚ್ಛಿವಿತೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿವರ್ತೆತ್‌ ನಿತರಾಂ ವರ್ತೇತ ತದಾನೀಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ರು ಹೋ ದ್ರೋಗ್ಬುರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋತಸುರಸ್ಯ ಹಣೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಮದುರೋ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ಗವಾಮನಿರ್ಗಮನಾಯೆ ಪಿಹಿತಾನ್ಯಸೆ ವ | ಅಸವೃಣೋತಿ 1 ಉದ್ಭಾಟಿಯೆತಿ || ಸ್ವರ್ಯಂ | 
ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಪೆತಾಸೆಯೋಃ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ಸಂಜಾ ತ್ವ ಪೊರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತ್ಯ ತ್ಪಾದ್ಟೃ ದ್ಯ್ಯ- 
ಭಾವಃ | ಅಸೀವೃತಂ | ಅನಿಸೌರ್ವಾದ್ತೈ ಣೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕೂ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ | ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪ್ರೆಸರ್ಗೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ನಿಮುಚ್ಯಂ- 
ತೆಟಸ್ಮಿನ್ನಿಷವ ಇತಿ ಪ್ರೆಸರ್ಗಃ | ಅಧಿಕೆರಣೇ ಘಇ್‌ | ಕ್ರದುತ್ತರಪದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಛಾಂದಸಸ್ಥಾ- 
ಥಾದಿಸ್ವರಾಭಾವಃ | ನಿವರ್ಶಶ್‌ | ವೃತು ನರ್ತನ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ವಃ 
ವೃಕ ವರಣೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲಾ 5ದಿಲೋಪಕ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹಲ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 11 ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮದೇ೨ಸಂಶೋಷ 
ವುಂಟಾಗಲು | ಸ್ಹರ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಅನೀವೃತೆಂ -(ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ) ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ-- ಗೋವುಗಳ | ಅನೀಕಂ--ಮಂಜೆಯನ್ನು | ಬುತಾಯಿ... ಯಜ್ಜಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ [ದಾ&.. 
(ಆಂಗಿರಸರಿಗೆ) ದಾನಮಾಡಿಡೆ | ಯೆತ್‌ ಹೆ- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ ಕೆಕುಸ್‌ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಛ್ರಿತನಾಗಿ (ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರ್ತ್ಶತ್‌- ಇದ್ದನೋ | ಶದೂಆಗ (ಇಂದ್ರನು) | 
ದ್ರುಹಃ.-. ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವ | ಮಾನುಷಸ್ಯ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ) | ಡುರ&- 
(ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿರುವ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ವಃ-- ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನ (ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ, (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ) ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳ ಮಂಡೆಯನ್ನೂ (ಅಂಗಿರಸರೆ] ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡು)ಕೊಟ್ಟಿ. 
ಕರ್ಛೂಳೆ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ Sess ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದು, ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಮನುಸಂಬಂಧಿ 


ನಾದ (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕವಾದ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


In the exhilaration of this Soma juice, you have restored the celebra- 
ted herd of cattle, hidden (in the cave } for the sake of sacrifice; :( to the 
Angirasas ) : when, Indra, the threefold crest engages in combat, be 
opens the doors of the tyrannical descendants of Manu: 


(34) 


ಪ್ತ... | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ. ೧೨೧ 


ಜಿ RE TTT 
SRE EN SEM AEM RATES AS Nd NE ರಾ ೬ ನರಾ [3 hc: 


ನವಿಶೇಷನಿಸಂಗೆಳು 


ತಯುತಾಯೆಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಯತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೨.೨೪)'ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೆ ಶರ್ಧದೆರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯೆ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಯುತಂ ನ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೨೧-೫) 
ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ನಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ನಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ ಶಬ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ-- ಗೆವಾಂ| ಉಸ್ರಿಯಾ ಪದವು ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತ ಮಾಂ ನಿಸ್ತು ಮದ್ಯಾಸ್ಟಂಧೋ ಗಾನ ಆಸಶ್ನ ನೀಸೆಯಂತೆ ಜೀನೀಃ |! 


ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ವ್ಯಃ ಸ ಸತಿರ್ದನ್ಸೀತಂ ೫ ib ಸೆಯೆಸೆ ಉಸ್ಪಿಯಾಯಾಃ || 
(ಖು. ಕ ೧-೧೫೩-೪) 


ಉಸ್ಪಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ |! ಉಸ್ರಾನಿಣೋ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ | ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಸದನವು 
ಗೋನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ (ನಿ. ೪.೧೯) ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ | 


ತ್ರಿಕಕುಷ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಉಚೆ ಕ್ಸಿ ತಕ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಆಬಿಜ ಸ ಕೌರ್ಯಂ ಯಶಃ ಉತ ತ್ರಮನಾದೆ ಕುಲದಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) 
ಸರಾಕ್ರಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದು ಐಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವುದರ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಸ್ಪ೦ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಗ 

ದ್ರುಹಃ ವಸನುಷಸ್ಯೆ ದುರಃ ಅಸೆ ನ8-.ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೊ 
ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವೂಡಿರುವರು. : ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 'ಡ್ರೋಹಮಾಡುನ ಅಸುರನಾದ ಸಣಿ 
ಎಂಬವನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇತರೆರು ಯಾರೂ ಕಾಣನಂತೆ ಬ ಕ್ವಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವ ಗಳನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು-- 


ದ್ರುಹಃ ಜ್ರೋಗ್ಬುರ್ಮೆೇಫಘಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಮೇಘೋ ಹ್ಯುಡೆಕೆಂ ನಿರುಂರ್ಧ 

ಸರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಜಾತೆಂ ಜ್ರೋಗ್ಗಿ | ಶಸ್ಯ ದುರಃ ದ್ವಾರಾಣಿ ಉಡಕೆನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಾಣಿ 
ಅಸಾವೃಣೋತಿ || & | | 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದಕೆ ಮೇಘನ ಮನುಷ್ಯ ದ್ರೋಹಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನೀಕೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ತಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಮೇಘೆಗಳ ದ್ರೋಹ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು 

ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರುಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬರುವಂತೆ (ಮಾಡುವನು) ನೀರು ಬರುವ ದಾರಿಗಳನ್ನು ತೆರದು 

ಬಿಡುವನು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಸರೋಕ್ಷಕೃ ತಸೆಂಮ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸಸೆರ್ಗೆ ಶಬ ವನು ಯುದ ಕಾಲವಾಚಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಯಕ ವೆಂದು ನಿನರಿಸಿದಾರೆ, ಸ್ಸ ೦ದಸ್ಟಾ ಮಿಗಳು 
NS ಬ ವಿ ಆ ಧಿ 5 ಣಿ 


(ಗಿ 
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NRA 





ETT ಗ ರಾ ಗಸ್‌ ಬನ ಇನ 





ಡಾ 


ಪ್ರಸರ್ಗ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸ್ಫಜ್ಯತೆ ಯೆರ್ಮ್ಮಿ ಸೆ ಕ್ರೆಸರ್ಗೋ ದಾನಕಾಲಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಷ್ಭುಮಭಿಮುಖೋ ಭನತಿ ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವ 
ವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಸಿದ್ಧನಾಗಿ) ಬರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ವಾ ಬಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮದೇ--ಮದ ಶೃ ಫ್ರಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಮದೋತನುಸೆಸರ್ಗೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ನಿಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ we ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯು 
ತ್ರಜಿ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | | 


ಸ್ವರ್ಯೆಮ್‌- ಸ್ವ ಶಬ್ದೋಪತಾನಯೋಃ ಧಾತು. ಖುಹೆಲೋರ್ಚತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ- (ಪಂ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಣಿತ್ತಾದರೂ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಭಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವ ರಿತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 


ದಾ ಡುದಾಜ್‌. ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ : 
ಇತೆಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಫಾ ಘುಷಾಭೊ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಪಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೀವೃತೆಮ್‌- ಅವಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ವೃಳ್‌ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 


ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಸಾತೆಸ್ಯಜೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರ- 
ನೆಂತೆರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Ne 
ಸ್ಫಜ ನಿಸ ಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 


ನೆಗೆ ಗುಣ. ರೆಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


Rue) 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಳೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 


ಪ್ರಸರ್ಗೇ--ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ವಿಮುಚ್ಯ ೦ಶೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಷವಃ ಇತಿ ಪ್ರಸರ್ಗಃ. ಪ್ರ ಉನಸಸರ್ಗ 
ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘ ಇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಸ್ವರವು 
ಛಾಂದಸ ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | | 
| ನಿವರ್ತತ್‌--ವೃತು ನರ್ತನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಹಲೋ- 
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ಟಗ ರಗ ಘರ ಘ್‌ರಾ ಗಗ ತಸ್ಮಾ ಗಗ 


ಹ ಭು ಚ ಹಸದ ಹ ಚುಟು 0 ಹ ಬ ಬ ರ ಟಾ ಅಟ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಅಡಾಗಮ 


ಶರ್ಪವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೊಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹ ಟ್‌ ಪ ಫ್ಟ ಜ್‌ ಬಾ 


ವ. ನೃರ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಭೂ(ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಇಕಾರರೋಪ. ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 


ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಸೃಕ್ಷವಾದ ತಿಪಿಗೆ 


ಶಿ 


ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಸ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
` ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ We 


[ ಜ್ರ 
Eli ಹಾಣಹಾಂಣವಾವಾಾರಗಳಕಹಳ Sdn 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
ಸ | | | | ಸ | 
ತುಭ್ಯಂ ಸಯೋ ಯತ್ಛಿಕರಾವನೀತಾಂ ಕಾಡ ಸುರೇತಸು ರಣೇ 
ಭುರಣ್ಯೂ ! 


| | 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ ರೇಕ್ಸ್‌ ಆಯಜಂತ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಪಯ ಉ. 


| 
ಾಯಾಃ ೫! 


ಪದೆಪಾಧಃ 


೧ 


(೨5 


| | ೬೮೪ | | | 
ತುಭ್ಯಂ 1 ಸಯಃ ! ಯತ್‌ । ಪಿತರೌ |! ಅನೀತಾಂ | ರಾಧಃ | ಸು5 ರೇತಃ | ತು 
1 | 
ರಣೇ | ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ | 


| | i ದ 
ಶುಚಿ 1 ಯರ । ತೇ! ರೇಕ್ಲಃ ಆ! ಅಯಜಂತ! ಸಬಃ5 ದುಘಹಾಯಾಃ | ಸ್ತ 


| | 
ಯಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥1೫॥ 


ಬ ಪ ಸರಾಗ್‌ 
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॥ ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ) 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಣೇ ಕ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಿಣೇ ತುಭ್ಯಂ ಭುರಣ್ಯೂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಂತ್ಯೌ ನಿತೆರಾ- 
ವುತ್ಪಾಡಯಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಷ್ಯಾ ಯೆದ್ಯದಾ ಹೆಯೆಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರನೀತಾಂ ಗೋಷ್ಟ್ರ- 
ನಯತಾಂ ! ನೃಧಿಷಾತಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಂ ಸಯಃ | ರಾಧೋ ರಾಧಕಂ ಸಮೃದ್ಧಿಕೆರಂ ಸುರೇಶಃ 
ಶೋಭನರೇತೆಸ್ವಂ | ಕೃತ್ಸ್ನಜಗೆದುತ್ಬಾಡೆನಶಕ್ತೆ ಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹನಿಷಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದಿ ಜಗಡುತ್ಸದ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುಶಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿಶೈಮುಸೆತಿಷ್ಠತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಹಾಯೆತೇ ವನೃಸ್ಟಿರ್ವಸ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩.೭೬ | ಇತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಗೋಷ್ಟಾನೀತಂ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ 
ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಶ್ರೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಡಾ ್ಯ್ಯ ಉಸ್ಪಿಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪೆಯೋ ರೇಕ್ಸ್‌ಃ | ಧನನಾಮೈೈತೆತ್‌ | 
ಧನವಪತಿಪ್ರಿಯಂ | ಯದ್ಧಾ | ಅತಿರಿಕ್ಷೆಂ ಸ್ರೆವೃಡ್ಡೆಂ | ಏನಂನಿಥಧಂ ಹನಿಸ್ತುಭ್ಯಮಾಯಜಂತ | ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಡ್ರುಹೋ ಮಾನುಷಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಸನೃ ಹೋತೀತಿ 
ಪೂರ್ವಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಅನೀತಾಂ | ಚೀ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಸುರೇತೆಃ 1 ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ಶುರಣೇ | ಶುರಣ 
ಶ್ಚರಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಕ್ವಿಪ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ 1 ಆತೋಲೋಸಪೆಯಲೋಪಸ್‌ | ಭುರಣ್ಯೂ | ಭುರಣ 


ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ 1 ಅಯಮಸಿ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಔಣಾದಿಕೆ ಉಪ್ಪತ್ಯಯಃ ॥ 


ಧ್‌ | 
ಸ್ರ ಶಿನದಾಘು 


\< 


ನಸು 

ಭುರಣ್ಯೂ--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪೋಷಿಸುವ | ಹಿತರೌ-- ಜನಕರಾದ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ರಾಧ8-- ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ | ಸುರೇಶೆ8--( ಜಗದುತ್ಬಾದಕವಾದ) ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳೆ | ಪೆಯೆ8(ಸಾನ್ನಾಯ್ಯ ರೂಪ 
ವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅನೀತಾಂ-- ತಂದುಕೊಟ್ಟಿರೋ | ಯೆತ್‌್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಬರ್ದಘಾಯಾಃ. ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ--ಗೋವಿನ | ಶುಜೆ. _(ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ) ಶುದ್ಧ 
ವಾದ | ರೇಕ್ಲೆ8-- ಧನದಂತೆ (ಅತಿಫ್ರಿಯವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ) ಸಯಃ. _ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಶ್ರೇ 
ನಿನಗೆ! ಆ ಅಯಜಂತ-- (ಯಜಮಾನರು) ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರರೋ (ಆಗ ನೀನು ಪಣಿಯಗುಹಾ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೀ"ಯೆ). 
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(ಹೇ; ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುರಣೇ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ನಿನಗೆ ಜಗತ್ಪೋಷಕರೂ, ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 


ಗಳ್ಳು ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಮತ್ತು (ಜಗದುತ್ಸಾದಕ) ರೇಶೋಯುಕ್ತವಾದ (ಸಾನ್ನಾಯ್ಕೆ ರೂಸವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಾ ಗ ಮತ್ತು (ಯಾಗಕರ್ಶೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು) ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ (ನೀನು ಪಣಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲು 


ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ತೆಗೆಜಿ). 
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English Translation 


When your parents, ( heaven and earth ) » the protectors ( of the 
world ) , brought the nutritious and invigorating oblation to you who are 
quick in act, and when they offered you the pure and precious milk of the 
milch-cow- 


ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವನರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಂದಸ್ಟ್ಯಾಮಿ 
ಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಭುರಣ್ಯೂ--ಕೃತ್ಸ ೩೦ ಜಗತ್‌ ಸೋಷಯನ್ನ್ಯಾ | ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವಿದ್ದರೂ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೋಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಸಾಯ 
ಣರ ನಿನರಣೆ. 


ಕ್ಲಿಪ್ರ ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕರೂ ಆಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂಉತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡಲು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾನ್ಹಾ 
ಯ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಗೋವುಗಳ 


ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಲ್ಷೀರ್ಕ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯನೆಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ತರಿ 
ಸಾಧಕವೆಂದ್ಕು 
ಮ i ಹ್ಯಾವಿ ಎ 
ಅಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಖತಿಸ್ಕತೇ | 
ಆದಿಶ್ಯಾಜ್ಹಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ಶ್ವೃಸ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ /! 


we el 8 ಎ೦ 
(ಮನುಸ್ಮೃತಿ. ೩-೭೬) 


1 
ನುನುಸ್ಮೃೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಹುತಿಯು ಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆದಿತ್ಯ 
ದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಸ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು. ಎಂದು ಅರ್ಥ) ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. "ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಡ್ರೋಹಮಾಡುವನರನ್ನು 


* \ 


; 
ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾನಿಗಳು-ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಸಯಶೃಬ್ಧವು (ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ) 
ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೮) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಠಿತನಾಗಿ ಇರುವುದು. ರೇತಶೃಬ್ದವು ಉದಕನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಭುರಣ್ಯೌ ಸ್ಲಿಪ್ರೇ ನಿತೆರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಿಶ್ಚಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಭೂತಂ ಸುರೇ- 
ತೆ ಪಯಃ ಶೋಭನಮುದಕಂ ಶ್ವರಣಾಯೆ ,ತುರ್ನಿಶ್ರೇ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಆ ಯಜಂತೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ ದತ್ತವಂತಃ | ಪಯ ಇತ್ಯ ನೇನ ಜೋಡ ಕೆತ್ತಮುಕ್ತೆಂ | 
"ಸುರೇಶ ಇತ್ಯ ನೇನ ಶು ತಸ್ಯ ಶೋಭನತ್ಸಮುಚ್ಛ ತೆ ಇತಿ ನಾಸ್ತಿ ಸೌನರುಕ್ತೆ ಮ್‌ | 


ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೊ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವರೆಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಸುರೇತಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಸಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಉದಕನೇ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸು ಎಂದರೆ ಶೋಭನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತಜೋಷವು ಉಂಟಾಗಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಇದು ಶುಚಿ-- ಶುದ್ಧಂ ತೇ ರೇಶ್ಸಃ ಧನಭೂತಂ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸಪ್ರೆಭ್ಛ ತಯಃ ಸರ್ಮೇ ದೇವಾಃ ಸಬರ್ಡುಘಾಯಾಃ ಅಮ )ಿ ತೆಮುಯೆಜೋಗ್ಬಾ್ಯ್ಯ8 
ಭಕ್ತಿಯ ಗೋಃ ಶ್ರೇರಂ ತುಭ್ಯಂ ತವ ಪಾನಾರ್ಥಂ ದೆತ್ತವಂತೆಃ | 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೃತವ ುಯವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗೋವಿನ ಸ್ಟೀರವನ್ನು 
ಬಾವಿ 


3 


ಂದ ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಸ್ಯ ಸಾಜನವೆಟು. ಮತ್ತು 


ಅಜ್ಜ 


OL 


ವಾ ಏನಮನ್ಯಥಾ ಅಸ್ಕಾ ಖುಚೋ ಅಥೇಯೋಜನಾ! ಕೆ ಭ್ಯ ಜಯ ಇತ್ಯಶ್ರೆ ದಧಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಪಿಶೆರಾವಹಿ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಅಹತ್ಯಾನಾಂ ಪಿಶೈಶ್ವಾತ್‌ ಸಾಲಯಿತೈತ್ವಾದ್ವಾ ಹೆಂಸೆಶೀ 
ಯೆಜಮಾನೌ ದರ್ಶಪೂಣ೯ಮಾಸೆಯೋರ್ಯದ್ದಢಿ ಯಜಮಾನ್‌ ವೇದಿಂ ಪ್ರೆತಿ ನಯ ತ 
ತತ್ತನಾರ್ಥಾಯ | ಯಜ್ಚೆ ಧನಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಕಾ 
ಸಂಸ್ಪಾಸಕೆಮುದೆಕೆಂ ಯಸ್ಯ ಶೆತ್‌ ಸುರೇತೆಃ ಯಜ್ಜೆ ಶೇ ತುಭ್ಯ ಮಾಯಜಂಶೆ! ಮಯೆ 


ಡಯಾ ದೆಡತ್ಯೈ ರ್ಪೀಜಃ ಪಯಃ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ತದೆಹಿ ತವೈವಾರ್ಥಾಯಿ | 


ಅಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ತುಭ್ಯಂ ಪಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಯಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಧಿ (ಮೊಸರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪಿಶೃಶಬ್ದದಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ' ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ 
ದಕ Mu ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನೆರಾಗಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ (ದಧಿ) ಮೊಸರನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಪುರೋಡಾಶ 
ವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರ ತಾರಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಣೀತಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಂ ಸ್ಟಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರನ ಎನ ಸುರೇತಶ್ಶಬನಾಚ 
ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಜನಗಳು (ನಿನಗಾಗಿ) ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವರು. 1288 


ಅಮೃತಮಯವಾಗಿರುವ ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
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ವರು. ಇಂದ್ರನೂ ಇದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಬಾಧೆಮಾಡುವ ಅಸುರರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆ 


ಮಾಡುವನು ಎಂದೂ, ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅನರು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ದುರ್ಗಮವಾದ ಧನದ ಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅನರನ್ನು ನಾಶಹಡಿಸುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನೀತಾಮ್‌- ಕೇಲ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌- 
ಥನಿಸಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಮಸಿತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ಚ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದಡೆ. | 


ಸುರೇತೆೇ-ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ. ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುರಣೇ--ತುರಣ ಶ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೈಪ್‌ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಕಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅತೋಲೋಸಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಯೆಸ್ಕಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಭುರಣ್ಯು8- -ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದೂ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಟಿಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಥನಾದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಯೆಜಂತೆ-ಯಜ ದೇವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ: ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಂದೆ ಇರು 


ನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 1 


WN 
ಅಧ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ಪ್ರುರೋಚ್ಯಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ 


| 
ನ ಸೂರಃ ! 


I 
ಇಂದುರ್ಯೇಭಿರಾಷ ಸೃ ಸೆ ಸ್ವೇದುಹನ್ಯೈಃ ಸ್ರುವೇಣ ಸಿಂಚಣ್ಣುರಣಾ- 


ಭಿ ಧಾಮ |೬॥ 


| | | | 
ಜಾಪಿ © 9 
ಅಧ | ಪ್ರ 1 ಜಜ್ಞೇ । ತರಣಿಃ । ಮನುತ್ತು | ಪ್ರೆ 1 ರೋಚಿ। ಅಸ್ಯಾಃ। ಉಷಸಃ । 
ನ। ಸೂರಃ । 
| | ತಕ ಡಿ | 
ಇಂದುಃ 1 ಯೋಭಿಃ । ಆಷ್ಟ! ಸೃ5 ಇದುಹನ್ಸೈಃ। ಸ್ರುವೇಣ 1 ಸಿಂಚನ್‌ | ಜರೆ- 
| | 
ಹಾ। ಅಭ | ಧಾಮು ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಧೇದಾನೀಮಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೆ ಜಜ್ಞೇ | ಪ್ರಕರ್ಸ್ಣೇಣ ಸ್ರಾದು- 
ರ್ಬಭೂವ | ಸೆ ತರಣಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಮತ್ತು | ಮಾದಿಯೆತೆ | ಸಚೆ ಪ್ರ ರೋಚಿ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ರೋಚತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಷೆಸಃ ಸಮಾಷೇ 
ನರ್ತಮಾನಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಜರಣಾ ಜರಣೀಯಃ ಸೊ ೀತೆವ್ಯ ಇಂದು? ಸೋಮೋ 
ಧಾಮಾಹವನೀಯಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ರುವೇಣ ಸಿಂಚೆನ್‌ ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇಡುಹನ್ಯೈಃ 

ಸ್ವಭೂತೆಸಮೃ ದೃಹನಿಸ್ಠೆ ರ್ಯೇಭಿಯೆ ್ಟರಸ್ಮಾಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಆಶಿತೆ ಆಸೀತ್‌ | ತಾನಸ್ಮಾನ್ಮಾದೆಯತ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಜಜ್ಜೆ 6 | ಜನೀ ಪಾ ್ರಮುರ್ಭಾಪೇ | ಲಿ ಗಮಹನೇತ್ಯು ಪೆಢಾಲೋಪಃ | ಮಮತ್ತು | ಮದೀ ಹರ್ಹೆೇ | 
ಬಹುಳ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ। ರೋಜಿ | ರುಚಿ ದೀಪ್ತೌ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | 
ನೃತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇತ್ಚಿಣಾದೇಶಃ | ಆಷ್ಟ, | ಅಶ ಭೋಜನೇ | ಕೆರ್ಮಣಿ ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ನೇ ಹ್ಟುತ್ತೆಂ | ಆಡಾಗನುಃ | ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಾನ್ಸ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ। 


563 ಭಟ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೮. ಸೂ ೧೨೧ 
'ಸ್ಟೇದುಹವೈ್ಯಃ | ಇದಿ ಸರನೆ Md | ಔಣಾದಿಕೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ-] ಅಧಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ 
ನುಮಭಾವಃ | ಇದೂನಿ ಪ್ರೆಭೂತಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಸ್ನ ಭೋ ಚೆ ಹನ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಇಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ | ಸ್ವಾಯತ್ತಾನೀಂದೊನೀದ್ಭಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | OE ಸ್ವಭೂತನಿಡಂ 
ಸ್ರರೋವರ್ಶಿ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಯೇಷಾಂ ತೇ ಕಥೋಕ್ತಾಃ | ಸೈಷೋಪರಾದಿತ್ವಾದೆಭಿಮತೆರೂಪೆಸಿದ್ದಿಃ | 
ಸಿಂಚನ್‌ | ಹಿಜರ್‌ ಸ್ಥರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌। 
ಜರಣಾ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಟರ್ಮಣಿ ಲಉ್ಯುಹ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಳಾರಃ | 
ನೃತ್ಯಯೇನ ಅಿಶ್ಚರಾಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಅಧ ಈಗ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರೆ ಜಚ್ಚೇಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿದನು | ಜರಣಾ-- 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಇಂದುಃ--ಸೋಮರಸವು | ಧಾಮ ಅಭಿ-ಆಹೆನನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ರುವೇಣ- 
ಸ್ರುವದಿಂದ | ಸಿಂರ್ಚ--ಚುಮುಂಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸ್ಟೇಡುಹವ್ಯೈ8--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹನಿ 
ಳ್ಳ 1 ಯೇಭಿಃ-ಯಾವ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಷ್ಟ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕೋ | ತಾ೯--ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ತರಣಿ&- 
ತ್ರುಭೇದಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಮತ್ತು --ತುಪ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿದ್ಧ ಶ್ಯ ಮಾನ 
ವಾದ) 1 ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ ನ (ಸಮೀಸವರ್ತಿಯಾದ)! ಸೂರೋ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ರೋಚಿ-. 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


CL ಶೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈಗ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಕಟನಾದನು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
(ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ) ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು (ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಲಿಯ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಚುಮುಕಿಸಿ, ಸೇವಿಸಿದ (ನಂತರ), ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಮೀಪವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

Now is Indra manifested ; may he, the overcomer (of his foes ); 
orant us happiness, he, who shines brightly, like the sun of this dawn: may 
the excellent Soma, being sprinkled upou the place of sacrifice with a ladle; 
( exhilarate 108 )» by whom; presenting the oblations we had prepared, 16 
was imbibed. 

 ಪಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಸ್ವೇದುಹವ್ಯೈಃ--ಇಮಾನಿ ಪ್ರೆಭೂತಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚೆ ಹನ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ 
ಯದ್ವಾ ಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಾನಿ ಇಂದೊನಿ ಇದ್ದಾನಿ ಹೆನ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಅಥವಾ ಸೈಭೂತ 
ಮಿದಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ಹವ್ಯಂ ಹನಿಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 


ಅ, ೧. ಅ.೮. ಮ. ೨೫. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 163 


ಡ್‌ ಬ ಲ್‌  ೈಂಂ್ಠ್ಕ್ಹ್ವ್ದ.್ರ್ಷ್ಷ್ಛ SSF SAMA ಟ್ಟ ್ಡ್ಹು 
ಒಟು ಎಟ ಗುಡು. ಎತ ಸ ಸ ರ್‌  ಟ್ಟು್ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟೋ ಅ ೀೋಫಾಪುಣಾಾಹಾಹಜಜ್ರು್ಟಾರ್ಬಾೈುೈ ು ೈ ್ಟ ್ಟ ರ್ಗ ರ್ರ್ಮ್ಪಿಾ ರರ ರ್ಟ ರಟ್ಟ ್‌ಹಷೂರ ದ ಲ ಕ್ಟ ಟೂ ಘಾ ಬಟ ಜಂ ಸರ ಜಣ 0ರ ಆ ಬ ಕ ಎ 


ರಿಂದ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ | ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಇಂದಧೀ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಂದು ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು: ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು 
ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಗಳಾಗಿ ಅಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೆ ೇಶವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಡಿ 
ರುವಕಾರಣ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅರ್ಥ. ಹ ಪದವನ್ನು (ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾ ರ. ಸ್ವಭೂತ 
ಸಮೃದ್ಧ ಹನಿಷ್ಕೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಭೂತ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ, ಸಮೃದ್ಧ 
ವಾದ ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದಾ ದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ನೇಡುಹವ್ವೈಃ. ಸ್ಟೇಂಡುಹನ್ಯೈಃ ನಕಾರಲೋಪಶ್ಧಾ ುದಸಃ ಸ್ಟಾ ಇಂದುಹವ್ಯಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ಟೇಂದುಹವ್ಯಾಃ ಸೈ: ಸೋಮೈಃ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾರಃ "ಯಣ | ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಸ್ವ, ಇದು, ಹೆವ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದು 
ಶಬ್ದವು ಇಂದು ಎಂದು ಸೋಮರಸವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ನಕಾರವು ವೇದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಲುಷ್ಮವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ಹ ತಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಪ್ಟನಾಗಿರುವ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ 
ಜೆ ತಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ಅದನ್ನು 
ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಃ ಅಂಗಿರೆಸೆಃ 
ತೈಃ ಸ್ಟೇಂದುಹನ್ಯೈಃ |: ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂತಲೂ ಅವರು ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹೋಮು 
ಮಾಡುವಕಾರಣ ಸ್ಟೆ ್ರೀಂಡುಹವ್ಯ ರೆಂದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತರಣಿಃ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅಥ 


ಗ 


ಅಸ್ಕಾಃ ಉಷಸೋ ನ ಸೂರಃ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ದೆ ಶ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಉಪಸಸೆಃ ಸಿಮೀಹೇ ನರ್ತೆಮಾನೆಃ 


ಸೂರ್ಯ ಇವ | ನಾವುಗಳು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಟಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೀಗೆಯೇ ಉಪಮಾನ 


ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ. _ನಶಜ್ಯೊ ತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಹೆಚಾರೋಪಿ ಉಪೆಮಾಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೊರ್ಯ- 
ಸ್ಫ್ಯೋಂಷಸಃ ಪ್ತ ಕುತ್ರತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಃ “ರುಶಡ್ವತ್ಸಾರುಶಶೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾತ್‌? (ಖು.ಸಂ ೧-೧೧೩-೨) ಇತ್ಯೆ- 
ತ್ರೊ (ಕಃ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಚಾರದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಉ ಫಮಾವಾಚ ಕ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಜನ್ಯಜನಕರೂ ವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದು ಎಂದು 
«« ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಅಧಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಇಂದುಃ--ಸೋಮಃ ಸೋಮಲತೆಯರಸವು ಎಂದು | ಅರ್ಥ. ಇಂದು ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೨.೨೪) ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯೯೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಇಂಧಥೇರುಸತ್ತೇರ್ನಾ 
ಇಂಥಧೇರ್ದೀಸ್ತ ರ್ಥೆಸ್ಯ ಉನತ್ತೇಃ ಕ್ಲೇಡೆನಾರ್ಥಸೈ. (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಂಧಿ ಎಂಬ 
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ಧಾತುವಿಥಿಂದಲೂ, ಕ್ಲೇದನಂ ಸ್ರವಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಊರು ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಇಂದು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸ ಹಾಯರ್ಕೌ--ಯೆಃ ವೃತ್ರನಧಾದಿಷು ಯೆಶಸಾ 
ಶೌರ್ಯೇಣ ಜೆ ಸೆರಿವೃದಃ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಅಮಾದ್ಯತ್‌ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಯೆಥಾಯ 
ಮಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೊರ್ಯೆಃ ತಪ್ಪತ್‌ ದೀಸೈತೇ ಯೈಃ ಅಷ್ಟಾ ಯೋಯ್ಯೆರ್ದೇನೈ- 
ಸ್ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಸ್ತೂಯತೇ ಚ ತೈಃ ಸ್ವಸಖ್ಟೆರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ತೃಸ್ಯತು | 


ಖಿಕೆವಾಕ್ಯತಾಪ್ರಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಯತ್ತಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾವಧಃ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನವಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮ ಇಪುಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮದಿಸಿರುವನು. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸೋಮನ ಸಮೀಪನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. . ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ he ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು.  ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ್ಯ 
ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳೊಡನೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುವರಮೂಲಕೆ ತೃಪ್ರನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ nee ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
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ಅಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧರಾರಾಜೀಶ ಬಂದಿದೆ. 


Ke] 
ಜಚ್ಚೆ —ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿ- 


ಕೇಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾಜೀಶಪ್ರತ್ಯಯಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ ಸವನ ಅಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಗೆಮ- 


et 


ಹನಜನಘಸಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅತಿಜಂತಿದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ಚು ಫ್ರಿ. 


ಮನುತ್ತು-ಮುದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅದಿಹಲ್‌ಶೀಷ. ಖರಿಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ದಕಾರಕ್ಕ ಚರ್ತ್ತ. ತಿಐಂತನಿಘಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೋಚಿ-_ ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ವ್ಯಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
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ಚೆಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


' ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚನೇ 
ರುಲ್ಕೇತ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಆಸ್ಚ-_ಅತಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮತಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಶ್ಚಮೃ ಜು (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೬-೩೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ರೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬.೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಡೆ ಬಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗವು ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ 
ಇಳೆ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ.. 


ಸ್ಟೇಡುಹನ್ಯೈಃ--ಇದಿ ನರಮೈ ಶ್ಚರ್ಯೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದಿಕನಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗೆನು.. 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂನಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ, ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚ ಹವ್ಯಾಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ಟೇದುಹವ್ಯಾಃ 
ಅಥವಾ ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. , ಸ್ವಾಯತ್ತಾನಿ ಇಂದೂನಿ ಇದ್ದಾನ ಹೆನ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಮ್‌, ಅಥವಾ 
ಇದಂ ಶಬ್ದ. ಸ್ವಭೂತಂ ಇದಂ ಪುರೋವರ್ತಿ ಹನ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವೇದುಹವ್ಯಾಃ ಶ್ರೈಃ. ಆಗ ಪೃಷೋ- 
ದರಾದೀನಿ Bed ಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಚನ್‌-ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೇ. ಚನನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೯) ಜಾ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಟಾ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶನಿಕರಣಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜರಣಾ--ಜ್ಯಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಬ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೇೀಶ, ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ . ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
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ಎರು ಹಂತ TEE A NR ND ವ್ಯ 
” SN LE RT NN FEN RTE ES RN 6 ಸಿ ತಾ ಸುನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಯದ್ವನಧಿತಿರಪಸ್ಕಾತ್ಸೂರೋ ಅಧ್ಯರೇ ಸರಿ ರೋಧನಾ 
ಗೋಃ। “ತ 


| Ww | | ಟ್‌ | | 
ಯದ್ದ ಸ್ರಭಾಸಿ ಕೃತ್ವ್ಯಾ ಅನು ದ್ಯೂನನರ್ನಿಶೇ ಪಶ್ಚಿಷೇ ತುರಾ- 
ಯ ॥1೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| a | oo  . ಚ | 
ಸು5 ಧಾ । ಯಶ್‌ | ವನ 5 ಧಿತಿಃ । ಅಪಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರಃ । ಅಧ್ಯರೇ | ಪರಿ | 


| | 
ರೋಧನಾ | ಗೋಃ। 


| | | | | 
ಯರ್ತ | ಹ। ಪ್ರೈ 5 ಭಾಸಿ | ಕೃತ್ವ್ವಾನ್‌ | ಅನು । ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನರ್ನಿಶೇ । ಹ- : 


| | | ರಾ 
ಶು5ಇಹೇ । ಶುರಾಯ ॥ ೭॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ /| 


| ಯದಿ ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಸುದೀಷ್ತಾಸ್ಯಾ ನನಧಿಶಿರ್ವನೇ ಛೇತ್ತೆನ್ಯೇ ವೃಶ್ಚಸಮೂಹೇ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರ್ಯು- 
ಸಸ್ಯಾ೫ | ಅಸೋ ನಿಶಸನಾತ್ಮಕಂ ಸಕೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ ಶೆದಾನೀಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೋ$ 
ಧೃರ್ಯುರಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೋಃ ಪಶೋ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾಯ ಯೊಸೇ ನಿಯೋಜನಾಯ ಪರಿ 
ಭವತಿ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಸೂರ್ಯಕಿರಣೈಃ ಸುದೀಸ್ತಾ ವನಧಿತಿಃ | ವನಮುದಕ- 
ಮಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೆ ಇತಿ ವನಧಿತಿರ್ಮೇಘಮಾಲಾ | ಸಾ ಯೆದ್ಯೆದಾಸಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸೆ ಪ್ರವರ್ಷಣಲಕ್ಷಣಂ 
ಕರ್ಮ ಕೆರೋತಿ ತದಾನೀಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕ ಇಂದ್ರೋಥ್ವಕೇ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇಂಧೃರ್ತೆರ್ಯೇ- 
ಹಿಂಸಿತನ್ಯೇ$ಂತೆರಿಸ್ಸೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೋರ್ವ್ಯಷ್ಟ್ಯುದಕೆಸ್ಕ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾನ್ಯಾವರಣಾನಿ ಪರಿ 
ಪರಿತೋ ನಿವಾರಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷಕೈತಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ಶ. 
 ಮಾನಸ್ಟಂ ಸೈತ್ವ್ಯಾನ್‌ | ಕೃತ್ತೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧೂನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸಾನನುಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ 
ಯದ್ದ ಯೆದಾ ಖಲು ಪ್ರಭಾಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ಶೆದಾನೀಮನರ್ನಿಶೇನನೆಸಾ ಶಕೆಬೇನೇಂಧನಾ- 
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ಚಾ ಯೆ ಯ ಚು ಬಟ ಚು ಚಾ ಹಾ ಇರ ಧಾಂ ನಶ ಎಟ ಜಾ ಎಂ ೯ ೬ ೯ ಅ ನ್‌ ಮೈ ಯಾ ಸ್ನ ಜ್ಯ ಸಂ ಎಂ ರು ಎನು ಗಾ ರಾ ಜಮ ಗಾ, ಸು ತ 
ಮ ಕ್‌ ಹಾ ಬ ಪ ಜ್‌ ಬ್‌ ಬ್ಲ ಕಕ. ಗ ಪು ಜಯ ಚಾ ಮುಚು ಉಚಿ ಜು ಬ ಇಂಟ. ಇ ಜಂಡಾ ಜಾ ಆರಾ ಅರಾ ಸ 


ದ್ಯಾಹರಣಾಯಾರಣ್ಯಂ ಪ್ರನಿಶತೇ | ಯೆದ್ದಾ | ಗೆಂತೆನ್ಯಂ ಸ್ಥೆಲಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾಯೆ | ಪುರುಷಾಯೆ 
ಪಶ್ಚಿಷೇ ಸೆಶೂನ್ಸ್ರೇರಯೆತೇ ತುರಾಯೆ ತ್ವೈರಮಾಣಾಯೆ ಗೋಪಾಲಾಯೆ ಚೆ ಸಿದ್ಯೇಜೆಭಿಮತೆಮಿತಿ 
ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ | ಸ್ವಿಧ್ಮಾ | ಶೋಭನನಿಧ್ಮಂ ದೀಸ್ತೆ ಮಾಸ್ಕಂ ದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ಕಾ | 
ನಂ) ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ಸೆಂ | ಎಪಸ್ಯುತ್‌ | ಅಸಃಶಬ್ದಾ ತ್ಸುಹೆ ಹೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಲೇಟ್ಯಾ 
ಡಾಗಮಃ |! ರೋಧನಾ 1 ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ | ಲ್ಯುಟ್ಟ ತಿ ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ಶೇಶ್ಛ ಜಿಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಅನರ್ನಿಶೇ | ಅನಸಾ ವಿಶತಿ ಸ್ರಾಸ್ಫೋಕೀನ್ಯನರ್ವಿಟ್‌ | ನಿಕತೇಃ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಅಹರಾ- 
ದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮು. ೮-೨-೭೦-೧ | ಇತಿ ಸೆಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ ! ಯದ್ವಾ | 
ಅರ್ತೇ ಕರ್ಮಣೆ ವಿಚ್‌ | ಅರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ರೆತಿ ನಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತೈರ್ನಿಟ್‌ 1 ನ ಅರ್ನಿಟ್‌ ಅನ- 
ರ್ನಿಭ್‌ 1 ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಹೆಡೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ 1 ಅತೆ ಏನ ವ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತೈನವಧಾರಣಾಪನವಗ್ರಹಃ | 
ಪಶ್ರಿಷೇ | ಇಷ ಗತಾ। ಅಸ್ಮಾದೆಂಶರ್ಭಾವಿತೆಜ್ಯಿರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್ಣೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ || 
| ಹಶಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸ್ವಿಧ್ಮಾ-- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಲುಗುಳ್ಳ | ವನಧಿತಿ8--ನನನನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಆಯುಧಧಾರಿಯು | 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಷೆಸ್ಯಾತ್‌--(ವಿಶಸನರೂಪ) ಕರ್ಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ದನಾಗುತ್ತಾನೋ | (ತೆತ್‌ ಆಗ) | 
ಸೊರ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಅದ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಗೊ ಸಶುವನ್ನು |! ರೋಧನಾ.... 
(ಯೂಪಸ ನಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು »ವ್ರುರಲ್ಲಿ | ಸೆರಿ (ಭನತಿ)- ಮ 1 





ಅಧವಾ | 
ಸ್ವಿಧ್ಕ್ಮಾ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ | ವನಧಿತಿ:- ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಮೀಘಮಾಲೆಯು | 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸೆಸ್ಯಾತ್‌. -ನೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆಯೋ! (ತತ ಆಗ) | ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೆನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಧ್ರರೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವನಾಗಿ) | ಗೋ&-ನೃಷ್ಟು ದಕದ | ಕೋಧನಾ-ಸ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು |. 
ಪೆರಿ- ನಿನಾರಿಸುತ್ತಾಕೆ;| . (ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ( ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ನೀನು 
ಕತ್ತ್ಯಾ೯ (ಯಾಗಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಯೋಗ್ಯನಾದ) | ದ್ಯೂ ೯ ಅನು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಹ. -ಯಾವಾಗ' 


ಪ್ರಭಾಸಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತೆಬಾ--ಆಗ) | ಜೌ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ (ಇಂದನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆರಣ್ಯ 


ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಉದಿ ಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶ ಕ್ಕ ಹೋಗಲಸಮರ್ಥನಾದ) | ಶುರಾಯೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ] 
ಪಶ್ಚಿಹೇ-- ನಶುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟು ನ ಇಂಧನಾರ್ಥಿಗೆ (ಗೋಪಾಲನಿಗೆ) (ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ) 
ಟು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

(ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ, ವನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧನ್ರ ಸಿದ್ದವಾದಮೇಲೆ, 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರೆ ೀರಕನಾದ ಅಧ ಎರ್ಯುವು ಸಶುನನ್ನು ಯೂಶಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ; (ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ 
ಮೇಘಫೆಮಾಲೆಯು ಮಳೆಗರೆಯಲು ಸಿದ್ದ ವಾದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು, ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿ ನಿರೋಧಕವಾದುವುಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುತಾ ತಾನೆ) ; (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು, ನೀನು) (ಯಾಗಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾದ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮ ಸೂ. ೧೨೧ 


ಕ ಗಾ ಕಾಪ್‌ ಯ್‌ EN. 
ರ ಯಲ್‌ ಗ ಯ ಹ್‌ ಬು ಫು | ಚ ಚ PR ಚ್‌ ಆಡ್‌ 
ESE [ ್‌ೂಹುಜಚುಟೂರ ತೇರ EN ಸಬ EES ATT ನ್‌ ಮ್‌ ಗರ್‌ ಗಗ ಗಾಲ್‌ 


ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ್ಯ (ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರಲು) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು (ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ) ಆತುರದಿಂದ ಸಶುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಇಂಧನಾರ್ಥಿಗೂ 
ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


When the bricht-edged hatchet 1s ready for its work, the directing 
prieet is able to have the victim bound inthe Sacrifice : when, 106/೩ you 
shine upon the days that are appropriated to sacred rites; then (success 
attends ) upon tha man who goes with his cart ( for tuel ) the driver (of 
cattle ), or the active ( shepherd ) 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖಯುಕ್ಚಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕಾಲವಲ್ಲಿ ವನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಅರ್ಹೆ 
ವಾದ ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವು ಪಶುಗಳನ್ನು ನಿಶಸನಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಪಶುವನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಅರ್ಥವು) ನಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂದೂ ವನಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೆ ಇತಿ ವನಧಿತಿಃ ಮೇಘ ಮಾಲಾ 
ನನ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಉದಕವು ಇರುವ ಕಾರಣ ವನಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘಮಾಲೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ನನಧಿತಿರ್ಮೇಘಮಾಲಾ ಯದಾ ಅಹೆಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸೆಃಪ್ರನರ್ಷಲಸ್ಪಣಿಂ ಕರ್ಮ ಸರೋತಿ 
ತೆದಾನೀಂ ಸೊರಃ ಪ್ರೇರಕ ಇಂದ್ರ8 ಅದರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಅಧ್ಚರ್ತ್ಶವ್ಯೇ 
ಅಖಂಸಿತವೈೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನರ್ಸ್ಸ ಗೋಃ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಡಕಸ್ಯ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾನಿ 
ಆವರಣಾನಿ ಪರಿ ಹೆರಿತೋ ನಿನಾರಯತಿ. | | 


ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವರ್ಷಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯ 
ಉದಕದ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವನು ನಿಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನು. ಈ ಎರಡುವಿಧೆವಾಡ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಯ ವ್ಯಗ್ರ ತೆಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸ 


ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗಂತವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಶಕ್ತನಾದವನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೊ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತುರಾಯೆತ್ವೆ--ರಮಾಣಾಯೆ | ಶ್ವರೆಮಾಡುವವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


a, (4 (9, ಲೆ. ಗಾ ಜೆ, | ಖುಗೆ ಸೀಬಸಂಹಿತಾ 569 


ನ NN EE ಟುಟ  ಂ ಟ್ಟ್ಬಟ್ಬಯ ಟ್ಟ ಉಲ ಸ ಟಿ ಉಲ ಪ ಸ ಸ ಆಗಾ ಫು ಗಟ ಯೊಛಗಾ 27 ಎಜು ಇ ಧರಾ ಜಬ ಜಾ 


ಸ್ವಿಧ್ಮಾ-..- ಟೋನಿ ದೀಪ್ರ ್ಲ ಮಾಸ್ಯಂ ದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ದೆಂದು ಅಥ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯನೆಂದು 
ರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಸದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುವುದು. 


ಅನರ್ನಿಶೇ ಸಶ್ಚಿಷೇ ತುರಾಯೆ- ಖೆ ಗತೌ ಅಗತಾ ವಿಶೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೋತನರ್ನಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ 
ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯೆಷ್ಟೃತ್ವಾನ್ನರಕೆಂ ನ ಗತಾಃ ಪೆರಿಚಾರಕಾ ವಾ ಸರ್ವೇ 
ಪೆಶೂನ್ಯ ಇಚ್ಛೆತಿ ಸ ಸಶ್ಚಿತ್‌ | ದೇರ್ವಾ ಸರಿಚೆರಿತುಂ ಯೆಸ್ಸೈರತೇ ಸೆ ತುರಃ | 


ಯಾಗಶೀಲರಾಗಿರುನ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದನರೂ ಕೂಡ ನರಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಸಶುಕಾಮರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಜೀವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಕಿಮಾಡುತ್ತಿರುವವಕೆಂದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫು ಫ್ಲುವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಜ್‌ 


ಅನರ್ನಿಶೇ-- ಅನಸಾ ಶಕಟೀನ ಇಂಧನಾದ್ಯಾಹರಣಾಯೆ ಅರಣ್ಯಂಪ್ರವಿಶತೇ ಯದ ಗೆಂತೆ- 
ವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾಯ Wd | 


ಗಾಡಿಯಿಂದ ಸೌದೆಯೇ ಮೊದಲಾಪವುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವನನ ಅಥವಾ ತಾನು ಸೇರ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗಾಗಿ, ಎಂದ್ಕೂ ಪರ್ಶೂ ಪ್ರೇರಯತೇ ಕರಾಯ. 
ಶ್ರ ರಮಾಣಾಯ ಗೋಷಾಲಾಯ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ತ್ವ ತಡಿ ಭ ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ಕೂಡ ಇಷ್ಟ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಚಿಸಿರುವ ರು. 
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ಇ ಸಿದ್ಧಾ ನಖ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 


4 ಸ 


K | ವ್ಯಾಕರಣ 


ಸ್ಟ 


ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡ್ಯ 


ಶೋಭನಂ ಇದ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಅಸ್ಕಂ ದೀಪ್ರಿರ್ವಾ ಯಸ್ಯಾಃ 


ಲಿ 


ರ್‌ 


ಅಪಸ್ಯಾತ್‌.-ಅಪಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಾರ್ಥದ 
ಕಚ್‌ "ಪ್ರಶ ತಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನು 
ತಡೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಲಲೋಸೆಃ (ಪಾ: ಸೂ. ೩- 
ಲ ve ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ-  ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈ ರ್ಯದ್ಯ ದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಚ್‌ಸ್ಟ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


(85) 


A 
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ರೋಧನಾ---ರುಧಿರ್‌ ಅನರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಶ್‌ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಣೆಗೆ ಗುಣ. ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಧನಾನಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭಾಸಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಜೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 3.6 


ಅನರ್ನಿಶೇ--ಅನಸಾ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಅನರ್ನಿಟ್‌. ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು. ಸೈಸ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನರ್ವಿಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹರಾದೀನಾಂ 
ಪತ್ಯಾದಿಷೂಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- (ಪಾ. ಮ. ೮೨-೭೦-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅನಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೇಫಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶತಿ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತಿ ಅರ್ನಿಟ್‌. ನ ಅರ್ನಿರ್ಟ ಅನರ್ವಿಟ್‌- ತತ್ಪು- 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪವಶ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರೇತಿ 
ಯಾದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿಲ್ಲ. 


ಪಶ್ಚಿಷೇ--ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾಶೋರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಹಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. : : 


A 


[ 








"೦೬ 


ಸಂಹಿತಾಣಾಠೆಃ 
| ಹ | | 
ಅಷ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿನ ಆದೋ ಹರೀ ಇಹ ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಮಭಿ- 


|. | 
ಯೋದಧಾನ ಉತ್ಸಂ। 


ಅ, ೧, ಅ. ೮. ವ. ೨೫. ] . | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 571 


ಬಃ ನ ಬ > - ಸ್‌ ತ” ಗ್‌ ಹಾ ಅಂ ಗ ರ ಜರ ದ 
ERSTE TEENS ದ್ರು ಟು, ು್ಕು್ಸ್ಕ್ಟುರಟರುುುು.್ಟ್ಟುುು್ಟಪುುೆು ANN ಟಗ ಬಯಟ ಬಯ ಬುಟೆ ಗಾ ಸಾ ಕ್‌ 


ಹರಿಂ ಯತೆ ಶ್ರೇ ಮಂದಿನಂ ದುಕ್ಷನ್ಮೃಧೇ ಗೋರಭಸಮದ್ರಿ ದ್ರಿಭಿರ್ವಾ- 
ಕ | 
ತಾಪ್ಯಂ le 
ಪಡೆಪಾದಃ 
| | | 
ಅಷ್ಟಾ | ಮಹಃ | ದಿವಃ। ಆದಃ | ಹರೀ ಇತಿ । ಇಹ! ದ್ಯುನ್ನು5 ಸಹಂ | 


| | 
ಅಭಿ 1 ಯೋಧಾನಃ । ಉತ್ಪಂ | 


| | | 
ಹರಿಂ । ಯತ್‌ । ತೇ । ಮಂದಿನಂ | ಧುಸ್ಸನ್‌ 1 ವೃಧೇ । ಗೋ5 ರಭಸಂ | 


| | | 
'ಅದ್ರಿ * ಭಿ । ವಾತಾಸ್ಯಂ |. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಮದಕೆರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಷ್ಟಾ ಭೋಕ್ತಾರೌ ಪಾತಾರೌ 
ಹರೀ ಸ | ಕೀಯಾವಶಾ ಿನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನ ರ್ಮಣ್ಯಾದ | ನೀತೆಕೇಸಂ. ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯೆ | ತಥಾ ಮೈೈನ್ನಾ- 
ಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾರಮುತ್ಸೆ ಮುತ್ಸಾ ವಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಯೋಧಾನೋ 
ಯೋಧನಶೀಲಸ್ತ ಮಳಿ ಭವ | ಯದ್ಯವಾ ತೇ ತವ ವೃಥೇ ನರ್ಧನಾಯ ಹರಿಂ ಮನೋಹರಂ ಮಂದಿನಂ 
ಮದಕರಂ ಗೋರಭಸಂ | ಅತ್ರ ಗೋಶಬ್ಬಃ ಸೆಯಸಿ ವರ್ತತೇ ಹೆಯೋ ಬಲಂ | ತೆದ್ರಜೆ ದ್ವೇಗವಂತೆಂ | 
ನೀರ್ಯೆವಂತನಿತೈರ್ಥಃ | ನಾತಾಸ್ಯಂ ವಾಶೇನ ಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ | ನಾಶೆತುಲೆ ಟನ ಶೀಘ್ರ i ತ್ವ ಯಾ 
ಪಾತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಸಿಧಂ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರ್ಧುಕ್ಷನ್‌ ತ ಮತ್ತಿಜೋಳಭಿಷು. 
ಖ್ರಂತಿ | ತಡಾನೀಮಷ್ಟೇತಿ ಪೂರ್ನತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || ಅಷ್ಟಾ | ಅಶ ಭೋಜನೇ ತೃ ಚ್‌ | ಆಗಮಾನು- 
ತಾಸೆನೆಸ್ಯಾಫಿಕ ತ್ಹಾದಿಡಭಾವಃ | ಧುಕ್ಸನ್‌ | ಸದಕಾಲೀನೋ ಭಷ್ಟಾ ವಶ್ಚಾ ಂಡೆಸೇಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ. ಯಾವಾಗ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವೃಧೇ -ನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಹರಿಂ--ನುನೋಹರನಾದುದೂ |ಮಂ- 

ದಿನಂ ಮದಕಾರಿಯೂ | ಗೋರಭಸಂ-- ಕ್ರೀರದಂತೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ ] ಮಾತಾಪ್ಯಂ ನಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗ 
ಪುಳ್ಳ ನಿನ್ನಿಂದ ಪೀಯಮಾನವಾದುದೂ ಆದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುರ್ಕೂ-. 
(ಖುತ್ತಿ ಜರು) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರೋ | (ಶತ. ಆಗ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ! ಮಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 


573 ಹ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ಸೂ: ಗ ಬ ವಜ ಸಿ | ಬಃ ಜವ ಬಸೂ pS ; ಸ ನ MME NE ES ಟಪಲಅಚತ್ರ್ಸಾ್ರ ್ರಾ್‌ಚಜ ಬ ಲ್ಪಮು 
ಬ ರ ಲ MMR RN SERS ENE NR ಯ ಯಯ ಯ್ಯ ES NNER NAN NSN UES AS NS ್ಯಾುರೂರೂರ್ರ ಕ 


YS (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅಷ್ಟಾ--ಪಾನಮಾಡುವ | ಹರೀ--(ನಿನ್ನ) ಎರಡು 

ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಇಹೆ- ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಆದೇ (ಪೀತಶೇಷವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು) ; | 
FE | ದ್ಯೈಮ್ನಾಸಾಹೆಂ--( ನಮ್ಮ) ಧನವನ್ನಸಹೆರಿಸುವ | ಉತ್ಸಂ--ಶತ್ರು ುನನ್ನು | ಯೋ- 
ಧಾನ ಯೋದ್ದ ವಾಡ (ನೀನು) | ಅಭಿ (ಭವ) ಸೋಲಿಸು [| 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಖುತ್ವಿಜರು ಮನೋಹೆರವೂ ಮದಕರವೂ, ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಬಲಿಕಾರಿಯೂ, 
pd en ನಿನಗೆ) ಪಾನಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ (ಖುತ್ತಿ ಜರು) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 

; (ಇಂಥ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ (ನಿನ್ನ ನಿ ನೀತತೇ 
«ead ಪಾನಮಾಡಿಸು; ಯೋದ್ಧ್ಭೃವಾದ ನೀನು ನನ್ಮು ದ್ರವ್ಯಾಸಹಾರಿಯಾದ ( ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸೋಲಿಸು. | ಕ | 
Englih Translation 

Send hither your horses; the 0088688 of the exhilarating libation ; 
Overcome; warrior, the adversary plundering us of our treasure; when they 
express with stones, for the 10070846 (of your strength ), the delightful, 
exhilarating; invigorating ( juice)) to be overtaken by you who are 


೧೪11161 than the wind. 
; | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥1 


ಹರೀ--ಸ್ವಕೀಯಾ ಅಶ್ವ್‌ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ (ವಾಹೆನವಾದ) ರಥದ ಕುದುಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ದ್ಯುಮ್ಹಾಸಾಹೆಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯೆ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ. ಮಘಂ, ರೇಕ್ಚಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನನ್ಮು ಧನವನ್ನು ನಾಶವಡಿಸುವನನನು 


A 
ಇಂದ್ರನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ಸಂ- ಉತ್ಪಾ ಅ್ರನಯಿಶಾರಂ. ಉತ್ಸಶಬ ವು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ಸೆ 
ಉತ್ಸರಣಾದ್ವಾ ಉತ್ಸದನಾದ್ವಾ ಉತ್ಸ್ಯಂದನಾದ್ದಾ, ಉನಶ್ರೇರ್ವಾ (ಸಿ. ೧೦-೧೦) ಉತ್ತ ಎಂಬ ಪದವು 
ಗೆತ್ತ ತ್ಯರ್ಥವಾದ ಸ್ಥ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗತಿ, ಅನಸಾದನ (ನಾಶ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ “ಸದ್‌ (ili 
ಲಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ, ಸ್ರವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಯಂದು ಧಾತುವಿರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕೆ ದನ (ಜಿನುಗು 
bi ನಿಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಂದೀ ೬... ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು 
ಶಪಡಿಸುವವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


(ಕ Td pe ಬರಾ ಯೆ ಹ್‌ 
ಲ” ಜ್‌ ಸ ರ ಬ ಸ ಟು ತನ್‌ ನ್ನು ಕನ ಹ ಬ್‌ RENE ಷ್ಟ ವು ಎ ಜಾ ಟೊ. ಹು ಇ ಗಾ ಯ ಬೊಟಿ ಬಯಟ ಬಯ 


ನಾತಾಸ್ಯೆಂ--ವಾಶೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ವಾಶತುಲ್ಯಶೀಘ್ರಕಾರಿಣಾ ತ್ವಯಾ ಸಾಶೆವ್ಯಂ. ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಹೆಸ ಸಾಕ್ಯ ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ 


ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಯಕ ನನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಃ ಮಹತಃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಅಷ್ಟಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಹರೀ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಉತ್ಸಂ ಮೇಫೆಂ ಅಭಿ-. 
ಯೋಧಾನೆ8 ಡ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಂ ಡ್ಯುನ್ನುಮನ್ನೆಂ ಮಾಂಸೆಮಂಡಾದಿ ಯೆದ್ಯತ್ನಾ ಸದೆ 
ಶ್ರೇನಾಭಿನುತೆಂ ಶತ್ಸರ್ವಂ ಏವಾಬಿಭವತಿ | ಆಡಃ ಅಭಶ್ಷಯೆಃ | 


ಇಂದ್ರನು ಸ ಸರ್ಗಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಮಾಂಸ್ಕೆ ಮಂಡ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು. ತನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು Ri ಮತ್ತು 


ಗೋರಭಸಂ--ಗಾವಃ। ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಆಪೋ ನಾ! ರಭಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ! ಗಾವೋ ರಭಯಿ- 
ತ್ರ್ಯೋ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಗೋರಭಸಃ। ಗೋಭಿರದ್ದಿರ್ನಾ ಮಹತ್ವೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾತಾಸ್ಯಂ 
ಉಪಕೆರೂಸೆಂ ಅಥವಾ ವಾತಂ ಪ್ರಾಣಃ | ಶಸ್ಯಾಪ್ಯಾಯಿತಾರಂ ಪ್ರಾಣಕರಂ | 


ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥ. ರಭಸ ಎಂಬುವುದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಹವಿಸ್ಸುಗಳುು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಮಹೆತ್ವಪೂರಿತಗಳಾಗಿರುವವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಾಶಾಪ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಲವುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉದಕರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ಟಾ---ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ 

ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥಸ್ಪಜ(ಪಾ, ಸೂ. ಆ-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಕಾರಕ್ಕ ಜಸ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರ ಥಮಾನಿಕನಚನನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ 
ಸವಾ | 


ಎಂದು ರೂ ಗುತ್ತದೆ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ "ರುತ್ತದೆ 


ಮಹಃ$-. ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಃ._ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಮ್ಮಾಸಾಹಮ್‌--ಸಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷ8 ಸಃ (ನಾ. ಸೂ. ಓ.೧-೬೪)ಎಂಬ್ವು 
ದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಣ್ವಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯೋಧಾನೇಃ--ಯುಧ MEG ಧಾತು. ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚಿ [eid 
ನೇಷು ಚಾನೆಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ke ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ” ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


`ಮಂದಿನಮ- ಮದಿ ಹೆರ್ಜೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಾಚ್ಛೀೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂದಿನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದೆ 
ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧುಸ್ಟನ್‌ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಭೂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪.೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರ ಲೋಸ.  ಕೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾಡೇಶ: ಶಲ ಇಗುಸಧಾದನಿಟಳ್ಳ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಕ್ಸಾಡೇಶ, ದುಹ್‌.ಸ*ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. 
ಷಢಥೋಕೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಯ. 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಳನಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಷ್‌ಭಾವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದೇ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂ ತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ.  ಅಡಃಸರ್ಮೇಷಾಮ್‌ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ವೈ ದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 


ಖೆ 





| 
ತ್ವಮಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತಯೋ ಗೋರ್ದಿವೋ ಅಶ್ಕಾನಮುಪ 
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| | 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ಸಣ್ಸುಷ್ನ ಪ್ಲಮನಂತ್ರೆಃ ಸರಿ- 
ಯಾನಿ ವದ್ಬಃ 1೯ ॥ 


ಪಜೆಪಾಳೆಃ 


| | 
ತ್ವಂ 1 ಆಯಸಂ | ಪ್ರತಿ । ವರ್ತಯಃ | ಗೋಃ । ದಿನಃ । ಅಶ್ಮಾನಂ | ಉಪ 


| 
ನೀತಂ 1 ಯಭ್ಛಾ ॥ 


| | SN | 
ಕುತ್ಸಾಯ । ಯತ್ರ | ಪುರು5 ಹೂತ । ವನ್ವನ್‌ । ಶುಷ್ಲಂ | ಅನಂತೈಃ । ಪ. 


rl 
ರಿ5 ಯಾಸಿ | ವಧ್ಫ್ಧಃ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೋರ್ಗಂತುಃ ಶುಷ್ಣಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧಾರ್ಥಮಾಯಸೆಮಯೋನಮುಯೆಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ನರ್ತಯೆಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಸೈಜಃ | ಕೀಡೈಶಂ ವಜ್ರಂ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೃಭ್ಞಾ ದೀಸ್ರೇನ 
ತ್ರಸ್ಟೊ_್ರೀಸನೀತಮಾನೀತೆಂ ಅಶ್ಮಾನಂ ಶೀಘ್ರಂ ಶಶ್ಲೊ ೀರ್ವ್ಯಾಪಕೆಂ | ಯತ್ರ ಯದಾ ಹೇ ಸುರುಹೂತ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರೆ ಕುತ್ಸಾಯ್ಯೆತೆತ್ಸಂಜ್ಹಾಯರ್ಷಯೇ ಶುಸ್ಥಂ ಶೋಷಕೆಮ- 
ಸುರಮನಂಶೈರ್ನಿರವಧಿಕೈರ್ವಧಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಫೈರ್ವನ್ಮನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಹೆರಿಯಾಸಿ ಹೆರಿತೋ 
ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತೆದಾನೀಂ ತದ್ದೆಧಾರ್ಥೆಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೆತ್ಯವತ ರ್ತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1! ಅಶ್ಮಾನಂ ಆಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ | 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಪಿ ವೃ ಶ್ಯ ಶೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಹಿತ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾನಚಿನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ 
ನಿಕಲ್ಪಿ ತೆತ್ವಾಜಿಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ವನ್ತನ್‌ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅತ್ರ ಓಂಸಾರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂಶಿಕರ್ಮಾನನಗೆತಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭೆನತಿ | ನಿ. ೫.೨ | ಇತಿ | ವಧ್ಫೆಃ | ಹನಶ್ಚ ವಧ 
ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕೆರಣೇಷ್‌ |! ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಸೆಚಾದೆಂತೋಂಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | 
ತಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ರೇಣ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾ ದಾಶ್ರತ್ವ oll 


ಸ್ಟ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್ರ--ಯಾನಾಗ | ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕ (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ) ಕಕೆಯಲ್ಪಡುನ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಕುತ್ಸಾಯ- - ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಯಹಿಗೋಸ್ಟರ | ಶುಷ್ಜಂ---ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ) | ಅನಂಶೈಃ 
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ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ವಧ್ಛೆಃ__ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ | ವರ್ನ್ವ--ಬಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಹೆರಿಯಾಸಿ-..- 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | (ತೆದಾಆಗ) | ಶ್ರೆಂ--ನೀನು ! ಗೋಃ-- (ವೇಗವಾಗಿ) ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ (ಅಸುರನ ವಧಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ) | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂಡ | ಯಭ್ವಾ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ (ಹುಭುನಿನಿಂದ) |. ಉಪನೀತಂ-- 
ತರಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ! ಅಶ್ಮಾನಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ಶತ್ರುವನ್ನು) ಎದುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಆಯೆಸಂ-- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
(ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು) | ಪ್ರತಿ ವರ್ತಯಃ--ವಿಸೆಜಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕುತ್ಸಖುಹಿಗೋಸ್ಟರೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು (ವಿದುರಿಸಿ) 
ಅನೇಕ ಆಯುಧಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋದಾಗ್ಯ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಮೇಲೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಖುಭುವು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ (ನಿನ್ನ) ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


You hurled your iron bolt upon the quick-moving ( Asura ), the 
swift destroyer of foes, that was brought ( to you ) by Ribhu from heaven: 
when you, who are worshipped by many, striking Sushna for the sake of 
Rutsa, ‘encompassed him with numberless fatal ( weapons )- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಭ್ಚಾ--ದೀಪ್ರೇಸನ ತ್ವಷ್ಟಾ | ಖಭು ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿ 
ಗಳೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ವರ್ನ್ತ ಪರಿಯಾಸಿ- ಹಿಂರ್ಸ ಹೆರಿಶಃ ಗಚ್ಛಸಿ | ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುನನನಾಗಿ ಅವನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ವರ್ನ್ನ 
ಯಾಚಿ ಮಾನಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಭಿನುತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಃ ಶುಷ್ಣಂ ನಾಮ ಅಸುರಂ ಸೆರಿಯಾಸಿ | ನಿಯಾತೆ 
ಇತಿ ವಧ ಕೆರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಾರ್ಥಃ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ನ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಚನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕುತ್ಸರುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಾಧಾತುವು 
ನಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 

ಯಯಾ ನಬ್ರಿವಃ ಪೆರಿಯಾಸ್ಯಂಹೋ ಮ ಘಾಚಿ ಧೃಷ್ಟೋ ದೆಯೆಸೇ ನಿ ಸೂರೀನ್‌ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೬-೩೭-೪) 


ಅ. ೧. ಅ.೮. ವ. ೨೫.7 ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 577 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಥ್ಸೈಃ ಪ್ರೆಹಾರೈ8 ನಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರಹಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿರುನರು. 
ವಧ್ಫೈಃ ಹನನ ಸಾಧನೈರಾಯುಥೈ 8 ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆ. 


ವರ್ನ್ನ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿ 
ಕರ್ಮಾನೆನಗತೆಸೆಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨) ವನಧಾತುವು ವಧ ಎಂಬ HMR ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 


ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಸ ಸ್ರಿ ಯಾ 


ಆಯಸಮ್‌--ಅಯಸಃ ನಿಕಾರಂ ಆಯಸಮ್‌. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶದ್ದಿಶೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ॥-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತಯಃ--ವೃತು ನರ್ತನೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ]ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಗೆಮೇರ್ಡೋಸ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಗೋಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ದಿನಃ--ದಿವು ಧಾಶುವಿಗೆ ದಿವೇರ್ಡಿನಿಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. 
ದಿವ್‌ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಅಶ್ಕಾನಮ್‌ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ.. ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೨-೭) 
` ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಿ 'ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಉಪನೀತಮ್‌- ಚೀಜ್‌” ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ 


ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರ- 
ನಂತರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುಭ್ವಾ--ಜುಭುಃಅ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಕ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚಿನಮ್‌-.ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ: 
ನಾಭಾವನು ನಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಸನ್‌ ನನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ ರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | i ನನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನನಗತಸಂಸ್ಕಾ ರೋ 
ಭವತಿ? (ನಿರು. ೫-೨) ಇತಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಆ ಶತ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


578 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 
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ಅನಂಶೈಃ-ನ ವಿದ್ಯತೆ ಅಂತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಂತಾಃ ತೈಃ ನಲ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-- (ಪಾ; ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಯಾಸಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ಯತ್ರ ಎಂದು 
ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾತೆ ಕೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವ ರಪ್ರತಿ 
ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಣಾಜೋದಾತ್ತೆವತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಸರ್ನ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ವಧೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಹನಶ್ಚ ವಧೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್‌ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವೆಂದು. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಅತೋಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ` 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 1 ೯ |... 


ES 


1ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


dl 


| i | | | 
ಪುರಾ ಯತ್ನೂರಸ್ತಮಸೋ ಅವೀತೇಸ್ತಮದ್ರಿವೂ ಫಲಿಗಂ 
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| | | | | | 
ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿತ್ಪರಿಹಿತಂ ಯದೋಜೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ಸುಗ್ರಥಿಶಂ 


(aL 


| | 
ದಾದಃ। ೧೦! 
| ಪಡಬಾತೆಃ 


A | 
ಪುರಾ 1 ಯತ್‌ । ಸೂರಃ | ತಮಸಃ | ಅಪಿ5 ಇಶೇ 


೮೫ 
೧ 
( 
(ಲಿ 
೬ 
CL 


ಫಲಿ5ಗಂ 1 ಹೇತಿಂ!। ಅಸ್ಯ । 
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ನ ತ ಕ ನನಾ ರಾ ಇಡಾ ದರ ರಲತ ಜಿ ಜಿ ಜಳ 


| ಸ್ಟಾ | | 
ಶುಸ್ನಸ್ಯ । ಚಿತ್‌ | ಪರಿ ಹಿತಂ! ಯತ್‌ । ಓಜಃ 1 ದಿವ | ಪರಿ | ಸು5- 
| | 
ಗ್ರಧಿತಂ1। ತತ । ಅ| ಅದರಿತ್ಯದಃ ! ೧೦॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪುರಾ ಯಡ್ಯದಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತಮಸಸ್ತಮೋರೂಸೆಸ್ಯ ಶುಷ್ಪ ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಪೀಶೇಃ ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮಾನ್ಮುಕ್ತೋತಭನದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅದೃಣಾತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೆದ್ವ- 
ನ್ಲಿಂದ್ರ ತೆಂ ಫಲಿಗಂ | ಮೇಘನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮೇಫರೂಪೇಣಾವೃ ್ವಂತೆಂ ಹೇತಿಂ ಹಂತಾರಂ ಶುಷ್ಣಮ- 
ಸುರಮಸ್ಯ | ನಿರಸಿತೆನಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಣಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹೇತಿಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಫಲಿಗಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಂ ಹಾ ್ರ್ರಭಾಂಸ್ರೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಶುಷ್ಣೃಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಚೆ 
ಯದೋಜ ಆಚ್ಛಾದಕೆಂ ಬಲಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಬರೋ ಬಳ! ಪರಿಹಿತಮಾಚ್ಛಾ ದಿಶಂ 
ಸುಗ್ರಥಿತೆಂ ji ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಕ್ತೆಂ ತಜೋಜಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಾದಾದಃ | ಆದೃಣಾಃ | ಎಸಿ ಸ್ಟಂ. 
ಕೃತನಾನಸೀತೈರ್ಥಃ |! ಅದ್ರಿವ8 | ಛಂಡೆಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ನಕ್ತಂ | ಆಟ ಆ ನಕಾರಸ್ಯೆ 
ರುತ್ಸೆಂ | ಹೇತಿಂ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ಸಂತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಊತಿಯೂ- 
ತೀತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾಸ್ರೂಸೆಸಿದ್ದಿರಂತೋದಾತ್ರತ್ರ್ವಂ ಚೆ! ಅಸ್ಯ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಲಃ ಸಿಸ್‌ | ಶಸ್ಯೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹ್ಯಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ದಿವಸ್ಪರಿ | ಹೆಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಅದಃ! ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ | ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೀ ಹೆಲ್ಬ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಲೋಸೆಃ IN | 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರಾ ಹಿಂದೆ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ ಸೂರ್ಯ ನು | ತೆಮಸಃ-ತಮಸ್ಸಿನೊಡನೆ (ತಮೋ 
ರೂಪನಾದ ಅಸುರನೊಡನೆ) ಚು ಸಂಗ್ರಾಮದಿಂದ ಕ್‌ ಇದನೊಳ್ಳಿ | (ತೆತ್ತ ಆಗ) | ಹೇ 
ಅದ್ರಿನ॥--ಅದ್ರಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ವಜ್ರ ಚಟಾ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ। ತಂ ಫಲಿಗಂ--ಆ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ 
ಆವರಕನಾದ (ಮೇಘರೂಪನಾದ | ಹೇತಿಂ--ಹಂತ್ಯ ವಾದ (ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನನ್ನು) ಅಸೈ-ಛೇದಿಸಿದೆ ; |(ತಥಾ-.- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಶುಷ್ನ ಸೈ ಚಿತ್‌ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನದೇ (ಅದ) | ಯತ್‌ ಓಜ8_ ಯಾವ ಆಚ್ಚಾ ದಕವಾದ ಬಲವು |: 
ದಿನಸ್ಪರಿ- ಕ್ಯೋತಮಾಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಮೇಲೆ | ಹರಿಹಿಶತೆಂ೨_ಹೊದಿಸಲ ಸ ಟ್ಟತ್ತೋ | ಸುಗ್ರ ಧಿತೆಂ-ಚೆನ್ಸಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿತ್ತೋ | ತತ್‌--ಆ (ಅಸುರನ) ಬಲವನ್ನು | 'ಆಪ4- ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಸೂರ್ಯನು (ಅನರಕವಾದ) ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ (ತಮೋರೂಪರಾಕ್ಷ ನೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಿಂದ ಬಿಡುಗದೆಹೊಂದಿ 
ಬಂದಾಗ ಆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದ ಶುಷ್ಣಾಸುರನ) ಆಯುಧರೂಸವಾದ , ಮೇಘಿನನ್ನು, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ 
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ಡಾ ಯ ಸಮಿ ರಾನಾ ಗನ ನ್‌, ನ್‌ ನಟ. NN NN NIT” NNT NRT ಬಕಾರು ಬಾಬಾರ ಟಟ ಗಸ್‌ ನನತರಾವ ನರಾವ್‌: 
ನ ಎಮ. 


ನೀನು ili: ಜು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು (ಅವನನು ್ಗ) ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿನುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶುಷ್ಥಾ 
ಸುರನ (ಆವರಕವಾದ) ಬಲವನ್ನೂ ನಿನಾರಣೆಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


When the sun ( had emerged ) from the stuggle with darkness, you 
broke, wielder of the thunderbolt, the cloud that had been his 82207” 
ance; and sunderred the well-fastened covering in which Sushna had 


enveloped him: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶುಷ್ಹ ನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂಡೂ ಅವನು . 
ವೃತ್ರನ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫಲಿಗನೆಂಬುವ ಪದವೂ ಶುಷ್ಣ ಸದದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಸುರನ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿರುನುದಲ್ಲದಿ ವೇಘೆರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅದ್ರಿ ವಃ. -ಆದೃಣಾತಿ ಅನೇನೇಶ್ಯದ್ರಿಃ ವಜ್ರಃ | ತರ್ದೈ ಇಂದ್ರೆ | ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೧) ಜಾಟ್‌ ಆದೃಣಾತ್ಯನೇ ನೇತಿ (ನಿ. ೪.೪) ಅದ್ರಿಃ ಅದ್ರಿಸಾರಮಯೆಮೇವ ಹ್ಯಾಯುಧಂ 
ಭವತೀತಿ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಅಥೆನಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಗ್ರಾವಭಿಸ್ತರ್ದ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೈರಪಿ 
ಹಿ ಸೋಮ ಆದಾರ್ಯಕೆ. ಅಥನಾ ಶೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | 

ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ನಿಂಸತೇಂ$ಶುಂ ದುಪಂಶೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗನಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 
ಅರ್ಮಿ ಮಂತ್ರೇ ಅಕ್ಷೀರದ್ರಿಃಸ್ಯಾದಿತಿ ಯೌಸ್ಟ್ರೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೆಃ | ಯಾಸ್ಕರು ದೈ ನಿದಾರಣೇ ಸೀಳು 
ನದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ ೈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಬಿಟ್ಟಿ ತ್ರ ಸಮ 
ನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಜೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ RINE ಅದ್ರಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೋಮಾದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ —ಭಕ್ತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಲೂ ಅದ್ರಿ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ರಬೆ 
ಅದ್ದರಿಂದ ಆದ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನು ಅದ್ರಿವ RE ವನು. ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಟಾ ತ ಜಟ ತೆಮಸಃ ತೆಮೋರೂಸಸ್ಯೆ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಅಪೀತೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಮುಳ್ತೋ5-. 
ಭೆವದಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ತಮಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶುಷ್ಣನ ಸಂಗಡ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಸೂರ್ಯರಗೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 
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ತಂ ಫಲಿಗಂ ಹೇತಿಮುಸ್ಯ-- ಮೇಘನಾಮೈತೆತ್‌-- ಮೇಘರೂಪೇಣಾನೃಜ್ವಿಂತೆಂ ಹಂತಾರಂ 
ಶುಷ್ಣಮಸುರಂ ನಿರಸಿತೆವಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಥಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹೇಶಿಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಥಂ 
ಫಲಿಗಂ ನೇಘಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಭಾಂಸ್ರೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಫಲಿಗ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾ : 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುಷ್ಣುನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆನರಿಸುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಫಲಿಗನೆಂಬುನನು ಮೇಘದ ಆಕಾರ 


ವನ್ನು ನಹಿಸಿದ್ದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಶುನ್ನನ ಆಯುಧರೂನದಿಂದ ಇದ್ದ ಫಲಿಗನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾತಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. 41 


ಶುಷ್ಣಸ್ಯ-- ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ--ನೀರನ್ನು ಹೀರುವ ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಶುಸ್ನಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ದೃಹ್ಸಾ ನಿ ಶೃಂಗಿಳಮಭಿನೆಚ್ಚುಸ್ನಮಿಂದ್ರಃ | 
ಯಾನಕ್ಕಕೋ ಮಫುನನ್‌ ಯಾನಜೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮವಧೀಃ ಸೃತನ್ಯುಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧.೨) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ನಿ ೬-೨೦) ಶುಷ್ಣ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ನಿ ಯನ್ಚೈಣಕ್ಷಿ ಶೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ಜಿಡ್ಜೆಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


ಶುಸ್ಥಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುಃ (ನಿ. ೫-೧೬) ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡುನ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳುು ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುನರು. 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸ ಮಾಚಿಸ್ತತೇ | ವೃತ್ರಃ ಕಿಲ ಸೂರ್ಯೆರೋಧನೆಸಮರ್ಥೆಂ ಶೆಮಸ್ತತಾನ | 


ರಿ 
ತೆಂ ಹಕ್ಕೇಂದ್ರ! ತಮಸೋ ಅಸೆನೋಡೆನಾರ್ಥೆಂ ಸೂರ್ಯಿಂ ದಿನಿ ಆರೋಹಯಾಂ ಚಕಾರ | 
ತಜೀತೆತ್‌ ಸವ್ಯೇನೋಕ್ತೆಂ | 
ಮಹಾಮಪಿಧಾನಾವೃಣೋರಸಾಧಾರಯೆಃ ಸರ್ವತೇ ದಾನುಮಡ್ವಸು | | 
ತ್ರಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯೆಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೇ ದೃಶೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ತ್ವ 
ವೃ 


ಇತಿ! ತತ್ರ ತಮಸ್ಯನತೋ ವೃತ್ರಸ್ಕ ಫಲಿಗೋಹಿ ಸಹಾಯೋ ಬಭೂವ ಕೆಮಪೀಂಡ್ರೋ 
ಜಘಾನೇತಿ |! ಅಥವಾ ಏವಮನ್ಯಥಾ ಅಸ್ಕಾ ಯೆಚೋ ಅರ್ಥಯೋಜನಾ | ಫಲಿಗ ಇತಿ 
ಮೇಘನಾಮ | ಯೆ ಉದಕೆಂ ನಿರುಧ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ ತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ತೆತ್ವೃತೆಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯೆನಿರೋಧಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತಮಸಃ ಅಸೆಗತೇಃ ವಜ್ರಂ ಸ್ಥಿಸ! ಶುಸ್ಹಸೈ ಚ ಶೋಷ: 
ಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ನಿಹಿತಂ ಯೆಜೋಜಃ ಓಜ 
ಇತ್ಯುದೆಕೆನಾಮ | ಉದೆಕೆಂ ಸುಗ್ರಥಿತೆಂ | ತಚ್ಚಾದಾರಯೆ | 
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ಡೆ ಹಾ RAS NE a, NAR ಗಾಗ್‌” ರಾ, ರಾ ಹಾದ ತ್‌್‌ ಕ 
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ಓಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನೃತ್ರಾಸುರನು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಡದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಗ್ಗತ್ತರೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯ . 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಲಿನತೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. “ ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ” ಎಂಬ ಅರ್ಥಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿಜಿ. ಹೀಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಸಲಿಗನೆಂಬುವನು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು (ಅವನನ್ನು) ಫಲಿಗನನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಫಲಿಗ ಎಂಬ ಸದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು (ಉದಕ) ನೀರನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳಕನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘದ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
'ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಹ ಷೆ 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅದ್ರಿವ8-_-ಆದೃಣಾತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಅದ್ರಿಃ (ವಜ್ರಾಯುಧ) ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಅದ್ರಿನಃ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂಡೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಅದ್ರಿ 
ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು] ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಹೇತಿಮ್‌--ಹೆನ -ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಸೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ--( ಪಾ. ಸೂ 
೩.೩.೯೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವೂ ಅದ 


ರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


dr 


| ಅಸ್ಕ--ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸದ್ದಿನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್ಯತ್ಯಯೋ 
_ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅತೋಹೇ8--(ಪಾ ಸೂ. ೬೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧, ಅ, ಆ. ವ, ೨೬ ] ಇ 4.8 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 583 


A NE, 





ಕ್‌ ರ್‌, 


ನ ರಾ ಸಾ ಜ್‌. 
ಹ ರ ಲಿ ರಾ ಎಂ ರಾ ಕ 

ಕ ಶಾಕ್‌ ಬೆ... ಬು ಯು ಬಯ ಯಾ 
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ಪರಿಹಿತೆಮ್‌-ಡುಧಾಆ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಆಡೇಕ. ಗೆತಿರನಂತೆರ8- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ-ದಿವಃ೬ಸರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪೆರಾನಧ್ಯರ್ಥೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂ ಹೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . | 


ಅದಕ ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸೆ ಪೆರ8-_ ವಿಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ uk ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಭಕ್ತ ಸಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪಲ್ಲ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ | 





| | 10: — 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 
| | | ಸ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಮದ- 


ಟ್‌ uk | 


ತ್ವಂ ನೃತ್ರಮಾ ಶಾಶಯಾನಂ ಸಿರಾಸು ಮಹೋ ವಚ್ರೇ ಸಿಷ್ಕ- 


ನರಾಹುಂ | ೧೧1 


ಸದಪಾಠೆಃ 


ಅನು | ತ್ಪಾ ಮಹೀ ಇತಿ | ಪಾಜಸೀ ಇತಿ । ಅಚಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾ- 


ನಾ 


ಮಾ | ಮದತಾಂ | ಇಂದ್ರ ಕರ್ನುನ್‌ | 
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| | | 
ತ್ವಂ 1 ವೃತ್ರಂ । ಆ5 ಶಯಾನಂ | ಸಿರಾಸು। ಮಹಃ । ವಜ್ರೇಣ | ಸಿಸ್ಪಪಃ 


| 
ದನರಾಹುಂ 1೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀ ಮಹ್ಯೌ ಮಹತಾ ; ಹಾಜಸೀ ಬಲವತ್ಯಾವಚಕ್ರೆ ಅಚಿಂಕ ಸ ಮಾಣೇ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ದ್ಯಾವಾ ಸ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಜರ್ಮನ್‌ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸತ್ತ ೦ ತ್ವಾಮನುಮಡತಾಂ | ಹೃಷ್ಟಮಕುರುತಾಂ | ಅನ್ಸಮನ್ಯೇತಾಂ ವಾ | ತೆಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯೂ [ಸ ಇಭ್ಯಾಮೇವ ಷೆ ಚೂ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಮಹನ್ನಿತಿ | ತೆದನಂತರಂ ತ್ವಮಾಶಯಾನಮಾ 
ಸಮಂತಾದ್ವ್ಯಾಪೆ ಕ ad: ವರಾಹುಂ ವರಾಹಾರಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಸಿರಾಸು ಸಿರಣಶೀಲಾಸ್ವಪ್ಪು 
ಮಹೋ ಮಹತಾ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ವಪೆಃ | ಅಸ್ವಾಸೆಯಃ | ವಜ್ರೇಣ ಹಕ್ಕಾ ಪಾತಿಶನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹೀ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ8 |! ಪಾಜಸೀ | ಪಾಜಶಜ್ದೋ ಬಲವಾಚೆಕೋ 
ಲಸ್ಷಣಯಾತ್ರ ಶೆಜ್ಜತಿ ವರ್ತತೇ | ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರೀಕಾರಾ- 
ದೇಶಃ! ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಾಮಾ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಶ್ಲಾಮಾ ಚೆ | ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ವೆಂಡ್ನೇ 
ಚೇತ್ಯುಭಯಸೆ ದೆಪ್ರಶ್ತ ತಿಸ್ವೈರತ್ತೆ ೦ [ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಸ್‌ | ಮದತಾಂ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ನುಹಃ ಮಹತಃ | ಕರಣೇ 
ಶೇಷತ್ರೆ (ನ ವಿವಕ್ಷಿತೇ ಷಷ್ಟೀ | ಅಚ್ಛೆ ಬ ಲೋಪ ಶ್ಛಾಂಡಸ॥ | ಸಿಷ್ಟ ಹೆಃ | ಇಕಿಷ್ಟ ಪ್‌ ಶಯೇ | ಅಸ್ಮಾ 
ಣ್ಲಿ ,೦ತಾಲ್ಲುಜ" ಚಜಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತ್ಕೆ ಸ್‌ ಸ್ವಾಪೇಶ್ಚಜಃ | ಹಾ. ೬-೧.೧೮ | ಇತಿ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ನಕ ಕ್ರಿಯತೇ I 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀ-- ದೊಡ್ಡ ವೂ | ಹಾಜಸೀ--ಬಲಯುಕ್ತವೂ | ಅಚೆಳ್ರೇ 
(ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ) ಚಲನೆನಿಲ್ಲನವೂ, ಅದ | ದ್ಯಾ , ಮಾನ್ಷಾಮಾ-- ಭೂಮ್ಯಾ ಕಾಶಗಳು | ಕರ್ಮನ್‌ ಅನು 
(ವೃತ್ರವಧ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮದಲ್ಲಿನಿರತನಾದ। ತ್ನಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಮಹತಾಂ. ತುಣಿ ಪಡಿಸಿದವು, (ಆನಂತರ) | 
ತಂ ನೀನು | ಆಶಯಾಸಂ--ಸರ್ವಶ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು | ವರಾಹುಂ--(ನಾಶಕನಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹಾರ 


ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು] ಸಿರಾಸು-ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) | ಮಹಃ।-_ ಮಹತ್ತಾದ | 
ವಜೆ (ವೆಚ್ಛ ಟಾ | ಬೈ ಬೀಳಿಸಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ವೃತ್ರವಧರೂಪ) ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ನಿನಗೆ ವಿಸ್ನ್ಮತವೂ, ಬಲಿಷ್ಠ ವೂ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವು ' ಅನಂತರ ನೀನು (ಸರ್ವ ಜ್‌ ಸ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, 
(ಸರ್ವನಾಶಕನೂ)ಉತ್ತ ಮ ಆಹಾರ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ವೃತಾ )ಿಸುರನನ್ನು (ನಿನ್ನ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ Sibi 
(ಕೊಂದು) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಸೆದೆ. | 


ಅ. ೧, ಅ, ೮. ವ. ೨೬. ] ಬುಗ್ಗೆ 
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English Translation 


Then the vast, powerful, and immoveable earth and heaven animated 
you, Indra, to glorious deeds, and you hurled down into the waters; 
with your mighty thunderbolt, the everywhere-spreading and destroying 
Vritra. | 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 

ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಾಮಾ ಕರ್ಮನ್‌ ಅನು ಮದತಾಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ವೃತ್ತವಧಾದಿಲಸ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರೆವೃತ್ತ ತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಹೃಷ್ಟಮಕುರುತಾಂ ಅನುಮನ್ಯೇತಾಂ ವಾ| ಶಥಾ ಚೆ ಶೈೆತ್ತಿರೀ ಯಕೆಂಸೆ ಆಭ್ಯಾಮೇವ 
ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ತ ಶ್ರಮರ್ಹ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೬) ಇತಿ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ತ್ರ ನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಟಾಟ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂತೋಷನ ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಶೈತ್ರಿ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದ ನ್ನೇ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


`ಹಾಜಸೀ--ಬಲವತ್ಯಾ | ಸಾಜಶ್ಶ ಬ್ದೋ - ಬಲವಾಚಳೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಅತ್ರ ತದ್ವತಿ ವರ್ತತೇ | 
ಪಾಜಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಮುಹೀ--ಮಹತ್ಯೌ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅತತ 
ಸಿರಾಸು ಆಶಯಾನಂ ವರಾಹುಂ ವೃತ್ರೆಂ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಟಪಃ-ಸರಣಶೀಲಾಸ್ತಪ್ಪು ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ಶಮಾನಂ ವರಾಹಾರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಅಸ್ತಾಪಯಃ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ತಾ ಸಾತಿಶೆವಾನ 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲೀಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 । ತ್ವಾಸ್ಟೋಳಸುರ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ 
(ನಿ.೨-೧೬) ಎಂದು ತ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನ್ಸೈರುಕ್ತಾ -ವೈದಿಕಾ8.. ವೇದಗಳ 
ತತ್ತಾರ್ಥವನ್ನುು ತಿಳಿದವರು ಮೇಘವು ವೃತ್ರ ಶಬಾ ರ್ಥವೆಂತಲೂ, ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತ್ರಷ್ಟೃಬ್ರ ಹ್ಮನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ pra ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು (ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಬಲವಾದ ವಜ್ರಾಯುಡೆದಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ಅವನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳು- 
ಶೇತಿರತ್ರ ಸ್ಮಾನಾರ್ಥಃ ಆಮಾಶಯೋ ಜಲಾಶಯ ಇಕಿ ಯಥಾ | ಸಿರಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮ | 
ನದೀಭಿಶ್ಚ ತೆದೀಯಾ ಆಪೋ ಲ್ರ್ಯಂತೇ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಯಾ ನದ್ಯಃ ತೆಡಪ್ಸು ಗೂಹಿಶಂ | 
ವರಾಹುಂ ವರಾಹಾಕಾರಂ || 
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ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶೀಜ” ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಫಿರ್ಜೀಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಲಾಶಯ ಅಮಾಶಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ಸಿರಾಸು ಆಶಯಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವು. ಸಿರಾ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನದೀ ಶಬ್ದದಿಂದ ನದಿಯೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ನೀರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃತ್ರಾಸುರನು ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು. 
| ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ದ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಹೂಂದಿದ್ದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯ 


ಸ್ತೂಸ ಖಹಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ... 


ಹ 


ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೆಂ ಶರೀರಂ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂವಿ ಚರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಅಶಯೆದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ ॥ 


ಸ ತ (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ೬ 


1» 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಸ್ರ 


AS 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಸಪ. ಮಹಿ! ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ. 


 ಪಾಜಸೀ--ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅದು ಉಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನ ೫ ನರವಾದಾಗ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ಫಮ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಡೇಶ ಬರುತ್ತ ಬೆ. | 


ಅಚಿಕ್ರೇ--ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರೆ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಕ್ಲಾಮಾ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಷಾಮಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಲಾಮಾ | ದಿವೋ ದ್ಯಾನಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಜೀಶ. ದೇವತಾದ್ದಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಲುಕ್‌. 


ಮದತಾಮ್‌--ಮದೀ ಹರ್ಷ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಫೆಸ್‌ಥ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾಜೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶನ್‌ 
ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮನ್‌-ಸಸ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, 


ಅ.೧.೮,೮,ವ, ೨೬] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 587 
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ಆಶಯಾನಮ್‌ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಶಕೇ . 


| ಜಿ 
ಗುಣ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಃ।--ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು, ಕಷ್‌ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕರಣಕ್ಕೆ ಶೇಷತ್ತ ನಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಷಷ್ಮೀ ಶೇಷೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀ. 


| ಸಿಷ್ಮಸೆ$--ಇಗೆಷ್ಟಪ್‌ ಶಯೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. 
ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಪ್‌, ಇತೆಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಣಿತ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಳೋ 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಷೇಶ್ಚಜಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರೆಬೇಕಾದ 
ಹು ಜು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸಕ್ಸಲ್ಲಘನಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವಡ್ಸಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಶಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| ಪ್ರ 16 
,, ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾ ಆವೋ ನ್ವನ್ತಿಷ್ಠ್ಕಾ ವಾತಸ್ಯ 


ಸುಯುಜೋ ವಹಿಷ್ಟಾನ್‌| 


°° ಯಂತೇ ಕಾವ್ಕ:ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ರತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯಂ 


ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ || ೧೨ || 


588; ಸಾಯಣಿಭಾಷೈಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೧. 


| ಷಜೆಹಾಕಃ ॥ 


ಗ | 
wi \ | ಲಿ ಃ ಬದಿ ಥ್ರ | 2 x : 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ನರ್ಯಃ | ಯಾನ್‌ | ಅನಃ | ನ್ವನ್‌ | ತಿಷ್ಕ| ಮಾತಸ್ಯ | 


| | 
ಸು5 ಯೆಂಜಃ ! ವಹಿಸ್ಮಾನ್‌ | 
| | | 
ಯಂ | ತೇ|। ಕಾವ್ಕಃ! ಉಶನಾ | ಮಂದಿನಂ | ದಾತ್‌ | ವೃತ್ರಹನಂ | 
| | 
ಹಾರ್ಯಂ ! ತತಕ್ಷ | ವಜ್ರಂ ॥1೧೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೆಸ್ತ್ಯಂ ಯಾನ್ಪ್ಯನ್ನೇತ್ವನಶ್ಚಾನವಃ ಅವಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ತಾನ್ಹಾತೆಸ್ಯ.ತುಲ್ಯಾನ್‌ ತದ್ವಚ್ಛೀಫ್ರುಂ ಗಚ್ಛತಃ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನಂ ರಥೇನ ಯುಜ್ಯಮಾನಾನ್ವಹಿಷ್ಠಾ 
ನತಿಶಯೇನ ವೋಡ್ವನಶ್ಚಾನ್ತಿಸ್ಟ ! ಆತಿಷ್ಠ | ಆಕೋಪಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾವ್ಯ ಕೆನೇ8 ಪುತ್ರ ಉಶನಾ 
ಮಂಡಿನಂ ಮಜಕರಂ ಯೆಂ ವಜ್ರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ ದತ್ತೆವಾನ್‌ ತಂ ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾ- 
ಸುರಸ್ಯ ಘಾತಕಂ ಷಾರ್ಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಾರಣೇತತಿಕ್ರೈಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚ ತತಶ್ಚ! ಕೃತವಾನಸಿ ॥ 
ಅವೂ |ಅವತೇರ್ಲೆೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ವಹಿಷ್ಠಾನ್‌ | ವೋಢ್ಯಶಬ್ದಾ- 
ತ್ತುಶ್ಸಂದೆಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸೇನೇಯೇಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಪೆಃ | ಪಾರ್ಯೆಂ | ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸ- 
ಮಾಪ್ತೌ ಅಸ್ಮಾಣ್ಹ್ಯಂತಾಜಿಜೋ ಯೆದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ತತಕ್ಷ | ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | 
ಪುರುಷನ್ಯತ್ಯ ಯಃ || | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ನರ್ಯ8--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಓತಕರನಾದ | ಶ್ವಂ--ಸೀನು | ಯಾನ್‌ 
ಸನ್‌ ಯಾನೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು] ಅವಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೊ; | (ತಾನ್‌ ೪) ವಾತಸ್ಕ- 
ವಾಯುವಿಗೆ (ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಮನಾದವೂ) | ಸುಯುಜ8-- ಸುಲಭವಾಗಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, | ವಹಿ 
ಹಷ್ಕಾನ್‌-- (ಭಾರವನ್ನು) ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದವೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತಿಷ್ಮ--ಆರೋಜಹಿಸು; | 
ಕಾವ್ಯಃ-.ಕನಿಪ್ರುತ್ರನಾದ |: ಉಶನಾ-ಉಶನಸನು | ಮುದಿನಂ- ಮದಕರವಾದ | ಯುಂ--ಯಾವ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ! :ವಾಶ್‌--ಕೊಟ್ಟನೋ | (ತಂ--ಆ) | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು! 
ವೃತ್ರಹಣಂ--ವೃತ್ರ ವಧಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಾರ್ಯಂ-ಶತ್ರು ಭೇದಕವನ್ನಾಗಿಯೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ! ಶತಶಕ್ಷ-- ಮಾಡಿದೆ. 


ಅ. ೧೪.೮ ವ. ೨೬.] ಯಗಸ್ರೇಡಸೆಂಹಿತಾ 589 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹತಕರನಾದ ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾಯುನೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, (ರೆಥಗಳಿಗೆ) HEP 
(ಭಾರವನ್ನು) ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ ಗಳೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ. ಕವಿಪ್ರತ್ರ ನಾದ ಉಶನಸನ: 
ಕೊಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ವೈತ್ರವಧಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಭೇದಕವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 
English Translation. . 


Indra, friend of man. mount the horses whom you cherish, who 
are fleet as the wind, are easily yoked, and who bear (their burden) well; 
you have sharpened the foe-destroying thunderbolt, the slayer of vritra, 


which inspiring (weapon) Usanas, the son of Kavi, gave vou. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಪಾರ್ಯೆಂ-ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಪಾರಣೇ ಅತಿಕ್ರಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚೆ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುವ ಡುವುದು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಹೈ ಸಾಲನೆ ಪೂರಣಯೋಃ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಸ್ತೋತ್ಥೆಣಾಂ | ಪಾಲನ-ರಕ್ಷಣ,: ಪೂರಣ-ತುಂಬಿ. 
ಸುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದಕಾರಣ (ಇಂದ್ರನು) ಸೆ ಸೋ ತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ನಭಭ ದು 
ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ವಜ್ರಂ ದಾದ್‌.... ಕನೇಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶನಾ ವಜ್ರಂ ದೆತ್ತವಾನ್‌ | ಕವಿ-ಭೃಗು 
ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಶುಕ್ರ ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
| ಅತ್ರೆ ಆತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಸ್ಲತೇ ! ತ್ವಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ವಜ್ರಂ ಚೆಕಾರೇತಿ ತದಿ ಿರಣ್ಯುಸ್ತೂಸೆ ಹೆ 
ನೋಕ್ತಂ | 
ಎಂಬ ಇತಿಹಾ ಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಜ್ರಾಂ ಯ ುಧವ್ರ ಇ ped ಡೊಕೆತಿರುವ ವಿಷಯದ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ತ್ರೈಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ವಜ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಸ್ಲೂಪ ಪನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ | | 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಸರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ರಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ! 
ವಾಶ್ರಾಇವ ಧೇನವಃ ಸೈಂದಮಾನಾ ಅಂಜಃ ಸಮುದ್ರಮವ ಜಗ್ಗುರಾಪಃ ||. 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೨). 


ಡೆ 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೆಂ ಕೃತಮಾನೀಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಉಶನಾ ಪದಾನಿತಿ | ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಂದು ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ತ್ವಷ್ಟಾ ಕೃತಂ ಸೆಂತಮಾನೀಯ 


ದತ್ತ ನಾನ್‌ | ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 


೨೦0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧೮, ಸೂ.:೧೨೧ 


FM TM ಘ ಟಟ ಬ ಟ್ಟ ಸ ರಾ ಇ. ಲಪ ಟಾ ಸಂ EN ಎಎ ಚಾ RAN ಇ. ಜು 62.೯28 ಬ 60.2. . ಹು ಎಜು 2 2 NEN ಟ್ಟಿ ಉ್ಬ A ಜಾ ಜಾ ಟೆ ಹುಂ ಇ ಬ ಜು ಚ ಬ. ಟಾ ಗಿ ಬಾಯಿ NRRL ಚಡಗ ಬೆಂಗ ಯಂ ಯೆ ಯಯ ಬಡು ಗ. ಗ ಬ ಯಗ 


ತೆಂ ತತೆಕ್ಷ--ತೆಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಲೋಡರ್ಥೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಃ ಮಧ್ಯಮಪುರು 
ಷಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಸೆಂಸ್ಕುರು ವಜ್ರಂ /! 


ತಕ್ಷ ಢಾತುವು (ಕರಣ) ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಲೋಟ್‌) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಭೂತಕಾಲವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 


ವಡೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಯ8--ನರಾಯ ಹಿತಃ ನರ್ಯಃ ತಸ್ಮೈ ಹಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಯಾನ್‌-ಯಾನ್‌--ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥಾದಔ ಸಮಾನಹಾಜೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ 


: ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅವೂ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ.- ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌- ಇತೆಶ್ಟ ಲೋಪಃ ಪರ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾರಲೋಸ, ಲೇಖೋ ಡಾಬ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ.' ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಯಚ್ಛಬ್ಹ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯವಪ್ಪೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕವು ಅಧುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಠಾ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌, ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪ್ರುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಕಾ- (ಪಾ. ಘೂ: ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಕಾಡೇಶ. ಅತೋ ಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೫) ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಜೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಷಪ್‌ 
ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಯುಜಃ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತ್ಮು ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 
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hed NE ಟ್ಟು ಟಟ ್ಟಿ ಉ್ಬ ಉಬಿ ಎ ಉಸೆ ಬೊ ಯ ಬ ಚಾ ಬುಡಚಾ ಬು ಶು ಬ ಭಾಬ ಹುಚು (ದಾಗ ಟಣಾ ಆ ಗು ಎಚ ಗಾಡು ಸಾಯಣ ಗಾಡಾ ಗಸಿ ಗಯಗು ಗಜ (ಇದು 


ವಹಿಷ್ಕಾನ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢೆ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತೆಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ಸಹಿನಹೋರೋದ- 
ವರ್ಣಸ್ಯ Ni ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾ ಕ್ಸ ಓತ್ತ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವೋಡ್ಫ ಶಟ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಶ್ಚಂದಸಿ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯಃ ಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವಹಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರ ತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಂ ್ಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪ ರ ಬರುತ". ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಬಹುವಚ ನಾಂತರೂಪ. 


ಮಂದಿನಮ್‌--ಮದಿ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಇಡಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ತಾಚ್ಫೆ ೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ, ಪತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


_ ದಾತ್‌--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಚೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸಣ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಹೆನ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮ 


ವೃತ್ರಿಹನಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗ ತ್ಯೋತ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಾರ್ಯನ್‌--ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ಕಾ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಜೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃ ದ್ಧಿ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿ ಗೆ ಲೋಪ. ಯಶೋನಾವಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- pM. RAN ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶೆಕ್ಟ--ತಕ್ಷ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ : ನಿಕನಚನ ಕ್ರೈ ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪತೆ ತ್ರಯ ಬಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | ೧೨ | 


) 


MANUS 
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ENA ENR AN 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 


ಶ್ರ ಸೂರೋ ಹರಿತೋ ರಾಮಯೋ ಡೆ ಕಿ ಚ್ಚಕ್ರಮೇತಶೋ 


| 
ತಿಂ ನಾವ್ಯಾನಾಮಸಿ ಕರ್ತಮವರ್ತಯೋ*- 
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ಯಜ್ಯೂ ನ್‌ 1೧೩! 
( ಪದಖಾಠ$' 

| | 1 || 
೦ | ಸೂರಃ | ಹರಿತಃ ! ರಮಯಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಭರತ್‌ ! ಚಕ್ರಂ | ಏತಶಃ | ನ'! 
ಯಂ | ಇಂ ದ್ರ | 


I! @ 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಪಾರಂ | ನನತಿಂ | ನಾವ್ಯಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಕರ್ತಂ | ಅವರ್ತಯಃ | 


Kl 


1 1 ೧೩ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ತಂ ಹರಿತೋ ಹೆರಿದ್ದರ್ಣಾನ್ಸ್ಯನ್ನೇತ್ವೆ- 
ನಶ್ಚಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ರಸೆಹರಣಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಮಯೆಃ | ಉಪಾರಮಯಃ | ಏತೆಕೋನ! ಏತಶ 
ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯಾಖ್ಯಾ! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಏತಶೇನತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯೆತ್ಮಿತಿ! 
ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಏತಶತ್ಹ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಭರತ್‌ | ಪ್ರಾವಹರಿ 1 ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವೆಂ ನಾವ್ಯಾನಾಂ ನಾವಾ 
ತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನದೀನಾಂ ನವತಿಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಮತೀತ್ಯ ವರ್ತ್ಶಮಾನೆಂ ಸಾರಂ ತೀರದೇಶಂ | 
ಸಪ್ಲಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೀರದೇಶೇ$s ಯೆಜ್ಯೂನಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞನಿಹೀನಾನಸುರಾದೀನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ತತ್ರ ಕರ್ತಮವರ್ತಯೆಃ | ಕರ್ತವ್ಯಮನಿ ಕೈತ್ವಾ ತಾನಯೆಜಮಾನಾನವರ್ಕೆಯೆಃ | 
ಪ್ರಾಪಯ8 1! ರಮಯ |! ಲಜ್‌: ಬಹುಳಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೆಲಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಅನ್ಯೇಷಾ ಷಾಮಪಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ ! ಪ್ರಾಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸ್ಮೂಲ್ಲ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | 
ನಾವ್ಯಾನಾಂ | ನೌವಯೋಧರ್ಮೆತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆತ್‌ | ಶಿಶ್ಚರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿಶತ್ವಂ 1 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೨೬, ] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 593 


NT 
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ಹ. ಹಾಟ ಜಿ 0 081091 ನ್ನ ಜಾಡು ಜು ಇ ಕರಾ ಇಗ ಗಾ ಗರ ಪ ಎಂ ಜಾ ಸ ಸ ಜಮ ಸಜ ಸುಕ ಬ ಬೋ ಚೋಟು ಟೂ ಶ್ರ ಾಾಹತಾ ್ಟ್ಟುಟ ಟ್ಟ್ಟುತ ಕು ಟು ಟ್ಟ ು ುು ುುುು ು,ು್ಯ ್ತ್ಸುರು, ಭಗ (ತ ಭೃ 1. .. .[ 2. . .ಡ.. 1.1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೊರಃ..-ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿರುವ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಹರಿತ... 
ಹರಿದ್ವರ್ಣವಾದ | ನ್ಯ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು) | 'ರಮಯುಃ--ಉಪರಮಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಡಿ! ಏತೆಶಃ ನ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವೂ ಕೂಡ | ಚೆಕ್ರೆಂ--(ರಥ) ಚಕ್ರವನ್ನು! ಭರತ್‌--ಶೊತ್ತಿತು | 
(ಅಪಿಚೆ--ನುತ್ತೂ) ನಾವ್ಯಾನಾಂ(ನಾವೆಗಳಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡಜೇಕಾದ) ನದಿಗಳ | ನವತಿಂ--ತೊಂಭತ್ತನ್ನು 
(ದಾಟಿ ಇರುವ) |! ಪಾರಂ-- ತೀರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌...-ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡೆಡೆ ಇರುವ 
(ಅಸುರರನ್ನು) | ಪ್ರಾಸ್ಕೈ- ಎಸೆದು! ಕರ್ತೆಂ- ಕರ್ತವ್ಯವಾದ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು) | ಅವರ್ಶಯ; 
ಮಾಡಿಸಿದೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹರಿದ್ವರ್ಣದ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು (ಕಿರಣಗಳನ್ನು) ಉಪರಮಿಸು . 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ; ಸೂರ್ಯಾಶ್ರವೂ (ರಥ) ಚಕ್ರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿತ್ತು; ನೀನು ಯಾಗಾದಿನಿಹೀನರಾದ ಅಸುರರನ್ನು 
ತೊಂಭತ್ತಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚು ನದಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟು, (ಜನರಿಂದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು (ಅಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


Stop, Sura, your yellow horses, for this Etasa, Indra, drags the 
wheel: having driven those who offer no sacrifices to the opposite bank 


of the ninety rivers, you compel them (to do) what is to be done. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೊಸದಿಂದ (ಸೂರ್ಯನ) ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕೋಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ 


ದೆ 
ಅಸುರಕೊಡೆನೆ ಯುದ ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಇ 


ಹರಿತೆಃ ನ್ನನ್‌ ರಮಯೆಃ ಏತಶೋ ನ ಭೆರತ್‌--ಹರಿತೆವರ್ಣಾನ್‌ ನೇತ್ಸೆನ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಯೆಡ್ಸಾ 
ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಉಸಾರಮಲಯೆಃ | ಏತಶ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೆಠಾ 
ಚಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ--ಏತಶೇನ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯುತು (ಶೈ. ಸಂ, ೧-೬೪-೬) 

ಇತಿ ಏಿತೆಶಶ್ಚ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಪ್ರಾವಹತ್‌ /| 
ಹಸುರು ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದೂ ಆದ ಆಥವಾ (ನೀರನ್ನು ಹೀರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು) ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಕುದುರೆಗೆ ಏಕಶ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೈಭೂತಾನ್‌ ಹರಿತ? ಹೆರಿತನರ್ಣಾಶ್ವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 


594 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 
ಮನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯೌಶ್ಚಾನ್‌ ರಥೇ ರತಿಂ ಕಾರಿತೆವಾನ್‌ ! ಸೂರ್ಯನ ಹೆರಿತವರ್ಣಗಳಾದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಟಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ : ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂನದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಭರತ್‌ ಅಸುಕೈರ್ಭಜ್ಯಮಾನಂ ಧಾರಯನ್‌ ರಕ್ಷನ್‌ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಅಶ್ವಂ 
ಚಾಸುರೈರಸೆಪ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ || ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಮುರಿದು 
ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯರ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ-- 


ತ್ಚಮಾನಿಥ ನೆರ್ಯಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯಹುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರತೋ 
| ತ್ತ್ವ ೦ ರಥಮೇತಶಂ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ ತ್ವಂ ಪುರೋ ನವತಿಂ ದೆಂಭಯೋ ನವ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಅಸ್ಮಾ ಇಡು ಶೃದನು ದಾಯ್ಯೇಷಾಮೇಕೋ ಯದ್ದನ್ನೇ ಭೂರೇರೀಶಾನಃ | 
ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪೆಸ್ಸೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಷ್ಮಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 
ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌-- ಅಯಜನಶೀಲಾನ್‌ ಅಗಾಧಾಪೆಗಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ನವಶೇರ್ಗರ್ಶೇ ಕೊಪೇ 
ಪ್ರಾವರ್ತಯಃ |. ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಬಹೆಳ ಆಳವಾದ ನೀರುಗಳುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ನದಿಗಳ ಮಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನು ಹಾಕುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಹ್ರಿಯಾ 


ರಮಯ? -ರಮು ಕ್ರ(ಹಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ 
ಪಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃ ದ್ಧಿ 
ಬಂದಾಗ, ಇದು. ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪೯೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸ್ಯಮಾಬ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಅತಕಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಭರತ್‌ ಭೃ ಣ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು, ಭ್ಯಾದಿ. ಲರ್ಜಪ್ರಥಮಸುರುನದಲ್ಲಿ ತಪ್‌" ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ' ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿರಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
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ಎ ೪೬೬೭೭ ಲ ಫಾ ಎ 
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ಬರುತ್ತದೆ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ;ಫಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಾಸ್ಯ-_ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸೆಮಾಸೇ- 
ಲು 4 ಧಗ್‌ ೧ಎ 


ನಳ ಪೂರ್ವೇಕ್ರ್ಟೋ ಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾವ್ಯಾನಾಮ್‌- ನಾವಾ ತಾರ್ಯಂ., ನಾವ್ಯಮ್‌. ನೌವಯೋದಧಥರ್ಮ--(ಸಾ, ಸೂ. ೪-೪-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) ` ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕಾಂತರೂಸ, 

ಅವರ್ತೆಯೆ&--ವೃತು ವರ್ಕನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ jಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ- ಶಪ್‌ ನಿಕರಣನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಜಿಚ್ಚೆಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಚ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಜ್ಯೂನ್‌--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಯುಸ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ. 
ನ ಯಜ್ಯುಃ ಅಯಜ್ಯುಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ಊಂ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೧೩! . | 


yup 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | MNS 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ ಪಾಹಿ ವಜ್ರಿವೋ 


| 
ದುರಿತಾದಭೀಕೇ | 
೫. se ಬ | | 
ಪ್ರ ನೋ ವಾಜಾನ್ರಥ್ಯೋ&ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನಿಷೇ ಯಂಧಿ ಶ್ರವಸೇ 


ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ || ೧೪ || 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ದಿ. ಆ, ಲಿ ಸೂ. ಪಿ 
| ಪದಪಾಠಃ |! 


] 
ತ್ವಂ! ನ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಮುತ ಹನಾಯಾ ' ಹಾಹಿ ! ಚ್ರೀವಃ | 


dl 


| 
ಸೂನೃತಾಯ್ಕಿ ॥ ೧೪ 
| ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ | 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದುರ್ಹಣಾಯಾ ಹುಃಖೇನೆ ಹಂತವ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ಕಾ 
ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿವ್ರ್ಯಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ! ರಕ್ತ! ಶಥಾ ಡುರಿತಾತ್ಪಾಪಾದಭೀಕೇಇಭಿಪ್ರಾಪ್ನೇ ಸಮಿಾಸಾಸವರ್ತಿನಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇತಸ್ಮಾನ್ರಸ | ಅಪಿ ಚಿ ನೊೋಲಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಥ್ಯೋ ರಥೆಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನಶ್ಚಾನಾಂ 
ಜೋಧಕಾನ್‌ ! ಅಶ್ವಾ ಯಾವದ್ಭಿರ್ಲಭ್ಯಂತೇ ತಾವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಶ್ವಬುದ್ದಾನ್‌ | ಛಾಂದೆಸೋ 
ವರ್ಜ್ಣನಿಕಾರಃ 1 ಅಶ್ವಮೂಲಾನ್‌ | ಅಶ್ಚಪ್ರಮುಖಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಂ ಹಿ ಧನಮಶ್ಚಮೂಲಂ 
ಮಾಸಾಸವರ್ಗಂ ! ಯಥೋಕ್ತಂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | ಯೆಗ್ಗೇ. ೧-೯೨-೮ | ಇತಿ! 
ಏನಂನಿಧಾನ್ವಾಜಾನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ! ಇಷ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಶ್ರವಸೇ 
ಶೀರ್ತ್ಕೈರ್ಥಂ ಸೂನೈ ತಾಯಿ | ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ! ಕೆದರ್ಥೆಂ ಚೆ 1 ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ 
`` ಈಷದ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಹಂತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಪಾಹಿ | ಸಾವಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ವಜ್ರಿವಃ | 
ವಜ್ರೋಂಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಚ್ರೀ. ಹಸ್ತಃ | ತಷ್ಪಾನ್‌ ವಜ್ರಿನಾನ್‌ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಕ ರುತ್ತಂ | ರಥ್ಯಃ। ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ರಥಶಬ್ದಾ ನ್ಶತ್ತ ರ್ಥೀಯ 
ಈಕಾರಃ | ಯಂಡಢಿ | ಯಮ ಉಪರಮೇ ! ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀಕಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಹೇಃ ಪಿಶ್ಲೋನ ಜಾತ್ತ್ಯಾಭಾ ವಾದಜ್‌ತಶ್ಚ | ಹೂ. ೬೪೧೦೩ | ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿವ& ಇಂದ್ರೆ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ! ಶ್ವಂ--ನೀನು ! ಮುರ್ಹಣಾ 
ಯಾಃ--ಕಪ್ಟದಿಂದ ಪರಿಹರ್ತವ್ಯವಾದ | ಅಸ್ಯಾ$--ಈ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಹಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸು ;.! ಅಭೀಕೇ--ಸಮಾಪವರ್ತಿಯಾದ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ), ! ದುರಿತಾತ್‌-ಸಾಸರೂಸವಾದ (ಅಪಜಯ. 
ದಿಂವ) | (ಹಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು) | (ಅನಿ ಚೆ--ಮಕತ್ತೂ) | ನೆ ನಮಗೆ | ರಥಃ ರಥಯುಕ್ತವಾದ | 
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A NRE NN [ರಾ  ್ಸ್ಮ್‌ ಟು ು ್ಟು್ಟು್ಟು ೈ್ಟು ೂ ್ಟ್ಯು। ು್ಟ್ತ್ಟು್ತು್ತು್ಭರ್ಟ್ಜ್ಟು್ಟು್ಟ್ಟರ್ಮುುುುೈಾಾುಂ ್ಕ ರರು ್ಟ 


ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾ ನ್‌ ಅಶ್ವಮೂಲನಾಡ (ಅಶ್ವವೇ-ಆದಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಶ್ವಜೋಧಕವಾದ. ಅಶ್ವ ಟಟ 


“ವಾಜಾನ್‌--ಧನವನ್ನು | ವಾ ಸಷ್ಟಾಲ | ಕೊ NE `'ಸೊನ್ಫತಾಯ್ಕೆ 


ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದೆ ವಾಕ್ಸೆಗೋಸ್ಪರಲೂ | ಪ್ರೈ ಯಂಧಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದುಷ್ಪರಿಹಾರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂಜಲೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಸಜಯದಿಂಹಲೂ ಪಾರುಮಾಡು; (ಮತೂ ಹ) ನಮಗೆ, ರಥಗಳು ಮತ್ತು ಟ್‌ “ಕೂಡಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 


. (ನಮ್ಮ) ಆಹಾರ, ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರಿ ಯವಾಕ್ಕು ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಟ ರ-ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation. 


Indra, ‘bearer of the thunderbolt, preserve:us from this (poverty) that 


‘1s 50 difficult to beidestroyed, and from misfortune in war; grant us riches 


conspicuous’ for chariots, remarkable for horses, for the sake of food, of 


fame, and of truth. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಬುರ್ಧ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾನಾಂ ಬೋಧಕಾನ್‌ ಅಶ್ಚಪ್ರಮುಖಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಧನಂ ಅಶ್ಚಮೂಲಂ 


: ದಾಸಾಪವರ್ಗಂ ! ಅಶ್ವಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜೋದ್ದವ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾಪೈಶಂ | ಧನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅಶ್ವಗಳೆೇ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವವುಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಸೇವಕರನ್ನೂ .ಧನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ 


- ಸಾಯಣರು--- 


ಉಷಸ್ತಮಶ್ಶಾಂ ಯೆಶಸೆಂ" ಸುನೀರಂ ದಾಸಪ್ರನರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ [| 


"ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, | (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೮) 


ಬಹಳ ಶ್ರಮವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಆಡದೆ, ದಾರಿದ ಸ್ತನ ನಮಗೆ ಉಂಬಾಗೆದಂತೆ 


: ನಮ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾತಕಗಳು ನಮಗೆ 


ಸಂಭನವಿಸದೆಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ ಗ್ರವಾದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಗಬೇಕೆಂತಲೂ. ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಶ್ವಗಳೇ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ :ರಥಗಳಿಂದಲ್ಟೂ ಬಹಳವಾದ ಕೆಲಸಗಾರರಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ 


ಚಿ ಭ್‌ > | ಲ್ಸ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅನ್ನ, ಧನ, ಕೇರ್ತಿ ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತನಾಡುವ ಬುದ್ದಿಯೂ ಉಂಟಾ 


ಗುವಂತೆಯೂ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಜ್ರಿ ವಃ--ವಜೊ ಪ್ರೀsಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತಿ ವಚ್ರೀ ಹಸ್ತಃ | td ವಜ್ರಿನಾನ್‌-.ವಜ್ರಾಯುಧನನು 
ಹಿಡಿದಿ ರುವ ಹಸ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧, 
ಶ್ರವಸೇ--ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ! ಶ್ರವಃ ಎಂಬಶಬ್ಬವು-ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ. | 


ಯೋ ಮೋ ಸೆಹಸ್ರಮಮಿನಾತ ಸನಾನಶೂತಕೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 
ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಪ್ರೆಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ (ನಿ ೯-೧೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ವಾಜಾನ್‌ ಧನಾನಿ! ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ, ಮಾಜ: ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೯) ಉಕ ವಾಗಿದೆ. 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಕಿತವಾಗಿಡೆ. ವಾಜ ಎಂದು ಯಭುವಿನ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೧-೧೭) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೂನೃತಾಯೈೆ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ತದರ್ಥಂ ಚೆ! ಹಿತನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮಾತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂನ್ಭತ್‌ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೨-೧೯) ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಕ್ಫು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಃ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ- ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ದುರ್ಹಣಾಯಾ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು-.- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ: ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಳೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಫ್ರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಕೃದುತ್ತರೆಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ಹಾಹಿ---ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯವ.ಪುರುಷ ಎಕವೆಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ (ಪಾ. ಇ! ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರೆವ8--ವಜ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ. ಹೆಸ್ತಃ (ಕೈ) ಅತಇಸಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ: ವಜ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ವಜ್ರಿಮತ್‌ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿನನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಗ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಸರ್ಜನೀಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ!ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅ. ೧, ಅ,.೮, ವ, ೨೬. ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦9 
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ದುರಿತಾತ್‌ ದುನ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಢಾತು, ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ತರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ವಿಕನಚ 


ನಾಂತರೂಪ. 


ರಥಃ ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ಶರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಇ... ಉದಾತ್ತ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದೆರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ೫8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮- -೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷೇ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂಧಿ-.ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹೈಪಿಚ್ಞಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಹಿ ೫ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜಾತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ರ- 


ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೆ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲಾರಿ Mu ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ॥ ೧೪॥ 


ಎಂಫ ತ 
ಇಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


"೯ | | | 1 | 
ಮಾ ಸಾ ತೇಅ ಸತ್ತು ಮತಿರ್ವಿ ದಸದಾ _್ವಜಪ್ರಮಹಃ ಸಮಿಷೋ 


ನಸ 
ರಂತ: 


ಆ ಸೋ ಭಜ ಮಘವನ್ನೊ ಷ್ಟರ್ಯೂಃ ಮಂಹಿಹಾ ನ್ನೇ 


ಅ 


ಸಧಮಾದಃ ಸ್ಕಾಮ | ೧೫ | 


40 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 
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| | | 
ಮಾ ಸಾ! ತೇ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸು5 ಮತೀ! ವಿ! ದಸರ್ತ್‌ ! ವಾಜ ಪ್ರಮಹಃ | 


| | | | 
ಆ|ನಃ| ಭಜ। ಮಹುವನ್‌ | ಗೋಷು! ಅರ್ಯ | ಮಂಹಿಸ್ಮಾಃ !ಶೇ | 


| 
ಸಧ*5 ಮಾದಃ | ಸ್ಮಾಮ ॥ ೧೫ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಾಜಸ್ರಮಹೋ ವಾಜೈರ್ಥನೈಃ ಪ್ರಮಹನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತೃದೀಯಾ ಸಾ ಸುಮತಿ 
'ತೋಭನಾನುಗ್ರಹರೂಪಾ ಬುದ್ದಿರಸ್ಮೆದೆಸ್ಮಾಸು ಮಾನಿ ದೆಸತ್‌ | ಮಾ ವಿಶುಷ್ಯತು | ತಥೇಹೋಣನ್ನಾ- 
ನ್ನಸ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂ ವರಂತ | ಸಂವ್ಯತಾನ್ಳುರ್ವಂತು ಹೇ ಮರ್ಥವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂತ್ರ ಅಯ್ಯೋ ಧನಪತಿಸ್ಸಂ 
ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಗೋಷ್ಟಾ ಭಜ! ಪ್ರಾಪಯ 1 ತೇ ತೆವ ಮಂಬಿಷ್ಕಾ ಅತಿಕಯೇನ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯತಾಕೋ ವಯಂ ಸಧಮಾದಃ ಸ್ಯಾಮ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೋ ಭನೇಮ 
ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತವಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ |! ದಸತ್‌ | ದಸು ಉಪೆಕ್ಷಯೇ.-|! ಮಾಜ್‌ ಲುಜ್‌ 
ಪುಷಾದಿತ್ತಾದಜ್‌ | ವಾಜಪ್ರಮಹಃ | ನಾಜೈರ್ಥನೈಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಸಾದಾಡಿತ್ಛಾದಾಷ್ಟಮಿಳೆನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಷಾಹಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವರಂತ | ವೃಣ್‌ 
ವರಣೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಹ್‌ | ಗೋಷು ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ಯ ವಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ಮೆತ್ತಸ್ಯ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇದಃ | ಅರ್ಯ! ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈತ್ಯಯೋರಿತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ! ಅರ್ಯ 
ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ ! ಹಿ. ೧-೧೮ | ಅತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ$ | ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ | 
ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಆರ್ಸಾಡಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತ ಎಚ್‌! ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಷ್ಯನ್‌ | ತುರಿಷ್ಟೆ ಯೇೋಯೆಃ 
ಸ್ತಿತಿ ತೃಲೋಸೆಃ | ಸಧಮಾದಃ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ | ಸಹ ಮಾದಯೆಂತೇ 
ತೃಸ್ತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸಧಮಾದಃ | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಜಸ್‌ | ಸಧಮಾದಸ್ಸೆ ಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧಾದೇಶಃ 0 : | 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ನಾಜಪ್ರಮಹ-- ಐಶ್ಚರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವಿಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ--ಸಿನ್ನ ' ಸಾ ಸುವಮತಿ$-- 
ಆ ಅನುಗ್ರಹರೂಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಕತ್‌ --ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಮಾ ಫಿ ಜೆಸತ್‌--ತೋಷಿಸಜಿ ಇರಲಿ | 
ಇಷಃ8-_ಆಹಾರವು | ಸೆಂ ನರಂತೆ-(ನನುಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂವೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 
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ಹೇ ಮಘವನ್‌... ಎಲೈ ಧನಾಧಿಸತಿಯೇ | ಚೋಟಾ (ನೀನು) ! ಜೂ... ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ! ಆ ಭಜ--ಪ್ರಾಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು)! ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು!  ಮುಂಹಿಸ್ಮಾ-(ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ] ವರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ (ನಾವು)! ಸಧಮಾದಃ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂಡ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ! ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಐಶ್ವ ರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ ಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ಸಂಪೂ ರ್ಣವಾಗಿರಲಿ : ಧನಾಧಿ 


ಛು 


ಪತಿಯಾದ ಲ್ಪ lh ನೀನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಗೋಪು 
ಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, (ಇ ವುಗಳಿ ದ ಅಗುವ) 'ಸ೦ತೋಷನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
English Translation. 

Famous for affluence, Indra, never may your favour be withdrawn 
from us; may food ever sustain us ; opulent Maghavan, make us possessors 
of ale and may we, most assiduous in your 54335 be happy, 
together (with our families). 


| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಾಜಪ್ರೆಮಹಃ.... ವಾಜೈಃ ಧನೈಃ ಸ್ರಮಹಸೀಯೆ ಇಂದ್ರೆ | ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಹ್‌] 
ಧನಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ-- ವನಾಜಂ ಬಲಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ನಾಜಪ್ರ ಮಾಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ಸೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಿರಿಸಿದ್ದಾ ಡೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ ಬುದ್ದಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಧನಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಇರಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ನಾವು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅರ್ಯೆಃ--ಧನಸತಿಃ | ಅರ್ಯಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಶ್ವರನೆಂದು : 
ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಸಂಜ ಅರ್ಥವನು ಫಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗೆಳು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 
ಗೋಷು ಇತಿ ಸಪ್ತೆನೀನಿರ್ಜೇಶಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ವಾಕೈಶೇಷಃ ಆರ್ಯಸ್ತೃವೂಶ್ವರಃ | ಅಥನಾ 
ಆಅರ್ಯೆಶಬ್ಲೋತ$ತ್ರೆ ಸಷ ಕಂತ ಅರೇ ಸ್ವಭೂತಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಶತ್ರೋಃ ಯಾಃ 
ಗಾವಃ ತಾಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಭಜೇತೃರ್ಥಃ | 
ಗೋಷು ಎಂದು ಸಸ್ಮನಾ ವಿಭಕ ಕ್ರ್ಯಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಗೋವುಗಳ. ಎಷಯದಲ್ಲಿ ಈಶ ಸರನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ ರಿ 
ನೆಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಆರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ಷ ್ಯಂತವಾಗಿ ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ: [ಮ,. ೧. ಅ, ೧೮, ಸೂ. ೧೨೧. 
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ಜೋಧಿಸುಸುವುದು. ಶತ್ರುನಿನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ನ್ಟ ಎಂದು ಸ್‌ ಎಂದು 
ಏವರಿಸುವರು. | | | 
ಸಧಮಾಜಿಃ ಸ್ಯಾಮ--ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹ ಚೆ ಮದಿತಾರಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಃ 
ನಿತ್ಯ ೦ ಭನೇಮ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮೆಹೇ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಲಿ 
ಸೋಣವೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಸಿ ಸತಿಯು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಚೇಕೆಂದೂ ಇಂದ ನನ್ನು ನಾವುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ವರ್ಣಿಸುವರು- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಸ ತ್‌--ಸಪ್ತವಿ ಕಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-.(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ | 

ದಸತ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಲು್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಇತೆಶ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ- ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಸ್ಟೆ ಮಹೊ--ವಾಜೈಃ ಧನೈಃ. ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ಷ್ಟಂ ಮಹಃ ತೇಜಃ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ವಾಜಪ್ರ ಮಹಃ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರನಿಕ 1p. ರ ಇರುವುದ; ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಂತ--ವೃಜ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾ. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಷು ಶಫ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ರ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶರ್ಪ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಜ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ ೈಮನುರುಸ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಗೋಷು--ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಃ (ಪಾ. ಸೂ ei ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ.ಉದಾತ್ತಸ್ತರಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ ಸಾವವರ್ಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ ತ್ತದೆ, 

ಆರ್ಯೇಃ ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ನೆ ಸೈ ಶ್ಯಂಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ (ಹಿ. ಸೂ, ೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಂಹಿಷ್ಕಾ8--ಮಹಿ ವೃದ್ಹೌ,' ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ:ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು : ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ£ 


ಅ.೧, ಅಲ್ಲವ, ೨೬] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 603 


ENR EN ನರ ನಿಲ ನಾ ಳಾ ಮಾ ತನ ಹ ಗ್ನು ನ ನ ಮ ನ ಲ ಲ ಬ ನನ್‌ 


ಯ ಪ | ದ ಮೇಲೆ ತೆ ೨ (ಪಾ. ಸೂ ೫೨೩೨೫೯ ದಣಸಷನ್‌ ಹಪ 
ಯಲ್ಲಿ ತ್ರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತುರಿಷ್ಸೇ ಮೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಂಹಿಷ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಉಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಧಮಾದ$-- ಮದೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ.. ಸಹ ಮಾದಯಂತೇ ತೃಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ಇತಿ ಸಧೆ 
ಮಾದಃ ಕೈಪ್‌ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸತ್ಕ್ಯಾಪಪಾಶ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಶ.ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಮಾದ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. :ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋ ಶೃಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧಮಾದೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಸ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ: ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಯಾಮ ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಬ್‌ತೇಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋನ. ಯಾಸುಬಾಗಮ, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸಾ. 


೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ, ಸೂ, 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ | 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ತಕೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಟೈ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾಯೆೇಣ ವಿರಜಿತೇ 
ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇತಷ್ಟನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇಶ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯ ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಣಸ್ತುತೇ ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ತ್‌ || | 


| ವುಂಗಳಂ ॥ 


ಡ್‌ ತಸ ಹಿನಾರಿ ವ ದಾರ 





